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& Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschire Sicher-
heitshinweise fur Burstenreinigungsgerate
5.956-251.0.

Das Gerat ist fir den Betrieb auf Flachen
mit einer maximalen Steigung zugelassen,
die im Abschnitt ,Technische Daten“ ange-
geben ist.

/N WARNUNG

Bediener miissen angemessen in den Ge-
brauch dieses Gerétes unterwiesen wer-
den.

Das Gerét muss sicher abgestelit werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sitzschalter

Schaltet den Fahrmotor nach einer kurzen
Verzégerung ab, wenn der Betreiber wah-
rend des Arbeitsbetriebes bzw. wahrend
der Fahrt den Sitz verlasst.

Symbole auf dem Gerit

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen
Schlag wéhrend des Ladevor-
gangs. Polschutzkappen an
den Batteriepolen nicht entfer-
nen und auf korrekte Montage
achten.

Gefahrenstufen

/A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

I\ VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Bbden einge-
setzt.

— Das Gerat kann durch Einstellen der
Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.

Die Reinigungsmitteldosierung ist iber
die Zugabe im Tank anpassbar.

— Das Gerat besitzt ein Frischwasser-
und einen Schmutzwassertank (jeweils
70 Liter). Es ermdglicht damit eine ef-
fektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

— Eine Arbeitsbreite von 510 mm ermég-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher
Einsatzdauer.

— Batterien sind je nach Konfiguration
wabhlbar (siehe dazu Kapitel ,empfohle-
ne Batterien®)

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-

aufgabe kann das Gerat mit verschiede-

nem Zubehdr ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-

suchen Sie uns im Internet unter www.kae-

rcher.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Dieses Gerét ist fir den gewerblichen und
industriellen Gebrauch geeignet, z.B. in
Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabri-
ken, Laden, Buros und Vermietergeschaf-
ten.

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-

lich gemaR den Angaben in dieser Be-

triebsanleitung.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

— Dieses Gerat ist zur Verwendung in In-
nenraumen bestimmt.

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerét ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kuhl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerat ist nicht bestimmt fiir die Rei-
nigung Offentlicher Verkehrswege.

— Das Gerat darf nicht auf druckempfind-
lichen Béden eingesetzt werden. Zulas-
sige Flachenbelastung des Bodens be-
rucksichtigen. Die Flachenbelastung
durch das Geréat ist in den technischen
Daten angegeben.

DE -1

— Das Gerat ist nicht fir den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mitdem Gerat dirfen keine brennbaren
Gase, unverdiinnte Sauren oder L6-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
konnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

&5

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefiihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und &hnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

>4

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ilhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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23 Verschluss Frischwassertank mit Filter @ Pedal Biirstenwechsel Fahrzeugbetriebsanleitung be-
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Augenschutz tragen

Saugbalken heben /
senken

Kinder von Séure und Batterien
fern halten
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* nicht im Lieferumfang
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Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und
Rauchen verboten

Verétzungsgefahr

Erste Hilfe

Warnvermerk

Entsorgung

Batterie nicht in Miilltonne werfen

eIl IR

v
o

/\ GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine Werkzeuge oder dhnliches auf die
Batterie legen. Kurzschluss und Explosi-
onsgefahr.

Verletzungsgefahr. Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die Hande reinigen.

Empfohlene Batterien
105 Ah - wartungsfrei

Bestell-Nr. 6.654-141.0
Volumen [m3} * 2,64
Luftstrom [m3/h] ** (1,06

* Mindestvolumen des Batterieladeraums
** Mindestluftstrom zwischen Batterie-
laderaum und Umgebung

Das Geréat benotigt 2 Batterien

" Komplett-Set (24 V//105 Ah) inkl. An-
schlusskabel, Bestell-Nr. 4.039-287.0

Batterien einsetzen und anschlieRen

Bei der Variante ,Pack” sind die Batterien

bereits eingebaut.

=> Batteriestecker abziehen.

= Schmutzwassertank nach hinten
schwenken.

1 Abstandshalter

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Auf richtige Polung

achten.

=> Pole mit dem beiliegenden Verbin-
dungskabel verbinden.

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die
noch freien Batteriepole (+) und (-)
klemmen.

= Korrekte Montage der Polschutzkap-
pen prifen.

=> Batteriestecker einstecken.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Tiefentla-

dung. Vor Inbetriebnahme des Gerétes

Batterien aufladen.

Batterien laden

Hinweis:

Das Gerat verfugt Uber einen Tiefentla-

dungsschutz, d. h., wird das noch zulassige

Mindestmall an Kapazitat erreicht, so kann

das Gerat nur noch gefahren werden.

Birstenantrieb und Absaugung sind auf3er

Funktion.

= Das Gerat direkt zum Ladegerat fahren,
dabei Steigungen vermeiden.

Hinweis:

Beim Einsatz von anderen Batterien (z. B. an-

derer Hersteller) muss der Tiefentladungs-

schutz fir die jeweilige Batterie vom Karcher-

Kundendienst neu eingestellt werden.

A\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Strom-

leitungsnetz und Absicherung beachten —

siehe ,Ladegeréat”.

Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit

ausreichender Beliiftung verwenden!

Hinweis:

Die Ladezeit betragt im Durchschnitt ca.

10-12 Stunden.

Die empfohlenen Ladegerate (passend zu

den jeweils eingesetzten Batterien) sind

elektronisch geregelt und beenden den La-

devorgang selbststandig.

/A GEFAHR

Explosionsgefahr. Der Raum, in dem das

Gerét zum Laden der Battereie abgestellt

ist, muss ein vom Batterietyp abhdngiges

Mindestvolumen und einen Luftwechsel mit

einem Mindestluftstrom aufweisen (siehe

~Empfohlene Batterien®).

Explosionsgefahr. Das Laden von Nass-

batterien ist nur bei hochgeschwenktem

Schmutzwassertank erlaubt.

= Schmutzwassertank entleeren.

= Schlisselschalter auf Stellung ,0“ stel-
len und Schlissel abziehen.

= Schmutzwassertank nach hinten
schwenken.

1 Batteriestecker, Batterieseite
2 Batteriestecker, Gerateseite

=> Batterieseitigen Batteriestecker abziehen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

— Ladegerét nicht mit dem geréteseitigen
Batteriestecker verbinden.
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—  Nur zum eingebauten Batterietyp pas-
sendes Ladegerét verwenden:

Batterietyp Ladegerat

6.654-141.0 6.654-367.0

Hinweis: Betriebsanleitung des Ladege-

rateherstellers lesen und insbesondere die

Sicherheitshinweise beachten!

=> Batterieseitigen Batteriestecker mit
dem Ladegerat verbinden.

= Netzstecker des Ladegerats in Steck-
dose stecken.

=>» Ladevorgang nach den Angaben in der
Betriebsanleitung des Ladegerates
ausflihren.

Wartungsarme Batterien

(Nassbatterien)

=>» Eine Stunde vor Ende des Ladevor-
gangs destilliertes Wasser zugeben,
den richtigen Saurestand beachten.
Batterie ist entsprechend gekennzeich-
net. Zum Ende des Ladevorgangs miis-
sen alle Zellen gasen.

A\ GEFAHR

Verétzungsgefahr. Nachfiillen von Wasser

im entladenen Zustand der Batterie kann

zu Sé&ureaustritt fiihren!

Beim Umgang mit Batteriesdure Schutzbril-

le benutzen und Vorschriften beachten, um

Verletzungen und die Zerstérung von Klei-

dung zu verhindern.

Eventuelle Séurespritzer auf Haut oder

Kleidung sofort mit viel Wasser ausspiilen.

ACHTUNG

Zum Nachfiillen der Batterien nur destillier-

tes oder entsalztes Wasser (EN 50272-T3)

verwenden.

Keine Fremdzusétze (so genannte Aufbes-

serungsmittel) verwenden, sonst erlischt

jede Garantie.

Maximale Batterie-Abmessungen
408

348

284
Batterien ausbauen

Lange
Breite
Hohe

Schlisselschalter auf ,,0 drehen.
Batteriestecker abziehen.
Schmutzwassertank nach hinten
schwenken.

Kabel vom Minuspol der Batterie ab-
klemmen.

Restliche Kabel von den Batterien ab-
klemmen.

Batterien herausnehmen.
Verbrauchte Batterien gemaR den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.
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Biirsten montieren

Die Montage der Burste ist im Kapitel ,War-
tungsarbeiten beschrieben.




Saugbalken montieren

=> Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufthangung liegt.
Fligelmuttern festziehen.
Saugschlauch aufstecken.

vV

Lenkrad einstellen

=> Beide Schrauben der Hoheneinsellung
Lenkrad l6sen.

= Lenkrad auf gewiinschte Hoéhe einstel-
len.

=> Beide Schrauben festziehen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr!

Batteriestecker nicht wéhrend des Betriebs
trennen.

Hinweis:

Fir eine sofortige Auf3erbetriebnahme aller
Funktionen Schusselschalter in Stellung
,0" bringen..

Gerat einschalten

=> Sitzposition einnehmen.

= Schlisselschalter in Stellung ,1“ brin-
gen.

Das Display zeigt nacheinander:

— Zeitraum bis zum nachsten Kunden-
dienst

— Software-Version, Bedienteil

— Ladezustand der Batterie und Anzahl
der Betriebsstunden

Feststellbremse prifen

/A GEFAHR

Unfallgefahr. Vor jedem Betrieb muss die

Funktion der Feststellbremse in der Ebene

liberpriift werden.

=> Gerat einschalten.

= Fahrtrichtungsschalter auf ,vorwarts*
stellen.

= Fahrpedal leicht driicken.

= Die Bremse muss hoérbar entriegeln.
Das Gerat muss in der Ebene leicht los-
rollen. Wird das Pedal losgelassen, fallt
die Bremse horbar ein. Trifft das oben
genannte nicht zu, muss das Geréat au-
Rer Betrieb gesetzt und der Kunden-
dienst gerufen werden.

Fahren

A\ GEFAHR

Unfallgefahr. Zeigt das Gerét keine Brems-

wirkung mehr, vorgehen wie folgt:

= Kommt das Gerat auf einer Rampe
Uber 2% nicht zum stehen, darf der
Schliselschalter nicht auf 0 gesetzt

werden. Das Gerat muss weiter betrie-
ben werden, bis mit ihm eine waagrech-
te Ebene erreicht wird.

= Nach Erreichen der waagrechten Ebe-
ne muss das Gerat stillgesetzt und der
Kundendienst gerufen werden.

= Zusatzlich sind die Wartungshinweise
fur Bremsen zu beachten.

/A GEFAHR

Kippgefahr bei zu grolBen Steigungen.

=> In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
8% befahren.
Steigungen und Gefélle nur in Léngs-
richtung befahren, nicht wenden.

Kippgefahr bei schneller Kurvenfahrt.

Schleudergefahr bei nassem Boden.

= In Kurven langsam fahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

= Das Gerét ausschlieBlich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grof3er seitlicher Nei-

gung.

=> Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 8% befahren.

Fahren

Sitzposition einnehmen.

Hebel Saugbalken nach oben ziehen

und einrasten.

Pedal Reinigungskopf nach unten dri-

cken und einrasten.

Schlisselschalter in Stellung ,1“ brin-

gen.

Fahrtrichtung mit dem Fahrtrichtungs-

schalter am Lenkrad einstellen.

Fahrgeschwindigkeit durch Betéatigen

des Fahrpedals bestimmen.

= Gerat anhalten: Fahrpedal loslassen.

Hinweis:

Bei angehobenem Reinigungskopf wird die

Hochstgeschwindigkeit nicht durch den

Drehknopf Arbeitsgeschwindigkeit beein-

flusst.

Die Fahrtrichtung kann auch wahrend der

Reinigujng geandert werden. So kann

durch mehrmaliges Vor- und Zuriickfahren

eine ausgewahlte Stelle intensiv gereinigt

werden.
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Betriebsstoffe einfiillen

Reinigungsmittel

/N WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur empfohlene
Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere
Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-
héhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-
cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei von
Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schaumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF
Grundreinigung von Indust-

riefulbéden

Unterhaltsreinigung und RM 753
Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion |RM 732
im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- |RM 752
bestandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754
leumbdden

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Boden |[RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)
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Frischwasser

Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.
Tank zur Halfte mit Frischwasser (maxi-
mal 50 °C) flllen.

Reinigungsmittel einflllen.

Tank mit Wasser auffiillen.

Deckel des Frischwassertanks schlie-
3en.

Yoy vy

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

= Fligelmuttern I6sen.

= Saugbalken drehen.

=>» Fligelmuttern festziehen.

Neigung

Bei ungenligendem Absaugergebnis kann
die Neigung des geraden Saugbalkens ge-
andert werden.

1 Drehgriff
2 Spannhebel

= Spannhebel anheben.

=>» Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
verstellen.

= Spannhebel nach unten driicken.



Hohe

Mit der Hohenverstellung wird die Biegung
der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-
den beeinflusst.

= Drehgriffe der Héhenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste
Absaugergebnis erreicht wird.

Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringer

Wassermenge durchfihren. Wassermen-

ge Schritt fir Schritt erhdhen, bis das ge-

winschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Reinigungsbetrieb

Sitzposition einnehmen.

Schlisselschalter in Stellung ,1* brin-

gen.

Fahrtrichtung mit dem Fahrtrichtungs-

schalter am Lenkrad einstellen.

Drehknopf Arbeitsgeschwindigkeit auf

gewtunschten Wert drehen.

Die Geschwindigkeit wird wahrend des

Einstellens im Display angezeigt.

Die Anzeige erfolgt in Prozent der

Hochstgeschwindigkeit.

Wassermenge am Regulierventil ein-

stellen.

= Untere Griffhalfte des Hebels Saugbal-
ken nach oben ziehen und festhalten.

= Hebel Saugbalken nach unten driicken.
Der Saugbalken wird abgesenkt und
die Absaugung startet.

= Pedal Reinigungskopf nach unten/
rechts driicken, ausrasten und nach
oben gehen lassen.

= Fahrgeschwindigkeit durch Betéatigen
des Fahrpedals bestimmen.
Der Reinigungskopf wird abgesenkt,
der Burstenantrieb startet und Reini-
gungslésung wird aufgetragen.

=>» Zu reinigende Flache abfahren.

= Gerat anhalten: Fahrpedal loslassen.

Reinigung beenden

= Pedal Reinigungskopf nach unten dru-
cken bis es einrastet.

= Noch eine kurze Strecke weiterfahren
um das Restwasser abzusaugen.

= Hebel Saugbalken nach oben ziehen
bis er einrastet.
Die Saugturbine wird nach einer Nach-
laufzeit von 10 Sekunden abgeschaltet.

=> Schlisselschalter auf ,0“ drehen.

L2
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Schmutzwassertank entleeren

Hinweis:

Ist der Schmutzwassertank voll, schlief3t

der Schwimmer die Saugéffnung und die

Saugturbine lauft mit erhéhter Drehzahl.

N\ WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Ablassschlauch Schmutzwasser aus
Halterung nehmen und Uber einer ge-
eigneten Sammeleinrichtung absen-
ken.

Hinweis:

Durch Zusammendricken der Dosierein-

richtung kann der Abwasserstrom kontrol-

liert werden.

= Wasser durch Offnen der Dosierein-
richtung am Ablassschlauch ablassen.

= AnschlieRend Schmutzwasserbehalter
mit klarem Wasser aussplilen.

Frischwassertank entleeren

Deckel Frischwassertank abschrauben.
Frischwasser ablassen.

Deckel Frischwassertank aufschrau-
ben.

vV

AuBerbetriebnahme

= Gegebenenfalls Batterie laden.

A\ GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum

Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis

zum Maximalwert (siehe , Technische Da-

ten”) betrieben werden. Langsam fahren.

/\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Vor dem Verladen Frischwassertank
und Schmutzwassertank leeren.

= Scheibenbiirste aus dem Burstenkopf
entfernen.

nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.
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Gerit schieben

1 Entriegelungshebel

= Entriegelungshebel nach oben driicken
und Gerat schieben.

/A GEFAHR

Unfallgefahr durch fehlende Bremsfunkti-

on.

Entriegelungshebel nach dem Schieben

unbedingt wieder nach unten driicken.

/N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-

ten.

=>» Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen
gelagert werden.

= Abstellplatz unter Beriicksichtigung des
zulassigen Gesamtgewichts des Gera-
tes wahlen, um die Standsicherheit
nicht zu beeintrachtigen.

Pflege und Wartung

/A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerét Schliisselschalter auf ,,0” stellen und

Schliissel abziehen. Batteriestecker zie-

hen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

/N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Nachlaufen der

Saugturbine.

Die Saugturbine lduft nach dem Abschalten

nach. Wartungsarbeiten erst nach dem

Stillstand der Saugturbine ausfiihren.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

Schmutzwasser ablassen.

Schmutzwassertank mit klarem Wasser

ausspulen.

Grobschmutzsieb reinigen.

Gerat aufen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.

Sauglippen saubern, auf Verschleil

prifen und bei Bedarf austauschen.

=>» Birste auf Verschleil? prifen, bei Be-
darf austauschen.

=> Batterie laden:

L2
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Istder Ladezustand unter 50%, Batterie
vollstandig und ohne Unterbrechung
aufladen.
Ist der Ladezustand Gber 50%, Batterie
nur nachladen, wenn bei nachster Be-
nutzung die volle Betriebsdauer bend-
tigt wird.

Wochentlich

=> Bei regelmaRiger Benutzung Batterie
mindestens einmal wdchentlich voll-
standig und ohne Unterbrechung aufla-
den.

Monatlich

Frischwassertank leeren und Ablage-

rungen ausspulen.

Filter Frischwasser reinigen.

Schwimmer reinigen.

Flusensieb reinigen.

Bei vorubergehend stillgelegtem Gerat:

Ausgleichsladung der Batterie durch-

fuhren.

Batteriepole auf Oxidation priifen, bei

Bedarf abblrsten. Auf festen Sitz der

Verbindungskabel achten.

=> Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit prufen, bei Bedarf austauschen.

=> Bei nicht-wartungsfreien Batterien,
Sauredichte der Zellen iberpriifen.

=> Bei langerer Stillstandszeit Gerat nur
mit vollstéandig aufgeladenen Batterien
abstellen. Mindestens monatlich Batte-
rie erneut vollstandig aufladen.

Jahrlich

=> Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

L0 L
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Wartungsarbeiten

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufsbiro Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Schwimmer und Flusensieb reinigen

= Deckel Schmutzwassertank 6ffnen.

Rasthaken
Flusensieb
Schwimmer
Schwimmergehause

A OWON -

Rasthaken l6sen.

Schwimmergehduse nach unten abzie-
hen.

Schwimmer aus dem Schwimmerge-
hause nehmen und reinigen.
Flusensieb reinigen.

Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge
wieder zusammenbauen.

L 20 2 7

Grobschmutzsieb reinigen

>

Deckel Schmutzwassertank 6ffnen.

1
>
>

>

Grobschmutzsieb
Grobschmutzsieb nach oben abziehen.
Grobschmutzsieb unter flieRendem

wasser abspllen.

Grobschmutzssieb wieder in den
Schmutzwassertank einsetzen.

Sauglippen austauschen

>
>

Saugbalken abnehmen.
Sterngriffe herausschrauben.

>
>
>
>
>

Kunststoffteile abziehen.

Sauglippen abziehen.

Neue Sauglippen einschieben.
Kunststoffteile aufschieben.
Sterngriffe einschrauben und festzie-
hen.

Scheibenbiirste austauschen

2>

>
>
>

Reinigungskopf anheben.

Pedal Biirstenwechsel Gber den Wider-
stand hinaus nach unten driicken.
Scheibenbiirste seitlich unter dem Rei-
nigungskopf herausziehen.

Neue Scheibenblirste unter den Reini-
gungskopf halten, nach oben driicken
und einrasten.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

2>

Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

Gerat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.
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Hilfe bei Storungen

A\ GEFAHR = Schmutzwasser und restliches Frisch- Die Saugturbine lduft nach dem Abschalten
Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am wasser ablassen und entsorgen. nach. Wartungsarbeiten erst nach dem
Geriét Schltisselschalter auf 0 stellen und A\ VORSICHT Stillstand der Saugturbine ausfiihren.
Schliissel abziehen. Batteriestecker zie- Verletzungsgefahr durch Nachlaufen der

hen. Saugturbine.

Stérung Behebung

Gerat lasst sich nicht starten  |Sitzschalter nicht betéatigt, auf dem Sitz Platz nehmen.
Das Gerat arbeitet nur, wenn sich eine Bedienperson auf dem Sitz befindet.

Batteriestecker einstecken.
Schlisselschalter in Stellung ,1“ bringen.

Vor dem Einschalten des Schliisselschalters, Fu vom Gaspedal nehmen. Tritt Fehler trotzdem auf,
Kundendienst rufen.

Batterien prifen, ggf. aufladen

Gerat fahrt nicht Entriegelungshebel nach unten driicken (siehe ,Transport/Gerat schieben®).
Ungenligende Wassermenge |Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.

Frischwasserstand prtifen, bei Bedarf Tank auffiillen.

Filter Frischwasser reinigen.

Schlauche auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Ungeniigende Saugleistung Schmutzwassertank ist voll, Gerat abstellen und Schmutzwassertank entleeren

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prufen, ggf. austau-
schen

Flusensieb auf Verschmutzung prifen, bei Bedarf reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf wenden oder austauschen.
Saugbalken auf Verstopfung priifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Uberpriifen ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist
Saugschlauch auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit prifen, bei Bedarf austauschen.
Schmutzwasserablassschlauch auf Dichtheit prifen.

Einstellung des Saugbalkens tberprifen.

Zusatzgewicht (Zubehér) am Saugbalken anbringen.

Ungenigendes Reinigungser- |Bursten auf Verschleif3 priifen, bei Bedarf austauschen.

gebnis Biirstentyp und Reinigungsmittel auf Eignung priifen.
Saugturbine hat erhohte Dreh- |Schmutzwassertank leeren.
zahl Schwimmer reinigen.

Flusensieb prifen/ reinigen.

Saugschlauch auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Saugbalken auf Verstopfung prifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Burste dreht sich nicht Prifen, ob Fremdkorper die Bursten blockiert, gegebenenfalls Fremdkorper entfernen.
Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, Kundendienst rufen.




Technische Daten

(Tanks leer, ohne Fahrer)

Leistung Flachenbelastung (mit Fahrer und vol-
Nennspannung \Y 24 lem Frischwassertank)
Batteriekapazitat Ah (5h)[105 Vorderrad N/ecm2 102
Mittlere Leistungsaufnah- |W 1400 Hinterrad N/cmz |124
me Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Nennleistung Fahrmotor W 300 Schwingungsgesamtwert m/sz2 <25
Saugmotorleistung W 600 Arme
Burstmotorleistung W 500 Unsicherheit K m/sz (0,2
Schutzart IPX 3 Schwingungsgesamtwert m/sz  |<0,5
Saugen Sitzflache
Saugleistung, Luftmenge |I/s 17 Unsicherheit K m/sz  |0,1
Saugleistung, Unterdruck, kPa  |120 Schalldruckpegel L, dB(A) (66
max. Unsicherheit K, dB(A) |2
Reinigungsbiirsten Schallleistungspegel L, |dB(A) |80,3
Arbeitsbreite mm  [510 + Unsicherheit Ku,
D.L'Jrchmesser Birste mm. 510 Zubehor und Ersatzteile
Burstendrehzahl, belastet|{1/min |155 - - -
Birstendrehzahl, unbe- [1/min [180 Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatz-
lastet tglle vemenden, sie bllleten die .Gewahr.fur
MaBe und Gewichte einen su_:_heren und stérungsfreien Betrieb
- des Geréates.
Fahrgeschwindigksit, km/h 16 Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
max. le finden Sie unter www.kaercher.com.
Gelandesteigung max. % 8 v -
Theoretische Flachenleis-m7h 2300 EU-Konformitatserklarung
tung Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
Volumen Frischwasser- || 70 bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
tank zipierung und Bauart sowie in der von uns
Volumen Schmutzwas- || 75 in Verkehr gebrachten Ausfilhrung den ein-
sertank schlagigen grundlegenden Sicherheits-
max. Wassertemperatur [°C 50 und Gesundheitsanforderungen der EU-
Umgebungstemperatur  |°C 5...40 Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
Lange mm 1310 uns abgestimmten Anderung der Maschine
Breite (ohne Saugbalken)mm 590 verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.
Hoéhe mm 1066 Produkt: Bodenreiniger Aufsitzma-
Zulassiges Gesamtge-  |kg 340 schine
wicht Typ: 1.161-xxx
10 DE -8

Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung

Scheibenblrste, rot (mittel, Standard) 4.905-026.0 |Zum Einsatz bei allen gangigen Reinigungsaufgaben.

Scheibenbirste, natur (weich) 4.905-027.0 |Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.

Scheibenbiirste, schwarz (hart) 4.905-029.0 |Fur starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur fur
unempfindliche Belage.

Pad-Treibteller 4.762-534.0 |Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und
Centerlock.

Pad, rot (mittel weich) 6.369-079.0 |Zur Reinigung und zum Cleanern aller Béden.

Pad, griin (mittel hart) 6.369-078.0 |Zur Reinigung von stark verschmutzten Béden und zur
Grundreinigung.

Pad, schwarz (hart) 6.369-077.0 |Bei hartnackigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.

Pad, beige (leichte Kérnung) 6.369-468.0 |Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Be-

Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-146.0 |lagen.

Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0

Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Rundumkennleuchte 4.039-267.0

Fleetmanagement Modul 4.039-268.0

Beutelhalter 4.039-269.0

Vorkehreinheit 4.039-270.0

Mopphalter 4.039-271.0

Spraymopp 5.999-045.0

Zange Grobschmutz 6.999-113.0

Transportgewicht kg 194 Einschldagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2014/53/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsflihrung.

{EZ o W i@»g‘ﬁ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/03/01




& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . ... ... ... EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Warranty . ................ EN 1
Control elements ... ........ EN 2
Before Startup . . ........... EN 2
Operation. . ............... EN 4
Transport................. EN 5
Storage . ................. EN 5
Care and maintenance . .. ... EN 5
Troubleshooting. . .......... EN 7
Accessories. . ............. EN 8
Technical specifications. . . . .. EN 8
Accessories and Spare Parts . EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 8

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
5.956-251.0.

The appliance has been approved for use
on surfaces with max. gradients as listed
under "Technical Specifications".

N\ WARNING

Operators must be properly trained on how
to use this machine.

The machine must be parked safely.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Seat switch

Switches off the drive motor after a short
delay, if the operator leaves the operator
seat during operation or while moving.

Symbols on the machine

/A DANGER

Risk of electric shock during
the charging process. Do not
remove the terminal protective
covers from the battery termi-
nals and ensure correct instal-
lation.

Danger or hazard levels

/A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

/N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

AN\ CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

The scrubbing vacuum cleaner is used for

the wet cleaning of level floors.

— The device can be easily adjusted to
the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent
volume.

The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

— The appliance is equipped with a fresh
water and a waste water tank (70 litres
each). These allow an effective clean-
ing with a long usage life.

— A working distance of 510 mm will im-
prove the efficiency when you are using
the appliance for a long period.

— Batteries can be selected depending on
the configuration (refer to Chapter "rec-
ommended batteries")

Note:

The appliance can be equipped with vari-

ous accessories depending on the cleaning

task.

Please request our catalogue or visit us on

the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

This appliance is suited for the commercial
use, e.g. in hotels, schools, hospitals, fac-
tories, shops, offices, and rental compa-
nies.

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

— This appliance is intended for inside
use.

— The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

— The machine should not be used on
surfaces that are sensitive to pressure.
Please consider the allowed load per
surface unit of the floor. Details of load
per surface unit can be found in the
technical data.

— The appliance is not suited for the use
in potentially explosive environments.

— The machine should not be used to
suck in inflammable gases, undiluted
acids or solvents.

This includes petrol, thinning agents or
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from
which the appliance is made.

EN -1

Environmental protection

The packaging materials are
recyclable. Please do not throw
packaging in the domestic
waste but pass it on for recy-
cling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may
not be released into the envi-
ronment. Therefore please dis-
pose of old units through
suitable collection systems.

¢ &9

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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Control elements

=
//M

8

Seat

Cover waste water tank

Dosing equipment for dirt water

Steering wheel

Horn switch

Driving direction switch

Working speed rotary knob

Key switch

Display

10 Vacuum bar lever

11 Water quantity regulator

12 Drive pedal

13 Pedal for changing brushes

14 Disc brush

15 Cleaning head

16 Fresh water level display

17 Vacuum bar *

18 waste water tank

19 Dirt water discharge hose

20 Rotary handle to incline the vacuum bar

21 Wing nuts for fastening the vacuum bar

22 Suction hose

23 Closure fresh water tank with fresh wa-
ter filter

24 Raising/lowering the pedal for the
cleaning head

25 Fresh water tank cover
Fresh water filler neck

26 Battery socket

27 Steering wheel alignment

O©Co~NOOWN-=-

* not included in the delivery
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Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.

Symbols on the machine

Battery socket

o o
IR

Filling level fresh water

tank 25%

:

Dosage cleaning solu-

Raising/lowering the

&7 cleaning head

&
kod

Mop holder **

Drain outlet fresh water
tank

Drain outlet waste water
tank

Lashing point

*option

Before Startup

Batteries

—

Pedal for changing
brushes

g

Raising/lowering the
vacuum bar

(L)

Observe the directions on the bat-
tery, in the instructions for use
and in the vehicle operating in-
structions

Wear eye protection

@ @

Keep children away from acid and
batteries




Danger of explosion

Fire, sparks, naked flames and
smoking must be strictly avoided

Danger of chemical burns

First aid

Warning note

Disposal

Do not throw the battery into the
regular waste

eIl IR

v
o

/\ DANGER

Risk of explosion!

Do not place tools or similar items on the
battery. Risk of short-circuit and explosion.
Risk of injury. Ensure that wounds never
come into contact with lead. Always clean
your hands after having worked with batter-
ies.

Recommended batteries

105 Ah - maintenance-free

Order No. 6.654-141.0
Volume [m3} * 2,64
Air flow [m3/h] ** 1,06

* Minimum volume of the battery charging
room

** Minimum air flow between the battery
charging room and the surroundings

The device requires 2 batteries

" Complete set (24 /105 Ah) incl. connect-
ing cable, order no. 4.039-287.0

Insert batteries and connect

The "Pack" model contains built-in batter-
ies.

= Pull out the battery plug.

=> Tilt the waste water tank backwards.

1 Spacer

ATTENTION

Risk of damage. Mind correct polarity.

= Connect pole using the enclosed con-
necting cable.

=> Connect the connection cable to the
free battery poles (+) and (-).

= Check for correct installation of the ter-
minal protective covers.

= Insert battery plug.

ATTENTION

Risk of damage due to total discharge.
Charge the batteries before commissioning
the appliance.

Charge the batteries

Note:

The appliance is equipped with a total dis-

charge protection, i.e. if the still admissible

minimum of the capacity is reached, the ap-

pliance can only be driven.

Brush drive and suction are disabled.

=> Drive the appliance directly to the
charging station; avoid any steep gradi-
ents in the process.

Note:

When using other batteries (e.g. batteries

from other manufacturers), the total dis-

charge protection level for the respective

battery must be reset by the Karcher after-

sales service.

A\ DANGER

Risk of electric shock. Observe power sup-

ply net and fuse protection — see "Charger”.

Use the charger in dry rooms with sufficient

ventilation only!

Note:

Average charging time is approx. 10 -12

hours.

The recommended chargers (suitable for

the batteries used) are regulated electroni-

cally and will automatically terminate the

charging process.

A\ DANGER

Danger of explosion. The room, where the

machine is kept to charge the battery, must

feature a minimum volume and an air ex-

change with a minimum flow rate, depend-

ing on the type of battery (see "Recom-

mended Batteries").

Risk of explosion. The charging of wet bat-

teries is only permitted if the waste water

tank is tilted up.

= Empty the waste water tank.

= Set the key switch to position "0" and
pull out the key.

= Tilt the waste water tank backwards.

1 Battery plug, battery side
2 Battery plug, appliance side

= Detach the battery plug on the battery
side.

ATTENTION

Risk of damage!
Do not connect the charger with the
battery plug on the unit side.
Only use a charger that is suitable for
the installed battery type:

EN -3

Battery type Charger

6.654-141.0 6.654-367.0

Note: Please read the operating instruc-

tions of the charger manufacturer, espe-

cially the chapters on safety instructions!

= Connect the battery plug on the battery
side with the charger.

=>» Plug the mains plug of the charger into
a power outlet.

= Execute the charging process accord-
ing to the information in the operating
instructions of the charger.

Low maintenance batteries (wet

batteries)

=> Add distilled water one hour before the
charging process comes to an end; fol-
low the correct acid level. There are
corresponding indicators on the battery.
At the end of the charging process, all
cells must gas.

A\ DANGER

Risk of chemical burns. Adding water to the

battery in its discharged state can cause

the acid to leak!

Use safety glasses while handling battery

acid and follow the safety instructions to avoid

personal injury or damage to clothes.

Should the acid spray on to the skin or

clothes, rinse immediately with lots of water.

ATTENTION

Use only distilled or desalinated water (EN

50272-T3) for filling the battery.

Do not add any substances (so-called per-

formance improving agents), else warranty

claims will not be entertained.

Maximum battery dimensions

Length 408
Width 348
Height 284

Removing the batteries

Turn key switch to “0”.

Pull out the battery plug.

Tilt the waste water tank backwards.
Clamp off the minus pole of the battery.
Clamp off the remaining cables from the
battery.

Remove the batteries.

Dispose of the used batteries according
to the local provisions.

L2 2

Installing the Brushes

The installation of the brushes is described
in the chapter "Maintenance tasks".

Installing the Vacuum Bar

s

= Insert the vacuum bar into the vacuum
bar suspension in such a manner that
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the profiled sheet is positioned above
the suspension.

Tighten the wing nuts.

Insert the suction hose.

L7

Adjusting the steering wheel

= Unscrew both bolts of the steering
wheel alignment.

=> Adjust the steering wheel to the desired
height.

=> Tighten both the screws.

ATTENTION

Risk of damage!

Do not disconnect the battery plugs during
operation.

Note:

To take all functions out of operation imme
diately, bring the key switch into the "0" po
sition.

L 720 2 7

Turning on the Appliance

= Take the seating position.

= Set the key switch to "1".

The display shows the following one after

the other:

— Period of time until the next aftersales
service

— Software version, control panel

— Charging state of the battery and num-
ber of operating hours

Check parking brake

/A DANGER

Risk of accident. Prior to every operation,
the parking brake must be checked for
proper function on a level ground.

Turn on the appliance.

Set the travel direction switch to "for-
ward".

Gently depress drive pedal.

The brake must unlock audibly. The ap-
pliance must roll easily on a plane sur-
face. When the pedal is released, the
brake locks audibly. If this is not the
case, the appliance needs to be put out
of operation and aftersales service
needs to be called.

L 20 2 A7

Driving

/A DANGER

Risk of accident. If the device does no long-

er show any braking effect, proceed as fol-

lows:

=> If the appliance does not come to a halt
on an ascent of above 2%, then the key
switch must not be set to 0. The appli-
ance must continue to be operated until
a horizontal plane is achieved with it.

= When a horizontal plane has been
achieved, the appliance must be shut
down and aftersales service needs to
be called.

= Further, follow all warning instructions
for braking.

/A DANGER

Danger of tipping if gradient is too high.

=> The gradient in the direction of travel
should not exceed 8%.

14

Drive only lengthwise on uphill and
downhill gradients, do not turn.

Danger of tipping when driving round

bends at high speed.

Danger of slipping on wet floors.

=> Drive slowly when cornering.

Danger of tipping on unstable ground.

= Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

=> The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 8%.

Driving

Take the seating position.

Pull the vacuum bar lever upwards and

lock it in place.

Push the pedal for the cleaning head

down and lock it in place.

Set the key switch to "1".

Set the direction of travel using the

drive direction button on the steering

wheel.

= Determine the driving speed by press-
ing the drive pedal.

=>» Stop the machine: Release the drive
pedal.

Note:

If the cleaning head is raised, the maximum

speed is not affected by the working speed

rotary knob.

The direction of travel can also be changed

during the cleaning operation. This way, a

certain position can be intensively cleaned

by driving back and forth several times.

Filling in detergents

Detergent

A\ WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the
operator bears the increased risk regarding
the operational safety and danger of acci-
dent.

Only use detergents that are free from sol-
vents, hydrochloric acid and hydrofiuoric acid.
Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Application Detergent

Routine cleaning of all water |RM 746
resistant floors RM 780

Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF

cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in |RM 751

sanitary areas

Cleaning and disinfection in [RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all al- RM 752
kali-resistant floors (e.g. PVC)

Removal of coating from li- |RM 754

noleum floors
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Fresh water

= Open the cover of the fresh water reser-
VOir.

=>» Fill the tank half full using fresh water
(maximum 50 °C).

= Pour in detergent.

= Top up the tank with water.

=>» Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the vacuum bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Release the wing nuts.

=>» Turn the vacuum bar.

= Tighten the wing nuts.

Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-

clination of the straight vacuum bar can be
modified.

1 Turning handle
2 Tension lever

=> Lift the tension lever.

=> Adjust the rotary handle to incline the
suction bar.

= Press the tension lever downwards.

Height

The bend of the suction lips upon contact

with the floor is influenced with the height
adjustment.

= Try adjusting the twist handles of the
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.



Setting the water quantity

= Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on
the floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase water volume step-

by-step until the desired cleaning result is

achieved.

Cleaning operations

Take the seating position.

Set the key switch to "1".

Set the direction of travel using the

drive direction button on the steering

wheel.

= Turn the working speed rotary knob to
the desired value.
The speed is shown on the display dur-
ing the adjustment.
The display is shown in percentage of
the maximum speed.

= Adjust the water volume using the reg-
ulation valve.

=> Pull the lower half of the handle section
on the vacuum bar lever upwards and
hold it.

=> Press the vacuum bar lever down-
wards.
The vacuum bar is lowered and the suc-
tion starts.

=>» Press the pedal for the cleaning head
downwards/to the right, release it and
allow it to move upwards.

= Determine the driving speed by press-
ing the drive pedal.
The cleaning head is lowered, the brush
drive starts and the cleaning solution
will be applied.

= Run over the surface to be cleaned.

= Stop the machine: Release the drive

pedal.

Complete cleaning

= Push the pedal for the cleaning head
down until it locks into place.

=>» Push the appliance a little further to
vacuum up the remaining water.

=> Pull the vacuum bar lever upwards until
it locks into place.
The suction turbine is switched off after
a after-running time of 10 seconds.

= Turn key switch to “0”.

Emptying the waste Water tank

Note:

If the waste water tank is full, the float clos-

es the suction opening and the suction tur-

bine runs at an increased speed.

N\ WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Take the dirt water discharge hose from
the support and lower above a suited
collection device.

Note:

The wastewater flow can be controlled by

squeezing the dosing unit.

v

= Let off water by opening the dosage de-
vice at the discharge hose.

=> The rinse the dirt water reservoir with
clear water.

Emptying the Fresh Water Tank

=>» Unscrew the cover on the fresh water
tank.

=>» Drain the fresh water.

=>» Screw the cover onto the fresh water
tank.

Shutting down
= Charge battery, if required.

/A DANGER

Risk of injury! When loading or unloading

the machine, it may only be operated on

gradients up to the maximum value (see

"Technical Specifications"). Drive slowly.

A\ CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

=>» Drain the fresh water tank and waste
water tank prior to loading.

= Remove the disc brush from the brush

head.

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Pushing the device

1 Unlocking lever

= Press the unlocking lever upwards and
push the appliance .
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A\ DANGER

Danger of accident due to lacking brake
function.

You must press the unlocking lever down
again after pushing the appliance.

A\ CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-

er the weight of the appliance when storing

it.

=>» This appliance must only be stored in
interior rooms.

= Select the storage site for the appliance
taking into consideration the permissi-
ble total weight of the appliance in order
not to impact its stability.

Care and maintenance

/A DANGER

Risk of injury! Before carrying out any tasks

on the machine, set the main key to "0" and

remove it. Pull the battery plug.

=>» Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

A\ CAUTION

Risk of injury due to overrun of the suction

turbine.

Suction turbine will continue to run for a

while after switch-off. Carry out mainte-

nance tasks only after the suction turbine

has come to a halt.

Maintenance schedule

After the work
ATTENTION
Risk of damage. Do not sluice the appli-
ance with water and do not use aggressive
detergents.
Drain off dirt water.
Rinse the waste water tank with clear
water.
Clean the coarse dirt filter.
Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.
Clean the vacuum lips, check for wear
and replace them if required.
Check the brushes for wear, replace if
required.
=>» Charge the battery:
If the charging state of the battery is un-
der 50%, charge the battery fully and
without interruption.
If the charging state of the battery is
over 50%, only recharge the battery if
the entire operation duration will be re-
quired when next used.

Weekly

= When used regularly, charge the bat-
tery fully and without interruption at
least once a week.

Monthly

Drain the fresh water tank and flush out
deposits.

Clean the fresh water filter.

Clean the swimmer.

Clean the fluff filter.

During long operating pauses: Carry
out refill charging for the battery.

L2
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=> Check battery poles for oxidation, brush
off if necessary. Ensure firm seating of
the connection cable.

= Clean the seals between waste water
tank and cover and check for tightness,
replace if required.

=> Check the acid density of the cells if the
batteries are not maintenance-free bat-
teries.

=> Forlong periods of disuse, only turn the
device off when the battery is fully
charged. Fully recharge the battery at
least every month.

Yearly

= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales
office.

Clean the float and fluff filter.

= Open the cover of the waste water tank.

Lock hook

Fluff filter

Float

Swimmer casing

A WON -

Detach locking hooks.

Pull off the float housing in a downward
direction.

Remove the float from the float housing
and clean it.

Clean the fluff filter.

Reassemble the parts in the reverse se-
quence.

Cleaning the coarse dirt filter
= Open the cover of the waste water tank.

L 720 2 7

1 Coarse dirt sieve

= Pullthe coarse dirt filter off in an upward
direction.

= Rinse off the coarse dirt filter under run-
ning water.

= Reinsert the coarse dirt filter into the
waste water tank.
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Replacing the vacuum lips
= Remove the vacuum bar.
= Unscrew the star grips.

= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

= Insert new vacuum lips.

= Insert the plastic parts.

= Screw in and tighten the star grips.

Replacing the disk brushes

=> Lift the cleaning head.

= Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

=> Pull the disc brush out of the side below
the cleaning head.

=> Hold the new disc brush under the
cleaning head, push upward and lock.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and dirt water reser-
Voirs.

=» Store the appliance in a frost-protected
room.

EN -6



Troubleshooting

A\ DANGER =» Drain and dispose of the dirt water and  Suction turbine will continue to run for a
Risk of injury! Before carrying out any tasks the residual fresh water. while after switch-off. Carry out mainte-
on the machine, set the main key to "0"and &\ CAUTION nance tasks only after the suction turbine
remove it. Pull the battery plug. Risk of injury due to overrun of the suction  has come to a halt.

turbine.
Fault Remedy

Appliance cannot be started Seat switch not operated, sit down on the seat.
The machine operates only if the operator is seated on the seat.

Insert battery plug.
Set the key switch to "1".
Take your foot off the accelerator before switching on the key switch. If the fault recurs, call aftersales

service.

Check battery; charge it, if needed
Machine does not move Press the unlocking lever downwards (see "Transport/Pushing the appliance").
Insufficient water quantity Increase the water volume on the regulating knob for water volume.

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Clean the fresh water filter.

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient vacuum perfor- Wastewater reservoir is full; shut off the appliance and empty the wastewater reservoir
mance Clean the seals between waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.
Check the fluff filter for soiling, clean if necessary.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, turn or replace if required

Check if the vacuum bar is plugged, remove plug if required

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Check dirt water drain hose to see it is leak-proof.

Check the setting of the vacuum bar.

Attach additional weight (accessory) to the vacuum bar.

Insufficient cleaning result Check the brushes for wear, replace if required.

Check the brush type and the detergent for their suitability.

Speed of suction turbine has in-[Empty the waste water tank.

creased Clean the swimmer.

Check / clean the lint trap.

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check if the vacuum bar is plugged, remove plug if required

Brush does not turn Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.
In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer service.
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Accessories

Slope max. % 8

Theoretical surface clean-m#h 2300
ing performance

Volume, fresh water res- || 70
ervoir

Volume of waste water || 75
tank

Max. water temperature |°C 50
Ambient temperature °C 5...40
Length mm 1310
Width (without vacuum  |mm 590
bar)

Height mm 1066
Permissible overall weight|kg 340

18

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Floor cleaner ride-on model
1.161-xxx

Product:
Type:

Relevant EU Directives

EN -8

Description Part no.: Description

Disk brush, red (medium, standard) 4.905-026.0 |For the use with all common cleaning tasks.

Disk brush, natural (white) 4.905-027.0 |Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.

Disk brush, black (hard) 4.905-029.0 |For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings
only.

Driver plate pad 4.762-534.0 |For cleaning with pads. With quick change coupling and center
lock.

Pad, red (medium soft) 6.369-079.0 |For cleaning and cleanering of all floors.

Pad, green (medium hard) 6.369-078.0 |For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Pad, black (hard) 6.369-077.0 |With stubborn soiling and for deep cleaning.

Pad, beige (light grain) 6.369-468.0 |For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.

Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-146.0

Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0

Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0

Set homebase box 4.035-406.0

Beacon lamp 4.039-267.0

Fleet Management module 4.039-268.0

Bag holder 4.039-269.0

Presweep unit 4.039-270.0

Mop holder 4.039-271.0

Spray mop 5.999-045.0

Pliers for course dirt 6.999-113.0

Tt kg 1% | 20 (0927

Power driver) , 2014/53/EU

Nominal voltage \ 24 Surface load (with driver and full fresh Applied harmonized standards

Battery capacity Ah (5h)[105 water tank) EN 60335—1

Average power consump-\W 1400 Front wheel N/ecm? 102 EN 60335-2-72

tion Rear wheel N/cm? |124 E“ gﬁg;gr_ggg%g\;: 2009

Nominal power engine  |W 300 Values determined as per EN 60335-2- '

Suction engine output W 600 72 Bp Pack:

Brush engine output W 500 Vibration total value on  |m/s?2  [<2,5 EN 60335-2-29

Type of protection IPX 3 arms : Fleet:

Vacuuming Uncertainty K misz 10,2 ETSI EN 300 328 V1.9.1

Cleaning power, air quan-|l/s 17 Vibration total value on  |m/s2  |<0,5 ETSI EN 300 440-2 V1.4 1

tity seat area ETSI EN 301 489-1 V1.9.2

Cleaning power, negative kPa  |120 Uncertainty K m/s® 10,1 E-T—g: Em 281 jgg:? \\ﬂ g}

pressure, max. Sound pressure level L,, |[dB(A) |66 ETSI EN 301 489-17 V'2_'2_1

Cleaning brushes Uncertainty K, dB(A) |2 ETSI EN 301 511 V9.0.2

Working width mm  |510 Sound power level Ly, + |dB(A) (80,3 ETSI EN 302 291-2 V1.1.1

Brush diameter mm 510 Uncertainty Kua EN 60950-1

Brush speed, loaded 1/min [155 Applied national standards

Brush speed, unloaded  |1/min 180 Only use original accessories and spare i

Dimensions and weights arts, they ensure the safe and trouble-free .

Driving speed, max. 9 b 16 gperationyof the device. The undersigned act on behalf and under

the power of attorney of the company man-

agement.
W/ (e

i;/% _—
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/03/01




& Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.
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Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

L'appareil n'est autorisé au fonctionnement
que sur des surfaces ayant la pente maxi-
male indiquée dans la section « Données
techniques ».

/N AVERTISSEMENT

Les opérateurs doivent étre formés conve-
nablement a I'usage de cet appareil.
L'appareil doit étre totalement immobilisé.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.
Contacteur de siége

Met le moteur de traction hors service
aprés une bréve temporisation quand I'ex-
ploitant quitte le siége pendant le fonction-
nement de travail ou en circulation.

Symboles sur I'appareil

/A DANGER

Risque de décharge électrique
pendant le cycle de charge. Ne
pas retirer les capuchons de
protection de pdle surles pbles
de batterie et veiller a un mon-|
tage correct.

Niveaux de danger

/A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.

A\ PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Cette aspirateur a friction est mis en ceuvre
pour nettoyer des sols plans par voie hu-
mide.

— L'appareil peut étre facilement adapté a
la tAche de nettoyage par un réglage du
deébit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.

Le dosage du détergent est ajustable
lors de I'ajout dans le réservoir.

— L'appareil dispose d'un réservoir d'eau
propre et un bac d'eau sale (chacun
d'une contenance de 70 litres). Cela ga-
rantit un nettoyage efficace pendant
une longue durée d'utilisation.

— Une largeur de travail de 510 mm per-
met une exécution effective en cas
d'une haute durée de travail.

— Les batteries peuvent étre sélection-
nées conformément a la configuration
(cf. a ce sujet le chapitre « Batteries
recommandées »)

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-

cessoires en fonction de I'application res-

pective.

De plus amples détails figurent dans notre

catalogue ou sur notre site Internet

www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Cet appareil convient a un usage profes-
sionnel et industriel, par exemple dans le
cadre d'hodtels, d'écoles, d'hdpitaux,
d'usines, de magasins, de bureaux et
d'agences de location.

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en

conformité avec les consignes figurant

dans les instructions de service.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— Cetappareil est destiné a une utilisation
dans les locaux intérieurs.

— La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepdts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.

— L'appareil ne peut étre utilisé sur des
sols qui sont sensibles a la pression.
Tenir compte de la sollicitation concen-
trée admissible du sol. La charge
concentrée par l'appareil est indiquée
dans les données techniques.
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— L'appareil n'est pas approprié pour I'ap-
plication dans des environnements a
risque d'explosion.

— Ne pas aspirer avec I'appareil des
gazes combustibles, acides ou solvants
non dilués.

Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec I'air
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone,
d’acides ou de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant I'appareil.

Protection de
’environnement
Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,

mais les rendre a un systéme
de recyclage.

&b

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
rendus a un systéme de recy-
clage. Des batteries, de 'huile
et d'autres substances sem-
blables ne doivent pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes
adéquats de collecte pour éli-
miner les appareils usés.

>4

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
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Eléments de commande
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Siege

Couvercle du réservoir d'eau sale
Dispositif de dosage pour l'eau sale
Volant

Bouton de l'avertisseur sonore
Interrupteur de direction de déplace-
ment

Molette de réglage de la vitesse de tra-
vail

Interrupteur a clé

Ecran

Levier de la barre d'aspiration

Bouton de régulation pour la quantité
d'eau

Pédale de marche

Pédale remplacement de brosse
Disque-brosse

Téte de nettoyage

Jauge de niveau d'eau propre

Barre d'aspiration *

Réservoir d'eau sale

Flexible de vidange pour eau sale
Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration

Ecrous-papillon pour fixer la barre d'as-
piration

Flexible d’aspiration

Fermeture du réservoir d'eau propre
avec filtre pour eau du robinet
Soulever/abaisser la pédale de la téte
de nettoyage

Couvercle réservoir d'eau fraiche
Orifice de remplissage d'eau propre
Connecteurs de la batterie

27 Réglage en hauteur du volant

* pas comprise dans I'étendue de livraison

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la main-
tenance et I'entretien sont en gris clair.

Symboles sur I'appareil

support de mopp **

Ouverture de vidange

du réservoir d'eau
propre

Ouverture de vidange
du bac d'eau sale

Connecteurs de la batte-

O _o|lrie

Niveau de remplissage

du réservoir d'eau
propre 25 %

Dosage solution de net-
toyage

Lever/baisser la téte de

2 ) | =] |

5
K

nettoyage

|
W 5,
£

%

Pédale remplacement
de brosse

E=1E

Lever/baisser la barre
d'aspiration

Point d'arrimage

Avant la mise en service

Batteries

Respecter les consignes situées
sur la batterie, dans les instruc-
tions de service et dans le mode
d'emploi du véhicule

Porter des lunettes de protection

Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries

P @@

Risque d'explosion
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Toute flamme, matiere incandes-
cente, étincelle ou cigarette est
interdite a proximité de la batte-
rie.

Risque de brilure

Premiers soins

Attention

Mise au rebut

Ne pas mettre la batterie au rebut
dans le vide-ordures

ORI @

Pb

/\ DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas poser d'outils ou d'objets similaires
sur la batterie. Risque de court-circuit et
d'explosion.

Risque de blessure. Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

Batteries recommandées

105 Ah - sans entretien

N° de réf. 6.654-141.0"
Volume [m3} * 2,64
flux d'air [m3/h] **  {1,06

* Volume minimal de la station de charge
pour batteries

** flux minimal d'air entre la station de
charge pour batteries et I'environnement
L'appareil nécessite 2 batteries

' Jeu complet (24 /105 Ah), céble de rac-
cordement compris, référence 4.039-287.0

Montage et branchement des batteries

Sur la variante Achats groupés, les batte-

ries sont déja montées.

= Retirer le connecteur de batterie.

= Pivoter le réservoir d'eau sale vers l'ar-
riere.

1 Entretoises

ATTENTION

Risque d'endommagement. Respecter la

bonne polarité.

= Connecter les bornes avec le cable de
raccordement ci-joint.

=> Brancher le cable de raccordement ci-
joint aux bornes de batterie encore
libres (+) et (-).

= Contrbler le montage correct des capu-
chons de protection de pdle.

= Brancher la fiche de batterie.
ATTENTION

Risque d'endommagement a la suite d'un
déchargement intégral. Charger les batte-
ries avant de mettre I'appareil en service.

Charger les batteries

Remarque :

L'appareil dispose d'une protection anti-dé-

charge compléte, c'est-a-dire qu'il déve-

loppe encore la puissance minimale autori-

sée pour que l'appareil puisse uniquement

se déplacer.

L'entrainement de la brosse et I'aspiration

sont hors service.

= Amener immédiatement l'appareil a la
station de charge en évitant les pentes.

Remarque :

En cas d'utilisation d'une autre batterie

(ex. : d'un autre fabricant), le dispositif de

protection anti-décharge compléte doit étre

de nouveau réglé par le service aprés-

vente Karcher et ce, pour chaque batterie.

/A DANGER

Risque d'électrocution. Respecter le ré-

seau électrique et la protection par fusible -

cf. « Chargeur ».

Utiliser le chargeur uniquement dans des

pieces seches avec une ventilation

suffisante !

Remarque :

Le temps de charge s'éléve en moyenne a

environ 10-12 heures.

Les chargeurs recommandés (adaptables

a toutes les batteries) disposent d'une ré-

glage électronique et mettent fin automati-

quement a la procédure de charge.

/A DANGER
Risque d'explosion. La piéce dans laquelle
I'appareil est garé pour que ses batteries
soient chargées doit avoir un volume mini-
mal qui est fonction du type de batterie et
un renouvellement d'air avec un flux mini-
mal d'air (cf. « Batteries recommandées »).
Risque d'explosion. Le chargement des
batteries humides est seulement permis
avec bac d'eau sale basculé vers le haut.
= Vidange du réservoir d'eau sale.
= Positionner l'interrupteur a clé sur la po-
sition "0" et retirer la clé.
=> Pivoter le réservoir d'eau sale vers l'ar-
riere.

1 Connecteur de batterie, coté de la bat-
terie

2 Connecteur de la batterie, coté de I'ap-
pareil

=>» Retirer le connecteur de batterie de
I'appareil.
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ATTENTION

Risque d'endommagement !

— Ne pas connecter le chargeur avec le
connecteur de batterie sur I'appareil.

— Utiliser uniquement le chargeur adapté
au type batterie monté.

Type de batterie Chargeur

6.654-141.0 6.654-367.0

Remarque : Lire le mode d'emploi du fabri-

cant du chargeur et respecter les

consignes de sécurité !

= Connecter le connecteur de batterie sur
la batterie avec le chargeur.

=>» Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.

=>» Effectuer le cycle de charge selon les
données contenues dans le manuel
d'utilisation du chargeur.

Batteries pour service a maintenance

réduite (batteries humides)

=> Ajouter de I'eau distillée une heure
avant la fin de la procédure de charge.
Respecter le niveau d'acidité approprié.
Les mentions correspondantes figurent
sur la batterie. A la fin du processus de
chargement, toutes les cellules doivent
étre en formation de gaz.

/A DANGER

Risque de brilure. Des fuites d'acide

peuvent survenir lors du remplissage de la

batterie déchargée !

Porter impérativement des lunettes de pro-

tection lors de toute manipulation d'acide

de batterie et respecter les consignes afin

d'éviter les blessures et 'endommagement

des vétements.

En cas de projection d'acide sur la peau ou

les vétements, rincer immédiatement et

abondamment a l'eau.

ATTENTION

Pour remplir la batterie, utiliser uniquement

de l'eau distillée ou dessalée (EN 50272-

T3).

N'employer aucun additif (produit dit

d'amélioration) sous peine d'annulation de

toute garantie.

Dimensions maximales de la batterie

Longueur 408
Largeur 348
Hauteur 284

Démonter les batteries

Mettre l'interrupteur a clé sur "0".
Retirer le connecteur de batterie.
Pivoter le réservoir d'eau sale vers I'ar-
riere.

Débrancher le cable du pdle moins de
la batterie.

Déconnecter les cables restants de la
batterie

Sortir les batteries.

Eliminer les batteries dans le respect
des dispositions en vigueur.
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Montage des brosses

Le montage de la brosse est décrit dans le
chapitre « Travaux d'entretien ».
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Montage de la barre d'aspiration

= Poser les barres d'aspiration dans la
suspension de la barre d'aspiration que
la téle profilée se trouve au-dessous de
la suspension.

Serrer a fond les écrous-papillons.
Emmancher le flexible d'aspiration.

L7

Régler le volant

= Desserrer les deux vis du réglage en
hauteur du volant.

= Régler le volant a la hauteur souhaitée.

= Visser les deux vis.

Fonctionnement

ATTENTION

Risque d'endommagement !

Ne pas enlever la prise de la batterie pen-
dant le fonctionnement.

Remarque :

Pour une mise hors service immédiate de
toutes les fonctions, tourner l'interrupteur a
clé en position « 0 ».

Mettre I'appareil en marche

= Régler la position du siége.

= Tourner l'interrupteur a clé en position '1".

L'écran affiche successivement :

— Délai jusqu'au prochain service aprés-
vente

— Version du logiciel, partie commande

— Etat de charge de la batterie et nombre
d'heures d'exploitation

Controler le frein d'immobilisation

/A DANGER

Risque d'accident. Avant toute mise en ser-

vice, il convient de vérifier le fonctionne-

ment du frein d'immobilisation sur une sur-

face plane.

= Mettre I'appareil sous tension.

= Mettre le commutateur de sens de
marche sur "Avant".

= Appuyer légérement sur la pédale d’ac-
célérateur.

=> Lefrein doit se déverrouiller de maniére
audible. Sur une surface plane, I'appa-
reil doit avancer légérement. Lorsque la
pédale est relachée, le frein se dé-
clenche de maniere audible. Si ce qui
est décrit ci-dessus ne se produit pas,
mettre I'appareil hors service et contac-
ter le service aprés-vente.

Déplacement

/A DANGER

Risque d'accident. Si I'appareil ne déve-
loppe plus aucun effet de freinage, procé-
der comme suit :
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=> Sil'appareil ne peut pas s'arréter sur
une rampe de plus de 2%, ne pas régler
I'interrupteur a clé sur 0. L'appareil doit
pouvoir continuer a étre utilisé jusqu'a
ce qu'il atteigne une surface plane.

= Une fois la surface plane atteinte,
mettre I'appareil hors service et contac-
ter le service aprés-vente.

= De plus, respecter les consignes d'en-
tretien relatives aux freins.

/A DANGER

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

= Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures a 8%.
Prendre des pentes et des surfaces in-
clinées uniquement dans le sens de la
longueur ; ne pas tourner.

Risque de basculement en cas de conduite

rapide dans les virages.

Chaussée glissante en cas de sol humide.

= Roulez lentement dans les virages.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

= N'utilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

= N'empruntez aucune pente supérieure
a 8% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

Déplacement

Régler la position du siége.

Tirer le levier de la poutre d'aspiration

vers le haut et I'enclencher.

Appuyer sur la pédale de la téte de net-

toyage vers le bas et I'enclencher.

Tourner l'interrupteur a clé en position '1".

Régler le sens de la marche avec l'inter-

rupteur du sens de la marche sur le volant.

Déterminer la vitesse de marche en ac-

tionnant la pédale de marche.

Immobiliser la machine: Lacher la pé-

dale de marche.

Remarque :

Si la téte de nettoyage est relevée, la vi-

tesse maximale n'est pas influencée par la

molette de réglage de la vitesse de travail.

Le sens de la marche peut également étre

changé pendant le nettoyage. En avancant

et en reculant plusieurs fois, il est alors pos-

sible de nettoyer intensément I'emplace-

ment choisi.
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Remplissage de carburant

Produit détergent

I\ AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés.
Pourtout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail et au risque d'accident.

Utiliser uniquement des détergents
exempts de solvants, d'acide chlorhydrique
et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants.

FR -4

Application Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de RM 746

tous les sols résistants a RM 780

I'eau

Nettoyage d'entretien de RM 755 es

surfaces brillantes (par
exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage minutieux de sols
dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et net- RM 753
toyage minutieux de carre-
lages en grés cérame fin

Nettoyage d'entretien de RM 751
carrelages dans le secteur

sanitaire

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche sur |RM 752
tous les sols résistants aux al-
calis (par exemple PVC)

Enlévement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

Eau propre

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

=>» Remplir la moitié du réservoir d'eau du
robinet (50 °C max.).

= Remplir détergent.

= Remplir le réservoir d'eau.

= Fermer le couvercle du réservoir d'eau

propre.
Réglage de la barre d'aspiration

Position inclinée

Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.

= Desserrer les écrous-papillons.

=> Tourner la barre d'aspiration.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.
Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-
sant, il est possible de modifier le degré
d'inclinaison de la barre d'aspiration.



/a

1 Poignée rotative
2 Levier de serrage

= Soulever le levier de serrage.

=> Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration.

= Presser le levier de serrage vers le bas.

Hauteur

La courbure des lévres d'aspiration est in-

fluencée par le réglage en hauteur en cas

de contact avec le sol.

=> Régler les poignées rotatives a titre
d'essai jusqu'a ce que le meilleur résul-
tat d'aspiration soit obtenu.

Réglage de la quantité d'eau

= Régler la quantité d'eau correspondant
a la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :

Effectuer des premiéres essaies de net-

toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-

menter peu a peu le débit d'eau jusqu'a ce

que le résultat souhaité de nettoyage soit

atteint.

Fonctionnement de nettoyage

Régler la position du siége.

Tourner l'interrupteur a clé en position

"',

= Régler le sens de la marche avec l'inter-
rupteur du sens de la marche sur le vo-
lant.

= Tourner la molette de réglage Vitesse
de travail sur la valeur souhaitée.
La vitesse est indiquée a I'écran pen-
dant le réglage.
L'affichage est représenté en pour-cent
de la vitesse maximum.

=> Régler la quantité d'eau sur la vanne de
régulation.

=> Tirer la poignée du bas du levier de la
poutre d'aspiration vers le haut et la
maintenir.

=>» Pousser le levier de barre d'aspiration

vers le bas.

La barre d'aspiration est abaissée et

I'aspiration démarre.

>
>

= Appuyer sur la pédale de téte de net-
toyage vers le bas/la droite, la désen-
clencher et la laisser remonter.

= Déterminer la vitesse de marche en ac-
tionnant la pédale de marche.
Le téte de nettoyage est abaissée, I'en-
trainement de la brosse démarre et la
solution de nettoyage est pulvérisée.

=>» Quitter la surface a nettoyer.

= Immobiliser la machine: Lacher la pé-
dale de marche.

Terminer le nettoyage

= Appuyer sur la pédale de la téte de net-
toyage vers le bas jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche.

= Pousser |'appareil encore sur une
courte distance pour aspirer l'eau rési-
duelle.

=> Tirer le levier de la poutre d'aspiration
vers le haut jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche.
La turbine d'aspiration est désactivée
aprées une temporisation de 10 se-
condes.

= Mettre l'interrupteur a clé sur "0".

Vidange du réservoir d'eau sale

Remarque :

Dés que le bac d'eau sale est plein, le flot-

teur ferme I'ouverture d'aspiration et la vi-

tesse de rotation de la turbine augmente.

N\ AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Sortir le flexible de vidange pour l'eau
sale du dispositif de maintien et I'abais-
ser au-dessus d'un collecteur appro-
prié.

Remarque :

En comprimant le dispositif de dosage, le

flux d'eaux usées peut étre controlé.
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=> Vider I'eau en ouvrant le dispositif de
dosage sur le flexible de vidange.

= Puis rincer le réservoir d'eau sale a
I'eau propre.

Vidange du réservoir d'eau propre

=>» Dévisser le couvercle du réservoir
d'eau propre.

=>» Faire couler I'eau du robinet.

=> Visser le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Mise hors service

= En cas échéant, recharger la batterie.

FR

/A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil ne doit étre

exploité que pour le chargement et le dé-

chargement sur des pentes jusqu'a concur-

rence de la valeur maxi (voir

« Caractéristiques techniques »). Rouler

lentement.

/N PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Vider le réservoir d'eau propre et le bac
d'eau sale avant le chargement.

= Enlever le disque brosse du sabot.

1 A

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Pousser I'appareil

1 Levier de déverrouillage

=>» Pousser le levier de déverrouillage vers
le haut et pousser I'appareil.

A\ DANGER

Risque d'accident en raison d'une panne

de la fonction de freinage.

Ne pas oublier de pousser a nouveau vers

le bas le levier de déverrouillage !

Entreposage

A\ PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Prendre en compte le poids de I'appareil a

I'entreposage.

=>» Cet appareil doit uniquement étre en-
treposé en intérieur.

= Choisir I'emplacement en tenant
compte du poids total de I'appareil, afin
de ne pas porter préjudice a la stabilité.
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Entretien et maintenance

/A DANGER

Risque de blessure ! Avant d'effectuer des
travaux sur I'appareil, positionner l'interrup-
teur a clé sur "0" et retirer la clé. Débran-
cher la fiche de batterie.

>

Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau propre.

N\ PRECAUTION

Risque de blessure en raison du post-fonc-
tionnement de la turbine d'aspiration.

La turbine d'aspiration continue de tourner
par inertie aprés la mise hors service. Pro-
céder aux travaux d'entretien uniquement
apres arrét total de la turbine d'aspiration.

Plan de maintenance

Apreés le travail

ATTENTION

Risque d'’endommagement. Ne pas laver
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser
de détergents agressifs.

2>

2>
>
>

7

7

Vider I'eau sale.

Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

Nettoyer le tamis des déchets volumi-
neux.

Nettoyer I'extérieur de l'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

Nettoyer les levres d'aspiration, contro-
ler leur degré d'usure et le cas échéant
les remplacer.

Contréler le degré d'usure de la brosse
et le cas échéant, la remplacer.
Charger la batterie :

Si I'état de charge est inférieur a 50 %,
recharger la batterie intégralement et
sans interruption.

Si I'état de charge est supérieur a 50 %,
ne recharger la batterie que si l'entiére
autonomie est requise lors de la pro-
chaine utilisation.

Hebdomadairement

2>

En cas d'utilisation réguliére, recharger
la batterie intégralement au moins une
fois par semaine et sans interruption.

Mensuellement

L0 L

7
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Vider le réservoir d'eau propre et rincer
les dépots.

Nettoyer le filtre d'eau propre.
Nettoyer du flotteur.

Nettoyer le tamis a peluches.

En cas d'un appareil temporairement
mis hors de service: Effectuer le charge
d'égalisation de la batterie.

Vérifier si les pOles de la batterie sont
oxydés, les brosser le cas échéant.
S'assurer que les cables de raccorde-
ment sont bien branchés.

Nettoyer les joints entre le réservoir
d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils
sont étanches, en cas de besoin rem-
placer.

Contréler en cas de batteries avec
maintenance la concentration de l'acide
des celulles.

En cas de période d'arrét prolongée,
n'arréter I'appareil que lorsque les bat-

teries sont entierement rechargées.
Recharger entiérement la batterie au
moins une fois par mois.

Tous les ans

= L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement

fiable de I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance

avec le bureau de ventes Karcher respon-

sable.

Nettoyer le flotteur et le filtre anti-

peluches.

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
sale.

Crochet de verrouillage
Crible a peluches
Flotteur

Boitier flotteur

A WODN -

Desserrer le crochet de verrouillage.
Retirer le boitier du flotteur en tirant
vers le bas.

Retirer le flotteur de son boitier et le
nettoyer.

Nettoyer le tamis a peluches.
Réassembler a nouveau tous les élé-
ments en suivant I'ordre inverse.
Nettoyer le tamis des déchets
volumineux

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
sale.
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1 Tamis de saletés grossiéres
= Retirer le tamis des déchets volumi-
neux par le haut.

=>» Rincerle tamis des déchets volumineux

a l'eau courante.

= Remettre en place le tamis des déchets

volumineux dans le bac d'eau sale.
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Remplacer les lévres d'aspiration
=>» Retirer la brosse d'aspiration.
=>» Dévisser le bouton cannelé.

Retirer les piéces plastiques.

Retirer les lévres d'aspiration.

Mettre de nouvelles lévres d'aspiration
en place.

Mettre en place des piéces plastiques.
Visser et serrer les boutons cannelés.

Remplacement du disque-brosse

= Relever la téte de nettoyage.

=> Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

=>» Sortir le disque-brosse latéralement
sous la téte de nettoyage.

= Maintenir le nouveau disque-brosse
sous la téte de nettoyage, pousser vers
le haut et enclencher.

vy VeV

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Déposer l'appareil dans une piece a
I'abri du gel.



Assistance en cas de panne

A\ DANGER

Risque de blessure ! Avant d'effectuer des
travaux sur I'appareil, positionner l'interrup-
teur a clé sur "0" et retirer la clé. Débran-

cher la fiche de batterie.

= Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau propre.

/N PRECAUTION

Risque de blessure en raison du post-fonc-

tionnement de la turbine d'aspiration.

La turbine d'aspiration continue de tourner
par inertie aprés la mise hors service. Pro-
céder aux travaux d'entretien uniquement
apres arrét total de la turbine d'aspiration.

Panne

Reméde

Il est impossible de mettre I'ap-
pareil en marche

Contacteur de siége non actionné ; prendre place sur le siege.
L'appareil ne fonctionne que si I'utilisateur est assis sur le siége.

Brancher la fiche de batterie.

Tourner l'interrupteur a clé en position '1".

Avant de mettre l'interrupteur a clé en marche, retirer le pied de la pédale d'accélérateur. Si le défaut
apparait de nouveau, contacter le service apres-vente.

Vérifier les batteries, les recharger si nécessaire

L'appareil ne se bouge pas

Pousser le levier de déverrouillage vers le bas (voir « Transport/pousser I'appareil »).

Quantité d'eau insuffisante

Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Controler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Nettoyer le filtre d'eau propre.

Controler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Puissance d'aspiration insuffi-
sante

Le bac d'eau sale est plein, mettre I'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale.

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches ; le cas
échéant les remplacer

Vérifier I'état d'encrassement du filtre anti-peluches ; le nettoyer si nécessaire.

Nettoyer les |évres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin tourner ou remplacer.

Vérifier si la barre d'aspiration est colmatée et le cas échéant, éliminer le colmatage

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé

Controler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Contréler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Controler I'étanchéité du flexible de vidange d'eau sale.

Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.

Apporter du poids supplémentaire (accessoires) sur la barre d'aspiration.

Résultat de nettoyage insuffi-
sant

Contrbler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

Vérifier si le type de brosse et le détergent conviennent.

La vitesse de rotation de la tur-
bine augmente

Vider le réservoir d'eau sale.

Nettoyer du flotteur.

Controler / nettoyer le filtre anti-peluches.

Contréler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Vérifier si la barre d'aspiration est colmatée et le cas échéant, éliminer le colmatage

La brosse ne tourne pas

Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux instructions de ce tableau, appeler le service aprés-vente.

Accessoires

dés. Référence |Description

Disque-brosse, rouge (moyenne, standard) 4.905-026.0 |Pour une utilisation dans toutes les taches de nettoyage cou-
rantes.

Disque-brosse, nature (douce) 4.905-027.0 |En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.

Disque-brosse, noire (dure) 4.905-029.0 |Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base.
Uniquement pour des revétements insensibles.

Plateau d'entrainement du pad 4.762-534.0 |Pour un nettoyage avec des pads. Avec coupleur rapide et
fixation Centerlock.

Pad, rouge (moyennement doux) 6.369-079.0 |Pour le nettoyage de tous les sols.

Pad, vert (moyennement dur) 6.369-078.0 |Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le net-
toyage de base.

Pad, noir (dur) 6.369-077.0 |Pour des salissures trés tenaces et pour un nettoyage de
base.

Pad, beige (grain fin) 6.369-468.0 |Pour lustrer et rafraichir des revétements durs et élastiques.

Pad, beige (parties en poils naturels) 6.371-146.0

Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4777-401.0

Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4777-411.0

Kit Homebase Box 4 035-406.0
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dés. Référence |Description
Gyrophare 4 039-267.0
Module Fleetmanagement 4 039-268.0
Support de sac 4 039-269.0
Unité de balayage préliminaire 4 039-270.0
Support de serpillere 4 039-271.0
Balai a franges 5999-045.0
Pince pour déchets volumineux 6 999-113.0
Aricti H Incertitude K m/s2 0,2
CaraCterISthues technlques PSTTRYT Les soussignés agissent sur ordre et sur
Valeur totale d'oscillation |m/s2  |<0,5 tion de |a Directi ial
Performances surface d'assise procuration de la Direction commerciale.
Tension nominale \Y 24 Incertitude K mis2 0,1 i .
Capacité de la batterie |Ah (5h)|105 Niveau de bross: JB(A) 166 7 i/ (osac
- . . pression (A) .Jenner S. Reiser
Puissance absorbée W 1400 acoustique L, Chief Executive Officer  Head of Approbation
moyenne i
.y - In.certltude Kon . dB(A) 2 Responsable de la documentation:
Puissance nomllnale du |W 300 Niveau de pression dB(A) (80,3 S, Reiser
moteur de traction acoustique Ly, + incerti-
Puissance du moteur w 600 tude Ky Alfred Karcher GmbH Co. KG
d'aspiration Accessoires et piéces de Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Puissance de moteur de |W 500 h 71364 Winnenden (Germany)
rechange ™~
brosses - . - Téléphone : +49 7195 14-0
Type de protection IPX 3 N'utiliser que des accessoires et pieces de  Tglgcopieur : +49 7195 14-2212
P rechange d'origine, ils garantissent le bon
Aspiration fonctionnement de I'appareil Wi den. le 01/03/2018
- T - innenden, le
Py|§sapge d'aspiration, |l/s 17 Vous trouverez des informations relatives
débit d'air aux accessoires et piéces de rechange sur
Puissance d'aspiration, kPa 120 www.kaercher.com.
dépression, max. . . ey x
Brosses de nettoyage Déclaration UE de conformité
Largeur de travail mm (510 Nous certifions par la présente que la ma-
Diameétre de la brosse mm 510 chine s$e0|f|?e C|-?presdrepondtdetpar sg
Vitesse de rotation de la |t/min |155 conceprion €t son type de construction ain-
b h si que de par la version que nous avons
r.osse, enc arge . mise sur le marché aux prescriptions fon-
Vitesse de rotation de la {t/min 180 damentales stipulées en matiére de sécuri-
brosse, hors charge té et d’hygiéne par les directives euro-
Dimensions et poids péennes en vigueur. Toute modification ap-
Vitesse de déplacement, km/h |6 portée a la machine sans notre accord rend
max. cette déclaration invalide.
Déclivité max. % 8 Produit : Nettoyeur de plancher appa-
Surface théoriquement  |mzh 2300 reil a accrocher
nettoyable Type : 1.161-xxx
Volume réservoir d'eau |l 70 Directives européennes en vigueur :
propre 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Volume réservoir d'eau || 75 2014/30/UE
sale 2014/53/UE
Température d'eau max. |°C 50 L. L
- - S Normes harmonisées appliquées :
Température ambiante C 5...40 EN 60335-1
Longueur mm 1310 EN 60335-2-72
Largeur (sans barre d'as- mm 590 EN 55012: 200_7 + A1:2009
piration) EN 61000-6-2: 2005
Hauteur mm 1066 Bp Pack:
Poids total admissible kg 340 EN 60335-2-29
Poids de transport kg 194
(réservoirs vides, sans Fleet:
conducteur) ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
Contrainte de surface (avec conducteur| ETS| EN 301 489-1 V1.9.2
et réservoir d'eau fraiche plein) ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
Roue avant N/cm? [102 ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
= ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
2
Roue arriere Niem: |124 ETSIEN 301 511 V9.0.2
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-) ETS| EN 302 291-2 V1.1.1
72 EN 60950-1
Valeur totale d'oscillation |m/s2  |<2,5
des bras Normes nationales appliquées :




& M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza . ........ IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dellambiente.. . . .. IT 1
Garanzia . ................ IT 1
Dispositivi di comando. . . .. .. IT 2
Prima della messa in funzione. IT 2
Funzionamento ............ IT 4
Trasporto................. IT 5
Supporto . ... IT 5
Cura e manutenzione ....... IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Accessori................. IT 7
Datitecnici................ IT 8
Accessoriericambi......... IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio si prega di
leggere attentamente e di osservare sia le
presenti istruzioni per l'uso sia I'accluso
opuscolo Norme di sicurezza per pulitori a
spazzola 5.956-251.0.

L'apparecchio € omologato per I'uso su su-
perfici con pendenze massime indicate al
paragrafo ,Dati tecnici®.

N\ AVVERTIMENTO

Gli operatori devono essere adeguatamen-
te istruiti sull'uso dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere posizionato in
modo sicuro.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.
Interruttore sedile

Spegne il motore di guida dopo un breve ritar-
do quando l'operatore lascia il posto durante
la funzione di lavoro risp. durante la guida.

Simboli riportati sull’apparecchio

A\ PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica du-
rante la ricarica. Non rimuove-
re i cappucci di protezione dai
poli della batteria e verificarne
il corretto montaggio.

Livelli di pericolo

A\ PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
/\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

La lavasciugapavimenti &€ impiegata per la

pulizia ad umido di superfici piane.

— Attraverso la regolazione della quantita
d'acqua e della quantita di detergente
possibile adattare facilmente I'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.

Il dosaggio di detergente & adattabile
tramite adduzione nel serbatoio.

— L'apparecchio €& dotato di un serbatoio
per I'acqua pulita e uno per l'acqua
sporca (da 70 litri ciascuno). Con cio si
consente una pulizia effettiva in caso di
lunghi tempi di utilizzo.

— La larghezza di lavoro di 510 mm per-
mette un uso efficace e prolungato.

— Le batterie sono selezionabili a secon-
do della configurazione (vedi a cio il ca-
pitolo ,Batterie raccomandate®)

Indicazione:

L'apparecchio pud essere equipaggiato

con diversi accessori in funzione dei rispet-

tivi lavori di pulizia.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-

stro sito internet alla pagina www.kaer-

cher.com.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio si adatta all'uso pro-

fessionale ed industriale, ad esempio in al-

berghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi

e uffici.

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-

mente in conformita alle indicazioni fornite

da questo manuale d'uso.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

— Questo apparecchio € destinato esclu-
sivamente per I'uso in ambienti interni.

— Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio non € previsto per la pu-
lizia di percorsi pubblici di maggior uti-
lizzo.

— L'apparecchio non deve essere utilizza-
to per pavimenti sensibili alla pressione.
Rispettare il carico unitario ammesso
per i rispettivi pavimenti. Il carico unita-
rio dell'apparecchio & indicato nel capi-
tolo "Dati tecnici".

— L'apparecchio non si adatta all'impiego
in ambienti a rischio d'esplosione.

— Non aspirare gas infammabili, acidi allo
stato puro o solventi.

Ne fanno parte la benzina, diluenti per
vernici oppure gasolio, i quali insieme
all’aria aspirata possono formare vapori
e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-
ne, acidi allo stato puro e solventi, in
quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

IT -1

Protezione dell’ambiente

| materiali dell’imballaggio
sono riciclabili. Non smaltire
I'imballaggio con i rifiuti dome-
stici, ma conferirlo al riciclag-
gio.

Gli apparecchi usati contengo-
no materiali riciclabili preziosi,
che dovrebbero pertanto esse-
re conferiti al riciclaggio per as-
sicurare il loro riutilizzo.
Batterie, olio e sostanze simili
non devono essere dispersi
nellambiente. Smaltire pertan-
to gli apparecchi usati attraver-
so idonei centri di raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

¢ &8
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Dispositivi di comando

=
//M

7 8

Sedile
Coperchio serbatoio acqua sporca
Dispositivo di dosaggio per I'acqua
sporca
Volante
Pulsante segnalazione acustica
Interruttore "Direzione di marcia"
Manopola velocita di lavoro
Interruttore a chiave
Display
0 Leva barra di aspirazione
1 Pulsante di regolazione della quantita
d'acqua
12 Acceleratore
13 Pedale sostituzione delle spazzole
14 Spazzola a disco
15 Testa di pulizia
16 Indicatore di livello acqua pulita
17 Barra di aspirazione *
18 Serbatoio acqua sporca
19 Tubo di scarico dell'acqua sporca
20 Manopola per l'inclinazione della barra
di aspirazione
21 Dadi ad alette per il fissaggio della bar-
ra di aspirazione
22 Tubo flessibile di aspirazione
23 Tappo di chiusura serbatoio acqua puli-
ta con filtro per acqua pulita
24 Pedale Sollevamento/Abbassamento
testa di pulizia
25 Coperchio serbatoio acqua pulita
Foro di rabbocco per acqua pulita
26 Spina della batteria

28
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27 Regolazione altezza volante

* non in dotazione

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Simboli riportati sull’apparecchio

Sollevare/abbassare la
barra di aspirazione

Portamocio **

Apertura di scarico Ser-
batoio acqua pulita

Apertura di scarico Ser-

Spina della batteria

[ gy

batoio acqua sporca

Livello serbatoio acqua

pulita 25%

Punto di reggiatura

Dosaggio della soluzio-
ne di detergente

Sollevare/abbassare la

testa di pulizia

e | 1] =) |

5
@

*Opzione

Prima della messa in funzione

Batterie

Pedale sostituzione del-
le spazzole

\lIé
03

=

Rispettare le indicazioni riportate
sulla batteria, nelle istruzioni per
l'uso e nel manuale d'uso dell'ap-

parecchio

Indossare una protezione per gli

occhi




Tenere l'acido e le batterie fuori
dalla portata dei bambini

Rischio di esplosioni

Vietato accendere fuochi, fare
scintille, usare fiamme libere e fu-
mare

Pericolo di ustioni chimiche

Pronto soccorso

Avwviso di pericolo

Smaltimento

Non gettare la batteria nei rifiuti
domestici

SR @@

Pb

/\ PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Non depositare utensili o altri oggetti simili
sulla batteria. Pericolo di corto circuito e di
esplosione.

Rischio di lesioni. Non portare mai even-
tuali ferite a contatto con il piombo. Lavare
sempre le mani dopo aver effettuato inter-
venti sulla batteria.

Batterie consigliate

105 Ah - non richiede manutenzione

Codice N° 6.654-141.0»

Volume [m3} * 2,64

Corrente aria [m3/h] |1,06

*k

* Volume minimo del vano di ricarica bat-
teria

** Corrente minima d'aria tra vano di rica-
rica batteria e ambiente circostante

L"apparecchio necessita di 2 batterie

" Kit completo (24 /105 Ah) compreso
cavo di collegamento, N. d'ordine 4.039-
287.0

Inserire e collegare le batterie

Nella variante ,Pack” le batterie sono gia

inserite

=>» Staccare la spina della batteria.

= Inclinare il serbatoio dell'acqua sporca
all'indietro.

1 Distanziatori

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Fare attenzio-

ne alla corretta polarita.

= Collegare i poli con il cavo di collega-
mento in dotazione.

=> Serrare il cavo di collegamento fornito
ai poli (+) e (-) della batteria ancora libe-
ri.

= Accertarsi che il montaggio dei cappuc-
ci di protezione sia stato eseguito cor-
rettamente.

=> Inserire la spina della batteria.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di sca-

rico completo. Ricaricare le batterie prima

della messa in funzione dell'apparecchio.

Caricare le batterie.

Indicazione:

L'apparecchio & provvisto di una protezio-

ne contro lo scaricamento, vale a dire che

al raggiungimento del livello minimo di ca-

pacita consentito € possibile unicamente

guidare I'apparecchio.

L’azionamento delle spazzole e I'aspirazio-

ne non funzionano.

=>» Guidare l'apparecchio direttamente alla
stazione di carica evitando le penden-
ze.

Indicazione:

Se si utilizzano batterie diverse (p. es. diun

altro produttore), la protezione dallo scari-

camento totale deve essere adattata dal

servizio clienti Karcher alla rispettiva batte-

ria.

A\ PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica. Fare attenzio-

ne alla rete elettrica e alla protezione — vedi

,Caricabatterie”.

Usare il caricabatterie solo in ambienti

asciutti e ben ventilati!

Indicazione:

Il tempo di ricarica dura in media circa 10 -

12 ore.

| caricabatterie raccomandati dalla Karcher

(adatti alle rispettive batterie utilizzate)

sono regolati elettronicamente e terminano

autonomamente la procedura di ricarica.

A\ PERICOLO

Rischio di esplosioni. Il locale in cui e par-

cheggiato I'apparecchio per il caricamento

delle batterie, deve presentare un volume

minimo in funzione del tipo di batteria e

un'aerazione con corrente minima d‘aria

(vedi ,Batterie raccomandate”).

Rischio di esplosioni. Il caricamento di bat-

terie attivate ad acqua é consentito solo

con il serbatoio dell'acqua sporca orientato

verso l'alto.

= Svuotare il serbatoio acqua sporca.

=» Girare la chiave d'avviamento in posi-
zione "0" e togliere la chiave.

=>» Inclinare il serbatoio dell'acqua sporca
all'indietro.

1 Spina batteria, lato batteria
2 Spina batteria, lato apparecchio

=>» Staccare la spina batteria dal lato batte-
ria.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Non collegare il caricabatterie con la
spina batteria lato apparecchio.

— Utilizzare un caricabatterie adatto solo
al tipo di batteria installato:

Tipo di batteria Caricabatterie

6.654-141.0 6.654-367.0

Avvertenza: Leggere il manuale d'uso del

produttore del caricabatterie e rispettare in

particolare le norme di sicurezza!l

=> Collegare la spina batteria, lato batte-
ria, con il caricabatterie.

=>» Inserire la spina del caricabatterie in
una presa elettrica.

= Eseguire il caricamento secondo le indi-
cazioni riportate nel manuale d'uso del
caricabatterie.

Batterie aridotta manutenzione (batterie

con liquido)

= Aggiungere acqua distillata un'ora pri-
ma del termine della ricarica e verificare
regolarmente il giusto livello di acido. Le
batterie sono adeguatamente contras-
segnate. Al termine della ricarica tutti gli
elementi della batteria devono erogare
gas.

A\ PERICOLO

Pericolo di corrosione. Il rabbocco di acqua

allo stato scarico della batteria puo provo-

care la fuoriuscita di acido!

Durante l'impiego di acido da batteria in-

dossare occhiali di protezione ed osservare

le indicazioni in modo da evitare ferite o

danneggiamenti dell'abbigliamento.

Sciacquare immediatamente eventuali

schizzi di acido sulla cute o sull'abbiglia-

mento con acqua abbondante.

ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua distillata o desaliniz-

zata (EN 50272-T3) per rabboccare la bat-

teria.

Non utilizzare additivi estranei (cosiddetti

agenti di miglioramento), in quanto deca-

drebbe ogni garanzia.

Dimensioni massime della batteria

Lunghezza 408
Larghezza 348
Altezza 284

Smontare le batterie

= Ruotare l'interruttore a chiave su "0".
=>» Staccare la spina della batteria.
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=> Inclinare il serbatoio dell'acqua sporca
all'indietro.

Scollegare il cavo dal polo negativo del-
la batteria.

Scollegare i cavi residui dalle batterie.
Estrarre le batterie.

Smaltire le batterie scariche in confor-
mita alle disposizioni in vigore.

L 20 2

Montare le spazzole

Il montaggio delle spazzole & descritto al
capitolo “Interventi di manutenzione”.

Montare la barra di aspirazione

s

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

Stringere i dadi a farfalla.

Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

vV

Impostare il volante.

= Allentare entrambe le viti della regola-
zione altezza volante.

= Regolare il volante all'altezza desidera-
ta.

= Stringere entrambe le viti.

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Non staccare il connettore della batteria
durante il funzionamento.

Indicazione:

Per disattivare immediatamente tutte le
funzioni, portare la chiave d'avviamento
nella posizione “0”.

Accendere I’apparecchio

= Sedersi sul sedile.

=>» Portare l'interruttore a chiave in posizio-
ne "1

Il display visualizza uno dopo l'altro:

— Intervallo di tempo fino al prossimo ser-
vizio clienti

— Versione software, dispositivo di co-
mando

— Stato di carica della batteria e numero
di ore d’esercizio

Verifica del freno di stazionamento

A\ PERICOLO

Pericolo di incidente. Prima di ogni messa

in funzione é necessario controllare la fun-

zione del freno di stazionamento in superfi-

cie piana.

= Accendere I'apparecchio.

=> Posizionare l'interruttore Direzione di
marcia in "avanti".

= Premere leggermente il pedale.

30

=> |l freno si deve sbloccare con uno scat-
to percepibile. L'apparecchio deve
muoversi lentamente su tratti in piano.
Al rilascio del pedale, il freno si inseri-
sce percepibilmente. Se quanto sopra
descritto non avviene, I'apparecchio
deve essere messo fuori servizio e si
deve chiamare il servizio clienti.

Guidare

A\ PERICOLO

Pericolo di incidente. Se I'apparecchio non

abbia alcun effetto frenante, procedere

come segue:

=>» Se l'apparecchio non si arresta su una
rampa superiore al 2%, non si deve
mettere I'interruttore a chiave su 0.
L’apparecchio deve essere mantenuto
in funzione fino a raggiungere un tratto
orizzontale.

= Una volta raggiunto il tratto orizzontale,
I'apparecchio deve essere spento e si
deve chiamare il servizio clienti.

=> Rispettare inoltre le indicazioni per la
manutenzione dei freni.

A\ PERICOLO

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

=>» In direzione di marcia percorrere solo
salite fino a 8%.
Percorrere le salite e le discese solo in
direzione longitudinale, non virare.

Rischio di ribaltamento nella guida veloce

delle curve.

Rischio di sbhandamento su superfici ba-

gnate.

=> Percorrere le curve a velocita ridotta.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

=>» Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

=> In senso opposto alla direzione di mar-
cia percorrere solo salite fino a un mas-
simo di 8%.

Guidare

= Sedersi sul sedile.

= Tirare laleva barra di aspirazione verso
I'alto e agganciarla.

= Premere in basso il pedale testa di puli-
zia e agganciarlo.

= Portare l'interruttore a chiave in posizio-
ne "1%

= Impostare la direzione di guida tramite
l'interruttore "Senso di marcia" posto
sul volante.

=> Definire la velocita di guida azionando
I'acceleratore.

= Fermare l'apparecchio: Rilasciare I'ac-
celeratore.

Indicazione:

Con la testa di puliza sollevata, la velocita

massima non viene influenzata dalla mano-

pola Velocita di lavoro.

Il senso di marcia pud essere cambiato an-

che durante la pulizia. Spostandosi piu vol-

te in avanti e indietro & possibile pulire in

modo approfondito un determinato punto.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

Detergente

A\ AVVERTIMENTO

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
detergenti raccomandati. In caso di utilizzo di
altri detergenti I'operatore e responsabile del
rischio maggiore in relazione alla sicurezza di
funzionamento e al rischio di incidenti.
Utilizzare esclusivamente detergentiprivi di
solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Impiego Detergente
Pulizie di manutenzione di |RM 746
tutti i pavimenti resistenti  |RM 780

all'acqua.

Pulizia di manutenzione di su- RM 755 es
perfici lucide (per es. granito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF
pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzione e pu-|RM 753
lizie di fondo di pavimenti in-
dustriali di piastrelle in gres

Pulizia di manutenzione di RM 751
piastrelle nelle zone sanitarie
Pulizia e disinfezione nelle |RM 732

zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pa-RM 752
vimenti resistenti all'alcali
(per es. PVC)

Destratificazione di pavi- RM 754

menti in Linoleum

Acqua fresca

Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

Riempire per meta il serbatoio con ac-
qua pulita (massimo 50 °C).
Aggiungere del detergente.

Riempire il serbatoio con acqua.
Chiudere il coperchio del serbatoio di
acqua pulita.
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Regolare la barra di aspirazione

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
pud essere messa in posizione obliqua (5°
max.).

= Allentare i dadi a farfalla.
= Ruotare la barra di aspirazione.
=>» Stringere i dadi a farfalla.



Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-
zione della barra di aspirazione orizzontale
pud essere modificata.

1 Manopola
2 Piastra di bloccaggio

= Alzare la leva di serraggio.

=> Regolare la manopola per l'inclinazione
della barra di aspirazione.

= Premere la leva di serraggio verso il
basso.

Altezza

Con la regolazione altezza viene influenza-
to la piegatura delle labbra di aspirazione al
contatto con il pavimento.

= Provare a spostare le manopole della
regolazione altezza, finché siraggiunge
il miglior risultato di aspirazione.

Regolare la quantita di acqua

= Impostare la quantita d’acqua adegua-
ta allo sporco ed alla superficie da puli-
re tramite il pulsante di regolazione.

Indicazione:

Eseguire le prime prove di lavaggio con

una piccola quantita d’acqua. Aumentare

gradualmente la quantita d’acqua fino ad

ottenere il risultato di lavaggio desiderato.

Funzionamento di pulizia

Sedersi sul sedile.

Portare l'interruttore a chiave in posizio-

ne "1%

=> Impostare la direzione di guida tramite
l'interruttore "Senso di marcia" posto
sul volante.

= Ruotare la manopola Velocita di lavoro
sul valore desiderato.
Durante l'impostazione, la velocita & vi-
sualizzata sul display.
La visualizzazione avviene in percen-
tuale della velocita massima.

= Regolare la quantita di acqua con la
valvola di regolazione.

=> Tirare la meta inferiore della leva barra

di aspirazione verso l'alto e tenerla fer-

ma.

>
>

= Premere verso il basso la leva barra di
aspirazione.
La barra di aspirazione viene abbassa-
ta e viene avviata l'aspirazione.

= Premere il pedale testa di pulizia verso
il basso/destra, disinnestarlo e farlo al-
zare.

= Definire la velocita di guida azionando
I'acceleratore.
La testa di pulizia viene abbassata,
I'azionamento delle spazzole viene av-
viato e la soluzione di detergente viene
applicata.

=>» Percorrere la superficie da pulire.

= Fermare I'apparecchio: Rilasciare I'ac-
celeratore.

Concludere la pulizia

= Premere in basso il pedale testa di puli-
zia fino ad agganciarlo.

= Procedere ancora per un tratto affinché
possa essere aspirata I'acqua residua.

=> Tirare la leva barra di aspirazione verso
I'alto fino ad agganciarla.
Dopo un tempo di coda di 10 secondi, la
turbina di aspirazione viene spenta.

=> Ruotare l'interruttore a chiave su "0".

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

Indicazione:

Se il serbatoio acqua sporca € pieno, il gal-

leggiante chiude I'apertura di aspirazione e

la turbina di aspirazione gira con maggiore

velocita.

/N AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere dal supporto il tubo di scari-
co dell'acqua sporca e abbassare su di
un dispositivo di raccolta adeguato.

Indicazione:

Comprimendo il dispositivo di dosaggio &

possibile controllare il flusso d'acqua di

scarico.

=>» Scaricare l'acqua aprendo il dispositivo
di dosaggio del tubo di scarico.

=» Sciacquare infine il contenitore dell'ac-
qua sporca con acqua pulita.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

=» Svitare il coperchio del serbatoio acqua
pulita.

=>» Scaricare l'acqua pulita.

=> Avwvitare il coperchio del serbatoio ac-
qua pulita.

Messa fuori servizio

=>» Se necessario caricare la batteria.
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A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio puo esse-

re fatto funzionare per lo scarico e il carico

solo su pendenze non superiori al valore

massimo (vedi ,Dati tecnici*). Marciare len-

tamente.

/N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

=>» Prima del caricamento svuotare il ser-
batoio acqua pulita e il serbatoio acqua
sporca.

= Rimuovere la spazzola a disco dalla te-
sta delle spazzole.

I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Spingere I'apparecchio

1 Leva di sblocco

= Premere laleva di sblocco verso l'alto e
spingere l'apparecchio.

A\ PERICOLO

Rischio di incidenti a causa della funzione

di frenata mancante.

Dopo aver spinto I'apparecchio, spingere

obbligatoriamente la leva di sblocco nuova-

mente verso il basso.

Supporto

/N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si

mette a magazzino.

= Questo apparecchio pud essere con-
servato solo in ambienti interni.

=>» Scegliere un posto di lavoro conside-
rando il peso complessivo consentito
dell'apparecchio per non pregiudicare
la stabilita.
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Cura e manutenzione

A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di qualsiasi lavoro

sull'apparecchio posizionare l'interruttore a

chiave su "0" e togliere la chiave. Staccare

la spina della batteria.

=>» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

/N PRUDENZA

Pericolo di lesioni dal funzionamento

d'inerzia della turbina di aspirazione.

La turbina di aspirazione continua ancora

per un po a girare anche dopo lo spegni-

mento. Eseguire lavori di manutenzione

solo dopo che la turbina di aspirazione ha

terminato di girare ed e ferma.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-
re I'apparecchio con acqua e non utilizzare
detergenti aggressivi.

Svuotare I'acqua sporca.

Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

Pulire il filtro dello sporco grezzo.
Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
Pulire i labbri di aspirazione, verificarne
l'usura ed eventualmente sostituire.
Verificare l'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

Ricaricare la batteria:

Se lo stato di carica della batteria € in-
feriore al 50%, ricaricare la batteria
completamente e senza interruzioni.
Se lo stato di carica della batteria & su-
periore al 50%, ricaricare solo se al
prossimo utilizzo sara necessaria la
completa durata d’esercizio.

Ogni settimana

=> In caso di utilizzo regolare, ricaricare

completamente e senza interruzioni la
batteria almeno una volta alla settimana.

L 20 N 7 2

Una volta al mese

Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita e

sciacquare i depositi.

Pulire il filtro per I'acqua pulita.

Pulire il galleggiante.

Pulire il filtro pelucchi

Con apparecchio momentaneamente

fermo: eseguire la carica di compensa-

zione della batteria.

Controllare lo stato di ossidazione dei

poli della batteria, spazzolarli se neces-

sario. Controllare che i cavi di collega-

mento siano fissati correttamente.

=> Pulire le guarnizioni tra il serbatoio
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne I'impermeabilita, eventualmen-
te sostituire.

=> Per batterie che richiedono manuten-
zione controllare la densita dell'acido
delle celle.

=> In caso di inattivita prolungata dell’appa-
recchio, riporlo solo a batteria completa-
mente carica. Ricaricare completamente
la batteria almeno una volta al mese.

L0

v

32

Una volta all'anno
= Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.

Interventi di manutenzione

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Pulire il galleggiante e il filtro pelucchi.

= Aprire il coperchio del serbatoio acqua
sporca.

gancio

Filtro pelucchi
Galleggiante

Custodia del galleggiante

A WODN -

Sbloccare il gancio d'arresto.

Estrarre I'alloggiamento del galleggian-
te verso il basso.

Rimuovere il galleggiante dal suo allog-
giamento e pulirlo.

Pulire il filtro pelucchi

Riassemblare tutti i pezzi in ordine in-
verso.

L 720 2 7

Pulire il filtro dello sporco grezzo
=> Aprire il coperchio del serbatoio acqua
sporca.

1 Filtro per sporco grossolano

=> Estrarre il filtro dello sporco grezzo ver-
so l'alto.

=>» Sciacquare il filtro dello sporco grezzo
con acqua corrente.

= Inserire il filtro dello sporco grezzo di
nuovo nel serbatoio acqua sporca.

Sostituire i labbri di aspirazione

= Togliere la barra di aspirazione.
= Svitare le manopole a crociera.

Togliere le parti sintetiche.

Togliere i labbri di aspirazione.

Inserire i labbri di aspirazione sostituiti.
Inserire le parti sintetiche.

Avvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

Sostituire la spazzola a disco

Sollevare la testa di pulizia.

Premere verso il basso il pedale cambio
spazzole oltre la resistenza.

Estrarre la spazzola a disco lateralmen-
te sotto la testa di pulizia.

Posizionare una nuova spazzola a di-
sco sotto la testa di pulizia, premere
verso l'alto ed agganciare.
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Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.



Guida alla risoluzione dei guasti

A\ PERICOLO =>» Scaricare e smaltire I'acqua sporcaela  La turbina di aspirazione continua ancora
Pericolo di lesioni! Prima di qualsiasi lavoro restante acqua pulita. per un po a girare anche dopo lo spegni-
sull'apparecchio posizionare l'interruttorea /&N PRUDENZA mento. Esequire lavori di manutenzione
chiave su "0" e togliere la chiave. Staccare  Pericolo di lesioni dal funzionamento solo dopo che la turbina di aspirazione ha

la spina della batteria.

d'inerzia della turbina di aspirazione. terminato di girare ed é ferma.

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Interruttore sedile non attivato, sedersi sul sedile.
L'apparecchio funziona solo se I'operatore € seduto sul sedile.

Inserire la spina della batteria.

Portare l'interruttore a chiave in posizione "1

Togliere il piede dall'acceleratore prima di attivare l'interruttore a chiave. Se I'errore compare ugualmen-
te, allora chiamare il servizio clienti.

Controllare la batteria, se necessario caricarla

L'apparecchio non parte

Premere la leva di sblocco verso il basso (vedi “Trasporto/Spingere I'apparecchio”).

Quantita di acqua insufficiente.

Aumentare la quantita di acqua con il regolatore Quantita acqua.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Pulire il filtro dell'acqua pulita.

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Potenza di aspirazione insuffi-
ciente

Il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, disinserire I'apparecchio e svuotare il il serbatoio dell'acqua spor-
ca

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, even-
tualmente sostituire

Verificare se il filtro pelucchi & sporco, pulirlo se necessario.

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente girarli o sostituirli

Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

Controllare se il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca & chiuso

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Verificare I'ermeticita del tubo flessibile di scarico dell'acqua sporca.

Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.

Applicare il peso supplementare (accessorio) sulla barra di aspirazione.

Risultato di pulizia insufficiente

Verificare |'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Verificare I'idoneita del tipo di spazzola e detergente.

Laturbina di aspirazione hauna
maggiore velocita

Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

Pulire il galleggiante.

Verificare /pulire il filtro pelucchi.

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

La spazzola non gira

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

In caso si presentino guasti che non possono essere risolti grazie a questa tabella, chiamare il servizio clienti.

Denominazione

Codice com-|Descrizione

ponente
Spazzola a disco, rosso (versione media, standard) 4.905-026.0 |Per I'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.
Spazzola a disco, naturale (versione morbida) 4.905-027.0 |Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.
Spazzola a disco, nera (versione dura) 4.905-029.0 |Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rive-

stimento non sensibili.

Piatto di azionamento del pad

4.762-534.0 |Per la pulitura con pasticche. Con attacco a chiusura rapida e
centerlock.

Pad, rosso (medio-morbido)

6.369-079.0 |Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.

Pad, verde (medio-duro)

6.369-078.0 |Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di
fondo.

Pad, nero (duro)

6.369-077.0 |Per sporco molto resistente e per la pulitura di fondo.

Pad, beige (a grana leggera)

6.369-468.0 |Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.

Pad, beige (con peli naturali) 6.371-146.0
Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0
Barra di aspirazione, 850 mm, curvata 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
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Denominazione Codice com-|Descrizione
ponente
Lampeggiante 4.039-267.0
Modulo Fleetmanagement 4.039-268.0
Supporto per sacco 4.039-269.0
Unita di spazzamento 4.039-270.0
Portamocio 4.039-271.0
Scopa a frange spray 5.999-045.0
Pinza sporco grezzo 6.999-113.0

Dati tecnici Valore complessivo oscil- m/s?2  |<2,5
lazione bracci
Potenza Dubbio K m/s2  |0,2
Tensione nominale \% 24 Valore complessivo oscil-|m/s2  |<0,5
Capacita della batteria  |Ah (5h)|105 lazione seduta
Medio assorbimento di (W 1400 Dubbio K m/sz  |0,1
potenza Pressione acusticaL,,  |dB(A) |66
Potenza nominale del mo-|\W 300 Dubbio K., dB(A) 2
tore di trazione Pressione acustica L, + [dB(A) (80,3
Potenza del motore di w 600 Dubbio Ky,
aspirazione Accessori e ricambi
Potenza del motore delle |\W 500
spazzole Utilizzando solamente accessori e ricambi
Protezione IPX 3 originali, si garantisce un funzionamento si-
Aspirazi curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
spirazione : . L
- — Si possono trovare informazioni riguardo
Poten.z‘a di a;plra2|one, s 17 ad accessori e ricambi su www.kaer-
quantita d'aria cher.com.
Potenza di aspirazione, |kPa 120 " . . . o a
pressione negativa, max. Dichiarazione di conformita
Spazzole pulenti UE
Larghezza della superfi- |mm 510 Con la presente si dichiara che la macchina
cie di lavoro qui di seguito indicata, in base alla sua con-
Diametro della spazzola |mm 510 cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
Numero di giri delle spaz-|1/min |155 sione dg noi |_nFr_odotta sul me_rcgtc?, € con-
zole, sollecitate forme ai r\equmh f.ond.amentall di sicurezza
Numero di qiri dell 1min_ 1180 e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
ul erodi gllll '(ta te spaz-1/mi difiche apportate alla macchina senza il no-
Z(? © norl'n Scf ecita fe stro consenso, la presente dichiarazione
Dimensioni e pesi perde ogni validita.
Velocita di marcia, max. km/h |6 Prodotto: detergente per pavimenti
Pendenza massima del |% 8 uomo a bordo
terreno Modello: 1.161-xxx
Potenza di superficie teo- m#h {2300
rica Direttive UE pertinenti
- 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Volume, serbatoio acqua || 70 2014/30/UE
pulita 2014/53/UE
Volume serbatoio di ac- || 75
qua sporca Norme armonizzate applicate
Temperatura acqua max. |°C 50 EH ggggg_; 7
Temperatura ambiente °C 5..40 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Lunghezza mm 1310 EN 61000-6-2: 2005
Larghezza (senza barra di j/mm 590 Bo Pack:
aspirazione) p Fack:
EN -2-2
Altezza mm 1066 60335-2-29
Peso totale consentito kg 340 Fleet:
Peso di trasporto kg 194 ETSI EN 300 328 V1.9.1
(Serbatoi vuoti, senza ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
conducente) ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
- L ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
Carico unitario (con conducente e ser- ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
batoio acqua pulita riempito) ETSI EN 301 489-17 V2.21
Ruota anteriore N/ecmz 102 ETgl EN 301 511 V9.0.2
- ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
2
Ruota' p.osterlf)re N/cmz |124 EN 60950-1
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
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Norme nazionali applicate
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& Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Veiligheidsinstructies . . . .. ... NL 1
Functie. .................. NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. . ....... NL 1
Garantie. ................. NL 1
Bedieningselementen .. ... .. NL 2
Voor de inbedrijfstelling . . . . . . NL 2
Werking.................. NL 4
Transport................. NL 5
Opslag................... NL 5
Onderhoud. . .............. NL 5
Hulp bij storingen. .......... NL 7
Accessoires. .. ............ NL 7
Technische gegevens ... .... NL 8
Toebehoren en reserveonder-

delen ...... ... .. ... .. ... NL 8
EU-conformiteitsverklaring ... NL 8

Veiligheidsinstructies

Voordat u het apparaat voor de eerste keer
in gebruik neemt, dient u deze gebruiks-
handleiding en de bijgevoegde brochure
met veiligheidsaanwijzingen voor borstel-
reinigingsapparaten 5.956-251.0 te lezen
en er nota van te nemen.

Het apparaat is vrijgegeven voor het ge-
bruik op oppervlakken met een maximale
helling die vermeld is in het hoofdstuk
»Technische gegevens*.

/N WAARSCHUWING

Bedieners moeten adequaat in het gebruik
van het apparaat worden getraind.

Het apparaat moet veilig worden uitge-
Schakeld.

Veiligheidsinrichtingen
Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-
ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Stoelschakelaar
Schakelt de rijmotor met een korte vertraging

uit, wanneer de bediener tijdens het werken
resp. tijldens het rijden, de stoel verlaat.

Symbolen op het apparaat

/A GEVAAR

Gevaar door elektrische
schokken tijdens het laadpro-
ces. Afschermkappen aan de
accupolen niet verwijderen en
erop letten dat deze correct
zijn gemonteerd.

Gevarenniveaus

A\ GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

A\ VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt

voor de natte reiniging van vlakke vloeren.

— Hetapparaat kan door het instellen van
de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de
overeenkomstige reinigingsopdracht
aangepast worden.
De reinigingsmiddeldosering kan aan-
gepast worden via toevoeging in de
tank.

— Het apparaat heeft een schoonwater-
en een vuilwaterreservoir (elk 70 liter).
Daardoor maakt het een efficiénte reini-
ging bij een hoge gebruiksduur moge-
lijk.

— Een werkbreedte van 510 mm maakt
een efficiént gebruik bij een hoge ge-
bruiksduur mogelijk.

— Batterijen kunnen in functie van de con-
figuratie gekozen worden (zie daartoe
hoofdstuk ,Aanbevolen batterijen).

Instructie:

In functie van de overeenkomstige reini-

gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-

den met verschillende toebehoren.

Vraag onze catalogus of neem een kijkje

op onze internetpagina onder www.kaer-

cher.com.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor bedrijfsmatig
en industrieel gebruik, zoals bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken,
winkels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

— Dit apparaat is voor gebruik binnen be-
stemd.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vioeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

— Het apparaat mag ook niet gebruikt
worden op drukgevoelige vloeren. Re-
kening houden met de toegelaten op-
pervlaktebelasting van de vloer. De op-
pervlaktebelasting van het apparaat is
vermeld in de technische gegevens.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
gebruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.

NL -1

— Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking
van de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat
gebruikt worden, aantasten.

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het
huisvuil weg, maar zorg dat het
gerecycled kan worden.

Oude apparaten bevatten
waardevolle materialen die ge-
recycled kunnen worden. Bat-
terijen, olie en gelijksoortige
stoffen mogen niet in het milieu
terechtkomen. Geef oude ap-
paraten daarom bij een ge-
schikte verzamelplaats af.

4| 29

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
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Bedieningselementen

=
//M

7 8

Zitplaats

Deksel reservoir vuil water

Doseerapparaat voor vuil water

Stuurwiel

Toets claxon

Rijrichtingsschakelaar

Draaiknop werksnelheid

Sleutelschakelaar

Display

10 Hendel zuigbalk

11 Regelknop waterhoeveelheid

12 Gaspedaal

13 Pedaal borstelwisseling

14 Schijfborstel

15 Reinigingskop

16 Peilindicatie schoon water

17 Zuigbalk *

18 Vuilwaterreservoir

19 Aftapslang vuil water

20 Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk

21 Vleugelmoeren voor het bevestigen
van de zuigbalk

22 Zuigslang

23 Sluiting verswatertank met filter vers-
water

24 Pedaal reinigingskop optillen/neerlaten

25 Deksel schoonwatertank
Vulopening vers water

26 Accustekker

27 Hoogte-instelling stuurwiel

O©Co~NOOWN-=-

* niet in leveringspakket
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Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-

gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-

houd en de service zijn lichtgrijs.

Symbolen op het apparaat

Accustekker

o o
IR

Vulpeil verswaterreser-

voir 25%

Dosering reinigingsop-
lossing

Reinigingskop optillen/
&7 neerlaten

&
kod

SR Pedaal borstelwisseling

@

Zuigbalk optillen/neerla-

@ ten

Houder voor zwabber **

Aflaatopening schoon-
waterreservoir

Aflaatopening vuilwater-
reservoir

Vastsjorpunt

Voor de inbedrijfstelling

Accu's

Aanwijzingen op de accu, in de
gebruiksaanwijzing en in de voer-
tuiggebruiksaanwijzing naleven

Oogbescherming dragen

Kinderen uit de buurt houden van
zuren en accu's




Ontploffingsgevaar

Vuur, vonken, open licht en roken
verboden

Pas op voor bijtende vioeistoffen

Eerste hulp

Waarschuwingstekst

Afvalverwerking

Accu niet in vuilnisbak gooien

=0 @ P> AP P

/A GEVAAR

Explosiegevaar!

Geen werktuig e.d. op de batterij leggen.
Gevaar van kortsluiting en explosie.
Verwondingsgevaar. Wonden nooit in con-
tact brengen met lood. Na het werk aan ac-
cu's altijd de handen reinigen.

Aanbevolen accu's

105 Ah - onderhoudsvrij

Bestel-nr. 6.654-141.0"
Volume [m3} * 2,64
Luchtstroom [m3/h] ** 1,06

* Minimale volume van de batterijoplaad-
ruimte

** Minimale luchtstroom tussen batterijo-
plaadruimte en omgeving

Het apparaat heeft 2 batterijen nodig.

" Compleet-set (24 V/105 Ah) incl. aansluit-

kabel, bestel-nr. 4.039-287.0

Accu's inzetten en aansluiten

Bij de variant "Pack" zijn de batterijen reeds

ingebouwd

=> Batterijstekker uittrekken.

=>» Vuilwaterreservoir naar achteren zwen-
ken.

1 Afstandhouder

LET OP

Beschadigingsgevaar Let op een correcte

polariteit.

= Polen met de bijgevoegde verbindings-
kabels verbinden.

= Meegeleverde aansluitingskabels aan
de nog vrije accupool (+) en (-) vast-
klemmen.

= Controleer of de afschermkappen aan
de polen correct gemonteerd zijn.

= Accustekker insteken.

LET OP

Beschadigingsgevaar door volledige ontla-

ding. Laad de batterij op voor de inbedrijf-

stelling van het apparaat.

Accu's opladen

Instructie:

Het apparaat beschikt over een beveiliging

tegen volledige ontlading, d.w.z. dat, wan-

neer de nog toegestane minimale capaci-

teit bereikt wordt, alleen nog gereden kan

worden.

De borstelaandrijving en afzuiging zijn bui-

ten werking.

=> Rijd het apparaat direct naar het laad-
station en vermijd daarbij stijgingen.

Instructie:

Bij het gebruik van andere batterijen (bv.

van andere fabrikanten) moet de beveili-

ging tegen volledige ontlading voor de

overeenkomstige batterij opnieuw inge-

steld worden door de Karcher-klantenser-

vice.

A\ GEVAAR

Gevaar door elektrische schok Stroomlei-

dingnet en beveiliging in acht nemen — zie

»,Oplaadapparaat”.

Gebruik het oplaadapparaat enkel in droge

ruimten met voldoende verluchting!

Instructie:

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-

12 uren.

De aanbevolen oplaadapparaten (passend

bij de telkens gebruikte batterijen) zijn elek-

tronisch geregeld en beéindigen het laad-

proces zelfstandig.

A\ GEVAAR

Explosiegevaar. De ruimte waarin het ap-

paraat voor het opladen van de batterij

wordt geplaatst, moet een van het batterij-

type afhankelijk minimumvolume en een

ventilatie met een minimumluchtstroom

vertonen (zie ,Aanbevolen batterijen®).

Explosiegevaar. Het opladen van natte ac-

cu’s is alleen toegestaan bij een hoogge-

klapt vuilwaterreservoir.

= Vuilwatertank leegmaken.

= Sleutelschakelaar op stand "0" zetten
en sleutel verwijderen.

= Vuilwaterreservoir naar achteren zwen-
ken.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

— Oplaadapparaat niet verbinden met de
batterijstekker apparaatkant.

— Enkel het bij het ingebouwde batterijty-
pe passende oplaadapparaat gebrui-
ken:

Accutype Oplaadapparaat

6.654-141.0 6.654-367.0

Opmerking: Gebruiksaanwijzing van de

fabrikant van het oplaadapparaat lezen en

in het bijzonder de veiligheidsinstructies in

acht nemen!

=>» Batterijstekker batterijkant met het op-
laadapparaat verbinden.

=> Netstekker van het oplaadapparaat in
de contactdoos steken.

=>» Laadproces uitvoeren volgens de gege-
vens in de gebruiksaanwijzing van het
oplaadapparaat.

Onderhoudsarme accu's (natte accu's)

= Een uur voor het einde van het laadpro-
ces gedestilleerd water toevoegen, let-
ten op het juiste zuurpeil. Accu is over-
eenkomstig gekenmerkt. Aan het einde
van het laadproces moeten alle cellen
gas ontwikkelen.

/A GEVAAR

Bijtende vloeistoffen. Bijvullen van water in

ontladen toestand kan leiden tot het uitlo-

pen van zuur!

Bij de omgang met accuzuur een veilig-

heidsbril dragen en de voorschriften in acht

nemen om verwondingen en de beschadli-

ging van kledij te vermijden.

Eventuele zuurspatten op huid of kledij on-

middellijk met overvioedig water uitspoe-

len.

LET OP

Voor het navullen van de batterijen alleen

gedestilleerd of gedemineraliseerd water

(EN 50272-T3) gebruiken.

Geen vreemde toevoegingsstoffen (zoge-

noemde verbeteringsmiddelen) gebruiken,

anders vervalt elke garantie.

Maximale batterijafmetingen

Lengte 408
Breedte 348
Hoogte 284

1 Batterijstekker, batterijkant
2 Batterijstekker, apparaatkant

=>» Accustekker aan de kant van de accu
uittrekken.

NL -3

Batterijen demonteren

Sleutelschakelaar op "0" draaien.
Batterijstekker uittrekken.
Vuilwaterreservoir naar achteren zwen-
ken.

Kabel van de minpool van de batterij
losmaken.

Resterende kabels van de batterijen af-
halen.

Batterijen eruit nemen.

Verbruikte batterijen conform de gel-
dende bepaleingen verwijderen.

L2 20 T T

Borstels monteren

De montage van de borstel is beschreven
in het hoofdstuk "Onderhoudswerkzaam-
heden".
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Zuigbalk monteren

=>» Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

Vleugelmoeren aanspannen.
Zuigslang plaatsen.

vV

Stuurwiel instellen

= Beide schroeven van de hoogte-instel-
ling stuurwiel losdraaien.

= Stuurwiel op gewenste hoogte instel-
len.

=> Beide schroeven aanspannen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

Batterijstekker niet tijdens het gebruik los-
koppelen.

Instructie:

Breng voor een onmiddellijke buitenbedrijf-
stelling van alle functies de veiligheids-
schakelaar in stand "0".

Apparaat inschakelen

=> Zitpositie innemen.

=>» Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Het display geeft achtereenvolgens weer:

— Periode tot de volgende klantendienst

- Softwareversie, bedieningselement

— Laadtoestand van de accu en aantal
bedrijfsuren

Parkeerrem controleren

A\ GEVAAR

Ongevalgevaar. Voor elke werking moet de
functionaliteit van de parkeerrem op een
vlakke ondergrond gecontroleerd worden.
Zet het apparaat aan.
Rijrichtingsschakelaar op ,vooruit* stel-
len.

Gaspedaal licht induwen.

De rem moet hoorbaar ontgrendelen.
Het apparaat moet op een vlakke on-
dergrond zacht beginnen te rollen. In-
dien het pedaal losgelaten wordt, ver-
grendelt de rem hoorbaar. Wanneer dat
niet het geval is, moet het apparaat bui-
ten bedrijf worden gesteld en de klan-
tendienst worden geraadpleegd.

Rijden

L 20 N 7

A\ GEVAAR

Ongevalgevaar Als het apparaat niet meer

remt, gaat u als volgt te werk:

=>» Als het apparaat op een platform met
een helling van meer dan 2% niet tot
stilstand komt, mag de sleutelschake-
laar niet op 0 worden gezet. Het appa-
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raat moet verder worden verplaatst tot
een horizontaal oppervlak wordt be-
reikt.

=>» Nadat het horizontale oppervlak is be-
reikt, moet het apparaat worden stop-
gezet en de klantendienst worden ge-
raadpleegd.

= Bijkomend moeten de onderhoudsin-
structies voor remmen in acht genomen
worden.

A\ GEVAAR

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

=> In rijrichting mogen enkel stijgingen tot
8% bereden worden.
Stijgingen en dalingen alleen in lengte-
richting berijden, keer niet om.

Kantelgevaar bij snel door de bochten rij-

den.

Slipgevaar bij natte bodems.

= In bochten langzaam rijden.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.|

=>» Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

= Dwars op de rijrichting mogen slechts
stijgingen tot max. 8% bereden worden.

Rijden

Zitpositie innemen.

Hendel zuigbalk omhoog trekken en

vastklikken.

Pedaal reinigingskop omlaag drukken

en vastklikken.

Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Rijrichting met de rijrichtingschakelaar

aan het stuurwiel instellen.

Rijsnelheid bepalen door het bedienen

van het gaspedaal.

= Apparaat stoppen: Gaspedaal loslaten.

Instructie:

Bij een opgetilde reinigingskop wordt de

maximumsnelheid niet door de draaiknop

werksnelheid beinvloed.

De rijrichting kan ook tijdens de reiniging

worden veranderd. Zo kan door meermaals

voor- en achteruitrijden een bepaalde plek

intensief worden gereinigd.

L L I

Bedrijfsstoffen vullen

Reinigingsmiddel

/N WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend
aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik
van andere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant het verhoogde risico wat betreft
de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.
Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrij
zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmia-
delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

stenen in de sanitaire sector

Reiniging en ontsmetting in |RM 732
de sanitaire sector
Reiniging van alle alkalibe- |RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvloe- |RM 754
ren

Gebruik Reinigings-
middel
Onderhoudsreiniging van alle |RM 746
waterbestendige vloeren RM 780
Onderhoudsreiniging van  |RM 755 es

blinkende oppervlakken
(bijv. Granit)

NL -4

Schoon water

Deksel van het schoonwaterreservoir
openen.

Reservoir voor de helft met schoon wa-
ter (maximaal 50 °C) vullen.

Vullen met reinigingsmiddel.

Reservoir met water bijvullen.

Deksel van het schoonwaterreservoir
sluiten.

L2 2 T

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.

= Vleugelmoeren lossen.

=> Zuigbalk draaien.

= Vleugelmoeren aanspannen.

Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de helling
van de rechte zuigbalk veranderd worden.

1 Draaikruk
2 Spanhefboom

= Hendel optillen.

=>» Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk verzetten.

=>» Hendel naar beneden duwen.

Hoogte

Met de hoogteverstelling wordt de buiging
van de zuiglippen bij contact met de bodem
beinvloed.



= Verstel de draaikrukken van de hoogte-
verstelling bij wijze van test tot het bes-
te zuigresultaat bereikt wordt.

Waterhoeveelheid instellen

= A Instellen van waterhoeveelheid in
functie van de vervuiling van de vloer-
bedekking aan de regelknop.

Instructie:

Voer de eerste reinigingspogingen met een

kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de

waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-

wenste reinigingsresultaat bereikt is.

Reinigingswerken

Zitpositie innemen.

Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Rijrichting met de rijrichtingschakelaar

aan het stuurwiel instellen.

Draaiknop werksnelheid op de gewens-

te waarde draaien.

De snelheid wordt tijdens het instellen

op het display weergegeven.

De snelheid wordt weergegeven in pro-

cent van de maximumsnelheid.

= Waterhoeveelheid instellen aan het re-
gelventiel.

= Onderste greephelft van de hendel zuig-
balk omhoog trekken en vasthouden.

= Hendel zuigbalk omlaag drukken.
De zuigbalk wordt neergelaten en de af-
zuiging wordt gestart.

= Pedaal reinigingskop omlaag/naar
rechts drukken, losklikken en omhoog
laten gaan.

=> Rijsnelheid bepalen door het bedienen
van het gaspedaal.
De reinigingskop wordt neergelaten, de
borstelaandrijving start en reinigingsop-
lossing wordt aangebracht.

= Over het oppervlak rijden dat gereinigd
moet worden.

= Apparaat stoppen: Gaspedaal loslaten.

Reiniging beéindigen

= Pedaal reinigingskop omlaag drukken
tot het vastklikt.

=> Apparaat nog een eindje verder laten
lopen om het resterende water op te
zuigen.

= Hendel zuigbalk omhoog trekken tot
deze vastklikt.
De zuigturbine wordt na een nalooptijd
van 10 seconden uitgeschakeld.

= Sleutelschakelaar op "0" draaien.

L 7

Vuilwatertank leegmaken

Instructie:

Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, sluit
een vlotter de zuigopening en draait de
zuigturbine met een verhoogd toerental.

N\ WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Neem de aftapslang vuilwater uit de
houder en plaats deze in een geschikte
verzamelbak.

Instructie:

Door het samenduwen van de doseerin-

richting kan de afvalwaterstroom gecontro-

leerd worden.

2

= Water door het openen van de doseer-
inrichting op de aftapslang aftappen.

= Vervolgens de vuilwatertank met
schoon water uitspoelen.

Schoonwatertank leegmaken

=>» Deksel schoonwaterreservoir eraf
schroeven.

Vers water aflaten.

Deksel schoonwaterreservoir erop
schroeven.

vV

Buitenwerkingstelling

=> Indien nodig de accu opladen.

A\ GEVAAR

Verwondingsgevaar! Het apparaat mag

voor laden en lossen enkel gebruikt worden

op stijgingen tot een maximumwaarde (zie

"Technische gegevens”). Rijd langzaam.

A\ VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

= Voor het verplaatsen het schoonwater-
reservoir en vuilwaterreservoir legen.

= Schijfborstel uit de borstelkop verwijde-
ren.

apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

NL

Apparaat verschuiven

1 Ontgrendelhefboom

= Ontgrendelingshendel omhoog druk-
ken en apparaat schuiven.

A\ GEVAAR

Gevaar voor ongevallen door ontbrekende

remfunctie.

Ontgrendelingshendel na het schuiven al-

tiid weer omlaag drukken.

Opslag

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-

ging! Let op het gewicht van het apparaat

bij opslag.

=>» Het apparaat mag alleen binnen wor-
den opgeborgen.

=>» Bij het kiezen van de opbergplaats
moet rekening gehouden worden met
het max. toegelaten gewicht van het ap-
paraat om de stabiliteit niet te beinvloe-
den.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Voor alle werken aan

het apparaat sleutelschakelaar op "0" zet-

ten en sleutel eraf halen. Trek de batterijs-

tekker uit.

=>» Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

A\ VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door nalopen van de

zuigturbine.

De zuigturbine loopt na het uitschakelen

na. Voer onderhoudswerkzaamheden pas

uit als de zuigturbine stilstaat.

Onderhoudsschema

Na het werk

LET OP

Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat

niet met water schoon en gebruik geen

agressieve reinigingsmiddelen.

Vuil water aflaten.

Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-

spoelen.

Grofvuilfilter reinigen.

Apparaat aan de buitenkant met een

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte

doek reinigen.

=> Zuiglippen reinigen, op slijtage contro-
leren en indien nodig vervangen.

=>» Borstel op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.

=>» Batterij laden:

L2 2
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Als de ladingstoestand minder is dan
50%, de batterij volledig en zonder on-
derbrekingen opladen.
Als de ladingstoestand meer is dan
50%, de batterij alleen opladen wan-
neer u bij het volgende gebruik de vol-
ledige bedrijfsduur nodig hebt.

Wekelijks

=> Bij regelmatig gebruik de batterij min-
stens een keer per week volledig en
zonder onderbreking opladen.

Maandelijks

Schoonwaterreservoir legen en afzet-

tingen uitspoelen.

Filter vers water reinigen.

Vlotter reinigen.

Pluizenzeef reinigen.

Bij een voorlopig stilgelegd apparaat:

vereffeningslading van de accu uitvoe-

ren.

Controleer de batterijpolen op oxidatie,

borstel ze indien nodig af. Let op stevig-

heid van de verbindingskabels.

=> Afdichting tussen vuilwaterreservoir en
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

=> Bij niet-onderhoudsvrije accu's, zuur-
dichtheid van de cellen controleren.

=> Bij een langere stilstandtijd het appa-
raat alleen met volledig opgeladen bat-
terijen afzetten. Minstens een keer per
maand de batterij opnieuw volledig op-
laden.

Jaarlijks

=> Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

0

7

Onderhoudswerkzaamheden

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Vlotter en pluizenzeef reinigen

= Deksel vuilwatertank openen.

Vergrendelingshaak
Pluizenzeef

Vlotter

Vlotterkamer

A OWON -

Maak de klikhaken los.
Vlotterreservoir naar onderen uittrek-
ken.

Vlotter uit het vlotterreservoir verwijde-
ren en reinigen.

Pluizenzeef reinigen.

Alle onderdelen in omgekeerde volgor-
de weer monteren.

L 20 2 7
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Grofvuilfilter reinigen
= Deksel vuilwatertank openen.

1 Grofvuilfilter

=>» Grofvuilfilter naar boven uittrekken.

= Grofvuilfilter onder stromend water af-
spoelen.

=>» Grofvuilfilter weer in het vuilwaterreser-
voir plaatsen.

Zuiglippen vervangen

= Zuigbalk wegnemen.
=> Stergrepen er uit schroeven.

= Kunststofonderdelen verwijderen.

=> Zuiglippen verwijderen.

= Nieuwe zuiglippen inschuiven.

= Kunststofonderdelen opschuiven.

= Stergrepen inschroeven en vastdraai-
en.

Schijfborstel vervangen

= Reinigingskop omhoog zetten.

= Pedaal borstelvervanging over de
weerstand naar beneden duwen.

= Schijfborstel zijdelings onder de reini-
gingskop eruit trekken.

= Nieuwe schijfborstel onder de reini-
gingskop houden, naar boven duwen
en laten vastklikken.

Vorstbeveiliging

Bij vorstgevaar:

= Schoon- en vuilwatertank legen.
Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

NL -6



Hulp bij storingen

/A GEVAAR = Vuilwater en resterend schoon water De zuigturbine loopt na het uitschakelen
Verwondingsgevaar! Voor alle werken aan aflaten en verwijderen. na. Voer onderhoudswerkzaamheden pas
het apparaat sleutelschakelaar op "0" zet- /N VOORZICHTIG uit als de zuigturbine stilstaat.

ten en sleutel eraf halen. Trek de batterijs-  Verwondingsgevaar door nalopen van de

tekker uit. zuigturbine.

Storing Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Stoelschakelaar niet gehanteerd, plaatsnemen op de stoel.
Het apparaat werkt alleen als er zich een bediener op de zitplaats bevindt.

Accustekker insteken.

Sleutelschakelaar op stand "1" zetten.

Voor het inschakelen van de sleutelschakelaar, voet van het gaspedaal nemen. Als de fout toch op-
treedt, moet de klantendienst op de hoogte worden gebracht.

Batterij controleren, indien nodig opladen

Apparaat rijdt niet

Ontgrendelingshendel omlaag drukken (zie "Transport/apparaat schuiven").

Onvoldoende waterhoeveel-
heid

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Filter schoonwater reinigen.

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Afdichtingen tussen vuilwatertank en deksel reinigen en op dichtheid controleren, zonodig vervangen.

Pluizenzeef van de turbine op verontreiniging controleren, indien nodig reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig omdraaien of vervangen.

Zuigslang op verstopping controleren, zonodig verstopping verhelpen

Controleren of het deksel aan de vuilwater-aftapslang gesloten is

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Afvoerslang voor het vuile water op lekkage controleren.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Extra gewicht (accessoires) aanbrengen op de zuigbalk.

Onvoldoende reinigingsresul-
taat

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borsteltype en reinigingsmiddel op geschiktheid controleren.

Zuigturbine heeft een verhoogd
toerental

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Vlotter reinigen.

Pluizenzeef controleren/reinigen.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op verstopping controleren, zonodig verstopping verhelpen

Borstel draait niet

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen verwij-
deren.

Bij storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost kunnen worden de klantendienst raadplegen.

Accessoires

Benaming Onderdeel- |Beschrijving
nr.
Schijfborstel, rood (gemiddeld, standaard) 4.905-026.0 |Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.

Schijfborstel, natuur (zacht)

4.905-027.0 |Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.

Schijfborstel, zwart (hard)

4.905-029.0 |Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor deli-
cate ondergronden.

Schotelvormige schijf voor pads

4.762-534.0 |Voor de reiniging met pads. Met snelwisselverbinding en cen-
terlock.

Pad, rood (middelzacht)

6.369-079.0 [Voor de reiniging en het cleanen van alle vloeren

Pad, groen (middelhard)

6.369-078.0 [Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisrei-
niging.

Pad, zwart (hard)

6.369-077.0 [Voor hardnekkige verontreinigingen en basisreiniging.

Pad, beige (kleine korrel)

6.369-468.0 |Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische onder-

Pad, beige (met natuurhaar)

6.371-146.0 |gronden.

Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0
Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Zwaailicht 4.039-267.0
Fleetmanagement module 4.039-268.0
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Benaming Onderdeel- |Beschrijving
nr.

Filterzakhouder 4.039-269.0

Voorveegeenheid 4.039-270.0

Mophouder 4.039-271.0

Spraymop 5.999-045.0

Tang grof vuil 6.999-113.0

Technische gegevens

Vermogen

Nominale spanning \Y 24
Accucapaciteit Ah (5h)[105
Gemiddeld opgenomen (W 1400
vermogen

Nominaal vermogen trac- W 300
tiemotor

Vermogen zuigmotor w 600
Vermogen borstelmotor |W 500
Beveiligingsklasse IPX 3
Zuigen

Zuigvermogen, luchthoe- |I/s 17
veelheid

Zuigvermogen, onder- kPa 120
druk, max.

Reinigingsborstels

Werkbreedte mm 510
Diameter borstel mm 510
Borsteltoerental, belast [1/min [155
Borsteltoerental, onbelast|1/min (180
Maten en gewichten

Rijsnelheid, max. km/h |6
Stijging terrein max. % 8
Theoretische oppervlak- |m?/u 2300
tecapaciteit

Volume schoonwaterre- || 70
servoir

Volume vuilwaterreservoir|| 75
max. watertemperatuur  |°C 50
Omgevingstemperatuur |°C 5..40
Lengte mm 1310
Breedte (zonder zuigbalk) mm 590
Hoogte mm 1066
Toelaatbaar totaalgewicht|kg 340
Transportgewicht kg 194
(reservoirs leeg, zonder

bestuurder)

Oppervlaktebelasting (met bestuurder
en volle schoonwatertank)

Voorwiel N/cm2 |102
Achterwiel N/cm?2 |124
Berekende waarden volgens EN 60335-
2-72

Totale waarde trilling ar- |m/sz2  |<2,5
men

Onzekerheid K m/s2 |0,2
Totale waarde trilling zit- |m/s2  |<0,5
ting

Onzekerheid K m/s2  |0,1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |66
Onzekerheid K dB(A) |2
Geluidskrachtniveau L, |dB(A) |80,3
+ onveiligheid Ky
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Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Vloerreiniger opstapmachi-
ne
Type: 1.161-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 v9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

%2 — @QQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

NL -8

Alfred Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/03/01




& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
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Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las indicaciones de seguridad para apa-
ratos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.
El aparato esta autorizado para el funcio-
namiento sobre superficies con unainclina-
cion maxima indicada en el apartado "Da-
tos técnicos".

/N ADVERTENCIA

Los operarios deben estar instruidos de
forma adecuada sobre el uso del aparato.
El aparato debe apagarse de forma segura.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y est4 prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del asiento

El motor de traccion se apaga tras una pe-
queia deceleracion, en caso de que el
operario deje el asiento durante el modo de
trabajo o la marcha.

Simbolos en el aparato

/\ PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica
durante el proceso de carga.
No quitar la tapa protectora de
los polos de la bateria y respe-|
tar el montaje correcto.

Niveles de peligro

A\ PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

/N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

/N PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede

ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en hiumedo de pisos llanos.
— Elaparato se puede adaptar facilmente
a la tarea de limpieza que corresponda
ajustando el caudal de agua y cantidad
de detergente.
La dosis de detergente se puede ajus-
tar afnadiendo en el depdsito.

— Elaparato tiene un deposito de agua fres-
ca y otro de agua sucia (de 70 | cada
uno). Permite llevar a cabo una limpieza
efectiva en aplicaciones largas.

— Un ancho de trabajo de 510 mm permi-
te un uso eficaz en aplicaciones largas.

— Se configuran las baterias segun la
configuracion (véase el capitulo "bate-
rias recomendadas" al respecto).

Indicacion:

En funcion de la tarea de limpieza de que

se desee realizar, es posible dotar al apa-

rato de distintos accesorios.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en la

pagina de internet www.kaercher.com.

Este aparato es apto para el uso en aplica-
ciones comerciales e industriales, como en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler
Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— Este aparato esta destinado a ser usa-
do en interiores.

— El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transito.

— El aparato no se puede utilizar sobre
suelos que no resistan la presion. Res-
pete la capacidad maxima de carga por
unidad de superficie del piso. La capa-
cidad de carga por unidad del aparato
se indica en los datos técnicos.

— Elaparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosion.

— Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, acidos no diluidos ni
disolventes.

Como gasolina, diluyentes cromaticos
o fuel, que se pueden formar mezclas
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que atacan a los materiales
utilizados en el aparato.

ES -1

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje
son reciclables. Por favor, no
tire el embalaje al cubo de ba-
sura; llévelo a un lugar de reci-
claje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse.
Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Desha-
gase de los aparatos viejos re-
curriendo a sistemas de
recogida apropiados.

|| &8

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirio el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
proximo a su domicilio.
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Elementos de mando

=
//M

8

1 Asiento

2 Tapa del depdsito de agua sucia

3 Dispositivo de dosificacion para agua
sucia

4 Volante

5 Tecla de claxon

6 Interruptor de direccion

7 Botdn giratorio de velocidad de trabajo

8 Interruptor de llave

9 anuncio

10 Palanca de la barra de aspiracion

11 Botdn regulador del caudal de agua

12 Pedal acelerador

13 Pedal de cambio de cepillo

14 cepillo en forma de disco

15 Cabezal limpiador

16 Indicador de nivel de agua limpia

17 Barra de aspiracion *

18 depdsito de agua sucia

19 Manguera de salida de agua sucia

20 Empufiadura giratoria para inclinar la
barra de aspiracion

21 Tuercas de mariposa para fijar la barra
de aspiracion

22 Manguera de aspiracion

23 Cierre del depésito de agua limpia con
filtro de agua limpia

24 Pedal elevar/bajar el cabezal de limpieza

25 Tapa depodsito de agua limpia
Orificio de relleno de agua limpia

26 Enchufe de bateria

27 Ajuste de altura del volante

* no incluido en el volumen de suministro
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Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Simbolos en el aparato

Enchufe de bateria

o o

Nivel del depésito de

agua limpia 25%

Dosis solucion deter-
gente

Soporte para la mopa **

Orificio de purgado del
depésito de agua limpia

Orificio de purgado del
deposito de agua sucia

Punto de amarre

*) Opcion

Antes de la puesta en marcha

Baterias

Elevar/bajar cabezal de

limpieza
g
= o, Pedal de cambio de ce-
pillo

Subir/bajar barra de as-
piracion

Tenga en cuenta las indicaciones
presentes en la bateria, en las
instrucciones de uso y en el ma-
nual del vehiculo.

Use proteccion para los ojos

Mantenga a los nifios alejados
del acido y las baterias




Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir
chispas, aplicar una llama directa
y fumar

Peligro de causticacion

Primeros auxilios

Nota de advertencia

Eliminacion de desechos

No tire la bateria al cubo de la ba-
sura

> HP> P

U
T

/\ PELIGRO

Peligro de explosiones

No colocar herramientas o similares sobre
la bateria. Riesgo de cortocircuito y explo-
sion.

Peligro de lesiones. No deje nunca que el
plomo entre en contacto con las heridas.
Luego de trabajar con las baterias, limpie-
se siempre las manos.

Baterias recomendadas

105 Ah, no precisa mantenimiento

N° referencia 6.654-141.0"
Volumen [m3} * 2,64
Corriente de aire 1,06

[m3/h] **

* Volumen minimo del compartimento de
carga de la bateria

** Corriente de aire minima entre el com-
partimento de carga de la bateria y el en-
torno

ET aparato necesita 2 baterias

) Set completo (24 V//105 Ah) incl. cable de
conexion, ref. 4.039-287.0

Colocar las baterias y cerrar

Bei der Variante ,Pack” sind die Batterien

bereits eingebaut

= Desconecte la clavija de la bateria.

= Desplace el depésito de agua sucia ha-
cia atras.

1 Distanciador

CUIDADO

Peligro de dafios en la instalacion. Asegu-
rese de colocar la polaridad correctamente.

Conectar los polos con el cable de co-
nexion que viene incluido.

Enganchar el cable de conexion sumi-
nistrado al polo de bateria libre (+) y (-).
Comprobar si las tapas protectoras de
polos estan montadas correctamente.
=> Conectar el enchufe de la bateria.
CUIDADO

Riesgo de darios si se descarga totalmen-
te. Cargar las baterias antes de poner el
aparato en funcionamiento..

v vV

Cargar las baterias

Indicacioén:

El aparato dispone de una proteccién de

descarga total, es decir, cuando se alcance

la capacidad maxima permitida, el aparato

solo se podra conducir.

El accionamiento de cepillos y la aspiracion

no funcionan.

=>» Conducir el aparato directamente a la
estacion de carga, evitar subidas.

Indicacion:

Si se usan otras baterias (p. ej. de otros fa-

bricantes), el servicio técnico autorizado de

Karcher tiene que ajustar de nuevo la pro-

teccion de descarga total para la bateria en

cuestion.

A\ PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica. Respetar la

red de conductos de corriente y los fusibles

— véase "Cargador”.

jUtilizar el cargador solo en salas secas

con suficiente ventilacion!

Indicacion:

El tiempo de carga dura aproximadamente

10-12 horas.

Los cargadores recomendados (adaptados

a las baterias correspondientes) estan re-

gulados electronicamente y finalizan el pro-

ceso de carga de manera automatica.

/A PELIGRO

Peligro de explosiones. El lugar donde se

guarde el aparato para cargar la bateria,

tiene que mostrar un volumen minimo de-

pendiendo del tipo de bateria y un inter-

cambio de aire con una corriente de aire

minima (véase "Baterias recomendas”).

Peligro de explosiones. Sélo esta permitido

cargar baterias humedas con el depdsito

de agua limpia inclinado hacia arriba.

= Vaciado del depéito de agua sucia.

=> Poner el interruptor de llave en la posi-
cion "0" y quitar la llave.

= Desplace el depésito de agua sucia ha-
cia atras.

= Desconecte la clavija de la bateria de la
parte de la bateria.

CUIDADO

iPeligro de darios!

— No conectar el cargador con la clavija
de la bateria del lado del aparato.

— Utilizar solo el cargador adaptado al
tipo de bateria montado:

Tipo de bateria Cargador
6.654-141.0 6.654-367.0

Aviso: jLeer el manual de instrucciones

del fabricante del cargador y respetar es-

pecialmente las indicaciones de seguridad!

= Conectar la clavija de la bateria del la-
teral de la bateria con el cargador.

=>» Enchufar el cargador en la clavija.

=>» Cargar conforme a las indicaciones del
manual de instrucciones del cargador.

Baterias que no requieren apenas

mantenimiento (baterias humedas)

= Una hora antes de que se acabe el pro-
ceso de carga, afadir agua destilada,
tener en cuenta el nivel de 4cido correc-
to. La bateria estd marcada de la forma
correspondiente. Al final del proceso de
carga, los elementos tienen que des-
prender gas.

A PELIGRO

Peligro de causticacion. jRellenar con

agua cuando la bateria esté descargada

puede provocar una salida de acido!

Cuando trate con acido de baterias, lleve

siempre unas gafas de seguridad y respe-

tarlas normas, para evitar lesiones y dafios

a la ropa.

Lavarinmediatamente con mucha agua las

posibles salpicaduras de acido sobre la piel

o la ropa.

CUIDADO

Utilizar unicamente agua destilada o desa-

lada (EN 50272-T3) para rellenar las bate-

rias.

No utilizar mas sustancias (los llamados

agentes de mejora), de lo contrario des-

aparecera la garantia.

Dimensiones maximas de la bateria

Longitud 408
Anchura 348
Altura 284

Enchufe de bateria, lateral de la bateria
Enchufe de la bateria, lateral de la ba-
teria

N —

ES -3

Desmontar las baterias

Coloque el interruptor de llave a la posi-
cion "0".

Desconecte la clavija de la bateria.
Desplace el depdsito de agua sucia ha-
cia atras.

Enganchar el cable del polo negativo
de la bateria.

Desembornar el resto del cable de las
baterias.

Extraer las baterias.

Eliminar las baterias usadas de acuer-
do con las normativas vigentes.

L 20 20 R T R

Montaje de los cepillos

El montaje del cepillo se describe en el ca-
pitulo "Trabajos de mantenimiento".
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Montaje de la barra de aspiracion

D
2T
=> Coloque la barra de aspiracion en su
soporte de modo que la chapa perfilada
quede por encima del soporte.
=>» Apriete las tuercas de mariposa.
= Coloque la manguera de aspiracion.

Ajustar el volante de direccion

=> Aflojar ambos tornillos del ajuste de al-
tura del volante.

=> Ajuste el volante a la posicion deseada.

= Ajustar ambos tornillos.

Funcionamiento

CUIDADO

iPeligro de darios!

No desconectar la clavija de la bateria du-
rante el funcionamiento.

Indicacioén:

Para una puesta fuera de servicio inmedia-
ta de todas las funciones, poner el interrup-
tor de llave en posicion "0":

Conexion del aparato

= Tomar la posicién de asiento.

=>» Poner el interruptor de llave en la posi-
cion "1".

La pantalla muestra uno detras de otro:

— Periodo hasta el proximo servicio técnico

— Version de software, parte de manejo

— Estado de carga de la bateria y canti-
dad de horas de servicio

Comprobar el freno de
estacionamiento

A PELIGRO

Peligro de accidentes. Antes de cada uso
se tiene que comprobar el funcionamiento
del freno de estacionamiento en una super-
ficie llana.

Conexioén del aparato.

Poner el interruptor de direccién de
marcha en "Avanzar"

Pulsar ligeramente el pedal acelerador.
Se debe oir desencajar el freno. El apa-
rato tiene que rodar ligeramente en una
superficie llana. Si se suelta el pedal, se
oira el freno. Si no es asi, debe ponerse
el aparato fuera de servicio y se debe
llamar al servicio técnico.

L 2

Conduccioén

/A PELIGRO

Peligro de accidentes. Si el aparato no

muestra signos de frenar, proceder de la si-

guiente forma:

=>» Si el aparato no se para en una inclina-
cién superior al 2 %, no se puede poner
en "0" el interruptor de llave. Debe se-
guir operandose el aparato hasta que
alcance una superficie plana horizontal.
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= Tras alcanzar la superficie plana hori-
zontal, debe pararse el aparato y se
debe llamar al servicio técnico.

= También se deben respetar las indica-
ciones de mantenimiento de los frenos.

A PELIGRO

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

=> Enladireccion de marcha solo se admi-
ten pendientes de hasta 8%.
Desplazarse por pendientes solo en
longitudinal, no darle la vuelta.

Peligro de vuelco al tomar las curvas a ve-

locidad rapida.

Peligro de deslizamiento en suelos moja-

dos.

= Tome las curvas a baja velocidad.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

= Mueva el aparato Gnicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

= En sentido transversal a la marcha solo
se admiten pendientes de hasta 8 %.

Conduccioén

Tomar la posicion de asiento.

Desplazar la palanca de la barra de as-

piracion hacia arriba y encajar.

Presionar y encajar hacia abajo el pe-

dal del cabezal de limpieza.

Poner el interruptor de llave en la posi-

cion "1".

Ajustar la direccion con el interruptor de

direccion del volante.

Determinar la velocidad de marcha con

el pedal acelerador.

= Detenga el aparato: Soltar el pedal de
maniobra.

Indicacion:

Con el cabezal de limpieza elevado, el bo-

tén giratorio de velocidad de trabajo no in-

fluye en la velocidad maxima.

Durante la limpieza también se puede cam-

biar la direcciéon. De esta manera puede

avanzar y retroceder en zonas que haya

que limpiar de forma intensiva.
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Adicion de combustibles

Detergente

N\ ADVERTENCIA

Peligro de dafios en la instalacion. Utilice
Unicamente el detergente recomendado.
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el fun-
cionamiento y al peligro de sufrir acciden-
tes se refiere.

Utilice tnicamente detergentes que no
contengan disolventes, &cidos clorhidricos
ni &cidos hidrofludricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 753
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento RM 751
de azulejos en el &mbito sa-
nitario

Limpieza y desinfeccién en |RM 732

el ambito sanitario

Decapado de todos los sue-|RM 752
los resistentes a los alcalis
(p.€j., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754
tasol

Indicacién:
No utilice detergentes altamente espumosos.
Empleo Detergente

Limpieza de mantenimiento |RM 746
de todos los suelos resisten-RM 780
tes al agua

Limpieza de mantenimiento RM 755 es
de superficies brillantes (p.
€j., granito)
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Agua limpia

Abra la tapa del depésito de agua limpia.
Rellenar el depdsito a la mitad con
agua fresca (maximo 50 °C).

Adicién de detergente.

Llenar el recipiente con agua.

Cierre la tapa del depésito de agua lim-
pia.

Ajuste de la barra de aspiraciéon

L2 2

Posicion en diagonal

Para mejorar el resultado de la aspiracion
en pavimentos alicatados, se puede girarla
barra de aspiracion hasta una posicion en
diagonal de 5°.

= Suelte las tuercas de mariposa.

=>» Gire la barra de aspiracion.

=>» Apriete las tuercas de mariposa.
Inclinacién

Si el resultado de la aspiracion no resulta
satisfactorio, se puede modificar la inclina-
cion de la barra de aspiracion recta.

1 Empufadura giratoria
2 palanca de sujecién

=>» Levantar la palanca de sujecion.

=>» Ajustar la empufadura giratoria para in-
clinar la barra de aspiracion.

=>» Presionar hacia abajo la palanca de su-
jecion.



Altura

Con el ajuste de la altura se regula el plie-
gue de los racores de aspiracion en con-
tacto con el suelo.

=> Intentar reajustar las empufiaduras gira-
torias del ajuste de la altura hasta alcan-
zar el mejor resultado de aspiracion.

Ajuste del caudal de agua

= Ajustar el caudal de agua con el botén
regulador de acuerdo con la suciedad
del pavimento del suelo.

Indicacioén:

Llevar a cabo los primeros intentos con

menos caudal de agua. Aumentar el caudal

de agua poco a poco, hasta alcanzar el re-

sultado de limpieza deseado.

Servicio de limpieza

Tomar la posicion de asiento.

Poner el interruptor de llave en la posi-

cion "1".

Ajustar la direccion con el interruptor de

direccion del volante.

Girar el botdn giratorio de velocidad de

trabajo al valor deseado.

La velocidad se muestra en la pantalla

durante el ajuste.

Laindicacién aparece en porcentaje de

la velocidad maxima.

Ajustar el caudal de agua en la vélvula

de regulacion.

=> Desplazar mitad del asa inferior de la
palanca de la barra de aspiracion hacia
arriba y encajar.

=>» Presionar hacia abajo la palanca de la
barra de aspiracion.
Se baja la barra de aspiracién y se ini-
cia la aspiracion.

=>» Presionar el pedal del cabezal de lim-
pieza hacia abajo/derecha, desencajar
y dejar subir.

=> Determinar la velocidad de marcha con
el pedal acelerador.
Se baja el cabezal de limpieza, se inicia
el accionamiento de cepillos y se aplica
la solucion de limpieza.

=>» Pasar por la superficie a limpiar.

=> Detenga el aparato: Soltar el pedal de
maniobra.

Finalizar la limpieza

= Presionar hacia abajo el pedal del ca-
bezal de limpieza hasta que encaje.

=>» Desplazar otro tramo para aspirar el
agua residual.

=> Desplazar la palanca de la barra de as-
piracion hacia arriba hasta que encaje.
La turbina de aspiracion se desconecta
tras una tiempo de funcionamiento en
inercia de 10 segundos.

= Coloque el interruptor de llave a la posi-

cion "0".
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Vaciado del depdsito de agua sucia

Indicacioén:

Si el recipiente de suciedad esta lleno, un

flotador cierra el orificio de aspiracién y la

turbina de aspiracion gira con un mayor nu-

mero de revoluciones.

/N ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

= Retire del soporte la manguera de sali-
da de agua sucia y bajela mediante un
mecanismo recogedor adecuado.

Indicacioén:

Presionando el dispositivo dosificador se

controla la corriente de agua residual.

= Purgue el agua a través del orificio del
dosificador situado en la manguera de
salida.

=>» A continuacion, aclare el depésito de
agua sucia con agua limpia.

Vaciado del depdsito de agua limpia

= Desatornillar la tapa del depésito de
agua limpia.
= Purgar el agua limpia.
= Atornillar la tapa del depdsito de agua
limpia.
Puesta fuera de servicio

=>» Cargar la bateria si es necesario.

/A PELIGRO

iPeligro de lesiones! El aparato solo se

puede operar para cargar y descargar en

inclinaciones con un valor maximo (véase

"Datos técnicos"). Conducir lentamente.

A\ PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Antes de cargar, vaciar el depdsito de
agua fresca y agua sucia.

=> Retirar la escobilla de disco del cabezal
del cepillo.

LI l».‘
=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.
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Deslizar el aparato

1 Palanca de desbloqueo

=>» Presionar hacia arriba la palanca de
desbloqueo y empuijar el aparato.

A\ PELIGRO

Peligro de accidentes si la funcién de freno

esta defectuosa.

Volver a presionar hacia abajo la palanca

de desbloqueo obligatoriamente después

de empujar.

Almacenamiento

/N PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato en el almacenamiento.

= Este aparato sélo se puede almacenar
en interiores.

=>» Para seleccionar el lugar de instala-
cion, tener en cuenta el peso total del
aparato permitido, para no poner en pe-
ligro la estabilidad.

Cuidados y mantenimiento

A\ PELIGRO

iPeligro de lesiones! Antes de realizar cual-

quier tipo de trabajo en el aparato colocar

el interruptor de llave a "0" y quitar la llave.

Desconecte la clavija del bateria.

=>» Purgue el agua sucia y el agua limpia
sobrante y eliminela.

/N PRECAUCION

Riesgo de lesiones por marcha en inercia

de la turbina de aspiracion.

La turbina de aspiracién sigue funcionando

tras el apagado. No realizar trabajos de

mantenimiento hasta que se haya parado

la turbina de aspiracionn.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

CUIDADO

Peligro de darios en la instalacién. No sal-
pique al aparato con agua ni utilice deter-
gentes agresivos.

Purgue el agua sucia.

= Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

=> Limpiar el filtro de particulas de sucie-
>

v

dad gruesas.

Limpie el aparato por fuera con un trapo
himedo ligeramente empapado en una
solucion jabonosa suave.

Limpie los labios de aspiracion; com-
pruebe si presentan desgaste y, en
caso necesario, reemplacelos.

v
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= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los.

=> Cargar la bateria:
Cargar la bateria por completo y sin in-
terrupcién cuando el estado de carga
sea inferior al 50 %.
Si el estado de carga es superior al 50
%, recargar la bateria solo si se necesi-
ta un tiempo de funcionamiento com-
pleto durante la préxima utilizacion.

Todas las semanas

= Con una utilizacion regular, cargar la
bateria por completo y sin interrupcién
una vez por semana como minimo.

Mensualmente

Vaciar el depésito de agua limpia y lim-

piar las incrustaciones.

Limpiar el filtro de agua limpia.

Limpiar el flotador.

Limpiar el filtro de pelusas.

En caso de aparato parado temporal-

mente: llevar a cabo una recarga de

compensacion de la bateria.

Comprobar la oxidacion de los polos de

la bateria, cepillar si es necesario. Cer-

ciorarse del asiento firme y correcto del

cable de conexion.

=> Limpie las juntas situadas entre el de-
pésito de agua sucia y la tapa; com-
pruebe su estanqueidad y, en caso ne-
cesario, cambielas

= En el caso de baterias que requieran
mantenimiento, comprobar la estan-
queidad al acido de los elementos.

=>» Durante largos tiempos de inactividad,
desconectar el equipo solo con la bate-
ria completamente cargada. Volver a
cargar la bateria por completo una vez
al mes como minimo.

Anualmente

= Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

0
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Trabajos de mantenimiento

Contrato de mantenimiento
Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.
Limpiar el flotador y el filtro de pelusas
=> Abrir la tapa del depdsito de agua su-
cia.

Gancho de enclavamiento
Filtro de pelusas

Flotador

Carcasa del flotador

A ON -
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= Soltar los ganchos.

= Sacar la carcasa del flotador hacia aba-
jo. En caso de peligro de heladas:

= Sacar el flotador de la carcasa del flota- = Vacie el depdsito de agua limpia y el
dor y limpiarlo. depésito de agua sucia.

=> Limpiar el filtro de pelusas. =>» Guarde el aparato en un lugar protegi-

= Montar todas las piezas en orden inver- do de las heladas.
so.

proteccion antiheladas

Limpiar el filtro de particulas de

suciedad gruesas

=> Abrir la tapa del depdsito de agua su-
cia.

1 Filtro de particulas de suciedad grue-
sas

=> Tirar hacia arriba del filtro de particulas
de suciedad gruesas.

= Enjuagar el filtro de particulas de sucie-
dad gruesas con agua corriente.

=> Volver a colocar de nuevo el filtro de
particulas de suciedad gruesas en el
depésito de agua sucia.

Recambio de los labios de aspiracion

=> Retire la barra de aspiracion.
=> Desatornille los mangos en estrella.

Retire las piezas de plastico.

Retire los labios de aspiracion.
Introduzca los labios de aspiracién nue-
VOS.

Coloque las piezas de plastico.
Atornille y apriete los mangos en estre-
lla.

Cambiar el cepillo de disco

= Elevar el cabezal limpiador.

=> Pisar hacia abajo el pedal de cambio de
cepillos mas alla del punto de resisten-
cia.

=» Sacar el cepillo de disco lateralmente
de debajo del cabezal de limpieza.

= Mantener el nuevo cepillo de disco bajo
el cabezal de limpieza, apretar hacia
arriba y encajar.

L0 2 R
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Ayuda en caso de averia

A\ PELIGRO = Purgue el agua sucia y el agua limpia La turbina de aspiracién sigue funcionando
iPeligro de lesiones! Antes de realizar cual- sobrante y eliminela. tras el apagado. No realizar trabajos de
quier tipo de trabajo en el aparato colocar &\ PRECAUCION mantenimiento hasta que se haya parado
el interruptor de llave a "0" y quitar la llave.  Riesgo de lesiones por marcha en inercia la turbina de aspiraciénn.

Desconecte la clavija del bateria. de la turbina de aspiracion.

Averia Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha |Interruptor del asiento no accionado; tomar asiento.
el aparato El aparato sélo trabaja si el operario se encuentra en la posicion de asiento.

Conectar el enchufe de la bateria.
Poner el interruptor de llave en la posicion "1".

Antes de encender el interruptor de llave, soltar el pedal acelerador. Si sigue produciéndose el fallo,
acuda al servicio técnico.

Comprobar las baterias y si es necesario recargar

El aparato no funciona.

Presionar hacia abajo la palanca de desbloqueo (véase "Transporte/empujar aparato").

Caudal de agua insuficiente

Aumentar la cantidad de agua con el botén regulador del caudal de agua.

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Limpiar el filtro de agua limpia.

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Potencia de aspiracion insufi- |El depdsito de agua sucia esta lleno, parar el aparato y vaciar el depésito de agua sucia.

ciente Limpie las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en
caso necesario, cambielas

Compruebe si el filtro de pelusas esta sucio, si es necesario, limpiar.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, girar o cambiar

Compruebe si la barra de aspiracion esta obstruida y, de ser necesario, desatasquela

Compruebe si esta cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia

Comprobar si los tubos de aspiracién estan atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si el tubo de aspiracién esta hermética y, en caso necesario, cambielo.

Comprobar la estanqueidad de la manguera de salida de agua sucia.

Compruebe el ajuste de la barra de aspiracion.

Colocar carga adicional (accesorios) en la barra de aspiracion.

Resultados de limpieza insufi- |Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

cientes

Compruebe que el tipo de cepillo y el detergente son adecuados.

La turbina de aspiracion tiene |Vacie el depésito de agua sucia.

una velocidad elevada

Limpiar el flotador.

Comprobar/limpiar el filtro de pelusas.

Comprobar si los tubos de aspiracién estan atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si la barra de aspiracién esta obstruida y, de ser necesario, desatasquela

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Cuando las averias no se puedan solucionar con ayuda de la tabla que aparece a continuacion, acuda al servicio técnico.

Accesorios

Denominacion No. de pieza |Descripcion

Escobilla de disco, rojo (medio, estandar) 4.905-026.0 |Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.

Escobilla de disco, natural (suave) 4.905-027.0 |De fibras naturales para limpiar y pulir.

Cepillo de disco, negro (duro) 4.905-029.0 |Para suciedades mas grandes y para limpieza basica. Solo
para pavimentos que no sean delicados.

Platillo motriz de pads 4.762-534.0 |Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio
rapido y centerlock.

Almohadilla, roja (semi suave) 6.369-079.0 |Para limpiar todo tipo de pavimentos.

Almohadilla, verde (semi dura) 6.369-078.0 |Para limpiar suelos muy sucios y para la limpieza basica.

Almohadilla, negra (dura) 6.369-077.0 |Para suciedades resistentes y para la limpieza basica.

Almohadilla, beige (grano ligero) 6.369-468.0 |Para pulir y refrescar pavimentos duros y elasticos.

Almohadilla, beige (partes de cerdas naturales) 6.371-146.0

Barra de aspiracion, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiracion, 850 mm, doblada 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Luz omnidireccional 4.039-267.0

Médulo de Fleet Management 4.039-268.0

Soporte de bolsa 4.039-269.0
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Denominacion No. de pieza |Descripcion
Unidad de prebarrido 4.039-270.0
Soporte para la mopa 4.039-271.0
Mopa rociadora 5.999-045.0
Pinza suciedad gruesa 6.999-113.0
Datos técnicos Valor total de oscilacion |m/sz  |< 0,5 Los abajo firmante_s actt]an_con_ plenos po-
de la superficie de asiento dere.s’ y con la debida autorizacion de la di-
Potencia Inseguridad K m/sz 0.1 reccion de la empresa.
Tension nominal v 24 Nivel de presion acustica [dB(A) |66 % ‘[/%QQ(
. " LV,
Capacidad de Paterla Ah (5h)[105 Loa . Ao S Reiser
Consumo medio de po- w 1400 |nsegur|dad KpA dB(A) 2 Chief Executive Officer Head of Approbation
tencia Nivel de potencia acustica |[dB(A) 80,3 Persona autorizada para la documenta-
Potencia nominal del mo- W 300 Lwa * inseguridad Ky, cion:
tor de desplazamiento. Accesorios y piezas de S. Reiser
Potencia del motor de as-|\W 600 repuesto
piracion Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Potencia del motor de ba-\W 500 Utilice solamente accesorios y recambios Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
rrido or_iginales, ya que garantizan un f_unciona- 71364 Winnenden (Germany)
Categoria de proteccion IPX 3 miento correcto y seguro del equipo. Tele.: +49 7195 14-0
- Puede encontrarinformacion acercadelos  Fax: +49 7195 14-2212
Asplra'r _ accesorios y recambios en www.kaer-
Potencia de aspiracion, |l/s 17 cher.com. Winnenden, 1/3/2018
caudal de aire .z
. — Declaracién UE de
Potencia de aspiracién, |kPa 120 .
depresion, max conformidad
Cepillos de limpieza Por la presente declaramos que la maqui-
Anchura de trabajo mm 510 na designada a continuacion cumple, tanto
Diametro del cepillo mm 510 en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
- — - tructivo como a la version puesta a la venta
VeIgmdad de rotacion de | /min - 155 por nosotros, las normas basicas de segu-
cepillos, con cargas . ) .
- =~ . ridad y sobre la salud que figuran en las di-
Velocidad de rotacién de |1/min 1180 rectivas comunitarias correspondientes. La
cepillos, sin cargas presente declaracion perdera su validez en
Medidas y pesos caso de que se realicen modificaciones en
Maxima velocidad de km/h |6 la maquina sin nuestro consentimiento ex-
marcha plicito.
Inclinacién max. % 8 Producto: Limpiasuelos aparato con
Potencia tedrica por me- mzh 2300 asiento
Volum.en c_iel depdsito de |l 70 Directivas comunitarias aplicables
agua limpia 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Volumen del depdsito de || 75 2014/30/UE
agua sucia 2014/53/UE
ax. tura del °C 50
?gauxa emperatura de Normas armonizadas aplicadas
. EN 603351
Temperatura ambiente  |°C 5..40 EN 60335-2—72
Longitud mm 1310 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Anchura (sin barra de as- |mm 590 EN 61000-6-2: 2005
piracion) Bp Pack:
Altura mm 1066 EN 60335-2-29
Peso total admisible kg 340
Peso de transporte k 194 Fleet:
(dopssito e con. | ETSI EN 300 328 V1.9.1
duct ’ ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
uctor) ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
Capacidad de carga por unidad (con ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
conductor y tanque de agua limpia lle- ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
no) ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
Rueda delant N/em? 1102 ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ueda delantera o ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
Rueda trasera N/cmz 124 EN 60950-1
Valores calculados conforme a la nor-
ma EN 60335-2-72 Normas nacionales aplicadas
Valor total de oscilacion |m/sz2 <25 -
de los brazos
Inseguridad K m/sz  |0,2
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& Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranga. . ... ... PT 1
Funcionamento ............ PT 1
Utilizagédo conforme o fim a que

se destina amaquina ....... PT 1
Protecao do meio-ambiente .. PT 1
Garantia.................. PT 1
Elementos de manuseamento. PT 2
Antes de colocar em funciona-

mento. ................... PT 2
Funcionamento ............ PT 4
Transporte . .. ............. PT 5
Armazenamento ........... PT 5
Conservacao e manutengdo .. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Acessorios. . .............. PT 7
Dados técnicos . ........... PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes................. ... PT 8
Declaragao UE de conformida-

de....... ... ... ... PT 8

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagao, leia estas Ins-
trucdes de Servigo e a brochura anexa
"Avisos de seguranca para aparelhos de
limpeza com escovas", no 5.956-251.0.

O aparelho esta homologado para o funciona-
mento em superficies com a inclinagdo maxi-
ma que consta no ponto "Dados técnicos".

N\ ATENGAO

O operador deve ser devidamente instrui-
do sobre a utilizagdo do aparelho.

O aparelho deve ser desligado em segu-
ranga.

Equipamento de seguranc¢a

Os dispositivos de seguranga destinam-se a
proteger o utilizador e ndo devem, porisso, ser
anulados ou evitado o seu funcionamento.
Interruptor do assento

Desliga o motor de accionamento, apos um
curto atraso, se o operador abandonar o

assento durante uma fase de trabalho ou
durante a marcha.

Simbolos no aparelho

/A PERIGO

Perigo devido a choque eléctri-
co durante o processo de car-
ga. Ndo remover as tampas de
protecgdo dos pblos nos polos
da bateria e ter atengéo a cor-
recta montagem.

Niveis de perigo

A\ PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

N\ ATENCAO

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

/\ CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Funcionamento

Esta maquina de esfrega e aspiragéo s6
pode ser utilizada para a limpeza humida
de soalhos planos.

— O aparelho pode ser facilmente adapta-
do a respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulagéo do caudal da 4gua e
da quantidade de produto de limpeza.
A dosagem do detergente pode ser
ajustada através da adigdo no depdsi-
to.

— O aparelho esta equipado com um de-
pésito de agua limpa e um depdsito de
agua suja (70 litros cada). Desta forma
€ assegurada uma limpeza eficaz, alia-
da a uma longa autonomia.

— Umallargura de trabalho de 510 mm ga-
rante uma aplicacéo eficaz e uma longa
autonomia.

— As baterias podem ser seleccionadas
consoante a configuragéo (consultar
para isso no capitulo "Baterias reco-
mendadas")

Aviso:

De acordo com as tarefas de limpeza, o

aparelho pode ser equipado com diversos

acessorios.

Consulte o nosso catalogo ou visite-nos na

Internet, em www.kaercher.com.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

Este aparelho destina-se ao uso industrial
e comercial, p.ex. em hotéis, escolas, hos-
pitais, fabricas, lojas, escritérios e lojas a
exploragéo

Utilize este aparelho exclusivamente em

conformidade com as indicagdes destas

Instrugdes de Servigo.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— Este aparelho foi concebido para espa-
¢os interiores:

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho n&o ¢ apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazeéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nio esta preparado para a
limpeza de vias de comunicagéo publi-
cas.

— O aparelho ndo pode ser aplicado em
solos sensiveis ao vapor. Ter em aten-
¢ao0 a carga de superficie permitida
para o solo. A carga que o aparelho in-
cide sobre a superficie é indicada nos
dados técnicos.

PT -1

— O aparelho nao é indicado para a utili-
zacao em locais com perigo de explo-
sbes.

— Com o aparelho ndo podem ser recolhi-
dos gases inflamaveis, acidos néao dilu-
idos ou solventes.

Desses produtos fazem parte gasolina,
diluente de cores ou 6leo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar
aspirado. Nao utilizar acetona, acidos e
dissolventes néo diluidos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

Protecao do meio-ambiente

saoreciclaveis. Ndo coloque as
embalagens no lixo doméstico,
mas sim para uma unidade de
reciclagem.

@ Os materiais da embalagem

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues
numa unidade de reciclagem.
Baterias, 6leo e produtos se-
melhantes n&o devem ser eli-
minados directamente no meio
ambiente. Por isso, elimine os
aparelhos usados através de
sistemas de recolha adequa-
dos.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.
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Elementos de manuseamento

=
//M

23 21 22

8

14 13

1 Assento . _ . o Porta-esfregona **
2 Tampa do depdsito de agua suja * ndo faz parte do equipamento original g
2 \Iil)szzfétlvo doseador para agua suja Identificagdo da cor
5 Botdo buzina Os elementos de comando para o pro- Abertura de descarga
6 Comutador do sentido de marcha cesso de limpeza sdo amarelos. w do depdsito da agua lim-
7 Botao rotativo da velocidade de trabalho Os elementos de comando para a ma- ¥ pa
8 Interruptor de chave nutengdo e o servigo séo cinza claros. Abertura de descarga
9 Display Simbolos no aparelho 5si 5
10 Alavanca da barra de aspiragdo - '%J do.deposno de agua
11 Botdo de regulagdo da quantidade de Ficha da bateria sua
agua oo Ponto de aperto
12 Pedal do acelerador dj}
13 Pedal para a substituicdo das escovas
14 Escova de discos Nivel de enchimento do 0
15 Cabega de limpeza ﬂ dep6sito de agua limpa pgao
16 Indicagao do nivel de agua limpa /4 25% Antes de colocar em
17 Barra de aspirag&o.* _ funcionamento
18 depdsito de agua suja Dosagem da solugéo de
19 Mangueira de escoamento de 4gua suja 53 limpeza Baterias
20 Manipulo rotativo para inclinar a barra OO
de aspiragéo . - -
21 Porcas de orelhas para fixar a barra de Suplr/descer a cabeca Observar os avisos na bateria, no
aspiragéo g%% de limpeza manual de instrugdes e nas instru-
22 Tubo flexivel de aspiragéo 0@§ gées de funcionamento do veiculo
23 Eecho dc? depésito de agua limpa com — Pedal para a substitui- Usar 6culos de protecgédo
filtro de agua limpa S(0) ¢do das escovas
24 Subir/descer o pedal da cabega de lim- " >
peza :” — -
25 Tampa do deposito de agua limpa Subir/descer a barra de I\d/lan;‘ero acsio ¢ das baterias fora
Abertura de enchimento, agua limpa @ aspiragéo 0 aicance aas criangas
26 Ficha da bateria é
27 Ajuste em altura do volante
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Perigo de exploséo

E proibido fogo, faiscas, luz aberta
e fumar

Perigo de corroséo da pele

Primeiro socorro

Nota de alerta

Eliminag¢&o dos residuos

Nao eliminar a bateria no lixo do-
meéstico

kI + (%]

/\ PERIGO

Perigo de exploséo!

Né&o colocar ferramentas ou similares so-
bre a bateria. Curto-circuito e perigo de ex-
ploséo.

Perigo de les&o. Em caso de ferimentos,
evitar o contacto com chumbo. Depois de
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as maos.

Baterias recomendadas

105 Ah - isento de manutengao
N° de encomenda |6.654-141.0"
Volume [m3} * 2,64
Corrente de ar [m?¥ 1,06

h] *%k
*Volume minimo do compartimento da
bateria

** Corrente de ar minima entre o compar-
timento da bateria e 0 ambiente em redor
O aparelho necessita de 2 baterias

" Conjunto completo (24 /105 Ah) incl.
cabo de conexao, n.° de encomenda
4.039-287.0

Montar e conectar as baterias

Na variante "Pack" as baterias ja estao

montadas

=> Retirar a ficha da bateria.

=> Inclinar o depdsito de agua suja para
tras.

1 Separador

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Prestar atengdo quanto a
polaridade correcta.

=> Ligar os poélos com o cabo de ligagéo
incluido no volume de fornecimento.

= Conectar o cabo de ligagao fornecido
junto aos polos da bateria ainda livres
(+)e (=)

=> Verificar a montagem correcta das tam-
pas de protecgéo dos polos.

= Encaixar a ficha da bateria.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a descarregamen-

to profundo. Antes da colocagdo em funcio-

namento do aparelho, carregar as baterias.

Carregar as baterias

Aviso:

O aparelho dispde de uma protecgéo con-

tra descarregamento profundo. Quando for

atingido um valor minimo admissivel da ca-

pacidade, s6 o deslocamento do aparelho

funcionara.

O accionamento das escovas e a aspira-

¢ao estao fora de fungio.

= Conduzir o aparelho directamente a esta-
¢ao de carga e evitar passar por subidas.

Aviso:

Utilizando outras baterias, (p. ex. de outros

fabricantes) a protecgdo de excesso de

descarga devera ser adaptada pela Assis-

téncia Técnica da Karcher.

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico. Observar

a rede de alimentagdo de corrente e os fu-

siveis — ver "Carregador”.

Utilizar o carregador apenas em locais se-

cos com ventilagdo suficiente!

Aviso:

O tempo de carga é normalmente de

aprox. 10 a 12 horas.

Os carregadores recomendados (adapta-

dos a respectiva bateria utilizada) estao re-

gulados electronicamente e terminam au-

tomaticamente a operagéo de carga.

A\ PERIGO

Perigo de exploséo O local em que o apa-

relho é posicionado para o carregamento

da bateria, deve ter um volume minimo in-

dependente do tipo de bateria e uma venti-

lagéo de ar com uma corrente de ar minima

(ver "Baterias recomendadas”).

Perigo de exploséo. Sé é permitido carre-

gar baterias humidas com o depdsito da

agua suja levantado.

= Esvaziar o depdsito de agua suja.

= Colocar o interruptor de chave na posi-
¢ao "0" e retirar a chave.

=>» Inclinar o depdsito de agua suja para
tras.

1 Ficha da bateria, lado da bateria
2 Ficha da bateria, lado do aparelho

PT -3

=>» Retirar a ficha da bateria do lado da ba-
teria.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

— Na&o conectar o carregador com a ficha
da bateria do lado do aparelho.

— Utilizar o carregador compativel com o
tipo de bateria montado:

Tipo de bateria Carregador

6.654-141.0 6.654-367.0

Aviso: Ler o manual de instru¢des do fabri-

cante do carregador e ter especial atencéo

aos avisos de seguranca!

=> Conectar a ficha da bateria, do lado da
bateria, com o carregador.

=>» Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

=>» Realizar o processo de carregamento
segundo as instru¢des constantes no
manual de instrugdes do carregador.

Baterias de baixa manutencao (baterias
humidas)
= Uma hora antes de terminar o carrega-
mento, adicionar agua destilada e ob-
servar o nivel de acido correcto. A bate-
ria esta devidamente assinalada. No fi-
nal da operacgéo de carga todas as cé-
lulas tém que libertar gases.
A\ PERIGO
Perigo de corrosédo. Ao adicionar agua em
baterias descarregadas, o acido podera
derramar!
Ao manusear acido de bateria, utilize 6cu-
los de protecgéo e respeite as normas em
vigor, para evitar lesées e danos na roupa.
Se ocorrer um contacto de borrifos de aci-
do com a pele ou roupa, lavar imediata-
mente com bastante agua.
ADVERTENCIA
Adicionar somente agua destilada ou des-
salinizada (EN 50272-T3) nas baterias.
N&o utilize aditivos desconhecidos (os cha-
mados elementos de melhoramento) pois,
isso obrigaria a perda de todos os direitos
a garantia.

Dimensoes maximas da bateria

Comprimento 408
Largura 348
Altura 284

Desmontar as baterias

Rodar o interruptor de chave para a po-
sicdo "0".

Retirar a ficha da bateria.

Inclinar o depésito de agua suja para
tras.

Desligue o cabo do pdlo negativo da
bateria.

Desconectar os restantes cabos das
baterias.

Retirar as baterias.

Eliminar as baterias gastas de acordo
com a legislagéo em vigor.

L 20 20 T R

Montar as escovas

A montagem da cabeca de limpeza é des-
crita no capitulo "Trabalhos de manuten-

¢ao".
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Montar a barra de aspiragao

P

=> Aplicar as barras de aspiragao na sus-
penséao de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspenséo.
Apertar as porcas de orelhas.
Encaixar a mangueira de aspiracao.

vV

Ajustar o volante

= Soltar ambos os parafusos de ajuste
em altura do volante.

=> Ajustar o volante para a altura deseja-
da.

=> Fixar os dois parafusos.

Funcionamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Né&o desligar a ficha da bateria durante a
operagéo.

Aviso:

Para desactivar imediatamente todas as
fungdes deve-se ajustar o interruptor de

chave para a posigéo "0".

Ligar a maquina

= Sente-se no assento.

= Rodar o interruptor de chave para a po-
sicéo "1".

O display mostra sucessivamente:

— Periodo até ao proximo servigo de as-
sisténcia técnica

— Verséo de software, peca de comando

— Estado de carga da bateria e numero
de horas de servigo

Verificar o travao de imobilizagao

A\ PERIGO

Perigo de acidente. Antes de utilizar o apa-

relho, deve testar-se o travdo de imobiliza-

¢ado numa superficie plana.

=> Ligar o aparelho.

=> Ajustar o comutador do sentido de mar-
cha em "para a frente".

= Exercer uma leve pressao no pedal de
marcha.

= O travéo tem de destravar audivelmen-

te. O aparelho devera comegar a rolar

devagar em superficies planas. Ao sol-

tar-se o pedal, o travéo actua de forma

audivel. Se os pontos supracitados ndo

forem cumpridos, desligar o aparelho e

contactar o servigo de assisténcia téc-

nica.

Conducgao

A\ PERIGO

Perigo de acidente. Se o aparelho ja ndo
apresentar eficacia de travagem, proceder
do seguinte modo:
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=> Se o aparelho nao ficar parado numa
rampa com inclinagéo superior a 2%, o
interruptor de chave néo pode ser colo-
cado em 0. O aparelho deve voltar a ser
operado, até ser atingido, com ele, um
nivel horizontal.

=> Depois de ser atingido o nivel horizon-
tal, o aparelho deve ser parado e deve
contactar-se o servigo de assisténcia
técnica.

= Adicionalmente, observe as notas de
manutencao para os travoes.

A\ PERIGO

Perigo de capotamento em subidas fortes.

= No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 8%.
Em subidas e inclinagbes, conduzir ape-
nas em direcgédo longitudinal e néo virar.

Perigo de capotamento devido a velocida-

de demasiado rapida nas curvas.

Perigo de patinagem em solos molhados.

= Conduzir devagar nas curvas.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

= Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢dao lateral demasiado forte.

= Em posigao perpendicular em relagao
ao sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 8%.

Conducgao

Sente-se no assento.

Puxar a alavanca da barra de aspiragéo

para cima e engatar.

Pressionar o pedal da cabega de limpe-

za para baixo e encaixar.

Rodar o interruptor de chave para a po-

sicao "1".

Regular o sentido de marcha com o co-

mutador de marcha no volante.

Determinar a velocidade de marcha atra-

vés do accionamento do acelerador.

Parar o aparelho: Soltar pedal de mar-

cha.

Aviso:

Com a cabeca de limpeza levantada, a ve-

locidade maxima néo ¢ influenciada pelo

bot&o rotativo de velocidade de trabalho.

O sentido de marcha também pode ser al-

terado durante a limpeza. Assim, é possi-

vel limpar intensivamente superficies se-

leccionadas, deslocando o aparelho varias

vezes para frente e para tras.

L 20 R T

Encher produtos de consumo

Detergente

N\ ATENGCAO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores ris-
cos relativamente a seguranga no funcio-
namento e ao perigo de acidentes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluen-
tes, acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atengédo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma.

PT -4

Aplicagao Detergente

Limpeza de conservagao de |RM 746
solos resistentes a 4gua RM 780

Limpeza de conservagédo de RM 755 es
superficies brilhantes (p.ex.
granito)

Limpeza de conservagdo e |RM 69 ASF
limpeza profunda de pavi-

mentos industriais

Limpeza de conservagédo e |RM 753
limpeza profunda de ladri-

Ihos de alta preciséo

Limpeza de conservagdo de |RM 751

ladrilhos em zonas sanitarias

Limpeza e desinfeccdo em |RM 732

zonas sanitarias

Eliminagcédo de camadas RM 752
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-

calis (p.ex. PVC)

Eliminagdo de camadas RM 754
agarradas aos tapetes de li-

noleo.

Agua limpa

=> Abrir a tampa do depésito de agua limpa.

= Encher metade do depdsito com agua
limpa (max. 50 °C).

=>» Adicionar detergente.

= Encher o depdsito com agua.

= Fechar a tampa do depdsito de agua
limpa.

Ajustar a barra de aspiragao

Posicao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragédo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢ao pode ser torcida até 5°.

= Desapertar as porcas de orelhas.
=>» Virar a barra de aspiragao.
=>» Apertar as porcas de orelhas.

Inclinagao

Se o resultado de aspiragao for insuficien-
te, ainclinagéo da barra de aspiragédo pode
ser alterada.

1 Manipulo rotativo
2 Alavanca de tensionamento



= Levantar a alavanca de tensionamento.

= Ajustar o manipulo rotativo parainclinar
a barra de aspiragao.

=> Pressionar a alavanca de tensiona-
mento para baixo.

Altura

Com o ajuste em altura, a dobra dos labios

de aspiragéo ¢ influenciada durante o con-
tacto com o chéo.

= Ajustar os manipulos rotativos do ajus-
te em altura até obter o melhor resulta-
do de aspiragao.

Regular a quantidade de agua

= No botdo de regulagéo, regular o cau-
dal da agua, de acordo com a sujidade
do pavimento.

Aviso:

Fazer um primeiro ensaio de limpeza com

pouca quantidade de agua. Aumentar pou-

co a pouco a quantidade de agua até obter

o resultado de limpeza desejado.

Operacao de limpeza

Sente-se no assento.

Rodar o interruptor de chave para a po-

sicéo "1".

Regular o sentido de marcha com o co-

mutador de marcha no volante.

Rodar o botéo rotativo de velocidade de

trabalho para o valor desejado.

A velocidade é exibida no display du-

rante o ajuste.

Aindicacao realiza-se em percentagem

da velocidade maxima.

Ajustar a quantidade de agua na valvu-

la de regulagao.

= Puxar a metade inferior do punho da
alavanca da barra de aspiragao para
cima e fixar.

=>» Pressionar a alavanca da barra de as-
piragédo para baixo.
A barra de aspiracao é descida e a as-
piragao comega.

= Pressionar o pedal da cabecga de limpe-
za para baixo/a direita, engatar e deixar
ir para cima.

=> Determinar a velocidade de marcha
através do accionamento do acelera-
dor.
A cabega de limpeza é baixada, o ac-
cionamento das escovas arranca e
aplica-se solugéo de limpeza.

=> Abandonar a superficie a ser limpa.

=>» Parar o aparelho: Soltar pedal de mar-

cha.

Terminar limpeza

= Pressionar o pedal da cabega de limpe-
za para baixo até engatar.

L
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= Efectuar ainda um pequeno trajecto, a
fim de aspirar o resto de agua.

= Puxaraalavancada barra de aspiragéo
para cima até engatar.
A turbina de aspiragdo desliga-se apos
um tempo de funcionamento por inércia
de 10 segundos.

= Rodar o interruptor de chave para a po-
sicéo "0".

Esvaziar o depésito de agua suja

Aviso:

Quando o depdsito da dgua suja estiver

cheio, o flutuador fecha a abertura de aspi-

racéo e a turbina de aspiragéo gira com

uma velocidade de rotagdo mais elevada.

M\ ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Retirar a mangueira de descarga da
agua suja do suporte e baixa-la por
cima dum dispositivo colector adequa-
do.

Aviso:

Através da compresséao do dispositivo de

dosagem é possivel controlar a corrente

dos efluentes.

2

= Despejar a agua suja, abrindo o dispo-
sitivo de dosagem na mangueira de
descarga.

= Depois, lavar o reservatorio da agua
suja com agua limpa.

Esvaziar o depdsito de agua limpa

= Desenroscar a tampa do depdsito de
agua limpa.

= Expelir agua limpa.

= Enroscar a tampa do depésito de agua
limpa.

Colocar fora de servigo

=>» Se for necessario, carregar a bateria.

A PERIGO

Perigo de lesées! O aparelho sé pode ser

operado para carga e descarga em aclives

até ao valor maximo (ver "Dados técni-

cos"). Marchar lentamente.

/\ CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Esvaziar o depdsito de 4gua suja antes
de carregar o depésito de agua limpa.

=> Retirar a escova de discos da cabega
de escovas.

PT
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= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Empurrar aparelho

1 Alavanca de desbloqueio

=>» Pressionar a alavanca de desbloqueio
para cima e empurrar o aparelho.

/A PERIGO

Perigo de acidente devido a auséncia da

fungéo de travagem.

Apés a deslocagéo, voltar sempre a pres-

sionar a alavanca de desbloqueio para bai-

Armazenamento

A\ CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o armazena-

mento.

= Este aparelho s6 pode ser armazenado
em espagcos fechados e cobertos.

=>» Seleccionar o local de armazenamento
do aparelho, tendo em consideragao o
peso maximo admissivel do aparelho,
de modo a néo influenciar negativa-
mente a seguranca de estabilidade.

Conservagao e manuteng¢ao

A\ PERIGO

Perigo de lesbes! Antes de qualquer inter-

vengao no aparelho, colocar o interruptor

de chave na posi¢cdo "0" e retirar a chave.

Retirar a ficha da bateria

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao funciona-

mento por inércia da turbina de aspiragao.

A turbina de aspiragéo opera por inércia

apos a desactivagdo. Efectuar os trabalhos

de manutengdo apenas apos a imobiliza-

¢do da turbina de aspiragdo.

|><
o
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Plano de manutencao

Apos o trabalho

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo borrifar o aparelho

com agua e ndo usar nenhum detergente

agressivo.

Esvaziar a agua suja.

Lavar o depdsito de agua suja com

agua limpa.

Limpar o filtro de sujidade grossa.

Limpar a parte exterior do aparelho

com um pano embebido em barrela.

Limpar os labios de aspiragéo, contro-

lar o desgaste e, se necessario, substi-

tuir.

Verificar o desgaste da escova e subs-

tituir, se necessario.

Carregar a bateria:

Se o estado de carga for inferior a 50%,

carregar completamente a bateria inin-

terruptamente.

Se o estado de carga for superior a

50%, recarregar a bateria apenas

quando, na proxima utilizagao, for ne-

cessario o tempo de funcionamento

completo.

Semanalmente

= No caso de utilizagdo regular, carregar
completamente a bateria ininterrupta-
mente, pelo menos, uma vez por sema-
na.

Mensalmente

Esvaziar o depdsito de agua limpa e re-

mover os depositos.

Limpar o filtro de agua limpa.

Limpar flutuador.

Limpar o crivo de lanugem.

Com o aparelho temporariamente de-

sactivado: efectuar um carregamento

de compensacéo da bateria.

Controlar os polos das baterias relativa-

mente a oxidagao e escovar, se neces-

sario. Controlar o assento correcto do

cabo de ligagéo.

=> Limpar as juntas entre o depdsito de
agua suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessario substitui-las.

= No caso de baterias ndo isentas de ma-
nutengao, controlar a densidade do aci-
do das células.

= No caso de tempos de paragem mais
longos, desligar o aparelho apenas
com a bateria completamente carrega-
da. Voltar a carregar completamente a
bateria, pelo menos, uma vez por més.

v vy VY
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Anualmente

=>» Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspecgao recomenda-
da.
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Trabalhos de manutengao

Contrato de manutencgao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritérios de venda da Kar-
cher correspondentes.

Limpar o flutuador e o filtro de cotao

=> Abrir atampa do depésito de dgua suja.

Gancho de engate
filtro de fiocos
Flutuador

Camara do flutuador

A WODN -

Soltar o gancho de engate.

Retirar a carcaga do flutuador por bai-
XO.

Retirar o flutuador da carcacga e limpar.
Limpar o crivo de lanugem.

Voltar a montar todas as pegas na or-
dem inversa.

Limpar o filtro de sujidade grossa
=> Abrir atampa do depésito de 4gua suja.

20 2

1 Filtro para sujidade grossa

=> Retirar o filtro de sujidade grossa para
cima.

= Lavar com agua corrente o filtro de su-
jidade grossa.

=>» Voltar a inserir o filtro de sujidade gros-
sa no depdsito de agua suja.

Trocar os labios de aspiragao

= Desmontar a barra de aspiragao.
=> Desaparafusar os punhos estrelados.

=> Afastar as pegas em plastico.

PT -6

=>» Tirar os labios de aspiragéo.

= Montar novos labios de aspiragao.

= Montar as pegas de plastico.

=>» Aparafusar e apertar bem os punhos
em cruz.

Substituir escova de disco

=>» Levantar a cabega de limpeza.

=>» Premir o pedal para a substituicdo da
escova para baixo (contra a resistén-
cia).

=>» Retirar a escova rotativa lateralmente,
por baixo da cabega de limpeza.

=>» Segurar a nova escova rotativa por bai-
X0 da cabecga de limpeza, pressionar
para cima e encravar.

Proteccao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.
Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.



Ajuda em caso de avarias

A\ PERIGO

Perigo de lesées! Antes de qualquer inter-
vengdo no aparelho, colocar o interruptor
de chave na posigdo "0" e retirar a chave.

Retirar a ficha da bateria

= Esvaziar e reciclar a 4gua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao funciona-

mento por inércia da turbina de aspiragéo.

A turbina de aspiragdo opera por inércia
apos a desactivagdo. Efectuar os trabalhos
de manutengéo apenas apos a imobiliza-
¢ao da turbina de aspiragéo.

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho nao entra em fun-
cionamento

Interruptor do assento ndo accionado, sentar-se no assento.
O aparelho s6 funciona quando o operador se encontra sentado no assento.

Encaixar a ficha da bateria.

Rodar o interruptor de chave para a posi¢édo "1".

Antes de ligar o interruptor de chave, retirar o pé do acelerador. Se a avaria persistir, pedir a intervengéo
do servico de assisténcia técnica.

Controlar a bateria e, se necessario, carrega-la

O aparelho nao funciona (marcha).

Pressionar a alavanca de desbloqueio para baixo (ver "Empurrar o aparelho/transporte").

Quantidade de agua insuficien-
te

Aumentar a quantidade de 4gua na cabeca de regulacdo da quantidade de agua.

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdésito

Limpar o filtro de agua limpa.

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Poténcia de aspirag¢ao insufi-
ciente

O deposito de agua suja esta cheio, desligar o aparelho e esvaziar o deposito da agua suja

Limpar as juntas entre o depésito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario
substitui-las.

Verificar o filtro de cotdo quanto a existéncia de sujidade e, se necessario, limpar.

Limpar os labios de aspiragdo na barra de aspiragéo e, se necessario, substitui-los ou vira-los.

Controlar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes e, se necessario, eliminar o entupimento

Verificar se a tampa na mangueira de aspiracdo da agua suja esta fechada

Controlar o tubo de aspiragdo quanto a entupimento e limpa-lo sempre que necessario.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragdo, se necessario substituir.

Controlar a estanquicidade da mangueira de descarga da agua suja.

Controlar a afinagédo da barra de aspiragao.

Fixar peso adicional (acessorio) na barra de aspiracao.

Resultados de limpeza insufi-
cientes

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

Verificar se o tipo de escova e o produto de limpeza sdo adequados.

Aturbina de aspiragdo tem uma
velocidade de rotacéo elevada

Esvaziar o depdsito de agua suja.

Limpar flutuador.

Verificar/limpar o filtro de cotao.

Controlar o tubo de aspiragdo quanto a entupimento e limpa-lo sempre que necessario.

Controlar a barra de aspiragdo quanto a obstrugbes e, se necessario, eliminar o entupimento

A escova nao rodopia

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos, se for
necessario.

Em caso de avarias, que ndao possam ser solucionadas com a ajuda desta tabela, devera recorrer a Assisténcia Técnica.

Acessorios

Denominagao Ref? Descrigao

Escova para vidros, vermelha (média, padréo) 4.905-026.0 |Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.

Escova para vidros, natural (macia) 4.905-027.0 |De fibras naturais, para limpar e polir.

Escova de disco, preta (rija) 4.905-029.0 |Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para
coberturas insensiveis.

Prato de accionamento de almofada 4.762-534.0 |Paraalimpeza com feltros. Com acoplamento de substituigao
rapida e Centerlock.

Feltro, vermelho (suavidade média) 6.369-079.0 |Para a limpeza de todo o tipo de pavimentos.

Feltro, verde (dureza média) 6.369-078.0 |Para alimpeza de pavimentos bastante sujos e para alimpeza
profunda.

Feltro, preto (rijo) 6.369-077.0 |Para sujidades resistentes e para a limpeza profunda.

Feltro, bege (ligeira granulagao) 6.369-468.0 |Para polir e renovar coberturas duras e elasticas.

Feltro, bege (cerda natural) 6.371-146.0

Barra de aspiragédo, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiragédo, 850 mm, curvada 4.777-411.0

Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0

Lampada rotativa 4.039-267.0
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Denominagao Ref? Descrigcao
Maddulo de gestéo de frota 4.039-268.0
Suporte de sacos 4.039-269.0
Unidade de pré-varredura 4.039-270.0
Porta-esfregona 4.039-271.0
Mopa de spray 5.999-045.0
Pinca de sujidade grossa 6.999-113.0
Dados técnicos Inseguranca K m/s> 0,2 Declaragdo UE de
— Valor total de vibragéo da m/s?  |<0,5 conformidade
Poténcia superficie do assento — : :
Tensao nominal Vv 24 Inseguranca K misz 101 Declaramos que a maquina a seguir desig-
Capacidade da bateria _|Ah (5h) 105 : — — . nada corresponde as exigéncias de segu-
i Nivel de pressao acustica |dB(A) 66 ranca e de salde basicas estabelecidas
angumo de poténcia W 1400 Loa nas Directivas UE por quanto concerne a
mecilo _ . Inseguranga K, dB(A) 2 sua concepgao e ao tipo de construcéo as-
Poténcia nominal do mo- W 300 Nivel de poténcia acusti- |[dB(A) 80,3 sim como na vers&o langada no mercado.
tor de tracgéo ca Ly, * Inseguranca Ky Se houver qualquer modificagdo na maqui-
P.oterlma do motor de as- |W 600 Acessorios e pecas na sem o Nosso co~nsent|me’nto prgwo, a
piracéo presente declaracao perdera a validade.
— sobressalentes
Poténcia do motor das es-|W 500 Produto: detergente para o solo carro
covas Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-  Tipo: 1.161-XXX
Tipo de proteccéo IPX 3 salentes originais. S6 assim podera garan- _ _ .
Asoirar tir uma operagéao do aparelho segura e Respectivas Directrizes da UE
spiral - sem avarias. 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Poten.ma de aspiragéo, |l/s 17 Para mais informacgdes sobre acessorios e 2014/30/UE
quantidade de ar pecas sobressalentes, consulte www.kaer- 2014/53/UE
Poténcia de aspiragdo, kPa 120 cher.com. N h izad licad
depress3o, max. ormas harmonizadas aplicadas
P X EN 60335-1
Escovas de IImpeza EN 60335-2—72
Largura de trabalho mm 510 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Didmetro da escova mm 510 EN 61000-6-2: 2005
Velocidade de rotagéo 1/min [155 Bp Pack:
das escovas, com carga EN 60335-2-29
Velocidade de rotagéo 1/min 180
das escovas, sem carga Fleet:
; ETSI EN 300 328 V1.9.1
Medidas e pesos ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
Ve’locldade de marcha, km/h |6 ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
max. ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
Inclinagdo (max.) % 8 ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
Desempenho tedrico por i mzh 2300 ETSIEN 301 489-17 vV2.2.1
Superﬁge cop ETSI EN 301 511 V9.0.2
— ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
Volume do depdsito da || 70 EN 60950-1
agua limpa
Volume do deposito de |l 75 Normas nacionais aplicadas
agua suja -
Temperatura maxima da |°C 50 . . R ~
4gua Os abaixo assinados tém procuragao para
- agirem e representarem a geréncia.
Temperatura ambiente |°C 5...40
Comprimento mm  [1310 Eéz }4[/%%}2(
Largura (sem barra de as-\mm 590 ~Jenner S. Reiser
piragéo) Chief Executive Officer Head of Approbation
Altura mm 1066 Responsavel pela documentagao:
Peso total admissivel kg 340 S. Reiser
Peso de transporte kg 194
(depdsito vazio, sem con- Alfred Karcher GmbH & Co. KG
dutor) Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Carga de superficie (com condutor e 71364 Winnenden (Germany)
depésito de agua limpa) Tel.: +49 7195 14-0
Roda dianteira N/cmz 102 Fax: +49 7195 14-2212
Roda traseira N/cm? (124 Winnenden, 01/03/2018
Valores obtidos segundo EN 60335-2-
72
Valor total de vibragao m/sz2  |<2,5
dos bragos
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Lees original brugsanvisning in-
& den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger ... ... DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeessig anven-

delse ........... ... .. ... DA 1
Miljgbeskyttelse. ... ........ DA 1
Garanti................... DA 1
Betjeningselementer . .. ... .. DA 2
Inden ibrugtagning. . ........ DA 2
Drift .......... ... ....... DA 3
Transport................. DA 5
Opbevaring . .............. DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 5
Hjeelp ved fejl. .. ........... DA 6
Tilbehgr .. ................ DA 7
Tekniskedata.............. DA 7
Tilbehgr og reservedele. . . . .. DA 7

EU-overensstemmelseserklze-
DA 7

Sikkerhedsanvisninger

Lees og falg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedshenvisninger for barsterenggringsma-
skiner 5.956-251.0, inden maskinen tages i
brug farste gang.

Maskinen er godkendt for driften pa over-
flader med en maksimal haeldning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".

/N ADVARSEL

Brugeren skal veere tilstreekkelig treenet i at
bruge denne maskine.

Maskinen skal placeres sikkert.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift og
deres funktion méa ikke omgas.
Sadekontakt

Afbryder keremotoren med en kort forsin-
kelse, hvis brugeren under arbejdsdriften
eller under karslen forlader saedet.

Symboler pa apparatet

A\ FARE

Fare pé& grund af elektrisk stod
under opladningen. Fjern ikke
polbeskyttelsesheetterne pa
batteriets poler, og veer op-
maerksom pé korrekt monte-
ring.

Faregrader

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

N\ ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fgre til
alvorlige personskader eller til daod.

/\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Maskinen anvendes til vadrensning af pla-

ne gulve.

Gennem indstilling af vand- og rengg-
ringsmiddelmaengden kan maskinen
nemt tilpasses til den enkelte rengg-
ringsopgave.

Doseringen af rengaringsmiddel kan til-
passes via tilfarslen i tanken.

— Maskinen er udstyret med en fersk- og
en snavsevandsbeholder (hver 70 liter).
Det muligger en effektiv rengering ved
lang brugstid.

— Enarbejdsbredde pa 510 mm muligger
effektiv brug ved lang brugstid.

— Afhaengig af konfigurationen, kan batte-
rierne udveelges (se hertil kapitel "An-
befalede batterier")

Bemeerk:

Svarende til den enkelte renggringsopgave

kan maskinen udstyres med forskelligt til-

behgar.

Sparg efter vores katalog eller besagg os pa

Internettet pa www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne maskine er egnet til erhvervsmaes-
sig brug, f.eks. pa hoteller, skoler, sygehu-
se, fabrikker, butikker, kontorer og udlej-
ningsvirksomheder.

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Maskinen mé kun benyttes til renggring
af ikke-fugtighedsfglsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.

— Enheden er beregnet til indendgrsbrug.

— Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengering af
frosne gulve (f.eks. i kglehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er ikke beregnet til rengaring
af offentlige faerdselsarer.

— Maskinen méa ikke anvendes pa trykfal-
somme gulve. Tag hensyn til gulvets til-
ladte fladebelastning. Fladebelastnin-
gen pa grund af maskinen er angivet i
de tekniske data.

— Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
sionsudsatte omgivelser.

— Braendbare gas, ufortyndede syrer eller
opl@sningsmidler ma ikke optages med
maskinen.

Hertil hagrer benzin, fortynderveeske el-
ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-
ve blandinger nar de hvirvles sammen
med sugeluften. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber de materialer,
hgjtryksrenseren er lavet af.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug.

Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

¢ &9

lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at g@re garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.
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Betjeningselementer

=
//M

23 21 22

8

14 13

Saede

Deeksel til snavsevandsbeholder

Doseringsenhed til snavsvand

Rat

Knap horn

Kareretningsomstiller

Drejeknap arbejdshastighed

Ngglekontakt

Display

10 Sugebjaelkens handtag

11 Reguleringsknap vandmaengde

12 Kgrepedal

13 Pedal barsteskift

14 Skivebgrste

15 Rensehoved

16 Indikator til ferskvandets pafyldnings-
stand

17 Sugebjeaelke *

18 Snavsevandsbeholder

19 Afledningsslange for snavsevand

20 Drejehandtag til heeldning af sugebjaelken

21 Vingemagtrikker til fastgerelse af suge-
bjeelken

22 Sugeslange

23 Daeksel ferskvandstank med filter fersk-
vand

24 Lgftning/seenkning af pedalen for ren-
sehovedet

25 Daeksel til friskvandsbeholder
Pafyldningsabning ferskvand

26 Batteristik

27 Hgjdeindstilling rat

O©CoO~NOOOTAWN -

* Ikke inkluderet i leveringen

60

Farvekodning

Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Symboler pa apparatet

Batteristik

o o

Niveau friskvandstank

25%

Dosering renggringsop-
Igsning

Draenabning friskvands-
beholder

Draenabning snavse-
vandstank

Fastgeringspunkt

*
(®

el
=
o
=

Inden ibrugtagning

Batterier

Haevning/saenkning af

Falg anvisningerne pé batterier-
ne, i brugsanvisningen og i k@re-
tagjets driftsvejledning

rensehovedet
i
= .Sl Pedal barsteskift
Eo

Brug gjenvaern

Hold barn veek fra syre og batteri-
er

Heevning/saenkning af
sugebjeelken

Eksplosionsfare

Mopholder **

PG G

Gnister, &ben ild og rygning for-
budt

DA




AEtsningsfare

Forstehjeelp

Advarselsnotat

Bortskaffelse

Smid ikke batterier i affaldston-
den

o0 2> R

!\ FARE

Eksplosionsrisiko!

Veerktgj eller lignende ma ikke lsegges pa
batteriet. Risiko for kortslutning og eksplo-
sion.

Risiko for tilskadekomst. Sar ma aldrig
komme i bergring med bly. Vask altid haen-
der efter arbejde med batterierne.

Anbefalede batterier
105 Ah, servicefri

Bestillingsnr. 6.654-141.0"
°dH/m? 2,64
Luftstrem [m3/h] ** |1,06

* Min. volumen af batteriladerum

** Min. luftstrem mellem batteriladerum og
omradet omkring.

Maskinen har behov for 2 batterier

' Komplet-seet (24 /105 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.039-287.0
Iszettelse og tilslutning af batterierne
Ved varianten "Pack" er batterierne allere-
de monteret

= Treek batteristikket ud.

= Drej snavsevandstanken tilbage.

1 Afstandsholder

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Sarg for korrekt

polaritet.

=> Forbind polerne med det vedlagte kabel.

= Seztdet medfglgende tilslutningskabel fast
pa de endnu frie batteripoler (+) og (-).

= Kontroller om polbeskyttelseshaetterne
er monteret korrekt.

= Seet batteristikket i.

BEMAERK

Beskadigelse pa grund af fuld afladning. Lad

batterierne op, for maskinen tages i brug.

Opladning af batterier

Bemeerk:

Maskinen er beskyttet mod total afladning,

dvs. hvis det mindste tilladte mal af kapacitet

nas, er der kun mulighed for at kere maskinen.

Barstedrev og opsugning er ude af funktion.

= Kor maskinen direkte til opladningssta-
tionen. Undga stigninger.

Bemaerk:

Ved anvendelse af andre batterier (f.eks.

fra andre producenter) skal beskyttelsen

mod total afladning af det pagaeldende bat-

teri genindstilles af Karcher kundeservice.

A\ FARE

Fare pa grund af elektrisk stad. Veer op-

maerksom pé stremledningsnet og sikring -

se "Oplader”.

Brug kun opladeren i t@rre rum med til-

Straekkelig ventilation!

Bemaerk:

Opladningstiden er i gennemsnit pa ca. 10-

12 timer.

De anbefalede ladeaggregater (som passer

til de batterier, der benyttes) reguleres elek-

tronisk og afslutter opladningen automatisk.

A\ FARE

Eksplosionsfare. Rummet, i hvilket batteriet

er placeret til opladning, skal have et min.

volumen afhaengigt af batteritypen og en

tilstreekkelig ventilation (se "Anbefalede

batterier").

Eksplosionsfare. Det er kun tilladt at oplade

vadbatterier, nar snavsevandsbeholderen

er drejet op.

= Tom snavsevandsbeholderen.

= Stil ngglekontakten pa position "0“, og
traek ngglen ud.

= Drej snavsevandstanken tilbage.

1 Batteristik, batteriside
2 Batteristik, maskinside

= Treek batteristikket ud pa batterisiden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

— Forbind opladeaggregatet ikke med
batteristikket pa maskinsiden.

— Brug kun opladeaggregater som passer
til batteritypen:

Batteritype Oplader

6.654-141.0 6.654-367.0

Bemaerk: Laes befjeningsvejledningen fra

opladerens producent, og overhold isaer

sikkerhedsanvisningerne!

=>» Forbind batteristikket pa batterisiden
med opladeaggregatet.

= Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen.

= Gennemfgr opladningen iht. opladeag-
gregatets driftsvejledning.

Lav-vedligeholdelses-batterier

(vadbatterier)

= Tilsaet destilleret vand en time for slut-
ningen af opladningen, sgrg for korrekt
syrestand. Batterierne er maerket tilsva-
rende. Ved slutningen af opladningen
skal alle celler udvikle gas.
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A\ FARE

AEtsningsfare. Hvis man pafylder vand, nar
batteriet er afladet, kan der Igbe syre ud!
Brug beskyttelsesbriller ved omgang med
batterisyre, og falg forskrifterne for at for-
hindre tilskadekomst og @delaeggelse af
taj.

Eventuelle syresteenk pa huden eller tagjet
skal straks skylles af med store meengder
vand.

BEMAERK

Brug kun destilleret eller afsaltet vand (EN
50272-T3) til efterfyldning af batterierne.
Brug ikke fremmede tilseetningsmidler (sa-
kaldte ydelsesforbedrende midler), ellers
bortfalder enhver garanti.

Maksimale batterimal

Laengde 408
Bredde 348
Hgjde 284

Afmontere batterierne

Drej ngglekontakten til "0".

Treek batteristikket ud.

Drej snavsevandstanken tilbage.

Klem kablet af fra batteriets minuspol.
Adskil de resterende kabler fra batteri-
erne.

Fjern batterierne.

Gamle batterier skal bortskaffes ifglge
de geeldende bestemmelser.

S0 2

Montering af barster

Monteringen af barsten er beskrevet i kapi-
tel "Vedligeholdelsesarbejder".

Montering af sugebjalke

= Seaet sugebjeelken ind i sugebjaelkeop-
haenget saledes, at formpladen ligger
over ophaenget.

Spaend vingemgtrikkerne fast.

Seet sugeslangen pa.

L 7

Indstilling af styrehjul

= Lasn begge skruer pa rattets hgjdeind-
stilling.

=> Indstil rattet i den gnskede hgjde.

= Stram begge skruer.

Drift

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Batteristikket ma ikke traekkes ud under
driften.

Bemaerk:

Stil teendingsnaglen pa position "0" for at
seette alle funktioner ud af drift gjeblikkeligt.
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Taend for maskinen

= Seet Dem pa seedet.

= Seet teendingsneglen i stilling "1".

Displayet viser efter hinanden:

— Tidsrum indtil naeste service

- Software-version, betjeningsenhed

— Batteriets opladningsstatus og antal af
driftstimer

Kontrol af stopbremse

A FARE

Risiko for ulykke. Far al brug skal stopbrem-
sens funktion kontrolleres pa en jsevn flade.
Taend for apparatet.

Saet omskifteren til karselsretningen pa
"fremad".

Kgrepedal trykkes let.

Bremsen skal abnes hgrbart. Maskinen
skal trille let af sted pa en jeevn flade. Hvis
pedalen slippes, kan man hgre bremsen
seette ind. Hvis det ovennaevnte ikke er til-
feeldet, skal maskinen saettes ud af drift,
og kundeservice kontaktes.

Korsel

L 2 A7

A\ FARE

Risiko for ulykke. Hvis maskinen ikke leen-

gere kan bremse, er fremgangsméaden fol-

gende:

= Hvis maskinen ikke bringes til stands-
ning pa en rampe med over 2 %, ma
neglekontakten ikke stilles pa 0. Maski-
nen skal fortsat anvendes, indtil den har
opnaet et vandret niveau.

=>» Hovis det vandrette niveau er blevet op-
naet, skal maskinen standes, og kunde-
service kontaktes.

= Desuden skal vedligeholdelsesanvis-
ningerne for bremserne fglges.

A\ FARE

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

= Kar kun pé stigninger op til 8% i kor-
selsretningen.
Stigninger og heeldninger mé kun kgres
i leengderetning, vend ikke.

Risiko for vipning ved hurtig kersel gennem

sving.

Risiko for skrid ved vadt gulv.

= Kar langsomt i sving.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

= Kor kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Risiko for at veelte ved for stor heeldning til

siden.

= Kor kun ad stigninger pa op til 8% péa
tveers af karselsretningen.

Korsel

Saet Dem pa saedet.

Treek sugebjeelkens handtag opad, og

lad det ga i hak.

Tryk pedel for rengeringshovedet ned-

ad, og lad det ga i hak.

Saet teendingsngglen i stilling "1".

Indstil kgrselsretningen med karselsret-

ningskontakten pa rattet.

Reguler kgrehastigheden ved at trykke

pa kerepedalen.

= Stands maskinen: Giv slip far kerepe-
dalen.

Bemaerk:

Hvis rengaringshoved er haevet, pavirkes

maksimumhastigheden ikke af arbejdsha-

stighedens drejeknap.
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Kgrselsretningen kan ogsé eendres under
renggringen. P& den made kan en udvalgt
position renses intensivt ved at kgre frem

og tilbage flere gange.

Pafyldning af driftsstoffer

Renggringsmiddel

/\ ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rensemidler. Ved brug af andre ren-
garingsmidler baerer brugeren den forage-
de risiko med hensyn til driftssikkerhed og
ulykkesrisiko.

Brug kun rensemidler, der ikke indeholder
oplasningsmidler, salt- eller oxidsyre.

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.

Bemaerk:

Brug ikke steerkt skummende renggrings-
midler.

Rensemid-
del

Anvendelse

Vedligeholdelsesrensningaf RM 746
alle vandbestandige gulve |RM 780

Vedligeholdelsesrensningaf RM 755 es
glinsende overflader (f.eks.
granit)

Vedligeholdelsesrensning |RM 69 ASF
og hovedrengegring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |RM 753

og hovedrenggring af fliser
af fint stentg;j

Vedligeholdelsesrensningaf RM 751
fliser inden for sundhedsom-
radet

Rensning og desinfektion in- RM 732
den for sundhedsomradet

Fjernelse af alle alkalibe- |RM 752
standige gulvbelaegninger

(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulvbe-|RM 754

leegninger

Ferskvand

= Abn daekslet til friskvandsbeholderen.

=> Fyld tanken halvt med ferskvand (mak-
simalt 50° C).

= Pafyld renggringsmiddel.

= Pafyld tanken med vand.

= Luk daekslet til friskvandsbeholderen.

Indstilling af sugebjalke

Skrastilling

For at forbedre afsugningsresultatet pa fli-
sebeleegninger kan sugebjaelken drejes til
en skrastilling pa op til 5°:

= Lasn vingemgtrikkerne.
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= Drej sugebjaelken.

= Speend vingemgtrikkerne fast.
Haeldning

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillen-
de, kan den lige sugebjeelkens haeldning
a&ndres.

1 Drejegreb
2 Spaendehandtag

= Loft spaendegrebet.

= Omstil drejehandtaget til haeldning af
sugebjeelken.

= Tryk spaendegrebet ned.

Hojde
Hgjdejusteringen har indflydelse pa suge-
leebernes bgjning, nar den bergrer gulvet.

= Haojdejusteringens drejehandtag juste-
res forsggsvis, indtil det bedste opsug-
ningsresultat er naet.

Indstille vandmangden

= Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen svarende til gulvbelaegnin-
gens tilsmudsningsgrad.

Bemaeerk:

Gennemfer de fgrste renggringsforsag

med ringe vandmaengde. Forgg vand-

maengden trinvis indtil det snskede rengoe-

ringsresultat opnas.

Rengeringsdrift

Seaet Dem pa saedet.

Saet teendingsngglen i stilling "1".

Indstil kgrselsretningen med kgrselsret-

ningskontakten pa rattet.

Drej arbejdshastighedens drejeknap til

den gnskede veerdi.

Hastigheden vises pa displayet under

indstillingen.

Visningen foretages i procent af maksi-

mumbhastighed.

= Juster vandmaengden med regulerings-
ventilen.

=>» Treek den nederste halvdel af grebet pa
sugebjaelkens handtag opad, og hold
den fast.

= Tryk sugebjeelkens handtag nedad.

Sugebjaelken saenkes, og opsugningen

startes.
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= Tryk pedal for renggringshovedet ned-
ad/til hgjre, traek den ud, og lad det ga
opad.

= Reguler kgrehastigheden ved at trykke
pa kerepedalen.
Rensehovedet seenkes, barstedrevet
starter, og rensemiddelsoplgsning pa-
fores.

=> Kar over overfladen, der skal renses.

= Stands maskinen: Giv slip far kerepe-
dalen.

Afslutte rengeringen

= Tryk pedal for renggringshovedet ned-
ad, indtil det er gaet i hak.

= Skub maskinen lidt leengere for at opsu-
ge det resterende vand.

= Treek sugebjeelkens handtag opad, ind-
til den er gaet i hak.
Sugeturbinen frakobles efter en efter-
lgbstid pa 10 sekunder.

=> Drej ngglekontakten til "0".

Temning af snavsevandstanken

Bemaerk:

Hvis snavsevandsbeholderen er fuld, luk-

ker svesmmeren sugedbningen, og sugetur-

binen karer med forhgjet omdrejningstal.

/N ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

=>» Tag aftapningsslangen for det snavsede
vand ud af holderen og saenk den ned
over en egnet opsamlingsanordning.

Bemaerk:

Ved at trykke doseringsanordningen sammen

kan spildevandsstremmen kontrolleres.

=> Aftap vandet ud ved at abne doserings-
anordningen pa aftapningsslangen.

= Skyl derefter snavsevandsbeholderen
med klart vand.

Temning af friskvandstanken

Skru ferskvandtankens deeksel af.
Dreaen ferskvandet.
Skru ferskvandtankens deeksel pa.
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Ud-af-drifttagning
= Oplad evt. batteriet.

A\ FARE

Fysisk Risiko! Maskinen mé kun kares pa

stigninger op til den max. veerdi (se "Tekniske

data") til p&- og afleesning. Kar langsomt.

A\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Tom ferskvandstanken og snavse-
vandstanken inden laesning/transport.

=> Fjern skivebgrsten fra bgrstehovedet.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Skubbe maskinen

= Tryk abningshandtaget opad, og skub
maskinen.

A\ FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af mang-

lende bremsefunktion.

Det er vigtigt at trykke &bningshandtaget ned-

ad igen efter at have skubbet maskinen.

Opbevaring

A\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

= Denne maskine ma kun opbevares in-
dendgrs.

= Udvaelg et opbevaringssted under hen-
syntagen til maskinens vaegt sa maski-
nens stabilitet ikke pavirkes.

Pleje og vedligeholdelse

A\ FARE

Fysisk Risiko! Stil ngglekontakten pé "0" og

traek naglen ud for alle arbejder pd maski-

nen. Treek batteristikket ud.

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-
sterende friskvand.

A\ FORSIGTIG

Risiko for kveestelser ved efterkarsel af su-

geturbinen.

Sugeturbine kgrer videre efter afbrydelsen.

Gennemfgr farst vedligeholdelsesarbejder,

nar turbinen er standset.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-

nen med vand, og brug ikke aggressive

reng@aringsmidler.

= Luk snavsevandet ud.

=> Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

= Rens grov rens filteret.

= Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud vaedet i mild vaskelud.
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=> Renger sugeleeber, kontroller dem for
slid og udskift ved behov.

= Kontroller bgrsterne for slid, udskift
dem ved behov.

= Opladning af batteri:
Hvis opladningstilstanden er under 50
%, skal batteriet lades helt op og uden
afbrydelser.
Hvis opladningstilstanden er over 50 %,
skal batteriet kun lades op, hvis der er
brug for den fulde driftsvarighed ved
naeste anvendelse.

En gang om ugen

= Ved regelmaessig anvendelse skal bat-
teriet lades helt op og uden afbrydelser
mindst én gang om ugen.

En gang om maneden

Tem ferskvandstanken, og skyl aflejrin-

gerne.

Renger friskvandsfilteret

Rens svgmmeren.

Rens fnudfilteret.

Ved temporeert standsede maskiner:

Gennemfgr en udligningsopladning af

batteriet.

Kontroller batteripolerne for oxidation,

bgrst dem af ved behov. Hold gje med

at kablerne sidder fast.

=> Renggr teetningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og deekslet og kontrol-
ler deres teethed, udskift dem ved behov.

=> Kontroller cellernes syredensitet ved
ikke-servicefri batterier.

=>» Henstil kun maskinen med helt opladte
batterier, hvis maskinen skal sta stille i
leengere tid. Lad batteriet helt op igen
mindst én gang om maneden.

En gang om aret
= Fa kundeservice til at udfere den fore-
skrevne inspektion.

L0
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Vedligeholdelsesarbejder

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.

Rensning af svemmeren og fnugsien
= Abn snavsevandstankens daeksel.

Stopstifter
Fnudfilter
Svemmerventil
Svemmerhus

B OWON -

Lasn stopstifterne.

Treek svgmmehuset ud nedadtil.

Tag svemmeren ud af svemmehuset,
og rens den.

Rens fnudfilteret.

Saml alle delene igen i omvendt reekke-
folge.

L2 R
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Rensning af grov snavs filteret Udskiftning af sugelaeber Udskiftning af skivebarster
2 Abn snavsevandstankens daeksel. = Tag sugebjeelken af. = Loft rensehovedet.

=> Skru stjernegrebene ud. Tryk pedalen til barsteskift nedad ud

>
over modstanden.

=>» Treek skivebgrsten ud under renseho-
vedets side.

=>» Hold den nye skivebgrste under renseho-
vedet, tryk den opad og lad den ga i hak.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:

1 Grov snavs filter

= Treek grov snavs filteret ud opad.
=> Skyl grov snavs filteret under flydende

vand.

=> Tam frisk- og snavsevandsbeholderen.
Stil maskinen i et frostsikkert rum.

= Tag kunststofdelene af.

=> Seet grov snavs filteret ind i snavse- > Tag sugelasberne af.

vandsbeholderen igen.

= Seet nye sugeleeber i.

= Seet kunststofdelene pa.

=>» Skru stjernegrebene i og speend dem
fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE = Aftem og bortskaf snavsevand og re- Sugeturbine karer videre efter afbrydelsen.
Fysisk Risiko! Stil neglekontakten pa "0" og sterende friskvand. Gennemfgr farst vedligeholdelsesarbejder,
treek neglen ud fer alle arbejder pa maski- A\ FORSIGTIG nar turbinen er standset.

nen. Treek batteristikket ud.

Risiko for kveestelser ved efterkarsel af su-
geturbinen.

Fejl

Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes

Saedekontakt ikke trykt, tag plads pa saedet.
Maskinen arbejder kun, nar der sidder en operatgr pa saedet.

Saet batteristikket i.

Seet teendingsngglen i stilling "1".

Fjern foden fra gaspedalen, far naglekontakten taendes. Kontakt kundeservice, hvis der alligevel opstar
en fejl.

Kontroller batterierne, oplad ved behov

Maskinen kgrer ikke

Tryk abningshandtaget nedad (se "Skubning af transport/maskine").

Utilstreekkelig vandmeengde

@g vandmaengden pa reguleringsknap "Vandmasngde".

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Renggar friskvandsfilteret

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Utilstraekkelig sugeeffekt

Snavsevandstanken er tom, frakobl maskinen og tesm snavsevandstanken

Renger pakningerne mellem snavsevandsbeholderen og deekslet og kontroller deres teethed, udskift
dem ved behov

Kontrollér fnugsien for tilsmudsning, rens ved behov.

Rengear sugelaeberne pa sugebjeelken, udskift dem ved behov

Kontroller sugebjaelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Kontroller, om laget pa snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller om sugeslangerne er teet, udskift ved behov.

Kontrollér snavsevandsaflgbsslangen for taethed.

Kontroller sugebjeelkens indstilling.

Monter den yderligere vaegt (tilbeher) pa sugebjeelken.

Utilstraekkeligt renggringsresul-
tat

Kontroller bgrsterne for slid, udskift dem ved behov.

Kontroller, om bgrstetypen og rengaringsmidlet er egnet.

Sugeturbinen har forhgjet om-
drejningstal

Tem snavsevandsbeholderen.

Rens svgmmeren.

Kontrollér/rens fnugsien.

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller sugebjeelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Barsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke kan afhjalpes ved hjalp af denne tabel.
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Tilbehor

Galdende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
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Navn Partnr. Beskrivelse
Skivebgrste, radt (medium, standard) 4.905-026.0 |Bruges til de mest almindelige rengeringsopgaver.
Skivebgrste, natur (blad) 4.905-027.0 |l naturfiber til cleaning og polering.
Skivebgrste, sort (hardt) 4.905-029.0 [Til steerk snavs og til grundrenggring. Kun til ikke falsomme
gulvbelaegninger.
Pad-drivplade 4.762-534.0 |Til rengering med pads. Med hurtigskiftekobling og centerlock.
Pad, rad (mellemblad) 6.369-079.0 |Til renggring og cleaning af alle gulve.
Pad, gren (mellemhard) 6.369-078.0 |Til renggring af steerkt snavsede gulve og til grundrensning.
Pad, sort (hard) 6.369-077.0 |Ved steerk snavs og til grundrensning.
Pad, beige (mindre kornstarrelse) 6.369-468.0 |Til polering og opfriskning af harde og elastiske belaegninger.
Pad, beige (delvis naturhar) 6.371-146.0
Sugebjaelke, 850 mm, lige 4.777-401.0
Sugebjeaelke, 850 mm, bgjet 4.777-411.0
Saet Homebase box 4.035-406.0
Rotorende lygte 4.039-267.0
Fleetmanagement modul 4.039-268.0
Poseholder 4.039-269.0
Fejeenhed 4.039-270.0
Mopholder 4.039-271.0
Spraymoppe 5.999-045.0
Tang til grov snavs 6.999-113.0
H Transportveegt k 194 2014/30/EU
Ao o | 2014/53/E0
Effekt . chauffer) Anvendte harmoniserede standarder
Maerkespaending \ 24 Fladebelastning (med ferer og fyldt EN 60335—1
Batterikapacitet Ah (5h) 105 friskvandstank) EN 60335-2-72
Mellemste optagne effekt |W 1400 Forhjul N/em? 102 E“ g?ggg 20(2)'7;091: 2009
Nominel effekt karemotor W 300 Baghjul N/em? 124 —6-2: 2005
Sugemotorydelse Y, 600 Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-72 Bp Pack:
Berstemotorydelse W 500 Samlet svingningsveerdi |m/s?2  |<2,5 EN 60335-2-29
Kapslingsklasse IPX 3 arme Fleet:
Sugning Usikkerhed K misz 0.2 ETSI'EN 300 328 V1.9.1
Sugeeffekt, luftmeengde /s |17 f;fg('eet svingningsveerdi - m/s? 1<0,5 ETSIEN 300 440-2 v1.4.1
il;gl;((:?ffekt, undertryk, kPa 120 Usikkerhied K mis 104 E¥§: EH 281 jgg'; wg}
Renggringsbarster Lydtryksniveau L, dB(A) 166 ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
Arbejdsbredde mm 1510 Usikkerhed K, dB(A) |2 ETSI EN 301 511 V9.0.2
Diameter barste mm 1510 Lydeffektniveau Ly, + dB(A) |80,3 ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
— - usikkerhed Ky, EN 60950-1
Bgrsteomdrejningstal, be-|1/min 155
lastet Anvendte tyske standarder
Bersteomdrejningstal, ~ |1/min 180 Anvend kun originaltilbeher og -reservede- -
ubelastet le. De er en garanti for en sikker og fejlfri .
Mal og vagt drift af maskinen. Undertegnede agerer pa vegne af og med
Korehastighed, maks. km/h |6 Informationer om tilbehgr og reservedele fuldmagt fra ledelsen.
Terreenstigning maks. (% 8 findes www.kaercher.com % ‘ [/i@i
. 7o 1 teslr
Teoretisk fladeydelse | mzh 2300 EU- AT Jonmar S Reiser
Ferskvandstankens volu- |l 70 (VYT TS T [ I YT g (ST g gle]  Chief Executive Officer - Head of Approbation
men Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-  Dokumentationsbefuldmaegtiget:
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For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Miljigvern .. ............... NO 1
Garanti................... NO 1
Betjeningselementer ... ... .. NO 2
Ferdentasibruk .......... NO 2
Drift . ... .o NO 4
Transport................. NO 5
Lagring. . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold. . .. ... .. NO 5
Feilretting. .. .............. NO 6
Tilbeher .. ....... .. ... ... NO 7
Tekniske data. ... .......... NO 7
Tilbehar og reservedeler . . . . . NO 7
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 7

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for farste gang ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og folge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner
5.956-251.0.

Apparatet er ment for bruk pa flater med
maksimal stigning som angitt under avsnit-
tet "Tekniske data".

N\ ADVARSEL

Brukere ma veere tilbgrlig oppleert i bruken
av dette apparatet.

Apparatet ma plasseres sikkert.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Setebryter

Stanser motoren etter en kort forsinkelse,
dersom brukeren ved bruk eller transport-
kjgring forlater farersetet.

Symboler pa maskinen

A FARE
Fare for elektrisk stat under la-
ding. Ikke ta polbeskyttelses-
dekslene av batteripolene, og
pase at batteriet monteres rik-
tig.

Risikotrinn

A\ FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

/N ADVARSEL

Foren mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.

A\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.
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Slipesugemaskinen er beregnet for vatren-

gjering av jevne gulv.

— Maskinen kan ved innstilling av vann-
mengde og mengde rengjgringsmiddel
enkelt tilpasses en hver rengjgrings-
oppgave.
Rengjgringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilfgrsel til tanken.

— Maskinen har en tank for ferskvann og
en for spillvann (hver pa 70 liter). Det gir
mulighet for effektiv rengjgring ved lang
driftstid.

— Enarbeidsbredde pa 510 mm muliggjer
effektiv bruk ved lang brukstid.

— Batteriene kan velges alt etter konfigu-
rasjon (se kapittel "Anbefalte batterier")

Merknad:

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-

hgr, avhengig av den enkelte rengjgrings-

oppgave.

Spar etter var katalog eller besgk oss pa In-

ternett pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er egnet for kommersiell og
industriell bruk, f.eks. i hoteller, skoler, fa-
brikker, butikker, kontorer og leiegarder.
Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

— Dette apparatet er ment for bruk innen-
dars.

— Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengjaring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

— Maskinen méa ikke brukes pa trykkem-
fintlige gulv. Ta hensyn til gulvets tillatte
flatebelastning. Flatebelastningen fra
maskinen er angitt i Tekniske data.

— Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

— Maskinen skal ikke brukes til & samle
opp brennbare gasser, ufortynnede sy-
rer eller Igsemidler.

Til dette harer bensin, malingstynner el-
ler fyringsolje, som kan danne en ek-
splosiv blanding med sugeluften. lkke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lgse-
midler, da disse angriper materialet
som er brukt i hgytrykksvaskeren.

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den til en gjenbruks-
stasjon.

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sen-
dest til gjenbruk. Batterier, olje
og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes

¢ &9

i egnede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.



Betjeningselementer
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21
22
23
24
25

26
27

Sete

Deksel spillvannstank
Doseringsinnretning for spillvann
Ratt

Horn-tast

Kjareretningsbryter

Dreiebryter for arbeidshastighet
Ngkkelbryter

Display

Hendel for sugebom
Reguleringsknapp for vannmengden
Kjgrepedal

Pedal bgrsateskifte

Skivebgrste

Rengjeringshode

Nivaanvisning rentvann

Sugebom*

Spillvannstank

Avlgpsslange spillvann
Dreiehandtak for justering av vinkel pa
sugebom

Vingemuttere for festing av sugebom
Sugeslange

Las rentvannstank med filter for rent
vann

Pedal for & heve/senke rengjeringsho-
det

Deksel friskvanntank
Pafyllingsapning rentvann
Batterikontakt

Hgydeinnstilling av rattet

* Leveres ikke som standard

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Symboler pa maskinen

Batterikontakt

o o
IR

Fyllingsniva rentvanns-

tank 25%

Dosering rengjerings-
vaeske

Heve/senke rengje-

g

0 ringshode
04
L2 !
— Pedal bgrsateskifte

Heve/senke sugebom

Moppholder **

Tappeapning fersk-

vannstank

Tappeapning spill-

vannsbeholder

Festepunkt

*Valgm

ulighet

For den tas i bruk

Batterier

Folg anvisningene pé batteriet, i
bruksanvisningen og i maskin-
bruksanvisningen.

Bruk vernebriller

@@ 6

Hold barn unna syre og batterier
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Eksplosjonsfare

Apen ild, gnister, dpent lys og
rayking er forbudft.

Fare for personskader

Forstehjelp

Varselmerket

Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i hus-
holdsningsavfallet.

s gi A + DN

v
o

/\ FARE

Eksplosjonsfare!

legg aldri verktay eller tilsvarende pa batte-
riene. Fare for kortslutning og eksplosjon.
Fare for personskader. Pass pa at sar aldri
kommer i kontakt med bly. Vask hendene
godt etter handtering av batterier.

Anbefalte batterier
105 Ah - vedlikeholdsfri

Bestillingsnr. 6.654-141.0"
Volumer [m3} * 2,64
Luftstrem [m3/h] ** |1,06

* Minstevolum for batteriladerom

** Minste luftstram mellom batteriladerom
og omgivelsene

Maskinen trenger 2 batterier

" Komplett-sett (24 V//105 Ah) inkl. tilkob-
lingskabel, bestillingsnr. 4 039-287.0
Innsetting og tilkobling av batterier

Pa "Pack" versjonen er batteriene allerede
montert

= Ta ut batterikontakten.

= Sving spillvannstank bakover.

1 Avstandsholder

OBS

Fare for skade. Pass pa riktig polaritet!

= Polene kobles til de vedlagte forbindel-
seskabler.

= Fest den medfglgende tilkoblingskabe-
len pa batteripolene som enna er fri (+)
og (-)-

= Kontroller at bgrstevalsen er korrekt
montert.

= Sett i batterikontakt.

68

OBS

Fare for skade ved dyp utladning. Lad opp

batteriene fgr maskinen tas i bruk.

Lading av batterier

Merknad:

Maskinen har en utladingsbeskyttelse, dvs.

at hvis minimumsgrensen for kapasitet nas

er kun kjgrefunksjon tilgjengelig.

Barstedrift og suging er ute av funksjon.

= Kjgr maskinen direkte til oppladingsste-
det, og unnga stigninger ved slik kjg-
ring.

Merknad:

Ved bruk av andre batterier (f. eks. fra an-

dre produsenter) ma utladingsbeskyttelsen

for det enkelte batteri innstilles av en servi-

cemontgr fra Karcher.

A\ FARE

Fare for skade fra elektrisk stat. VVaer opp-

merksom for stremledningsnett og sikring —

se "Ladeapparat”.

Ladeapparatet mé kun brukes i tgrre rom

med tilstrekkelig ventilasjon!

Merknad:

Ladetiden er gjennomsnittlig ca. 10-12 ti-

mer.

Den anbefalte batteriladeren (som passer

til maskinens batterier) er elektronisk styrt

og avslutter ladeprosessen automatisk.

A FARE

Eksplosjonsfare. Rommet der apparatet for

lading av batteriet er plassert, mé ha venti-

lasjon med minimum volum og minimum

luftskifte avhengig av batteritypen (se "An-

befalte batterier").

Eksplosjonsfare. Lading av vatbatterier mé

kun foretas med spillvannstanken svingt

opp.

= Tom bruktvannstanken.

=> Sett ngkkelbryteren i "0”-stilling og ta ut
ngkkelen.

= Sving spillvannstank bakover.

1 Batterikontakt pa siden av batteriet
2 Batterikontakt pa siden av maskinen

= Trekk ut batterikontakten pa batterisi-
den.

OBS

Fare for skader!

— Ladeapparat skal ikke kobles til batteri-
kontakten pa maskinen.

— Bruk kun ladeapparat som er tilpasset
den innebygde batteritypen:

Batteritype Batterilader
6.654-141.0 6.654-367.0

Obs: Folg bruksanvisningen fra produsen-
ten av ladeapparatet, spesielt sikkerhets-
anvisningene!

NO -3

=> Koble ladeapparatet til batterikontakten
pa batteriet.

= Sett ladeapparatets stopsel i en stik-
kontakt.

= Gjennomfar ladningen i henhold til in-
struksjonene i bruksanvisningen til la-
deapparatet.

Vedlikeholdslette batterier (syrefylte

batterier)

=> Etterfyll destillert vann en time fgr lade-
prosessen avsluttes, pass pa at syreni-
vaet er riktig. Batteriene er merket for
dette. Nar ladingen er ferdig, skal alle
cellene lage gassbobler.

A\ FARE

Fare for personskader. Etterfylling av vann

pa batteriene i utladet tilstand kan fore til at

syren renner over!

Bruk vernebriller og ta hensyn til forskrifte-

ne ved omgang med batterier, for & unnga

personskader skader pa kleer.

Syresprut pa hud eller klser ma skylles av

med store vannmengde umiddelbart.

OBS

Det ma kun brukes destillert eller avminera-

lisert vann (EN 50272-T3) til etterfylling pa

batteriene.

Det ma ikke brukes fremmede tilsetninger

(sékalte forbedringsmidler), hvis ikke bort-

faller garantien.

Maksimale mal for batteri
408

Lengde

Bredde 348

Hayde 284

Demontere batterier

Sett ngkkelbryteren i posisjon "0”.

Ta ut batterikontakten.

Sving spillvannstank bakover.

Kabel kobles fra minuspolen pa batteri-
et.

Koble fra de andre kablene fra batterie-
ne.

Ta ut batterier.

Brukte batterier skal avhendes i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

L 20 20 I T L 7

Montering av borste

Montering av barsten er beskrevet i kapitlet
"Vedlikeholdsarbeider".

Montering av sugebom

Py

Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

=>» Stram vingemutrene.

=> Monter slangen.



Stille inn ratt

=> Lasne begge skruene for hgydeinnstil-
lingen av rattet

=> Still rattet i gnsket hgyde.

=> Trekk til begge skruene.

OBS

Fare for skader!

Ikke fjern batteripluggen mens apparatet gar.
Merknad:

For straks & avbryte alle funksjoner, sett
ngkkelbryteren til stilling "0".

Sla apparatet pa

= Sett deg pa setet.

=> Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.
Displayet viser etter hverandre:

— Tidsrommet frem til neste kundeservice
— Programvareversjon, betjeningsdel

— Batteriets ladestatus og antall driftstimer

Kontroller parkeringsbremsen

A\ FARE

Ulykkesrisiko. Parkeringsbremsen funk-

sjon ma kontrolleres pa flatt underlag for

hver bruk.

=> Sla apparatet pa.

= Sett kjgreretningsbryteren pa "forover".

= Trykk kjgrepedalen lett inn.

= Bremsen ma lgsnes hgrbart. Maskinen
ma begynne a rulle lett pa flat bakke.
Hvis pedalen slippes lgs, settes brem-
sen hgrbart pa. Dersom det ikke skjer
som nevnt over, méa maskinen tas ut av
drift og kundeservice kontaktes.

Kjoring

A\ FARE

Ulykkesrisiko. Gjgr som falger hvis maski-

nens bremser ikke lenger fungerer:

=>» Hvis maskinen ikke kommer til ro pa en
rampe over 2%, skal ikke ngkkelbryte-
ren settes i “0”-stillingen. Maskinen ma
fortsette & ga helt til man finner frem til
et vannrett niva med maskinen.

=> Etter at det vannrette nivaet ernadd ma
maskinen tas ut av drift og kundeser-
vice kontaktes.

=> ltillegg skal vedlikeholdsinstruksjonene
for bremser overholdes.

A\ FARE

Veltefare ved for sterke stigninger.

= Det ma bare kjores i stigninger pé inntil
8 % i kjgreretningen.
Stigninger og skréninger mé kun kjores
pé i langsgaende retning, ikke snu.

Veltefare ved hurtig kjering i svinger.

Slingrefare ved véte gulv.

= Kjare langsomt i svinger.

Veltefare ved ustabilt underlag.

= Maskinen ma kun kjgres pa faste un-
derlag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

= Det ma bare kjgres stigninger pa mak-
simalt 8 % pa tvers av kjareretningen.

Kjoring

= Sett deg pa setet.

=>» Dra hendelen for sugebom oppover og
las den pa plass.

Trykk ned pedalen for rengjgringshode
ogladengailas.

Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.
Bestem kjgreretningen med kjgreret-
ningsbryteren pa rattet.
Kjgrehastigheten bestemmes ved be-
tjening av kjgrepedalen.

= Stanse maskinen: Slipp kjgrepedalen.
Merknad:

Ved hevet rengjgringshode blir makshas-
tigheten ikke pavirket av dreiebryteren for
arbeidshastighet.

Kjareretningen kan ogsa endres under ren-
gjeringen. Slik kan et utvalgt sted rengjares
grundig ved & kjgre flere ganger frem og til-
bake.

Pafylling av driftsmidler

L2 L

Rengjeringsmiddel

N\ ADVARSEL

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengjeringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-
siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved
bruk av andre rengjaringsmidier.

Det méa kun brukes rengjgringsmidler som
er frie for lasemidler, saltsyre og andre sy-
rer.

Folg sikkerhetsanvisninger pé rengjorings-
middelet.

Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjeringsmidler.

Anvendelse Rengjo-
ringsmiddel

Vedlieholdsrengjgring av.  |RM 746

alle gulv som taler vann RM 780

Vedlikeholdsrengjering av. |RM 755 es

glinsende overflater (f. eks.

granitt)

Vedlikeholdsrengjegring og |[RM 69 ASF

grunnrengjgring av industri-

gulv

Vedlikeholdsrengjering og |RM 753

grunnrengjgring av kera-

mikkfliser

Vedlikeholdsrengjering av. |RM 751

fliser i baderom o.l.

Rengjgring og desinfisering |RM 732

av baderom o.l.

Stripping av alle alkaliehol- [RM 752

dige underlag (f.eks. PVC)

Stripping av linoleumsgulv |RM 754

Friskvann

= Apne dekselet pa friskvanntanken.

=> Fyll tanken halvfull med ferskvann
(maks. 50 °C).

= Fyll pa rengjeringsmiddel.

= Fyll opp tanken med vann.

= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

Innstilling av sugebom
Skrastilling
For a forbedre oppsugingsresultatet pa fli-

ser, kan sugebommen settes i en skrastil-
ling pa inntil 5°.

NO -4

=> Lgsne vingemutrene.
= Drei sugebommen.
=>» Stram vingemutrene.

Helling

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan
den rette sugebommens helling endres.

‘i Dreiehandtak
2 Spennhendel

= Loft strammespaken.

=>» Juster dreiehandtak for justering av vin-
kel pa sugebom

=>» Trykk ned strammehendelen.

Hoyde

Ved hjelp av hgydereguleringen pavirkes bay-

ing av sugeleppen ved kontakt med bakken.

=> Still inn dreiehandtak for hayderegule-
ring forsgksvis, til du far beste sugere-
sultat.

Innstilling av vannmengde

= Innstill vannmengden i forhold til gulv-
beleggets tilskitningsgrad ved hjelp av
reguleringsknappen.

Merknad:

Utfer farste rengjeringsforsgk med spar-

som vannmengde. @k vannmengden trinn

for trinn, til ensket rengjeringsresultat er

oppnadd.

Rengjgringsdrift

Sett deg pa setet.

Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.
Bestem kjgreretningen med kjgreret-
ningsbryteren pa rattet.

Drei dreiebryteren for arbeidshastighet
til gnsket verdi.

oy
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Hastigheten vises i displayet under inn-

stillingen.

Visningen skjer i prosent av makshas-

tigheten.

Still inn vannmengde péa ventilen.

Dra den nederste halvdelen av hendelen

for sugebom oppover og hold den fast.

= Trykk ned hendelen for sugebom.
Sugebommen senkes og sugingen
starter opp.

=>» Trykk pedalen for rengjgringshode ned/
til hgyre, las den opp og la den ga opp.

= Kjgrehastigheten bestemmes ved be-
tjening av kjgrepedalen.
Rengjegringshodet senkes, bgrstedrif-
ten startes og rengjgringsmengde blir
pafart.

=> Kjar bort flaten som skal rengjgres

= Stanse maskinen: Slipp kjgrepedalen.

Avslutte rengjgring

= Trykk ned pedalen for rengjgringshode
helt til den gar i las.

= Skyv videre et lite stykke og resten av
vannet suges opp.

= Drahendelen for sugebom oppover helt
til den gar i las.
Sugeturbinen slas av etter en etterlgps-
tid pa 10 sekunder.

= Sett ngkkelbryteren i posisjon "0”.

L7

Temming av spillvannsbeholderen

Merknad:

Nar spillvannstanken er full, stenger en flot-

tar sugeapningen og sugeturbinen gar med

hayt turtall.

A\ ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

=> Ta avlgpsslangen ut av holderen og
legg den ned i et egnet sluk.

Merknad:

Ved & trykke sammen doseringsinnretnin-

gen kan avlgpsstrammen kontrolleres.

2

= Tapp ut vannet ved & apne doserings-
innretningen pa tappeslangen.

=>» Til slutt skylles bruktvannstanken med
rent vann.

Temming av ferskvannstanken

=>» Skru av dekselet til ferskvannstanken.
= Tapping av rent vann.
= Skru pa dekselet til ferskvannstanken.

Stans av driften
= Eventuelt lad batteriet.

A\ FARE

Fare for personskade! Maskinen skal bru-
kes for pé/avlessing kun pa stigninger opp
til maksimalverdi (se tekniske data). Kjor
langsomt.
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A\ FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

=> For lasting ma ferskvannstanken og
spillvannstanken tgmmes.

= Ta bersteskiven ut av barstehodet.

tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Skyve maskinen

1 Lasespake

= Trykk opplasingshendelen oppover og
skyv maskinen.

A\ FARE

Fare for ulykke som falge av manglende

bremsefunksjon.

Trykk opplasingshendelen ned igjen etter

Skyvingen.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

=> Dette apparatet skal kun lagres innen-
ders.

= Velg lagringssted slik at du tar hensyn
til tillatt totalvekt av maskinen, for ikke a
begrense lagringssikkerheten.

Pleie og vedlikehold

A\ FARE

Fare for personskade! Sett ngkkelbryteren

til "0" og ta ut ngkkelen far noe arbeid pa-

begynnes. Ta ut batterikontakten.

= Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader grunnet etterlap til

sugeturbinen.

Sugeviften vil ga videre etter at du har slatt

av. Utfar vedlikeholdsarbeider forst nér su-

geviften er stoppet.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

OBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-
res med vannstréle og det ma ikke brukes
aggressive rengjaringsmidler.

NO -5

Tapp brukt vann.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Rengjar grovsmussilen.

Rengjgr maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjgringsblanding.
Rengjar og kontroller sugelepper for ev.
slitasje og skift ved behov.

Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift
ved behov.

Lade batteriet:

Er ladetilstanden under 50 %, skal bat-
teriet lades helt opp uten avbrudd.

Er ladetilstanden over 50 %, skal batte-
riet lades opp kun dersom full driftsva-
righet trengs ved neste bruk.

Ukentlig

= Ved regelmessig bruk skal batteriet la-
des opp helt og uten avbrudd minst en
gang i uken.

Manedlig

Tom ferskvannstanken spyl ut avleirin-

ger.

Rengjgr friskvannsfilter.

Rengjgre flottar.

Rengjgr losil.

Ved midlertidig stillstand av apparatet:

Gjennomfgr utligningsladning av batte-

riene.

Kontroller batteripolene for oksidering,

bgrst av ved behov. Kontroller at forbin-

delseskablene sitter som de skal.

=> Kontroller og rengjer pakninger mellom
spillevanntank og deksel, og skift ut
hvis ngdvendig.

= Kontroller syrevekten pa cellene pa
ikke-vedlikeholdsfrie batterier.

=>» Skal apparatet ikke brukes over lengre
tid, skal det kun settes bort med fulladet
apparat. Batteriet skal lades helt opp pa
nytt minst en gang i maneden.

Arlig

=>» La en servicemontgr fra Karcher utfgre
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

Rengjor flottor og losil.

> Apne lokket pa bruktvannstanken.

L T A A Y

L0

v

Laseknaster
Losil

Flottar
Flottarkasse

DRWwN

= Lasne hvilekrokene

= Trekk flotterhuset ned og av.

=>» Taflottaren ut av flottgrhuset og rengjer
den.




= Rengjor losil.
=>» Monter sammen alle delene
vendt rekkefalge.

Rengjore grovsmussilen

2 Apne lokket pa bruktvannstanken.

Skifting av sugelepper Skifte skivebarste
= Ta av sugebommen. = Hev rengjgringshodet.
= Skru ut stjernegrepskruene.

igjen i om-
Pedal for barsteskifte trykkes ned over

>
motstandspunktet.

=>» Trekk ut skivebarster sidevies under

>

rengjgringshodet.
Hold ny skivebgrste under rengjgrings-
hodet, trykk opp og la den ga i Ias.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
=> Taom rentvanns- og bruktvannstanken.
Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

2.
1 Grovsmussil = Ta av kunststoffdelene.
=> Trekk grovsmussilen opp og av. = Trekk av sugeleppen.
=> Spyl grovsmussilen under rennende = Skyv pa plass ny sugeleppe.
vann. o = Sett pa plass kunststoffdelene.
= Settinn grovsmussilen i spillvannstan- 3 Sett pa plass kryssgrepskruen og skru

ken igjen.

den godt til.

Feilretting

A FARE => Tapp bruktvann og restene av friskvann  Sugeviften vil gé videre etter at du har slétt
Fare for personskade! Sett ngkkelbryteren og avhend pa riktig mate. av. Utfar vedlikeholdsarbeider forst nér su-
til "0" og ta ut ngkkelen for noe arbeid pa- A\ FORSIKTIG geviften er stoppet.
begynnes. Ta ut batterikontakten. Fare for personskader grunnet etterlap til

sugeturbinen.
Feil Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Setebryteren ikke belastet, ta plass pa setet.
Maskinen vil kun ga nar det sitter noen pa setet.

Sett i batterikontakt.

Sett ngkkelbryteren i stillingen “1”.

Ta foten av gasspedalen far du betjener nagkkelbryteren. Dersom det allikevel skulle komme opp en feil-
anvisning, ta kontakt med en servicetekniker.

Kontroller batterier, lad opp hvis ngdvendig.

Maskinen gar ikke

Trykk opplasingshendelen nedover (se “Transport / skyve maskinen”).

Utilstrekkelig vannmengde

@k vannmengden via reguleringsknappen for vannmengde.

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

Rengjer friskvannsfilter.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Bruktvannstanken er full, sla av maskinen og tem bruktvannstanken

Kontroller og rengjgr pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis ngdvendig.

Kontroller losilen for tilsmussing, rengjer ved behov.

Rengjer, dved behov snu eller skift sugelepper pa sugebom.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis ngdvendig.

Kontroller om dekselet ved avlgpsslangen for spillvann er lukket.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Kontroller om spillvannets utlgpsslange er tett.

Kontroller sugebommens innstilling.

Plasser ekstravekt pa sugebom (ekstrautstyr).

Utilstrekkelig rengjeringseffekt

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Kontroller at barstetype og rengjgringsmiddel er egnet.

Sugeturbinen har et hgyt turtall.

Tem bruktvannstanken.

Rengjgre flottar.

Kontroller/rengjer losilen.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis ngdvendig.

Barste roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, vennligst ring serviceavdeling.
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Tilbehor

Betegnelse Best.nr. Beskrivelse

Skivebgrste, red (middels, standard) 4.905-026.0 |For bruk til alle vanlige rengjeringsjobber.

Skivebegrste, natur (myk) 4.905-027.0 |Av naturfiber, for rengjering og polering.

Skivebgrste, sort (hard) 4.905-029.0 |For kraftig smuss og for hovedrengjgring. Kun for ikke-gmfint-
lige overflater.

Pute-drivskive 4.762-534.0 |For rengjering med pads. Med hurtigkobling og senterlas
(Centerlock).

Pad, red (middels myk) 6.369-079.0 |For rengjaring og polering/cleaning av alle gulv

Pad, grenn (middels hard) 6.369-078.0 |For rengjering av kraftig tiismussede gulv og for hovedrengjg-
ring.

Pad, sort (hard) 6.369-077.0 |Ved hardnakket smuss og for hovedrengjgring.

Pad, beige (lett korning) 6.369-468.0 |For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.

Pad, beige (naturharandel) 6.371-146.0

Sugebom, 850 mm, rett 4.777-401.0

Sugebom, 850 mm, bayd 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Roterende varsellampe 4.039-267.0

Fleetmanagement modul 4.039-268.0

Poseholder 4.039-269.0

Forbarsteenhet 4.039-270.0

Moppholder 4.039-271.0

Spraymopp 5.999-045.0

Tang grovsmuss 6.999-113.0

Tekniske data

Flatebelastning (med forer og full frisk-
vannstank)
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Effekt Fronthjul N/cm2 [102
Nettspenning \4 24 Bakhijul N/cm? |124
Batterikapasitet Ah(5h) |105 Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Gjennomsnittlig effektbe- |W 1400 Totalt vibrasjonsniva ar- |m/s?  |<2,5
hov mer
Nominell ytelse motor w 300 Usikkerhet K misz 0,2
Sugemotoreffekt w 600 Totalt vibrasjonsniva sitte- m/s?  |<0,5
Boarstemotoreffekt w 500 flate
Beskyttelsestype IPX 3 Usikkerhet K m/s2  |0,1
Stovsuging Staytrykksniva L, dB(A) |66
Sugeeffekt, luftmengde |l/sek. |17 Usikkerhet K, dB(A) 2
Sugeeffekt, vakuum, kPa 120 Stoyeffektniva Ly, + usik- |[dB(A) (80,3
maks. kerhet Kya
All'beldsbredde mm 510 Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
Diameter borste mm 510 servedeler; de garanterer for en sikker og
Barsteturtall, belastet o/min. (155 problemfri drift av maskinen.
Barsteturtall,ubelastet o/min. |180 Informasjon om tilbehgar og reservedeler
Mal og vekt finner du pa www.kaercher.com.
Kjgrehastighet, maks. km/t |6
Terrengstigning, maks. _ |% 8 Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
Teoretisk flateeffekt mZ/t 2300 enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
Volumer rentvannstank || 70 hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
Volum bruktvannstank | 75 rektivene, med hensyn til bade design, kon-
Maks. vanntemperatur  |°C 50 struk.sjon ogﬂ type markedsfgﬁ av oss. Ved
Omgivelsestemperatur  |°C 5_40 errlnger pa ma§k|nen som er utfm?t uten

vart samtykke, mister denne erklaeringen
Lengde mm 1310 sin gyldighet.
Bredde (uten sugebom) _mm 590 Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Hoyde mm 1066 m. forersete
Tillatt totalvekt kg 340 Type: 1.161-xxx
Transportvekt k9 194 Relevante EU-direktiver
gf)"ker tomme, uten fa- 2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2014/53/EU

NO

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSIEN 301 511 Vv9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{/Z — W i@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2018




Las bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar .. ... .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . . . SV 1
Miljoskydd . . .............. SV 1
Garanti................... SV 1
Reglage.................. SV 2
Fore ibruktagande . . ... ... .. SV 2
Drift ..................... S\ 4
Transport................. SV 5
Forvaring................. SV 5
Skotsel och underhall . . ... .. SV 5
Atgérder vid storningar . .. ... sV 7
Tillbehor. . ................ SV 8
Tekniskadata.............. SV 8
Tillbehér och reservdelar. . . . . SV 8
EU-férsdkran om éverensstam-

melse.................... SV 8

Sakerhetsanvisningar

Las denna bruksanvisning och bifogad bro-
schyr, Sakerhetsanvisningar fér borstren-
goringsapparater 5.956-251.0, noga innan
apparaten tas i bruk férsta gangen.
Maskinen ar godkand fér anvandning pa
ytor med en maximal stigning som finns an-
given i avsnittet "Tekniska data".

A\ VARNING

Alla som anvénder apparaten maste instru-
eras om hur den anvéands pa lampligt sétt.
Apparaten maste férvaras sékert.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Sitsomkopplare

Stangs motorn av med kort férdréjning nar
foraren ldmnar satet under farden under
pagaende arbete.

Symboler pa apparaten

A FARA

Fara fér elektrisk stét under
laddningsproceduren. Ta inte
bort polskydden fran batteripo-
lerna och se till att montering-
en &r korrekt.

Risknivaer

A\ FARA

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

AN\ VARNING

Fér en mdgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

N\ FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Den héar skurkmaskinen ar avsedd att an-

vandas for vatrengdring pa jamna golv.

— Maskinen kan enkelt anpassas till den
aktuella rengdringsuppgiften genom in-
stallning av vattenmangden och mang-
den rengéringsmedel.
Rengdringsmedelsdoseringen kan an-
passas via tillsattningen i tanken.

— Maskinen har en farskvatten- och en
smutsvattentank (vardera 70 liter). Den
mojliggdr darfér en effektiv rengdring
vid lang anvandningsperiod.

— En arbetsbredd pa 510 mm méjliggor
effektiv anvandning under lang tid.

— Batterierna kan valjas beroende av
konfiguration (se kapitel "rekommende-
rade batterier")

Héanvisning:

Maskinen kan utrustas med olika tillboehor,

beroende pa den aktuella rengdringsupp-

giften.

Fraga efter var katalog eller besok oss pa

Internet, pa www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin ar lamplig for yrkesmassig
och industriell anvandning, t.ex. pa hotell, i
skolor, pa sjukhus, pa fabriker, i butiker, pa
kontor och hos uthyrningsfirmor.

Anvand maskinen enbart for de &ndamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
goring av slata golv som €j ar kansliga
mot fukt och polering.

— Denna maskin ar endast avsedd for
rengdring inomhus.

— Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen lampar sig inte for rengoring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med till-
behor och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen &r inte avsedd for rengdring
av allmanna vagar.

— Maskinen far inte anvandas pa golv
som ar tryckkansliga. Tag hansyn till
godkand golvbelastning. Ytbelastning-
en genom maskinen kan lasas i Teknis-
ka Data.

— Maskinen ar inte lamplig for anvand-
ning inom omraden med explosions-
risk.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-
ler I6sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.

Hit raknas bensin, fargfértunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virviar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i aggregatet.

SV -1

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna
det till &tervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till tervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far
inte komma ut i miljon. Over-
ldamna darfér skrotade aggre-
gat till lAmpligt atervinningssys-
tem.

4| &¢

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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Sate

Skydd smutsvattentank

Doseringsanordning for smutsvatten

Ratt

Tuta

Korriktningsomkopplare

Vridknapp arbetshastighet

Nyckelbrytare

Display

10 Spak sugbalk

11 Justeringsknapp vattenmangd

12 Kérpedal

13 Pedal borstbyte

14 Skivborste

15 Rengdringshuvud

16 Display for visning av pafyliningsniva av
farskvatten

17 Sugskenor *

18 Smutsvattentank

19 Témningsslang smutsvatten

20 Vridhandtag for lutning av sugskenan

21 Vingmutter for fastsattning av sug-
skenan

22 Sugslang

23 Forslutning farskvattentank med filter
farskvatten

24 Pedal lyfta/sanka rengoringshuvudet

25 Lock farskvattentank
Pafyliningsdppning farskvatten

26 Batterikontakt

27 Hojdinstallning ratt

O©Co~NOOWN-=-

*ingér ej i leveransen
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Fargmarkning

Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.

Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Symboler pa apparaten

Mopphalare **

TAmnings6ppning farsk-
vattentank

Batterikontakt

o o
IR

TOémningsGppning
smutsvattentank

Niva farskvattentank

ﬂ /4 25%

Forankringspunkt

Dosering rengdéringslos-

Lyfta/sanka rengoérings-

Wo, huvud
La%gu@@L

—

Pedal borstbyte

g

Lyfta/sanka sugbalk

Fore ibruktagande

Batterier

Beakta hanvisningar om batteriet
som finns ndmnda i bruksanvis-
ningen och driftsanvisningarna

Anvénd égonskydd

Hall barn pa avstand fran batte-
rier och syror




Risk fér explosion

Eld, gnistor, éppet ljus och rék-
ning férbjuden

Frétningsrisk

Férsta hjélpen

Varningshénvisning

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan

o0 B> RIBD @ P

v
T

/\ FARA

Explosionsrisk!

L&gg inga verktyg eller liknande pa batte-
riet. Risk f6r kortslutning och explosion.
Risk fér skada. Sar far aldrig komma i kon-
takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-
bete med batterierna.

Rekommenderade batterier
105 Ah - underhallsfri

Bestallningsnr. 6.654-141.0"
Volym [m?3} * 2,64
Luftstrom [m3/h] ** |1,06

* Batteriladdutrymmets minsta volym

** Minsta luftstrdom mellan batteriladdut-
rymmet och omgivningen

Apparaten behover 2 batterier

" Komplett sats (24 V/105 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.039-287.0

Sitt i och anslut batteriet

Hos utférande "pack” ar batterierna redan
inbygda.

=> Drag bort batterikontakt.

= Svang smutsvattentanken bakat.

1 Distanshallare

OBSERVERA

Skaderisk. Ge akt pa att polerna ansluts

korrekt.

= Forbind poler med medféljande anslut-
ningskabel.

= Klam fast medféljande anslutningska-
bel pa de fortfarande fria batteripolerna
(+) och (-).

= Kontrollera att polskydden &ar korrekt
monterade.

=> Stick in batterikontakten.

OBSERVERA

Risk fér skador vid djupurladdning. Ladda

upp batterier fére ibruktagningen.

Ladda batterierna

Hanvisning:

Maskinen har ett djupurladdningsskydd,

d.v.s. om den annu tillatna, lagsta kapacite-

ten uppnas gar det bara att kéra maskinen.

Borstdrivningen och uppsugningen ar ur

funktion.

= Kor genast maskinen till uppladdning,
undvik stigningar.

Héanvisning:

Nar andra batterier anvands (t.ex. andra

tillverkare) maste djupurladdningsskyddet

for respektive batteri stéllas in pa nytt av

Karcher kundservice.

A\ FARA

Risk for elektrisk stét. Beakta elledningsné-

tet och sékringar. Se "Laddare".

Laddaren far bara anvdndas i torra lokaler

med tillrécklig ventilation.

Héanvisning:

Laddtiden ar i genomsnitt ca 10-12 timmar.

De rekommenderade laddarna (som pas-

sar de batterier som anvands) ar elektro-

niskt styrda och avslutar laddningsférloppet

sjalvstandigt.

A\ FARA

Risk fér explosion. | utrymmet dar maski-

nen stéllts upp fér att ladda batteriet méste

ha en minsta volym som beror pa batterity-

pen och ett luftutbyte med en minsta luft-

strém (se "Rekommenderade batterier").

Explosionsrisk. Laddning av vatbatterier &r

endast tillatet med uppfélld smutsvattentank.

= TOm smutsvattentanken.

= Stall nyckelbrytarenilage "0” och dra ur
nyckeln.

= Svang smutsvattentanken bakat.

1 Batterikontakt, batterisida
2 Batterikontrakt, maskinsida

=>» Dra ur batterikontakten pa batterisidan.

OBSERVERA

Risk for skada!

— Anslut inte laddaren till batterikontak-
ten pd maskinsidan.

— Anvénd bara en laddartyp som passar
till den inbyggda batteritypen:

Batterityp Laddare
6.654-141.0 6.654-367.0

Information: Las noga igenom bruksanvis-
ningen fran tillverkaren av uppladdningsag-
gregatet, i synnerhet sakerhetshanvisning-
arna!

= Anslut batterikontakten pa maskinsidan
till laddaren.

= Satt laddarens natkontakt i ett vaggut-
tag.

=>» Utfér laddningen enligt instruktionerna i
laddarens bruksanvisning.

Batterier med lag serviceniva (vatbatterier)

=>» Fyll pa destillerat vatten en timme fore
uppladdningens slut, ge akt pa korrekt
syraniva. Batteriet har motsvarande
markning. Vid slutet av laddningsférlop-
pet maste alla celler gasa.

A\ FARA

Frétningsrisk. Om vatten fylls pa néar batte-

riet &r urladdat kan syra komma ut!

Anvénd skyddsglas6gon och beakta fére-

skrifterna nér du hanterar batterisyra for att

unadvika att skador uppstar eller klader for-

stoérs.

Skoélj genast med mycket vatten vid eventu-

ella syresténk pa hud eller klader.

OBSERVERA

Anvénd endast destillerat eller avsaltat vat-

ten (EN 50272-T3) till batterierna.

Anvénd inga frammande tillsatser (sa kalla-

de férbéttringsmedel), annars forfaller ga-

rantin.

Maximala dimensioner for batterier
408
348
284

Langd
Bredd
Hojd

Ta ur batterier

Vrid nyckelbrytaren till "0”.

Drag bort batterikontakt.

Svang smutsvattentanken bakéat.
Koppla bort kabel fran batteriets minuspol.
Koppla bort 6vriga kablar fran batteriet.
Ta ur batteriet.

Avfallshantera forbrukade batterier en-
ligt gallande bestammelser.

L

Montera borstar

Monteringen av borsten beskrivs i kapitlet
"Underhallsarbeten”.

Montera sugskena

s

=>» Satt i sugskenor i sugskeneupphang-
ningen pa sadant satt att formplaten lig-
ger 6ver upphangningen.

Drag fast vingmuttrar.

Sétt fast sugslang.

vV

Stiélla in ratten.

=>» Lossa bada skruvar pa rattens hoéjdin-
stallning.

Stall in ratten i dnskad hojd.

Drag fast bada skruvarna.

L7
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OBSERVERA

Risk for skada!

Lossa inga batterikontakter da apparaten
ar i drift.

Héanvisning:

Stall nyckelbrytaren i lage ”0” for att stoppa
alla funktioner direkt.

Koppla till aggregatet

= Inta sitsposition.

= Stall nyckelbrytaren i lage "1”.
Displayen visar efter varandra:

— Tidpunkten fram till nasta kundtjanst
— Mjukvaruversion, manéverdel

— Batteriets status och antal drifttimmar

Kontrollera parkeringsbromsen

A FARA

Risk fér olycksfall. Parkeringsbromsens funk-

tion maste kontrolleras fore varje k6rning.

=> Sla pa apparaten.

=>» Stall korriktningsspaken pa "framat".

= Tryck latt pa kérpedalen.

= Bromsen maste lossa med ett horbart
ljud. P& jamnt underlag ska maskinen
borja rulla Iatt. Om pedalen slapps ha-
kas bromsen ater i sa att det hérs. Om
det ovan ndmnda inte sker maste ma-
skinen tas ur drift och kundtjanst kon-
taktas.

Korning

A\ FARA

Risk fér olycksfall. Om maskinen inte upp-

visar nagon bromsfunktion, gér féljande:

= Om maskinen inte stannar vid en lut-
ning pa 2 % far nyckelbrytaren inte sat-
tas pa 0. Maskinen maste fortséatta dri-
vas tills en vagrat niva uppnas.

= Nar den vagrata nivan har uppnatts
maste maskinen stannas och kund-
tjanst kontaktas.

= Dessutom ska underhallsanvisningarna
for bromsen beaktas.

A\ FARA

Risk att maskinen vélter vid fér branta stig-

ningar.

= Korendast i lutning pé upp till 8% i fard-
riktning.
Kor bara i 1&ngdriktning i stigningar och
lutningar; véand inte.

Risk fér véltning vid hég fart i kurvor.

Sladdrisk péa vatt golv.

=> Kor ldngsamt i kurvor.

Risk for véltning pé instabila underlag.

= Anvénd maskinen endast pa fast un-
derlag.

Risk att maskinen vélter vid for branta sidor.

=> Vid kérning i sidled, mot fardriktningen,
kommer endast stigningar pd maximalt
8 % i fraga.

Koérning

Inta sitsposition.

Dra spaken sugbalk och haka i den.

Tryck pedalen rengéringsknapp nedat

och haka fast dem.

Stall nyckelbrytaren i lage ”1”.

Stall in korriktning med koérriktningsom-

kopplaren pa ratten.

Bestam hastighet genom att trycka pa

korpedalen.

vovdy VY
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=> Stoppa maskinen: Slapp kérpedalen.
Hénvisning:

Om rengodringsknappen ar lyft paverkas
den hdgsta hastigheten inte av vridknap-
pen arbetshastighet.

Det gar aven att andra korriktningen under
rengdringen. Pa sa satt kan ett valt stalle
rengdras intensivt genom att man kér fram
och tillbaka flera ganger.

Fylla pa bransle

Rengoringsmedel

A\ VARNING

Risk fér skador. Anvdnd enbart rekommen-
derade rengdringsmedel. Fér andra rengé-
ringsmedel ansvarar anvéndaren fér den
6kade risken med avseende pa driftséker-
heten och olycksfallsrisken.

Anvénd bara rengéringsmedel som inte inne-
haller I16sningsmedel, salt- och fluorvétesyra.
Beakta sékerhetsanvisningarna pa rengé-
ringsmedlen.

Hénvisning:

Anvand inga kraftigt skummande reng6-
ringsmedel.

Anvéandning Rengoérings-
medel

Underhallsreng6ring av alla |RM 746

vattenbestandiga golv RM 780
Underhallsrengéring av RM 755 es
glansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- |RM 69 ASF
g6ring av industrigolv

Underhalls- och grundren- |RM 753

goring av klinker i finkornigt
stengods

Underhallsrengoring av klin- RM 751
ker i sanitetsomraden
Rengoring och desinficering |RM 732
i sanitetsomraden

Rengdring av alla alkalibe- |RM 752
standiga golv (ex. PVC)
Rengéring av linoleumgolv |RM 754

Farskvatten

= Oppna locket pa farskvattentanken.

= Fyll tanken till halften med farskvatten
(max. 50 °C).

= Fyll pa rengdringsmedel.

= Fyll pa tanken med vatten.

= Stang locket pa farskvattentanken.

Stélla in sugskena

Snedlage

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkerbelaggning kan sugskenan justeras
med upp till 5° i snedlage.

= Lossa vingmuttrar.
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= Vrid sugskena.

=>» Drag fast vingmuttrar.

Lutning

Vid otillrackligt uppsugningsresultat kan lut-
ningen pa den raka sugskenan forandras.

/

1 Vridgrepp
2 Spannarm

=> Lyft spannarmen.

=>» Justera vridhandtag foér lutning av sug-
skenan.

= Tryck spannarmen nedat.

Hojd

Med hojdinstallningen paverkas suglappar-

na borjning vid kontakt med marken.

=>» Prdéva att justera hojdinstallningens
vridhandtag tills det basta sugresultatet
har uppnatts.

Stélla in vattenméangd

=>» Stall in vattenmangd som motsvarar
nedsmutsningen av golvbelaggningen
med hjalp av justeringsknappen.

Hanvisning:

Genomfor de forsta rengoringforsoken med

liten vattenmangd. Oka vattenmangden

stegvis, tills det dnskade rengéringsresulta-

tet ar uppnatt.

Rengoringsdrift

Inta sitsposition.

Stall nyckelbrytaren i lage "1”.

Stall in kdrriktning med koérriktningsom-

kopplaren pa ratten.

Vrid vridknappen arbetshastighet till det

Onskade vardet.

Hastigheten visas pa displayen under

justeringen.

Indikeringen visas i procent av den hég-

sta hastigheten.

Stall in vattenmangden med justerings-

ventilen.

=>» Dra den nedre anden av spaken sug-
balk uppat och hall fast den.

= Tryck ner spaken sugbalk.

Sugskenan sénks ner och sugningen

startar.

v vy
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= Tryck pedalen rengéringsknapp nedat/
till hdger, haka ur den och lat den ga
uppat.

= Bestam hastighet genom att trycka pa
korpedalen.
Rengdringshuvudet sanks ner, borst-
drivningen startar och rengéringslos-
ningen appliceras.

= Kor ut pa den yta som ska rengoras.

=>» Stoppa maskinen: Slapp kdérpedalen.

Avsluta rengoéringen

= Tryck pedalen rengéringshuvud nedat
tills den hakar i.

= Kor ytterligare en kort stracka for att
suga upp restvatten.

= Dra spaken sugbalk uppat tills den ha-
kar i.
Sugturbinen frankopplas med en efter-
gangstid pa 10 sekunder.

=>» Vrid nyckelbrytaren till "0”.

Tomma smutsvattentanken

Hanvisning:

Om smutsvattentanken ar full stangs sug-

Oppningen av en flottér och sugturbinen gar

med hogre varvtal.

A\ VARNING

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

= Tag tdmningsslang fér smutsvatten ur
hallare och placera den 6ver lampligt
uppsamlingskarl.

Héanvisning:

Smutsvattenflédet kan kontrolleras genom

hoptryckning av doseringsanordningen.

=>» Slapp ut smutsvatten genom att 6ppna
doseringsanordningen pa tdmnings-
slangen.

= Spola sedan ur smutsvattentanken
med rent vatten.

Tomma farskvattentanken

Skruva bort locket farskvattentank.
Tom ut farskvatten.
Skruva pa locket farskvattentank.

Ta ur drift
=> Ladda batteriet vid behov.

A\ FARA

Skaderisk! Vid pa- eller avlastning far ma-

skinen bara kéras i stigningar upp till max-

vérdet (se "Tekniska Data"). Kér langsamt.

A\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

= Tom farskvattentanken och smutsvat-
tentanken fore lastning.
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=>» Ta bort skivborsten ur borsthuvudet.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skjuta maskinen

1 Sparrspak

= Tryck upplasningsspaken uppat och
skjut maskinen.

A\ FARA

Olycksrisk nédr bromsfunktion saknas.

Viktigt! Tryck tillbaka upplasningsspaken

nedét efter att maskinen skjutits.

A\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-

dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.

= Denna maskin far endast lagras inom-
hus.

= Valj uppstéllningsplats med hansyn till
maskinens totala vikt for att inte paver-
ka dess stabilitet.

Skotsel och underhall

A\ FARA

Risk for personskada! Stéll nyckelbrytaren

pa "0" innan arbeten gbres pa maskinen

och tag ur nyckeln. Drag ur batterikontak-

ten.

= TOm ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

A\ FORSIKTIGHET

Skaderisk pa grund av sugturbinens efter-

gang.

Sugturbinen fortsétter arbeta en stund efter

avstdngning. Utfér inte underhéllsarbete

férrén sugturbinen har stannat.

Underhallsschema

Efter arbetet

OBSERVERA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med
vatten och anvénd inga aggressiva rengé-
ringsmedel.

= Tém ut smutsvatten
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Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

Rengdr grovsmutssilen.

Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattlut.

Rengor suglappar, kontrollera om de
uppvisar slitage och byt ut vid behov.
Kontrollera om borsten uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

Ladda batteriet:

Om laddningsnivan ar under 50 %, lad-
da batteriet fullt och utan avbrott.

Om laddningsnivan ar éver 50 %, efter-
ladda batteriet bara om det ska halla for
hela drifttiden vid nasta anvandning.
Varje vecka

=>» Om apparaten anvands oregelbundet,
ladda batteriet fullt och utan avbrott
minst en gang i veckan.

Varje manad

Tom farskvattentanken och spola ut av-

lagringar.

Rengor farskvattenfiltret.

Rengor flottor.

Rengor luddsil.

Nar aggregatet inte anvénds under

overgaende period: Genomfér utjam-

ningsladdning pa batteriet.

Undersdk om det finns oxidation pa bat-

teripolerna. Borsta av vid behov. Var

noga med att anslutningskablarna sitter

stadigt.

= Rengdr tatningar mellan smutsvatten-
tank och lock och kontrollera tathet, byt
ut vid behov.

= Kontrollera cellernas syraniva pa ej un-
derhallsfria batterier.

= Om apparaten star stilla under en lang-
re tid, stdng av apparaten bara med full-
laddade batterier. Ladda batteriet fullt
igen minst en gang i manaden.

Arligen

=>» Lat kundservice genomfora foreskrivna
inspektioner.

v v v vy Y
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Underhallsarbeten

Underhallskontrakt

For saker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingas med ansvarigt Karcher-for-
saljningsstalle.

Rengor flottéren och luddsilen

2 Oppna lock smutsvattentank.

Sparrkrok
Luddsil
Flottor
Flottérkapsling

AOWN =

= Lossa rasterspaken.
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= Dra flottérkapslingen nedat. = Satt in grovsmutssilen i smutsvatten- Byt ut skivborste

= Ta ur flottéren ur flottérkapslingen och tanken igen. = Hgj rengdringshuvud.
rengor den. Byta ut sugldppar = Tryck pedalen borstbyte nerat, forbi

2 Rengor luddsil. o ) > Tag bort sugskenor. motstandet.

> Satt ihop alla delarna igen i omvand = Skruva ur stjarnrattar. = Drag ut skivborste pa sidan under ren-
ordningsfoljd. goringshuvudet.

Rengodr grovsmutssilen =>» Hall ny skivborste under rengdringshu-

2 Oppna lock smutsvattentank. vudet, tryck uppat och haka fast.

Frostskydd

Vid frostrisk.
= Tom farsk- och smutsvattentank
Stall av apparaten i ett frostskyddat ut-

rymme.
2.
=> Drag bort syntetdelar.

1 Grovsmutssil = Drag bort suglappar.
=>» Dra av grovsmutssilen uppat. =>» Skjut in nya suglappar.
= Skolj grovsmutssilen under rinnande = Skjut pa syntetdelar.

vatten. =>» Skruva i stjarnrattar och drag fast.

Atgérder vid stérningar

A\ FARA = Tém ut smutsvatten och kvarvarande Sugturbinen fortsétter arbeta en stund efter
Risk fér personskada! Stéll nyckelbrytaren farskvatten och tag hand om detta. avsténgning. Utfor inte underhallsarbete
pé "0" innan arbeten géres pa maskinen N\ FORSIKTIGHET férrédn sugturbinen har stannat.
och tag ur nyckeln. Drag ur batterikontak- Skaderisk pa grund av sugturbinens efter-
ten. gang.
Stérning Atgird
Maskinen startar inte Satesomkopplare ej aktiverad, sitt ner pa satet.

Maskinen kan endast arbeta om det befinner sig en person pa sitsen.

Stick in batterikontakten.

Stall nyckelbrytaren i lage "1”.

Ta bort foten fran gaspedalen fore start med nyckelbrytaren. Upptrader felet trots detta, kontakta kund-

tjanst.

Kontrollera batteri, ladda ev.
Maskinen kan inte kdras Tryck upplasningsspaken nedat (se "Transport/skjuta maskinen”).
Otillracklig vattenmangd Oka vattenmangden med justeringsknappen vattenméangd.

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Rengér farskvattenfiltret.

Kontrollera om slangarna ar tilltappta, rengor vid behov.

Otillracklig sugeffekt Smutsvattentanken ar full, sting av maskinen och tom smutsvattentanken.
Rengdr packningar mellan smutsvattentank och lock samt kontrollera tathet, byt ut vid behov.
Unders6k om luddsilen ar smutsig. Rengdr vid behov.

Rengor suglappar pa sugskena, vand eller byt ut vid behov.

Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, rengér vid behov

Kontrollera om locket pa tdmningsslangen for smutsvatten ar stangt.
Kontrollera om sugslangen ar tilltappt, rengér vid behov.

Kontrollera om sugslang &r tat, byt ut vid behov.

Kontrollera att urtappningsslangen for smutsvatten ar tat.

Kontrollera sugskenans installning.

Lagg extravikt (tillbehor) pa sugskenan.

Otillrackligt rengéringsresultat |Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Kontrollera borsttypens och rengdringsmedlets Iamplighet.

Sugturbinen har 6kat varvtal |Tém smutsvattentank.

Rengbér flottdr.

Kontrollera/rengor luddsilen.

Kontrollera om sugslangen éar tilltappt, reng6r vid behov.

Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, rengér vid behov

Borste roterar inte Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.
Kontakta kundtjianst om fel uppstar som inte kan atgardas med denna tabell.
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Tillbehor

Beteckning Artikelnr. Beskrivning
Skivborste, rod (mellan, standard) 4.905-026.0 |For anvandning vid alla géngse rengdéringsuppgifter.
Skivborste,natur (mjuk) 4.905-027.0 |l naturfiber for rengéring och polering.
Skivborste, svart (hard) 4.905-029.0 |For kraftig nedsmutsning och for grundrengéring. Endast for
okansliga ytbehandlingar.
Pad-drivtallrik 4.762-534.0 |Forrengdring med pads. Med snabbvaxlingskoppling och cen-
terlock.
Pad, rod (medelmjuk) 6.369-079.0 |For rengdring av alla golv.
Pad, gron (medelhard) 6.369-078.0 |Forrengdring av kraftigt smutsiga golv och fér grundrengéring.
Pad, svart (hard) 6.369-077.0 |Vid hart atsittande smuts och fér grundrengdring.
Pad, beige (latt korning) 6.369-468.0 |For polering och uppfraschning av harda och elastiska ytbe-
Pad, beige (naturharsandelar) 6.371-146.0 |handlingar.
Sugbalk, 850 mm, rak 4.777-401.0
Sugbalk, 850 mm, béjd 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Positionsljus 4.039-267.0
Fleetmanagement Modul 4.039-268.0
Pashallare 4.039-269.0
Frontsopningsenhet 4.039-270.0
Mopphallare 4.039-271.0
Spraymopp 5.999-045.0
Tang grovsmuts 6.999-113.0
i Framhjul N/cm2 [102 EN 60335-2-72
Tekniska data Bkt JI Niom 124 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Effekt akhju cm EN 61000-6-2: 2005
et Beriknade vérden enligt EN 60335-2-72
Markspanning v 24 Totalvarde svéangning ar- m/s?  |<2,5 Bp Pack:
Batterikapacitet Ah (5h)|105 mar EN 60335-2-29
Mellersta effektupptag-  |\W 1400 Osakerhet K mis2 0,2 Flest:
n"jg _ Totalvarde svangning sitsm/sz  |<0,5 ETSI EN 300 328 V1.9.1
Markeffekt kérmotor W 300 Osakerhet K m/sz2  |0,1 ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
Sugmotoreffekt w 600 Ljudtrycksniva L, dB(A) |66 ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
Borstmotoreffekt w 500 5 ETSIEN 301 489-3 V1.4.1
Osakerhet K;x dB(A) 2 ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
Skydd IPX 3 Ljudteffektsniva Ly, +  |dB(A) |80,3 ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
Suga Osakerhet K,y ETSI EN 301 511 V9.0.2
5 . " ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
Sugeffekt, luftmdngd _ [ls |17 Tillbehor och reservdelar [N ®
60950
Sugeffekt, undertryck, kPa 120 . — . -
max. Anvand endast originaltillbehor och origi- Till de nationell
o nalreservdelar, s& att en saker och stor- flampade nationefia hormer
Rengoringsborstar ) o ) N -
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Arbetsbredd mm 510 Information om tillbehér och reservdelar Undertecknad 5 ord h
Diameter borste mm 510 finns p& www.kaercher.com. naeriecknade agerar pa order av oc
Borstvarvial belastat Tmin_ 1155 med fullmakt fran foretagsledningen.
Borstvarvial, obelastat 1/min |180 EU-forsakran om
orstvarvial, obelasta min overensstammelse 7 W sec
Matt och vikt " — : \ . Jenner " S.Reiser |
Korhastighet, max. km/t |6 Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-  cpef Execuive Officer  Head of Approbation
Lutni derl % 8 tecknade maskin i &ndamal och konstruk- . o
utning underiag max. ° tion samti den av oss levererade versionen ~ Dokumentationsbefullmaktigad:
Teoretisk yteffekt m#t 2 300 motsvarar EU-direktivens tillampliga S. Reiser
Volym férskvattentank |l 70 grundlaggande sakerhets- och halsokrav. )
Volym smutsvattentank || 75 Vid andringar pa maskinen som inte har Alfred Karcher GmbH & Co. KG
max. vattentemperatur  |°C 50 godkants av oss blir denna 6verensstam-  Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
. . melseférklaring ogiltig. 71364 Winnenden (Germany)
Omgivande temperatur C 5-40 L Tel.: +49 7195 14-0
Langd mm 1310 Produkt: S:rlvrengorlngsaggregat Ak- Fax: +49 7195 14-2212
Bredd (utan sugskena) |mm 590 ; }
Hoid o 1oss | VP 116 1-00c Winnenden, 2018/03/01
Tillaten totalvikt kg 340 Tillampliga EU-direktiv
Transportviki g g4 | 2006/42IEG (+2000/127/EC)
(Tomma tankar, utan féra- 2014/53/EU
re)
Ytbelastning (med forare och full farsk-| Tillampade harmoniserade normer
vattentank) EN 603351

SV

-7

79



/N[ Lue témé alkuperéisia ohieita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . .............. Fl 1
Toiminta.................. Fl 1
Kayttotarkoitus. . ........... Fl 1
Ympéristénsuojelu. . ... ... .. Fl 1
Takuu.................... Fl 1
Hallintalaitteet . ............ Fl 2
Ennen kayttéonottoa . . . ... .. Fl 2
Kayttéd ................... Fl 4
Kulietus . ................. Fl 5
Sailytys .. ... L. Fl 5
Hoitojahuolto . ............ Fl 5
Hairidapu. . ............... Fl 6
Varusteet................. Fl 7
Teknisettiedot . ............ Fl 7
Varusteet ja varaosat. .. ... .. Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus . ............. ... Fl 7

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta
nro 5.956251.0 varten.

Laite on hyvaksytty kaytettavaksi kaltevilla
pinnoilla, joiden maksimi nousu on annettu
luvussa "Tekniset tiedot".

A\ VAROITUS

Kéyttajét on opastettava riittavalla tavalla
laitteen kéytté6n.

Laite on pysékéitévé turvallisesti.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Istuinkytkin

Kytkee ajomoottorin pois paalta pienen vii-
veen jalkeen, jos kayttaja poistuu istuimelta
tyokayton tai siirtoajon aikana.

Laitteessa olevat symbolit

A VAARA

Séhkébiskun vaara latauksen
aikana. Al4 poista suojuksia
akkunavoista, ja varmista, etta
ne on kiinnitetty oikein.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa vdhéisid vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Ympiristénsuojelu

Tata yhdistelmakonetta kaytetdan tasais-

ten lattioiden markapuhdistukseen.

— Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-
seenkin puhdistustehtavaan saatamal-
1a vesi- ja puhdistusainemaaraa.
Puhdistusaineen annostelu on sovitet-
tavissa séiliéon lisdamalla.

— Laitteessa on tuorevesi- ja likavesisailio
(kumpikin 70 litraa). Ne mahdollistavat
siten tehokkaan puhdistuksen ja pitkan
toiminta-ajan.

— 510 mm:n tydleveys mahdollistaa te-
hokkaan ja pitkdkestoisen kayton.

— Akut voi valita kulloisenkin laitekonfigu-
raation mukaan (katso lukua "Suositel-
tavat akut")

Huomautus:

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisdvarus-

teilla kulloinkin kyseessa olevan puhdistus-

tehtavan mukaan.

Pyyda luettelomme tai katso nettiosoittees-

tamme www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Tama laite soveltuu ammattimaiseen ja
teolliseen kayttdéon, esim. hotelleissa, kou-
luissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrausliikkeissa.

Kéayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Laitteen kaytt6é on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.

— Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi
sisétiloissa.

— Kayttéldmpdtila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laite ei sovellu jadhtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jaahdyttamos-
sa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperéisilla lisavarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite ei ole tarkoitettu julkisten liikenne-
teiden puhdistamiseen.

— Laitteen kaytto paineherkilla lattioilla ei
ole sallittua. Huomioi lattian sallittu pin-
takuormitus. Laitteen aiheuttama pinta-
kuormitus on mainittu teknisissa tie-
doissa.

— Laite ei sovellu kayttoon rajahdysalttiis-
sa ymparistossa.

— Laitteella ei saa kerata mitaan palavia
kaasuja, laimentamattomia happoja tai
liuottimia.

Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet tai polttodljy ja ne voivat muodos-
taa rajahdysherkkia seoksia imuilman
pyorrevirtauksen kanssa. Lisaksi ei saa
kerata asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne sy6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.
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Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa kier-
ratykseen. Paristoja, dljyja ja
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

¢ &9

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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1ostun Viritunnukset Moppipidike **
2 Likavesisailion kansi
3 Likaveden annostelulaite — Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
4 Ohjauspyora keltaisia.
5 Aanimerkin painike — Huollon ja servicen kayttdelimet ovat Raikasvesisailion tyh-
6 Ajosuuntakytkin vaaleanharmaat. w jennysaukko
7 TyoOskentelynopeuden kiertonuppi Laitteessa olevat symbolit &

Avainkytki -
8 vain® ytkin . Likavesisailion tyhjen-
9 Nayttd Akkupistoke

Lo w nysaukko

10 Imupalkin vipu oo &
11 Vesimaaran saatonappi
12 Ajopoljin Tartuntakohta
13 Harjanvaihto-poljin Raikasvesisailion taytto-
14 Levyharja ﬂ maara 25%
15 Puhdistuspa /4 e

16 Raikasveden tayttétasonayttd

17 Imupalkki * Puhdistusliuoksen an- Ennen kayttoonottoa

18 Likavesisailio 53 nostelu

19 Likaveden laskuletku 0¢ Akut

20 Kiertokahva imupalkin kallistamista var- Puhdistuspaan nostami-
ten . Y ;

21 Siipimutterit imupalkin kiinnittamista 02 nen/laskeminen H.L.’.‘?/;r.f’olif”;ft‘?.et;,.f"tka ovat akun
varten 25 paa :i',' t?¥ /;)'O jeessa ja ajoneu-

von kéyttéohjeessa.

22 Imuletku — @ Harjanvaihto-poljin d /

23 Tuorevesisailion suodattimella varus- Kéyté silmésuojusta
tettu sulkutulppa " ﬂ

24 Puhdistuspaan nosto-/laskupoljin
25 Raikasvesisailion kansi Imupalkin nostaminen/

Raikasveden tayttaukko @ laskeminen
26 Akkupistoke é

27 Ohjauspyoran korkeuden saato

Pidéa lapset loitolla haposta ja
akuista.
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Ré&jdhdysvaara

Avotuli, kipinét ja tupakointi kiel-
letty

Sybvyttdmisvaara

Ensiapu

Varoitus

Havittdminen

Alé heité akkua jéteastiaan

eIl IR
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I\ VAARA

Ré&jéhdysvaara!

Al aseta tyékaluja tai muita vastaavia
akun pd&élle. Oikosulku- ja réjahdysvaara.
Loukkaantumisvaara. El§ pdéastéd koskaan
haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-
dista aina kéddet lopetettuasi akkua koske-
vat ty6t.

Suositeltavat akut
105 Ah - huoltovapaa

Tilausnro 6.654-141.0M
Tilavuus [m3} * 2,64
llImanvirtaus [m?3h] |1,06

* Akkujen lataustilan vahimmaistilavuus
** llman vahimmaisvirtaus akkujen lataus-
tilan ja ympariston valilla

Laite tarvitsee 2 akkua

" Téydellinen setti (24 V/105 Ah) sis. liitédn-
tédkaapelin, tilaus-nro. 4.039-287.0

Aseta akut paikoilleen ja liita ne.
Mallissa "Pack" akut on jo asennettu val-
miiksi.

= Veda akkupistoke irti.

= Kaanna likavesisailiota taaksepain.

1

1 Valikappale

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Huomioi, etté napai-

suus on oikein.

= Yhdista navat mukana olevilla liitanta-
kaapeleilla.

=> Liitd mukana toimitettu liitoskaapeli vie-
14 vapaisiin akun napoihin (+) ja (-).
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= Tarkista akun napojen suojusten oikea
asennus.

=> Liita akkupistoke.

HUOMIO

Tyhjéksi purkautuminen aiheuttaa vaurioi-

tumisvaaran. Lataa akut ennen laitteen

kéyttéénottoa.

Akkujen lataus

Huomautus:

Laite on varustettu akun tyhjaksipurkusuo-

juksella, ts. kun saavutetaan kapasiteetin

sallittu vahimmaismaara, laitetta voi enaa

vain ajaa.

Harjakaytto ja imu eivat ole toiminnassa.

=> Aja laite suoraan latausasemaan, valta
talldin nousuja.

Huomautus:

Kaytettdessa muita akkuja (esim. muiden

valmistajien akkuja), Karcher-asiakaspal-

velulla on teetettava kyseisen akun syva-

purkaussuojaus uudelleen.

A\ VAARA

Sé&hkbiskun aiheuttama vaara. Huomioi

verkkovirransyétté ja sulake — katso ,Lata-

uslaite”.

Kéyta latauslaitetta vain kuivissa tiloissa,

joissa on riittdvé tuuletus!

Huomautus:

Latausaika on keskimaarin noin 10-12 tun-

tia.

Suositellut latauslaitteet (kaytettyihin akkui-

hin sopivat) on saadetty elektronisesti ja

paattavat latausvaiheen itsenaisesti.

A\ VAARA

Ré&jdhdysvaara. Tilassa, johon laite pysé&-

kbidaén akun lataamista verten, pitéaéa olla

akkutyypista riippuva vahimmaistilavuus ja

vdhimmaisilmanvirtauksen omaava ilman-

vaihto (katso "Suositeltavat akut”).

Ré&jéhdysvaara. Mérk&akkujen lataus on

sallittu vain, kun likavesiséili6 on kdadnnet-

tyné ylés.

= Tyhjenna likavesisailio.

=> Kierra avainkytkin asentoon "0" ja veda
avain irti.

= K&anna likavesisailiota taaksepain.

1 Akkupistoke, akkupuolella
2 Akkupistoke, laitepuolella

=> Veda akun puolen akkupistoke irti.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

— A3 liité latauslaitetta laitepuolen akku-
pistokkeeseen.

— Kéyté vain kaytetylle akkutyypille sovel-
tuvaa latauslaitetta:
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Akkutyyppi Latauslaite

6.654-141.0 6.654-367.0

Ohje: Lue Tatauslaitteen valmistajan kayt-

toohje ja noudata erityisesti turvallisuusoh-

jeita!

= Yhdista akkupuolen akkupistoke lata-
uslaitteeseen.

=>» Pista latauslaitteen verkkopistoke pisto-
rasiaan.

=>» Suorita lataaminen latauslaitteen kayt-
toéohjeiden mukaisesti.

Léhes huoltovapaat akut (markaakut)

=> Lisaa tislattua vetta tunti ennen lataus-
vaiheen loppua, huomioi oikea happo-
taso. Akku on merkitty vastaavasti. La-
tausvaiheen lopussa taytyy kaikkien
kennojen kaasuuntua.

A\ VAARA

Sybpymisvaara. Veden lis&dminen, kun

akku on purettu voi johtaa hapon ulosp&éa-

semiseen!

Késiteltdessd akkuhappoa kédyté suojalaseja

Ja noudata mééréyksié loukkaantumisten ja

vaatteiden tuhoutumisen estédmiseksi.

Mahdollinen ihon tai vaatteiden p&élle rois-

kunut happo on huudeltava pois runsaalla

vedella.

HUOMIO

Kéyté akkujen jélkitdyttdmiseen vain tislat-

tua vetté tai vetta, josta on poistettu suola

(EN 50272-T3).

Al kéyté vieraita lisdaineita (niin sanottuja

tehoaineita), koska muutoin takuu raukeaa.

Akun maksimimitat

Pituus 408
Leveys 348
Korkeus 284

Paristojen poistaminen

Kierra avainkytkin asentoon "0".

Veda akkupistoke irti.

Kaanna likavesisailiota taaksepain.
Irrota kaapeli akun miinus-navasta.
Irrota jaljelld olevat kaapelit paristoista.
Ota paristot pois.

Havita kaytetyt paristot voimassa olevi-
en maaraysten mukaisesti.

L A A

Harjojen asennus

Harjan asennus on kuvattu luvussa "Huol-
totyot".

Imupalkin asennus

= Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen
siten, ettd muotolevy on ripustuksen
ylapuolella.

=> Kirista siipimutterit.

=> Liita imuletku.



Ohjauspyoran saato

= Avaa molemmat ohjauspyoéran korkeu-
densaatoruuvit.

=>» S&ada ohjauspy6ra haluttuun korkeu-
teen.

=> Kiristd molemmat ruuvit.

Kayttd

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Al4 irrota akkupistoketta kdytén aikana.
Huomautus:

Kaikkien toimintojen kytkemiseksi heti pois
paaltad kdanna avainkytkin asentoon "0".

Laitteen kaynnistys

= Mene istumaan istuimelle.

= Aseta avainkytkin asentoon "1".
Naytolla nakyy perakkain:

— aika seuraavaan huoltoon

— ohjelmistoversio, ohjain

— akun lataustila ja kayttétuntien maara

Seisontajarrun tarkastus

A VAARA

Tapaturmavaara. Ennen jokaista kayttéé
on tarkastettava seisontajarrun toiminta ta-
saisella alustalla.

Kytke laite paalle.

Aseta ajosuuntakytkin asentoon
"eteenpain”.

Paina ajopoljinta kevyesti.

Jarrun lukituksen pitéda aueta kuuluvasti.
Laitteen on tydnnettdessa vierittdva kevy-
esti tasaisella alustalla. Kun poljin paaste-
taan vapaaksi, jarru lukittuu kuuluvasti.
Jos jarru ei toimi ylldkuvatun mukaisesti,
laite on poistettava kdyt6sta ja on otettava
yhteytta asiakaspalveluun.
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Ajaminen

A\ VAARA

Tapaturmavaara. Jos laitteen jarrulla ei enédé

ole jarrutusvaikutusta, toimi seuraavasti:

=> Jos laite ei pyséhdy yli 2 %:n rampilla,
avainkytkinta ei saa asettaa asentoon 0.
Laitetta on kaytettava, kunnes sen kans-
sa paastaan vaakasuoralle alustalle.

=> Vaakasuoran alustan saavuttamisen
jalkeen laite on pysaytettava ja on otet-
tava yhteytta asiakaspalveluun.

=> Lisaksi on huomioitava jarrujen huolto-
ohjeet.

A\ VAARA

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

= Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintéén 8%.
Aja nousuissa ja alamdissé vain pituus-
suuntaan, éla kdénny.

Kaatumisvaara nopeassa kaarreajossa.

Liukumisvaara méréllé pohjalla.

=> Aja kaarteissa hitaasti.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

=> Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
teéllé alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuissa.
=> Aja poikittain ajosuuntaan olevia nousuja
vain, kun kaltevuus on enintdén 8 %.

Ajaminen

= Mene istumaan istuimelle.

= Veda imupalkin vipu yl6s ja lukitse se.

=> Paina puhdistuspaan poljin alas ja lukit-
se se.

=> Aseta avainkytkin asentoon "1".

= Valitse ajosuunta ohjauspyéran ajo-
suuntakytkimella.

= Maaraa ajonopeus painamalla ajopol-
jinta.

= Laitteen pysayttdminen: Vapauta ajo-
poljin.

Huomautus:

Kun puhdistusp&a on nostettu, tydnopeuden

kiertonuppi ei vaikuta enimmaisnopeuteen.

Ajosuunta on muutettavissa myds puhdis-

tuksen aikana. Nain voidaan puhdistaa va-

littu kohta intensiivisesti ajamalla laitetta

useamman kerran eteen- ja taaksepain.

Kayttoaineiden tayttaminen

Puhdistusaine

A\ VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéyté vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-
distusaineita kayttédja on vastuussa kéaytto-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéyta vain puhdistusaineita, joissa ei ole liuot-
timia, suola- eiké fluorivetyhappoja.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusohjeita.
Huomautus:

Ala kéyta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Kaytto Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestavien |RM 746

lattioiden yllapitopuhdistus |RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitti) yllapitopuhdistus

Teollisuuslattioiden yllapito- [RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus

Hienokivilaattojen yllapito- |RM 753

puhdistus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen ylI- RM 751
lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja |RM 732
desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden (esim. |RM 752
PVC) kerrostumien poisto

Linoleumilattioiden kerrostu- RM 754
misten poisto

Raikasvesi

=> Avaa raikasvesisailion kansi.

=>» Tayta sailid puolilleen tuorevedella
(enintdan 50 °C).

= Tayta puhdistusainetta.

= Tayta sailio vedella.

=>» Sulje raikasvesisailion kansi.

Imupalkin saato

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kdantaa enintaan
5° vinoasentoon.

=> Irrota siipimutterit.

= Kaanna imupalkki.

= Kirista siipimutterit.

Kallistus

Jos imutulos on riittdmaton voidaan muut-
taa suoran imupalkin kallistusta.

1 Kiertokahva
2 Kiristyskahva

=> Nosta kiristysvipua.

=>» Saada imupalkin kallistusta kiertokah-
vaa kiertamalla.

=>» Paina kiristysvipu alas.

Korkeus

Korkeudensaato vaikuttaa imuhuulten tai-
pumiseen lattiaan kosketettaessa.

=>» Saada kokeilutarkoituksessa korkeu-
densaadon kiertokahvoja, kunnes pa-
ras imurointitulos on saavutettu.

Vesimaaran saato

=> S&ada vesimaara saatonupista latti-
apaallysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Huomautus:

Suorita ensimmainen puhdistuskokeilut va-

halla vedella. Lisda veden maaraa vaihe

vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos

on saavutettu.

Puhdistaminen

Mene istumaan istuimelle.
Aseta avainkytkin asentoon "1".
Valitse ajosuunta ohjauspydran ajo-
suuntakytkimella.
Kaanna tydonopeuden kiertonuppi halut-
tuun arvoon.
Nopeus naytetdadn sdadon aikana nay-
tolla.
Nopeus naytetdan prosentteina enim-
maisnopeudesta.
Saada vesimaara saatéventtiililla.
Veda imupalkin vivun alempi kahva-
puolisko ylds ja pida se siina.
=>» Paina imupalkin vipu alas.
Imupalkki laskeutuu ja imurointi kéyn-
nistyy.
=>» Paina puhdistuspaan poljin alas/oikealle,
vapauta lukitus ja anna sen nousta yl0s.

v vy
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= Maaraa ajonopeus painamalla ajopol-
jinta.
Puhdistuspaa laskeutuu, harjakayttod
kaynnistyy ja puhdistusliuosta levite-
taan.

=> Aja puhdistettavalle alueelle.

=> Laitteen pysayttdminen: Vapauta ajo-
poljin.

Puhdistuksen lopetus

=>» Paina puhdistuspaan poljinta alas, kun-
nes se lukittuu.

= Aja viela jonkin matkaa, jotta loppuvesi
tulee imuroiduksi pois.

=>» Veda imupalkin vipua ylds, kunnes se
lukittuu.
Imuturbiini kytkeytyy pois paalta 10 se-
kunnin jalkikayntiajan jalkeen.

= Kierra avainkytkin asentoon "0".

Likavesisailion tyhjennys

Huomautus:

Kun likavesisailié on tdynna, uimuri sulkee

imuaukon ja imuturbiini kdy kohonneella

kierrosluvulla.

A\ VAROITUS

Noudata jateveden késittelyéd koskevia pai-

kallisia maéarayksia.

=> Ota likaveden poistoletku pitimestaan
ja aseta letkun paa soveltuvaan keruu-
paikkaan.

Huomautus:

Poistoveden maaraa voi saataa annostelu-

laitetta yhteenpuristamalla.

= Paasta vesi valumaan pois avaamalla
poistoletkun tulppa.

= Huuhtele sitten likavesisailid puhtaalla
vedella.

Raikasvesisadilion tyhjennys

Kierra tuorevesisailion kansi irti.
Laske raikasvesi pois
Kierra tuorevesisailion kansi kiinni.
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Kaytosta poistaminen

=> Lataa tarvittaessa akku.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteella saa las-

taus- ja purkaustapauksissa ajaa alle mak-

simiarvon olevilla ramppikaltevuuksilla

(katso "Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.

AN\ VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Tyhjenna tuorevesisaili6 ja likavesisai-
lié ennen lastaamista.

=> Poista levyharja harjapaasta.
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mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Laitteen tyontdminen

1 Vapautusvipu

= Paina lukituksen avausvipu yl6s ja
tyénna laitetta.

A VAARA

Jarrutoiminnon puuttuminen aiheuttaa ta-

paturmavaaran.

Paina lukituksen avausvipu tyéntdmisen

Jjélkeen ehdottomasti takaisin alas.

Sailytys

A\ VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi séilytettdessé laitteen paino.

= Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

= Huomioi koneen sallittu kokonaispaino,
kun valitset sailytyspaikkaa, jotta et
vaaranna koneen seisontavakavuutta.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia téita

laitteen avainkytkin on asetettava asentoon

"0" ja avain vedettava irti. Veda akkupisto-

ke irti.

=> Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.

A\ VARO

Imuturbiinin jélkikéynnin aiheuttama louk-

kaantumisvaara.

Imuturbiini k&y jélkikdyntié vielé virran pois-

kytkemisen jélkeen. Suorita huoltotyét vas-

ta, kun imuturbiini on téysin pyséhtynyt.

Huoltokaavio

Tyon jdlkeen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta
puhtaaksi vedelld 4léké kadyta aggressiivi-
sia puhdistusaineita.

=> Laske likavesi ulos.

= Huuhtele likavesisailié puhtaalla vedella.
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Puhdista karkean lian seula.

Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla

pesulipealla kostutetulla liinalla.

Puhdista imuhuulet, tarkasta niiden

kuuluneisuus ja vaihda tarvittaessa.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda

tarvittaessa uusiin.

Akun lataaminen:

Jos lataustila on alle 50 %, lataa akku

kokonaan ja keskeytyksetta.

Jos lataustila on yli 50 %, lataa akkua

vain, jos seuraavalla kayttokerralla tar-

vitaan taytta toiminta-aikaa.

Viikoittain

=>» Lataa akku saanndllisessa kaytossa
vahintaan kerran viikossa kokonaan ja
keskeytyksetta.

Kuukausittain

Tyhjenna tuorevesisailio ja huuhtele

kerrostumat pois.

Puhdista raikasveden suodatin.

Puhdista uimuri.

Puhdista nukkasihti.

Valiaikaisesti kaytosta poistettu laite:

Huolehdi akkujen yllapitolatauksista.

Tarkasta akkujen navat hapettumisen

varalta, harjaa tarvittaessa hapettumat

pois. Varmista, ettd litoskaapelit ovat

tiukasti kiinnitettyina.

=» Puhdista likavesisailion ja kannen vali-
set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys,
tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

=>» Tarkasta huollettavien akkujen kenno-
jen hapon vakevyys.

=>» Jos laitteen seisonta-aika on pitka, jata

laite paikalleen vain taysin ladatuilla

akuilla varustettuna. Lataa akku uudes-

taan kokonaan vahintéaan kerran kuu-

kaudessa.

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

vovvvy v

Huoltotoimenpiteet

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
Karcher- myyntitoimiston kanssa.
Uimurin ja nukkasihdin puhdistaminen
= Avaa likavesisailion kansi.

1 Pidatinhaka
2 Nukkasihti

3 Uimuri

4 Uimurikotelo

= Vapauta pidikeklemmari.

= Veda uimurikoteloa alaspain.

=> Irrota uimuri ja uimurikotelo ja puhdista
ne.




=>» Puhdista nukkasihti.

Imuhuulien vaihto Kiekkoharjan vaihto

=>» Kokoa kaikki osat uudelleen vastakkai- S Poista imupalkki. > Nosta puhdistuspaa.
= Kierra tahtikahvat irti.

sessa jarjestyksessa.

Karkean lian seulan puhdistaminen

=>» Avaa likavesisailion kansi.

Paina harjanvaihto-poljin alas vastus-
tuskohdan ohitse.

ulos.

>
=> Veda levyharja puhdistuspaan sivulta
>

Pida uutta levyharjaaharjaa puhdistus-
paan alla, paina yl0s ja lukitse paikal-
leen.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:
= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.
Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-

1 Karkealikasiivila

lassa.

= Veda muoviosat irti.
= Veda karkean lian seula irti ylospain. = Veda imuhuulet irti.
= Huuhtele karkean lian seula juoksevas-  =» Ty6nna uudet imuhuulet sisdan.

sa vedessa. = Tydnna muoviosat takaisin paikalleen.
= Aseta karkean lian seula takaisin lika- => Kierra tahtikahvat paikalleen ja kirista ne.
vesisailioon.

A\ VAARA => Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-  Imuturbiini kdy jélkikdyntié vielé virran pois-
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia téita si ulos ja havita se. kytkemisen jélkeen. Suorita huoltotyét vas-
laitteen avainkytkin on asetettava asentoon ~ & VARO ta, kun imuturbiini on t&ysin pyséhtynyt.

"0" ja avain vedettéva irti. Vedé akkupisto-  Imuturbiinin jélkikdynnin aiheuttama louk-

ke irti. kaantumisvaara.

Hairio Apu

Laitetta ei voida kaynnistaa

Istuinkytkin ei ole toimineena, istu istuimelle.
Laite toimii vain, jos istuimella istuu kayttdhenkilo.

Liitd akkupistoke.

Aseta avainkytkin asentoon "1".

Ota jalka kaasupolkimelta, ennen kuin kytket avainkytkimen paalle. Jos virhe esiintyy siitd huolimatta,
kutsu asiakaspalvelu paikalle.

Tarkasta akut, tarvittaessa lataa

Laite ei aja

Paina lukituksen avausvipu alas (katso "Kuljetus/laitteen tyéntdminen").

Riittamaton vesimaara

Nosta vesimaaraa vesimaaran saatonupilla.

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa taydenna sailio

Puhdista raikasveden suodatin.

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Riittamaton imuteho

Likavesisailié on tadynna, pysayta laite ja tyhjenna likavesisailio.

Puhdista likavesisailion ja kannen véliset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet
uusiin

Tarkasta nukkasihdin likaantuneisuus, puhdista tarvittaessa.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa kdanna ne tai vaihda uusiin.

Tarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta, ettd imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta likaveden tyhjennysletkun tiiviys.

Tarkasta imupalkin saato.

Laita imupalkkiin lisdpainot (lisavaruste).

Riittamaton puhdistustulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Tarkasta harjatyypin ja puhdistusaineen sopivuus.

Imuturbiinin kierrosluku on ko-
honnut

Tyhjenna likavesisailio.

Puhdista uimuri.

Tarkasta/puhdista nukkasihti.

Tarkasta, etta imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Harja ei pyori

Tarkasta, estaakd vieras esine harjojen pyorimista, tarvittaessa poista esine.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa taman taulukon avulla, on kutsuttava asiakaspalvelu paikalle.
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Nimike Osa-nro Kuvaus

Levyharja, punainen (keskikova, vakio) 4.905-026.0 |Kaytettavaksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtavissa.

Levyharja, luonnonvérinen (pehmea) 4.905-027.0 |Luonnonkuiduista siistimiseen ja kKiillottamiseen.

Levyharja, musta (kova) 4.905-029.0 |Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille
paallysteille.

Kiillotuskankaan kayttélevy 4.762-534.0 |Puhdistamisen laikkoja kayttaen. Pikavaihtokytkimella ja kes-
kuslukolla.

Laikka, punainen (keskikova) 6.369-079.0 |Kaikkien lattioiden puhdistamiseen ja siistimiseen.

Laikka, vihrea (keskikova) 6.369-078.0 |Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuh-
distukseen.

Laikka, musta (kova) 6.369-077.0 |Sitkeisiin likaantumiin ja peruspuhdistukseen.

Laikka, beige (kevyt rakeisuus) 6.369-468.0 |Kovien ja elastisten paallysteiden kiillottamiseen ja parantami-

Laikka, beige (luonnonharjasosia) 6.371-146.0 |seen.

Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0

Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0

Homebase Box -setti 4.035-406.0

Majakka 4.039-267.0

Fleetmanagement-moduuli 4.039-268.0

Pussipidike 4.039-269.0

Lakaisuyksikko 4.039-270.0

Moppipidike 4.039-271.0

Spray-moppi 5.999-045.0

Karkean lian pihdit 6.999-113.0

Tekniset tiedot

(sailiét tyhjia, ilman kuljet-
tajaa)

Teho

Nimellisjannite \Y 24
Akukapasiteetti Ah (5h)[105
Keskimaarainen tehonot- W 1400
to

Ajomoottorin nimellisteho |W 300
Imumoottorin teho w 600
Harjamoottorin teho w 500
Suojatyyppi IPX 3
Imurointi

Imuteho, iimamaara I/s 17
Imuteho, alipaine, maks. |kPa 120
Puhdistusharjat

Tydleveys mm 510
Harjan lapimitta mm 510
Harjojen kierrosluku, 1/min (155
kuormitettuna

Harjojen kierrosluku, 1/min (180
kuormittamattomana

Mitat ja painot

Ajonopeus, maks. km/h |6
Maaston nousu maks. % 8
Teoreettinen pintateho  |m#h 2300
Puhdasvesisailion tila- I 70
vuus

Likavesisailion tilavuus |l 75
Maks. veden lampétila  |°C 50
Ulkoilman lampétila °C 5-40
Pituus mm 1310
Leveys (ilman imupalkkia)jmm 590
Korkeus mm 1066
Sallittu kokonaispaino kg 340
Kuljetuspaino kg 194
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Pintakuormitus (kuljettajan ja tdyden
raikasvesisdilion kanssa)

Etupyéra N/cmz |102
Takapyora N/cm2 (124
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Tarindkokonaisarvo kadetm/sz |<2,5
Epavarmuus K m/sz 0,2
Téarindkokonaisarvo is- |m/sz  [<0,5
tuinpinta

Epavarmuus K m/s2 0,1
Aanenpainetaso L,, dB(A) |66
Epavarmuus K, dB(A) 2
Aanitehotaso L, + epa- |dB(A) |80,3
varmuus Ky,

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdoman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

EY-

vaatimustenmukaisuusvakuu
L{VES

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Lattiapuhdistin paaltaajetta-
va
Tyyppi: 1.161-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2014/53/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

%&h W/ Kesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/03/01




Mpiv XpNOIYMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTég TIG TIPWTATUTTEG 0dNYiEg XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPAON A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

YTrodeiteig aopaleiag . ... ... EL 1
Aermoupyia . ... EL 1
Xprion cUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG . ..o oot i EL 1
MpooTtacia TepiBaAlovTog. . .. EL 1
Eyyonon ................. EL 1
2TOIXEIO XEIPIOMOU . . . v v et EL 2
Mpiv Tn 6éon o€ Asitoupyia . .. EL 2
NAeimoupyia . ... ...l EL 4
Metagopd .. .............. EL 5
AmoBnkeuon .. ... EL 6
®povrida kal cuvtApnon. . . . . EL 6
AvTtipetwtrion BAaBwv . ... ... EL 7
ECoptAuata . ... ... ... EL 7
TeXVIKG XQPOKTNPIOTIKA . . . . .. EL 8
E¢aptipaTa kal avTaAAakTIKG . EL 8
AfAwon Zuppoépewaong Twv EEEL 8

Y1rodeigelg ao@alegiag

Mpiv atrd TNV TTPWTN XProN TOU UNXavAiua-
T0G dlaBdoTeE KAl KATOTTIV TNPEITE TIG 00NYiEg
€ auTO TO EYXEIPIDIO KABWG KAl OTO GuVN -
MEVO EvTUTTO UTTOOEICEWY AOPaAEIag yia un-
XOVIKEG okouTreg 5.956-251.0.

H ouokeun €xel eykpiBei yia Asitoupyia o€
EMQAVEIEG UE TN PEYIOTN AVWPEPEID, TTOU
avaypda@eTal oTnV evotTnTa "TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKG".

A\ MPOEIAOINOIHEH

O1 XEIPIOTEC TTPETTEI VA EKTTAIOEUTOUV KATAA-
AnAa atn xpnon autig 1S CUCKEUNG.

H ouokeun Tpétrel va ToTToBETEITal IE
aopaAcia perd  xpnon!

Alardgeig acpaleiag

Ta ouoTAuaTa aoPaAgiag Xpnalueuouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TETal va TEBOUV €KTOG AgiToupyiag A va
ayvon®ei n AeiItoupyia Toug.

AilakOTTTNG KOBiopaTog

O%£Tel TOV KIVATAPA EKTOG AsIToupyiag, HETA
a6 guvToun kabuaTépnon, 6Tav o0 0dnyog
eykataAeiyel Tn Béon Tou atn SIdpKEIa TNG
gpyaaoiag ), avtigToixa, otn SIAPKEIQ TNG
odrynong.

2UuBOAd OTNV OUCKEUR

A\ KINAYNOE

Kivduvog Adyw nAekrpormrAnéi-
ag Kard tn SIdpKela TNS OPTI-
ong. Mnv aaipeite Ta mpooTa-
TEUTIKA KQTTAKIA aTT0 TOUS TTO-
Aouc Tn¢ pmrarapiag kar povri-
{ete wore va TorroBeTouvrai
owoTd.

AilaBdaBuion Kivouvwv

A KINAYNOE
la dueoa emrameiAoduevo Kivdéuvo, o oTToi-
o¢ utmropei va 0dnynaoei og oofapd Tpauua-
TIouo6 1) Bavaro.

/\ MPOEIAOIOIHZH

la evdexduevn emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va odnynoel o oofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

A\ 11POsOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwe EMiKivouvn
Karaoraon, n oroia UTropei va odnynaoel o
eAa@pd Tpauuartioud.

NMPOXOXH

Ymédeién yia pia duvntika eTmikivouvn Kard-
aTaaon, n orroia UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIX
UAIKES npieg.

AuUTO TO A€IQVTIKO PnXavnua XPnOIUOTIOIE -
Tal yia TOV Uypo KaBapiouod emiTédwy da-
TESWV.

— Men pUBuion TnNg ToooTNTAG VEPOU Kal
QATTOPPUTTAVTIKOU, N CUCKEUN JTTOPEI va
TIPOCAPHOCTEI EUKOAA OTNV EKACTOTE
epyacia kabapiguou.

H docoAéynon atmmopputravTikoU TTpo-
oapuoleTal KATd TNV TTPOCBIKN GTO do-
Xeio.

— H ouokeur| 81a6£Tel pia deapevn kaba-
poU vepou Kai pia de¢apevh akdBapTou
vepoU (Twv 70 Aitpwv ékaaTn). Me autd
TOV TPOTTO KaBioTaTal SUVATOG O ATTOTE-
AeopaTIKOG KOBAPITUAS Kal auEAveTal n
didpkela xprong.

— To mAdTog epyaciag Twv 510 mm eTmI-
TPETTEI PIA ATTOTEAEOUOTIKY KAl JOKPAG
dlapkeiag xpnon.

— OrytaTapieg emAéyovTal ye Baon tn O1-
apBpwan (BA. OXETIKA TO KEQAAQIO "Zu-
VIOTWHEVEG UTTATAPIES")

Ymodeign:

AvdAoya pe TNV EKAOTOTE Epyacia kabapi-

OMOoU, N CUCKEUN UTTOpEi va EOTTAIOTET PE

S1dgpopa eCapTAATA.

ZNnTAOoTE TOV KATAAOYS PAG A ETTIOKEPTEITE

pag aTo diadikTuo oTn dietBuvan

www.karcher.com.

Xpnon cuueWvVa PE TOUG

KOVOVIOUOUG

H ouokeur) auTr TTpoopieTal yia eTTayyeA-

MOTIKA Kal BIognXaviki XpAon, T.x. o€ &e-

vodoxeia, oXoAgia, vVoookopeia, EpyoaTd-

010, KATAOTAUATA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIES

EVOIKIGOEWG.

XPNOILOTIOIEITE QUTH) TN CUOKEUR OTTOKAEI-

OTIKA Kal évo ocUPPwVa JE Ta oToIXEia o'

auTég TIG 0dNYieG XeIpIopoU.

— To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIUO-
TTOIEiTaI OVOV yia TOV KABapIoPO Agiwv
daTédwy Pn euaicbnTwv OTNV UYpaTia
] GTO YUGAICHQ.

— Houokeun autr TTpoopifeTal yia Xprion
O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

— H Bepuokpagia xpAong KUpaiveTal pe-
Tagu +5°C kai +40°C.

— H ouokeun dev gival KaTGAANAN yia Tov
KaBapIopo TTaywpéVwY datrédwy (TT.X.
WuyEiwv).

— H ouokeun emTpémreTal va e§otrAileTal
MOvoV e yVhoIa EEAPTANATA Kl aVTaA-
AQKTIKA.

— H ouokeun dev TTpoopileTal yia TOV Ka-
Bapioud dnuoaciwv dpduwv.

EL -1

— ATtrayopeueTal n XpRon Tou gnxavAua-
106 o€ dameda euaioBnTa o€ TTieon. AG-
Bete uTTOWN TO EMITPETTOUEVO OPIO ETTI-
Bdapuvaong Tou datrédou. H emTpeTTOuE-
vn €mRd&puvon TG ETIQAVEING aTTO TN
OUOKEUN avaypd@eTal OTa TEXVIKA XO-
POKTNPIOTIKA.

— Houokeun d¢ev gival KatdAAnAn yia Xpn-
on o€ XWwpoug, 61Tou ugioTaral Kivou-
VoG €KpPNgNG.

— H ouokeun dev gvdeikvuTal yia Thv
avappoPnaon eUPAEKTWY agpiwv, ou-
MTTUKVWHEVWY OEEWV 1 SIGAUTIKWV.
€ auTa avkouv n Beveivn, Ta SIAAUTIKA
XPWHATOG 1) TO TTETPEAQIO BEpUavang,
TG OTTOIO YTTOPOUV VA dNUIOUPYHOOUV
EKPNKTIKA PeiyUaTa, €AV avaueixBouv
ME Tov aépa avappopnaong. EmimAéov, n
OKETOVN, TA CUUTTUKVWHEVA OEa Kal TO
SIaAUTIKA, KaBWg TTpokaAouv didpRpw-
On TwV UANIKWV TTOU XpNOoIUoTToIoUvVTal
OTn OUOKEUN.

MpooTacia epiBdAAovTog
&

hi¢

Ta uNikd ouokeuaaoiag ivai
AVAKUKAWGIYa. Mnv TTeTdTe TIG
OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA
ATTOPPIPMATA, AAAG O€ €18IKO
oU0TNUa ETTAVAXPNCIUOTIOIN-

ong.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIUA UAIKA, Ta OTTOIa
Ba TTPETTEl VO JETAPEPOVTAI OE
oUloTnua ETTavVaXpnoIPoTToin-
ong. Or ytratapieg, Ta Addia Kai
TTapOUOoIa UANIKG OEV ETTITPETTE-
Tal VO KOTAAAYOUV GTO TTEPI-
BaAAov. INa 1o Adyo auTtév n
0160eon TTAAILY CUCKEUWV
TIPETTEI VA YiVETAI O€ KATAAAN-
Aa ouoTAuaTa GUAAOYNG.

Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon

>€ KABe xWpa 10XUoUV ol Opol eyyunong
TTOU €KOOBONKAV aTrd TNV appodia eTaipia
pag Tpowdnang TwARoewv. AvaAapRa-
voupe Tn dwpedv aTroKaTtadaTacn OTToI0o-
ontote BAGRNG OTN CUCKEUR 0AG, EPOCOV
opeileTal o€ agToxia UAIKOU A KATAOKEUO-
oTIKO 0@AApa, eviég TNG TTpoBeopiag TTou
opifeTal oTNV £yyUnon. & TTEPITTTWON TTOU
€mMBuUpEiTE va KAVETE Xpron TnG gyyunong,
TTaPAKAAOUE aTTEUBUVOEITE PE TNV aTTOSEI-
&n ayopdg 010 KATACTNUA OTTO TO OTT0I0
TTPOPNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1} OTNV TTANCI-
£€0TEPN £60UCI0BOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KNG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.
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ZTOIXEiO XEIPIOUOU

=
//M

7 8

23 21 22

16 15 14 13

KdaBiopa

Kd&Auppa doyeiou Bpoduikou vepou

Mnxaviouog docouETPNONG PPWHIKOU

vepou

Tiuévi

MAAKTPO KOPVAG

AloKOTITNG KaTeUBuvaong Kivnong

MepioTPE@OUEVO KOUNTTI TaXUTNTAG £P-

yaaoiag

8 AIOKOTITNG pE KAEIDI

9 ‘'Evdeign 086vng

10 MoyxA&g ptrdpag avappdenong

11 TAAKTPO pUBUIONG TTOCOTNTAG VEPOU

12 MevtdA odrynong

13 TMevrdA aAAayng BoupTowyv

14 Aiokoe1drig BoupToa

15 KegaAr kabapiopou

16 "Evdeign mAnpwong kabapou vepol

17 Pa&Bdog avappdenong *

18 Aoxeio Bpwuikou vepou

19 EAaoTIKOG GWARVAG aTTOpPOnS BPWwHI-
Kou vepou

20 MepioTpe@dpuevn AaBn kAiong g pd-
Bdou avappdéenaong

21 MepikdyAia yia TNV oTepéwan TNG PA-
Bdou avappdéenong

22 EUKOPTITOG CWARVAG avappopnong

23 MNwpa tng degapevig Kabapou vepou pe
@iATPO KaBapoU vepoUu

24 TevtdA avédou/kaBddou KepaAng Ka-
Bapiouou

25 KdaAuppa doxeiou kaBapou vepou

Avoryua TAfpwong kabapoul vepou
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~No o~

26 ®ig pytratapiag
27 PUBuion Gyoug Tiyoviou

* dev TTapadideTal padi e To pnxavnua

AvVayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiompia yia Tn diadikacia kaba-
piopou gival KiTpiva.

Ta xelpIoTripIa yia Tn CUVTAPNON KAl TO
oépPIg eival avoIkTda yKpida.

ZUuBoAd 0TV CUCKEUN

Avodog / kKa60dog pTTa-
pag avappodenang

MAaiolo ogouyyapi-
oTpag **

Avolyua ekpong deape-
VG KaBapou vepou

Avolyua ekporng degape-

@ig ptarapiag

[ gy

>1d06un TARpPWOng o¢-
Eapevng kabapou vepou
25%

AocoAoyia dilaAUpaTog
QTTOPPUTTAVTIKOU

Avodog / KaB0d0g KePa-

e | 1] =) |

NG kaBapiopol
i
- MevtdA aAaynig Boup-
g 106V
EL -2

VAG BPWHIKOU vEPOU

>nueio Tpécdeong

* TTPOCIPETIKO

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Mtrartapieg

ANd&Bere uTéwn 11¢ UTTOOBEIEEIS TTOU
avaypd@ovrai ETTi TOU OUCOW-
PEUTH, KABWC Kal EKEIVES TWV EY-
XEIPIGiwV 0dNyIwV XpHONS Kai
AgiToupyiag Tou oxfiuarog

XpnOoIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA
yuakig




Kparnore ta maidid uakpia amoé
oééa Kai umrarapieg

Kivouvog ékpnéng

Armrayopevovral N ewrid, ol OTTIv-
6npeg, T0 aKAAUTITO QWS Kal TO
KAmvioua.

Kivéuvog tpauuariouou

lMpwreg Bonbeisg

lMpoeidorroinTikn maparnpnon

AiG6eon amofARTwWY

Mnv mrerare n umrarapia orov
KA®0 armmoppIUaTwy

Pb

I\ KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv romobereite epyaleia r mapouoia avri-
Keipeva eTdvw oTov ouoowpeuTh. Kivou-
vOo¢S BpaxUKUKAWaTog Kai EKpnéng.
Kivéuvog rpaupuariouou. Mnv @épvere moré
Tpauuara o€ emapn ue péAupdo. Meré tnv
EKTEAEDN EPYATIWV OE UTTATAPIES TTAEVETE
mAvToTE T XEPIA OAG.

MpoTeIVOUEVEG PTTATAPIES

105 Ah - xwpig ocuvtipnon

Kwd. mapayyediog |6.654-141.0
‘Oykog [m3} * 2,64
Pedua aépa [m3/h] |1,06

* EAGXIOTOG OYKOG XWPOU QOPTIOU YTTATa-
piag

** EAGXI0TN por aépa YETAEU TOU XWPOU
PopTiou PTTaTapiag Kal Tou TePIBAAAOVTOG
H ouokeun xpeIaleTar 2 JTrarapieg

" [1ANpeg o€t (24 V/105 Ah) ue kaAwdio
ouvdeang, Kwo. mapayyediag 4.039-287.0

TomoBeTOTE KOl OUVOEOTE TIG

HITaTapiEg

>1nv ékdoaon "Pack” o1 ytratapieg gival Adn

TOTTOBETNUEVEG.

= BydAte 10 fUOpa TNG PTTATOPIAG.

= 21péYTe TOo OOXEIO BPWHIKOU vEPOU
TTPOG TA TTIoW.
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1 0dényog amdéoTaong

NMPOXOXH

Kivduvog¢ BAGBng. MNpoaoéére tn owartn ouv-

Oe0n TwV TOAWV.

= >uvdEaTe TOUG TTOAOUG PE Ta KOAWDIA
ouvdeong TToU ouvodeUOUV TN OU-
OKEUN.

=2 X1ePEWOTE TO KOAWSIO OUVOEDNG GTOUG
aképa eAeUBEPOUG TTOAOUG TWV PTTATO-
pIwV (+) kai (=).

= EA&yEre TN owaTH TOTTOBETNON TWV
TTPOCTATEUTIKWY KATTOKIWY TWV TTOAWV.

= BAATE TO @QIG TNG PTTATOPIOG.

NMPOXOXH

Kivduvog¢ BAGBn¢ Adyw mmAhpous ekpdpTI-

ong. lpiv amé tnv evepyorroinon tng ou-

OKEUNG QOPTIOTE TIC UTTATAPIES.

DopTION PTTATAPIWV

Ymodeign:

H ouokeun di06€éTel didTagn TTpoaTaciag

atd TTANPN eKQOPTIaN, ONAAdK o€ TTEPI-

TITWON ETMTEUENG TNG EAAXIOTNG ETTITPETTTAG

XWPNTIKOTNTAG, N OUCKEUN PTTOPET pOvov

va KIVEiTal.

O pnxaviouog TEPISTPOPAG BoupTaWIV KAl

n avappo@non dev AEIToupyouv TTAEoV

= OOnynaTE TN CUCKEUN KaTteuBeiav aTo
oTaOUO POPTWONG, ATTOPEUYOVTAG TIG
avneopEg.

Ymodeign:

Katd tn xprion GAAwvV cuCCWPEUTWV

(17.X.GAAWV KATAOKEUQOTWYV) TIPETTEI VO

pUBUIOTEN €K VEOU N TTpoaTaCia €vavTi TNG

TTARPOUG EKQPOPTIONG YIA TO CUYKEKPIPEVO

OUCOWPEUTA OTTO TNV TEXVIKNA UTTNPETIa

€EUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIa

Karcher.

A\ KINAYNOE

Kivduvog nAektpormrAnéiag. AaBere urown

TIC TILES TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU Kal TS

aopdAeiag - BA. "®oprioTrg”.

XpnoIUOTTOIEITE TO YOPTIOTH UOVoV O€ €n-

POUC XWPOUS LIE ETTAPKY AEPIOUO.

Ymwodeign:

O xpbdvog eopTIoNG avépxeTal KATd JECOV

6po og mep. 10-12 wpsg.

O1 ouvioTWwpEVOl QOPTIOTEG (KATAAANAOI yia

TIG EKAOTOTE TOTTOBETNUEVEG PTTOTAPIEG) €i-

VaI NAEKTPOVIKA pUBUICHEVOI KAl TEAEIW-

vouv Tn diadikaaia @épTIoNG auToOHaTA.

A KINAYNOE

Kivéuvog ékpnéng. O xwpog arov orroiov

armroriBeTal n oUOKeUn yia TN eOpTIoN THS

umrarapiag mpémel va S1aBETel Tov EAGYIOTO

amairouuevo 6yko av@Aoya pe Tov TUTTO THS

utrarapiac kar €agpioué ue v eAGxIoTn

amraitouuevn KukAogopia aépa (BA. "Zuvi-

OTWEVES UTTATAPIES").

Kivéuvog ékpnéng. H @oprion pmrarapiwv

Uypwv OTOIXEIWV ETITPETTETAI UOVO OTAV N

oeéauevn BowIKou vepoU gival avaonKw-

uévn.

= AdeidaTe 10 doXeio BPOMIKOU vEPOU.

=2 Pépte TOV KAEIGODIOKOTITN O0TNn Béan "0"
Kal BYAATE TO KAEIDI.

=2 Z1péYTe TO DOXEIO BPWHIKOU VEPOU
TTPOG TA TTOW.

1 Buopa ptrarapiog, TTAsupd ptratapiag
2 Buopa ptratapiag, TTAeUpd CUCKEUAG

= AtmoouvdEaTe TO BUOHA TNG PTTATOPIAG
a1Té TNV TTAEUPd TNG PTTATAPIaG.

MPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong ¢nuidg!

— O gopriorrig &ev MPETTEI va OUVOEDET g
70 BUCua uTTATAPIAS OTNV TTAEUPG TNS
OUOKEUNG.

—  XpnoIUoTOIEiTE UGVO TO QPOPTIOTH TTOU
TaipIGder OTOV EVOWUATWUEVO TUTTO
urrarapiag:

TOtog pmrartapiag | PopTIoTAG
6.654-141.0 6.654-367.0
wodeIgn: AlaBaacTe TIG 0dNYieg XpRong

TOU QOPTIOTA KaI AGBETE IBIQITEPA UTTOWN TIG

uTrodeigelg aopaAciag!

= ZuvdéoTe TO BUOPa PTTaTapiog oTnv
TIAEUPd TNG UTTATAPIOG E TO POPTICTH).

=> Zuvd£OTE TO QIG TOU POPTIOTH OTNV TIPi-
Ca.

= ExteAéoTe Tn dladikaoia @opTIoNng oUp-
Qpwva PE TIG 0dNYieg AeIToupyiag Tou
QOopTIOTH.

Mmrarapieg EAdX1I0TNG OUVTRAPNONG

(MTraTapieg pe uypd)

= Mia wpa mpIv amoé Tn ARgn g diadika-
giag @OPTIONG TTPOCBEDTE ATTOOTAYHE-
vo vepo. MpoaéfTe TN ocwaTr) oTadun
Twv o&fwv. H ytmatapia @Eper Ta avri-
oToixa oUppoAa. 1o 1€Aog TnG dladika-
oiog @OPTIONG TTPETTEI VA EKPEUYOUV
agpa o€ OAa Ta oTOIXEIQ.

A KINAYNOE

Kivéuvog xnuikwv eykauudarwy. H avarmAn-

pwan vepou orav n urrarapia givar EKQopTi-

ouévn utropei va mpokaAéaoer diappor) o&é-

og!

21NV emagn ue oééa Urarapiwv xpnaio-

TTOIEITE TTPOTTATEUTIKA yUGAIa Kai AauBavere

utTéYn ToUS KavovIooUS, WATE va armo@u-

YETE TUXOV TPQUUATIOLOUS KAl KATAOTPOPN

TwV eVOUUATWY 0a¢.

Edv xuBei 0&u aro dépua ry ara pouxa, -

TTAOVETE QUEOWC LIE TTOAU VEPD.

MMPOXOXH

la tnv avamrAnpwaon Tou uypou UTrarapiwv

XPNOILUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG QITOOTAYUEVO

n apaiarwyévo vepd (EN 50272-T3).

Mn xpnoiuorroijoere mpoobera (Ta Agyope-

va "BeATiwTikG”), 810TI dIAQOPETIKG TTAUEl va

IoXUEI KGBe gyyunon.

MéyioTeg B100TAOEIG CUCOWPEUTN

Mnkog 408
MAdTog 348
"Ywog 284
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A@aipgon PIraTapiwy

2TpEYTE TOV KAEIBOdIOKOTTTN oTO "0".
ByaATe 10 BUOPaA TNG UTTATAPIOG.
ZTpEYTE TO DOXEIO BPWHIKOU VEPOU
TTPOG Ta TTioW.

ATTOOUVOEDTE TO KOAWDIO ATTO TOV Ap-
vNTIKO TTOAO TNG PTTaTapiag.
ATtroouvoéaTe To UTTOAOITTO KOAWBIO
atrd TIG YTTATAPIES.

AQaIpEDTTE TIG PTTATAPIEG.

AI0B€0TE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG UTTATA-
pieg oUPPWVA PE TIG 1I0XUOUCESG VOUIKEG
olatdgelg.

L7 20 N N

ZuvapuoAdéynon Twv BoupTowv

H ouvappoAdynon 1ng BoupTtoag Teplypa@e-
Ta1 07O KEPAAaio "Epyaoieg ouvtipnong”

ZuvapuoAéynon pdapdou
avappoenong

//

= TomoBeTAoTE TN PARdO avappdPnong
aTnv avaptnon tng paRdou avappoen-
ong, €101 WATE N Aapapiva Jopewaong
va BpiokeTal TTAvw oTTo TNV avapTnon.
>@itTe Ta TOgIUADIA.

MepdoTe TOV EUKAUTITO CWARVA avap-
poPnonNg.

PUOuIon Tou Tpoxou odRynong

>
>

= =¢BidwaTe Kal TIg duo Bideg ya T pub-
Mion Tou UYoug Tou TIovIoU.

= PuBpioTe 1O TINGVI TO £€MBUPNTS UYWOG.

= >gigte TIg dUO Pideg.

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg!

Mnv amroouvdécre 10 QIS THS UTTATAPIaS
Kard tn dIGpkeia TNS AgiToupyiag.
Ymodeign:

MpoKeIuEVOU Va OTTEVEPYOTIOINTETE APECT
OAeg TIG AgiToupyieg, PEPTE TOV KAEIBOBIAKO-
TN oTn Béon "0".

Evepyotoinon Tng pnxavig
= [ldapTe 6€0n oTO KABIGUA.
= Pépte ToV KAEIOODIAKSTITN OTN Béon "1".
>1nv 006vn TTpoBdaAAeTal S1adoxIKA:
— Aidotnua éwg 1o eTépevo oEPPIg
— 'Ekdoon AoyiopikoU, TTivakag XEIpIoHoU
— Kartdotaon ¢opTiong TNG TTaTapiag Kai
WpPEeG Aeiroupyiag
‘EAeyxog @pévou akKivnTotroinong
A\ KINAYNOE
Kivduvog aruxnuarog. MNpiv amrd kG6e xpn-
an TPETTEl va EAEYXETE TN AsiToupyia Tou

PPEVOU aKIVNTOTTOINGNS O€ LI ETTITTEON £TT1-
pdveia.
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>uokeun EvepyotroioTte Tnv.

PuBuioTe 10 810KATTTN KATEUBUVONG Ki-
vnong atn Béon "euTmpog”.

MarAoTe EAa@PwWG TO TTEVTAA 081 yNoNG.
To @pévo TTPETTEI VA aTTACPAANICTE JE
€va JIOKPITO MX0. Z€ ETTITTEDN ETTIPAVEI
N CUOKEUNA TTPETTEI VO apYioel va KUAGEI
eAa@PWG. MOAIG aPriOETE TO TTEVTAA, TO
PPEVO KAEIVEI IE TO XAPAKTNPIOTIKG fXO.
Edv dev cuuBoulv Ta rapatdvw, BéaTe
TN OUOKEUN €KTOG AEITOUPYIAG KOl KAAE-
OTE TO THANA £EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Odnynon

A\ KINAYNOE

Kivéuvocg aruxnuarog. Eav n ouokeun dev

ppevapel, akoAoubnare tnv £€ng diadika-

gia:

= Av n ouokeun dev OTAPOTACEI TTAVW OE
pauTra pe kKAion Tavw atd 2%, o KAEI-
0001aKOTITNG OV ETTITPETTETAI VO TEBET
oto 0. H ouokeur| TTpéTrel va ouveyxioel
va AeIToupyei uéxpi TTou va Bpedei Tavw
ae opIfovTIa TTIPAvEIQ.

= Ortav @1doeTe 0€ OPICOVTIA ETIPAVEIN
TIPETTEI VO OTOUATHOETE Tr) CUCKEUN KAl
va KOAEOETE TO TUAPA EUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

= EmimAéov TpéTmel va TnpoUvTal Ol UTTo-
OeiteIg ouvTPNONG PPEVWV.

A KINAYNOE

Kivduvo¢ avarporrfic 6rav n avodikn kKAion

eivar utrepBoAika armréroun.

= >Tnvkareubuvan 1ng kivnong,n avodikn
kAion utropei va givai povo éwg 8%.
2TIC QVWQEPEIES KAl TIC KATWPEPEIES
olnyeire pévo Kard UnKog Kai Unv oTpi-
Bere.

Kivéuvog avarporrc érav n raxurtnra orn

oTPOYH Eivail TTOAU ueydAn

Kivduvog oAiocBnong o€ uypo £6a@og.

= 0Odnyeite apyd aTIC OTPOPES.

Kivduvo¢ avarporrig, oérav 1o édagog eivai

aoTabég.

= Merakiveire 10 unxdvnua pévo érav 1o
£6aqog eivar oTabepo.

Kivduvog¢ avarpornig o€ mepimrwan ueya-

An¢ mAeupikng kAiong.

= Eykdpoia mpog 1n dieubuvaon tng Kivn-
ong, n avodikn kAion utopei va eivai
Hovo éwg 8%.

0dnynon

= [apTe B€on oTo KABIOUA.

= TpaBnste Tov poxAS TNG UTTAPag avap-
POPENONG TTPOG Ta TTAVW KAl ACQAAIOTE
TOV.

=> TMEoTe TTPOG T KATW TO TTEVTAA TNG Ke-

PaAnG kaBapiopoU Kal ao@ANiOTE TO.

OEpTe TOV KAEIOODIOKOTITN OTN B€an "1".

PuBuioTe TNV katelBuvaon TTopeiag ye

TOV OIOKOTITN KATEUBUVONG TTOPEIag OTO

TINOVI.

= KabBopioTe TNV TaxUTNTA 00rYyNONG, TTa-
TWVTAG TO TTEVTAA 0drynong.

= X1d0N OUCKEUAG: AQrOTE TO TTEVTAA
odrynong.

Ymwodeign:

Ot1av n kepaAr kabapiouou gival avuywué-

vn N YEYIOTN TaXUTNTO dev TTNPEALETAI OTTO

L 20 2 7

>
>
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TO TTEPIOTPOPIKO KOUWTTI TNG TaXUTNTAG £p-
yaoiag.

H katelBuvon Tropeiag ptropei va aAAGgel
€TTIONG KaI KaTA TN SIdpKEIa TOU KaBapi-
opoU. ‘ETo1 0dnywvTag TTOAAEG POPEG
EUTTPOG TTIOW UTTOPEITE VO KOBaPIoETE TTIO
KOaAG kdTTola eTTIAEYPEVA OnpEia.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

ATropputTaVvVTIKO

A\ TMPOEIAOIMOIHEH

Kivouvog BAGBng. Xpnoiuotoiegite uévo ra
OUVIOTWUEVA atTopputravrika. INa dAAa
ATTOPPUTTAVTIKA, O XPHOTNS QPEPEI TNV EUBU-
v yia Tov auénuévo kivduvo armo amrrown
ao@dAeiag Asitoupyiag Kar aTuxiuaTog.
XpnoiuoTToIEiTE HOVOV QTTOPPUTTAVTIKA
eAgUBepa amod d1aAuTeg, udPOoXAwWPIKS 0&U
Kar udpoeBopIk6 0&U.

NaBete urown 11§ utTOBEIEEIS aoPaAsiag
OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

Ymodeign:

Mnv xpnoIYOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG TTOU
agppifouv TTOAU.

Xpnon ATtropputra-
VTIKO

KaBapiopdg ouviipnong  |RM 746

OAwvV Twv avBekTIKwy oto  [RM 780

vePO dATTEdWY

KaBapiopdg ouvtripnong |RM 755 es

YUOAIOTEPWV ETTIQAVEIWV

(TT.X. YPQVITNG)

KaBapiopédg ouvtipnong  |RM 69 ASF

Kal BacikoG KaBapiouog Bio-

HNXavIKWV datrédwyv

KaBapioudg ouvtripnong  |RM 753

Kal Bacikdg Kabapiouog

TTAGKWYV atrd AeTTTOUG Ai-

Boug

KaBapiopoég ouvtripnong |RM 751

TTAGKIBiWV O€ XWPOUG UYIEI-

vig

KaBapiopdg kai atroAupav- |RM 732

On O€ XWPOUG UYIEIVAG

Agaipeon emioTpwong yia  |RM 752

0dTTEdA AVOEKTIKA OTA AAKA-

N (11.X. PVC)

Agaipeon ettioTpwong pyou- RM 754

oaud

KaBapo vepod

= Avoite T0o KGAupPa Tou doxeiou kaba-
pou vepou.

=>» [epioTe TN deCapevn PéxpPl TN Péon e
KaBapo vepd (uéxpr 50 °C).

=> [epioTe e ATTOPPUTTAVTIKO.

= [epioTe TN degapevn TeAEiwg Pe vePo.

= KAegiote 10 KdAUpPa Tou doxeiou kaba-

pou vepou.

PUBuIon TG papdou avappoéenong

KekAipévn 0éon

MNa n BeATiwaon Tou amoTeEAEOPOTOG avap-
POPNONG OE KEPOUIKEG ETTIOTPWOEIG UTTOPEI
va oTpa@ei n papdog avappdPnaong PEXP!

Kai 5°.



= XaAapwaoTe Ta TagINadia.

= Z1péyTe TN pafdo avappdenong.

= 2icte Ta TAgiuadia.

KAion

2 € TEPITITWON AVETTAPKOUG avappoenong
pTTopEi va aAAayTei n kKAion Tng eubeiag pa-
Bdou avappdéenong.

1 TMepioTpepduevn Aapn
2 MoxA6g cuo@igng

= 2NKWOTE TO HOXAS cUOQIENG.

=> PuBpioTe TNV TTEPIOTPEPOUEVN AaBR KAI-
ong TG papdou avappoenong.

= [MiéoTe TO HOXAO OUOPIENG TTPOG TA KATW.

“Yyog

H puBpion Uyoug etnpeddel TNV KAPWN

TWV XEIAWV avappo@nong KaTd TNV £Taen

ME To datTedo.

= AOKINAOTE VA TTPOCAPHOCETE TIG AABEG
TTEPICTPOPNG YIa TN pUBUICT) TOU UYoug,
WOTTOU VA ETMITUXETE TO KOAUTEPO ATTO-
TéEAEOUA avappodenong.

PUOuion TToodéTNTAG VEPOU

= PuBpioTe TNV TOGOTATA VEPOU avVAAoya
ME TOug PUTTOUG TNG ETTIOTPWONG TOU
0a1rédoU OTNV KEQAAN pUBUIONG.
Ymodeign:
EkTeAEOTE TIG TTPWTEG TTPOCTTABEIEG KABAPI-
OMoU pe eAAXI0TN TTO0OTNTA VEPOU. Auga-
VETE TNV TTO0OTNTA VEPOU OTABIOKA, HEXPI
va €TMTEUXOEN TO €TTIOUUNTO ATTOTEAEC A
Kabapiouou.

AsgiToupyia kaBapiouou

= ldapTe 6€0n oTO KABIGHA.
=2 O€pTe TOV KAEIDODIOKATITN OTNn Béon "1".

= PuBpioTe Tnv KaTelBuvaon Tropeiag pe
ToVv SIOKOTITN KATEUBUVONG TTOPEIag OTO
TIOVI.

= ZTpEYTE TO KOUMTTI TaXUTNTOG Epyaaiag
oTtnv emMBUPNTHA TIPA.
Katd 1n puBuion n taxutnTa epgavice-
Tal oTNV 0086VN.
H évdeign eival o€ TT0000TO WG TTPOG TN
MEyIoTn TaxuTnTO.

= PubBpioTe TNV TT006TNTO VEPOU OTN PUB-
MIoTIKA BaABida.

= TpaBnére 1o KATW PIGS TNG AABRG TOu
MoxAoU TnG uTTdpag avappdenong
TTPOG TA TTAVW KAI KPATHOTE TO.

= TMéaTe T0 HOXAS TNG PTTdpag avappo-
@nong TTPOog Ta KATW.
H pmrépa avappodenong katefaivel Kai n
avappoéenaon EekIvdael.

= TMéaoTe 1O TTEVTAA TNG KEPOANG Kabapi-
OMOU TTPOG Ta KATW Kal Je€Id, EAEUBE-
PWOTE TO KAI APACTE TO VA PETAKIVNOET
TTPOG TA TTAVW.

= KabopioTe TNV TaXUTNTO 00rYyNONG, Tra-
TWVTAG TO TTEVIAA 00rynong.
H kepali kaBapiopol Ba katéRel 0 un-
XOVIOUOG TTEPICTPOPRG BOUPTOWV EEKI-
vael Kal atrAwveTal diIGAupa
kaBapioyou.

= KabapioTe TNV eTIQAVEIR TTOU BEAETE.

= X100N OUCKEUAG: AQrOTE TO TTEVTAA
odrynong.

OAokARpwaon Tou KaBapiouou

= [Ni€oTe TTPOG TA KATW TO TTEVTAA TNG KEPQ-
AAG KaBaAPIGPOU PEXPI TTOU VA a0QaAICEl.

= 2UveXiOoTE va KIVEITE yia PIa JIKPH aTTo-
OoTaON T CUOKEUH, WOTE VA avappogri-
O€l TO VEPO TTOU ATTOUEVEL.

= TpaBnrte T0 JoxASd TNG UTTApPag avap-
POPNONG TTPOG Ta TTAVW PEXP! TTOU Va
ao@aAioel.
Meta atré 10 deutepOAeTTTa TIPOCBETNG
AerToupyiag o aTpdRIAOG avappoéPnong
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

= X1péyTe Tov KAEI®0BIaKOTTTH 01O "0".

Kévwon Tou doyeiou Bpouikou
vepou

Ymodeign:

Orav yepioel n degapevr) Bpwpikou vepou,

£va QAOTEP KAgivel TO dvolypa avappogn-

ong kai o aTPORIAOG avappdPnaong AcItoup-

YEi HE QUENUEVES OTPOPEG.

N\ TMPOEIAOINOIHEH

TMpoagéE€Te TIC TOTTIKES TTPOJIAYPAPES YIa TRV

emeéepyaaia Twv uypwv AUATwWy.

= [NdpTe TOV EAACTIKO CWAAVA EKPONG
Bpwpikou vepoU aTtrd To AYKIOTPO Kal
KaTteRAaoTe Tov TTAvw atrd KAatdAAnAn o1-
aragn auAhoyng.

Ymwodeign:

H por} AupdTtwy ptropei va eAeyxBei pe ou-

pTtTieon Tng didTagng doagoAdynaong.

= AdeIdoTE TO BPWUIKO VEPO, avoiyovTag
TN d1dTagn puBuiong d6ang oTov eAa-
OTIKO CWAVa EKPONG.

= X1n ouvéxela EeTTAUveTe TO doxeio Bpw-
MIKOU vEPOU pE KaBapod vepd.

Ekkévwaon Tou doxeiou kabapou
vepoOU

= ZeRIBWOTE TO KATTAKI TNG SECAPEVAS Ka-
Bapou vepou.

AoprioTe T0 KABaPO vePd va eKPEUTEL.
BidwaoTe 1o katTdkI TNG de€apevAg kaba-
pou vepou.

L

ATrevepyoTroinon

= EvOeXouévWG POPTIOTE TN PTTATAPIA.

MeTagopd

A\ KINAYNOE

Kivouvocg rpauuartiouou! H cuokeun emimpé-

TTETQI VA AEITOUPYET IOVO O€ ETIQAVEIES LIE

kAion éwg tn uéyiotn niun (BA. "Texvika xa-

PAKTNPICTIKA") yIa OPTWON KAl EKPOPTW-

on. Odnyeire apya.

AN\ MPOsOXH

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara

N PETAQPopd AdBere umréywn 1o BApog NG

OUOKEUNG.

=> [piv atréd Tn petapopd adeidoTe Tig O¢-
gapevég kaBapou Kal BPWwHIKOU vEPOU.

= AgaipéoTe Tn dIokoeId BoupToa atd
TNV KEQAAR BOUpPTOWV.

= Katd TN HETAPOPA PE OXAHOTA, AOPOAI-
OTE T CUOKEUN £VavTl EVOEXOUEVNG OAI-
o6nong kal avaTpoTrig, CUPPWVA LE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

Q6non pnxavauarog

1 MoxAég amracpdaAiong

=> MéoTe Tov poXAG aTTaCPAANICNG TTPOG
TA TTAVW KAl OTTPWETE TN CUOKEUN.

A\ KINAYNOE

Kivduvog aruxniuarog amé gpéva mou dev

MAvouV KaAd.

Meré ro ampwéiuo Tou poxAou amacediiong

TTIETTE TOV OTTWOONTTOTE TTAAI TTPOG T KATW.
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ATtrofnkeuon

AN\ MPO:OXH

Kivduvog toauuariaguou kai BAGBng! Kara

v ammobnkeuon AdBere urdywn to Bdpog

NG CUOKEUNG.

= H ouokeur auTh YTTopei va atmodnkeve-
Tdl HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

= EmA&ETE TO onueio améBeong, Aaufa-
VOVTOG UTTOWN TO ETTITPETTOUEVO GUVOAI-
K6 BAPOG TNG CUCKEUNG, WOTE va £€a-
o@aAioeTe euoTABEIa.

®povrida kal cuvTApnon

A\ KINAYNOE

Kivduvog rpauuariouou! Mpiv amrd kabe gp-

yaoia oTo unxavnua mepIoTPEWTE TO OIAKO-

TN U kKA€16i ato "0" kai TpaPrére 10 KAEIDI.

TpaBare 1o @ic TS umrarapiag.

= AdeidleTe Kal ATTooUPETE TO BPOMIKO
vEPO Kal TO UTTOAOITTO KaBapd vepod.

AN\ MPOsOXH

Kivduvog tpauuarioguou amé v € adpa-

veiag kivnon tou atpofilou avappoenong.

O a1pofIAo¢ avappodpnaons auveyicel va

AgiToupyei yia Aiyo uerd tnv armrevepyorroin-

on. EkteAeite 1i¢ epyacie¢ ouvrnpnong pévo

META TNV TTARPN akivnTotToinon Tou aTpofi-

Aou avappdepnong.

Mpdypappa ouvripnong

MeTtd TnV epyacia

NMPOXOXH

Kivéuvog¢ BAGBNS. Mnv wekalere n ou-

OKEUN UE VEPOD KAl UNV XPNOILIOTTOIEITE ITKU-

p4a armoppuTTavTIKA.

AdeIdleTe TO BPWHIKO vEPD.

=emAUveTe TN deCapevh BPWHIKOU ve-

pouU pe KaBapo vepod.

KaBapioTe 10 QIATPO XOVOPOKOKKWV

PUTTWV.

KaBapilete eEwTePIKG TO UNXAVNUA PE

Travi Bpeypévo o diIGAuPa ATTIOU aTTOP-

pPUTTAVTIKOU.

KaBapioTe T X€iAN avappdenong,

eAEYETE Ta yIO POOPEG KA AVTIKATACTH-

OTE T KOTA TTEPITITWON.

= EAéyEre Tn BolpToa yia TUXOV @BopEg
Kl QVTIKATAOTAOTE TNV, €4V gival ava-
yKaio.

= ®bpTion pmaTapiag:
Av n @6pTION TNG pTTaTOpPiag gival Aiyo-
TEPO a6 50%, QOPTIaTE TNV TTANPWG
Kal XWPIiG BIAKOTTEG.
Av n @épTION TNG PTTATAPIAG Eival TTAVW
amd 50%, @opTtioTe TNV HOvVo epdooV
TIPETTEI VA Eival TTARPWG QOPTIOUEVN YIa
TNV TTOHEVN XPHON.

EBdopadiaiwg

= Orav XpnOIYOTIOIEITE TNV JUTTATAPIa TO-
KTIKG, QOPTICETE TNV TEAEIWG KaI XWpIg
OIAKOTTEG TOUAGXIOTOV HIa opd Tn Bdo-
pada.

Mnviaiwg

= AdeidoTte T de€apevr) kabBapou vepou
Kal EETTAUVETE Ta EvaTTOBEUATA.

= KabBapioTte 10 @iATpo KaBapou vepou.

= KabBapioTte Tov TAWTAPA.

= KabapioTe To QIATPO XVOUdIWV.

v v WY
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= Y& TEPITITWON TTPOCWPIVAG BIOKOTTAG
TNG A&IToupyiag Tou punxavruartog: ExTe-
AéoTe @OPTION £§I00PPOTTNONG TG UTTO-
Tapiag.

= EA&yEre TOUG TTOAOUG TNG UTTATAPIES YIA
o&eidwan kal BoupTaioTe TOUG, €4V gival
avaykaio. AaBete uréywn TN aTabepn
£dpaon Twv KaAwdiwv ouvdeong.

= EAEyXETE TIG TOIMOUXEG METAEU TOU DO-
X€iou BPOUIKOU VEPOU Kal TOU KATTAKIOU
OXETIKA PE OTEYAVOTNTA, KaI, AV XPEIG-
CeTal, TIG ANAGLETE.

= X¢ pmratapieg mou Ogv XpeidfovTal ou-
VvTAPENON EAEYXETE TNV TTUKVOTNTA TOU
0&£0G TWV OTOIXEIWV.

=>» Av n ouokeun dev TTPOKEITAI va XPNOI-
poTroinBei yia yeydAo didoTnua atrodn-
KEUOTE TNV PE TTANPWG POPTIOPEVN TNV
ptratapia. TouAdyioTov pia opda Tov
MAva @opTiZeTe TTARPWG TNV PTTATApIQ.

ETnoiwg

=> AmeuBUVEDTE OTNV UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV YIa TOV TTPOdIa-
YPOUUEVO £AEYXO.

Epyaocieg ouvtiipnong

ZUypBaon ouvtipnong

MNa tnv agIéTTIoTn AEIToupyia TNG CUOKEUNG,

MTTOPEITE VO OUVAYETE CUPPBATEIS TUVTAPN-

ONG ME TO ApPGdIo YpaPEio TTWARTEWY TG

Karcher.

KaBapioTe To pAoTép Kal TO PiATpO

Xvoudiwyv.

=> Avoite To KatdKI TNG deEaPEVAS Bpw-
MIKou vepoU.

AyKIOTPO avapTNONG
@iATpo xvoudiwv
dAotép

MepiBAnua @AoTtép

A WODN -

AuoTe Ta dyKiIoTpa ao@ANIoNG.
ApaipéaTe To TTEPIBANUA TOU PAOTEP
TTPOG TA KATW.

A@aipéaTe TO AOTEP ATTO TO TTEPIBANUG
TOU Kal KaBapioTe To.

KaBapioTe T0 QIATPO XVoudiwv.
>uvappoAoynoTe {ava OAa Ta eEapTh-
paTta pe TNV avtioTpo®n oeipd.
KaBapiopo6g @iATpou Xov3pOKOKKWYV
pUTTWV

= Avoigte To Katdki TNG degapevAG Bpw-
MIKOU vePOU.

L 20 2
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DiATPO OyKWIWV pUTTWV

AQaipEaTe TO PIATPO XOVOPOKOKKWYV pU-
TTWV TTPOG Ta TTAVW.

=€TTAUVETE TO PIATPO XOVOPOKOKKWYV
PUTTWV KATW aTTO TPEXOUHUEVO VEPO.
TommoBetAOTE {avd TO YiATpO OTN dega-
pevA akaBapTou vepou.

AAAayR xelIAwv avappopnong

= AgaipéoTe TV paRdo avappdenong.
=2 =efidwoTe TIG aoTepoeldeig AaBEg.

v v v

= BydAte Ta TTACTIKG pépN.

= Byddete Ta x€iAn avappoenong.

=>» [lepdoTe Kavoupyla xeiAn avappoepn-
ong.

=> BdAte 1o TTAAOTIKG péPN.

= BidwoTe kal 0@igTe TIG OTAUPOEIDEIG Aa-
Béc.

AvTtikardoTaon S1oko€idoUg BoupToag

= AvefaaTe TNV KeQaA kabapiopou.

=> MéoTe TO TTEVIGA aAAayrG BoupTowv
TTPOG Ta KATW TTEPA ATTd TNV avTioTaon.

= Tpafngre Tn BoupToa dioKWV TTAEUPIKA
TTPOG Ta £€W KATW aTTd TNV KEQAAN Ka-
Bapiopou.

= KpatioTe Tnv Kaivoupyia BoupTtoa di-
OKWV KATW atrd TNV KEPaAr kabapi-
OMoU, TTIECTE THV TTPOG TA ETTAVW KOl
ao@aAioTe TNV.

AvVTITTayETIKA TTpOOTACIA

>¢ TepiTrTwon Kivouvou aTro TTayeTo:

= AdeidleTe To doxeio kaBapoU Kal aKd-
BapTou vepoU.
ATTOB£TETE TO PNXAVNUA O€ XWEO TTOU
TIPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.



AvTipeTwion BAaBwv

A\ KINAYNOZ = Adei1aeTe Kal aTTOCOUPETE TO BPOUIKO O or1pdPiAog avappdepnang ouvexilel va

Kivduvog rpauuariouou! Mpiv amrd kabe gp- vEPO Kal TO UTTOAOITTO KaBapd vePo. Aeitoupyei yia Aiyo perd tnv arrevepyorroin-
yaoia oto unxavnua mepioTéwre 1o diak6- AN [TPOZOXH on. EkteAcite TI¢ epyacieg ouvripnong Uovo
TN ue kA€1di aro "0" kai tpaPrére 1o kAgidi.  Kivduvog tpauuariouol amd tnv €€ adpa- UETA TNV TARPN akivnrotroinon Tou oTpoLi-

TpaBare 1o @ic TS umrarapiag.

veiag kivnon tou atpofilou avappopnons.  Aou avappoenaong.

BAdBn

AvTipyeTwTTION

H ouokeun dev Eekiva

O 310KOTITNG KaBiopaTog dev gival evePyoTToINUEVOG, KaBioTe aTo KABIoHA.
To punxavnua AsiToupyei pévov 6Tav 0 XEIPIOTAG Kabioel atn B€on Tou odnyou.

BdaATe TO @Ig TNG pTTOTAPIAG.

DépTe TOV KAEIBOBIOKATTTN OTN Béon "1".

Mpiv TNV evepyoTToinon Tou KAEIBOBIAKATIT TTAPTE TO TTOGBI 00G ATTO TO TTEVTAA yKaliou. Av TTapoAa autd
TTAPOUCIOCTEI CPAAUQ, KAAEDTE TO THAUA €EUTTNPETNONG TTEACTWV.

EAEyETE TO CUCOWPEUTH) KaI YOPTIOTE TOV, €AV Eival ATTAPAITATO

H ouokeun dev KiveiTtal.

MéaTe Tov HoYAS atmrac@dAiong TTpog Ta KATw (BA. "MeTagopd/Zmpwéluo cuokeung").

AVETTOPKNG TTOGOTNTA VEPOU

AugnoTe TV To0éTNTA VEPOU HE TO KOUUTT pUBUIONG TTOOOTNTAG VEPOU.

EAéyETe TN OTABUN TOU KABAPOU vEPOU, CUUTTANPWATE €4V €ival aTTapaitnTo.

KaBapioTte To QiATPO ppéToKou vepoU.

EAEyETe TOUG EUKAUTITOUG OWANVEG YIa TUXOV EUTTAOKEG, KaBapioTe Toug €AV €ival aTTapaiTnTO.

AVETTOPKAG avappopnTIKA
10XUG

H degapevr) BpwuIkou vepoU gival yePATn, ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUCKEUN] Kal adeIdaTe Tn deCapevr Bpw-
MIKOU vEPOU

EAéyETe Ta TTapePPUOpaTA HETAEU TOU BOXEIOU BPWUIKOU VEPOU KaI TOU KOAUUUOTOG WG TTPOG T OTEYA-
voTNTa, Kal, av XPEIOOTEl, aAAGETE Ta.

EAéyETe TO QiIATPO Xvoudiwv yia Tuxov pUTTouG Kal KaBapioTe To, AV gival ATTOPAITATO.

KaBapiaTe Ta xeiAn avappdéenong atn paBdo avappd@naong, YUpioTeE Ta 1] AVTIKATAOOTACTE Ta €4V gival
aTmapaitnTo.

EAéyETe, edv gival Bouhwpévn padOG avappdPnong KAl AVTIUETWTTIOTE TNV EUTTAOKK KOTA TTEPITITWON.

EAéyETe €AV gival KAEIOTO TO KATTAKI GTOV EUKAPTITO CWAAVA atmoppong BPOUIKOU vePOU.

EAéyETE TOV EUKAUTITO CWARVA avappoPnaong yia TuXOV eUTTAOKEG, KaBapiaTe Tov Qv gival aTTapaiTnTo.

EAéyEre TOv eUKaUTITO CWARVA avappoPnoNg yia TUXOV dIappoEG, avTIKATAGTACTE TOV €4V gival aTTapai-
nTo.

EAéyETe TN oTEYaOVOTNTA TOU EUKAUTITOU OWArvVa £Kkpong akaBapTtou vepou.

EAéyEre TN pUBUION TNG PARdoU avappdPnong.

2TEPEWOTE TO CUMUTTANPpWHATIKG BApog (eapTrApaTa) oTn dokd avappdPnong.

Mn ikavoTtroinTiKG atroTéAeoua
kaBapiopou

EAéyETe TOV UKOUTITO CWARVA avappoPnang yia TUXOV dIappoEg, AvTIKATAOTATTE TOV €4V gival aTTapai-
nTo.

EAEyETE TNV KOTOAANASGTATA TWV BOUPTOWYV KAl TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

O oT1pdBihog avappdenong £XEl
AUENPEVEG OTPOPES

Adei1doTe To doxEio BPLMIKOU vEPOU.

KaBapioTe Tov TAWTAPO.

EAéyETE Kal KaBapioTe TO PIATPO XVOUdIWV.

EAéyETe TOV €UKOPTITO CWARVA avappoPnong yia TUXOV EUTTAOKEG, KOBapioTe Tov €4V gival amrapaitnTo.

EAéyEre, edv gival Bouhwpévn paBdOG avappdPnoNnG KAl AVTIUETWTTIOTE TNV EUTTAOKN KOTA TTEPITITWON.

H Bouptoa dev TTEPIOTPEPETAI

EAéyETe, edv KATTOI0 ££VO OWHA PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, ATTOMOKPUVETE TO EQV UTTAPXEL.

e wepimTwon BAaBwyv, o1 0TToieg BeV PTTOPOUV VA AVTIHETWITIOTOUV UE TN Borfsia autoU Tou Tivakd, KAAEGTE TV UTTNPECIA
TEXVIKAG £§UTTNPETNONG TTEAATWV.

ESapTiuaTa

Mepiypaen Ap16. Meprypaen
oVvTOAA.
Aiokog1drig BoupToa, KOKKIVO (UETPIO, OTAVTOP) 4.905-026.0 [lMNa xpAon og 6Aeg TIG ouVABEIg epyacieg kaBapiouou.
Aiokog1dig BolpToa, € PUOIKO XPWUA (MAAAKO) 4.905-027.0 |ATT6 QUOIKEG iveg yia KaBapIoPO Kal YUGAIOUQ.
Aiokoe1dig BoupToa, paupo (GKANPO) 4.905-029.0 |MNa emmipovoug pUTTOUG Kal YEVIKO kaBapiopd. Movo yia pn gu-

aiodnTEG ETTIOTPWOEIG.

Etrevdedupévog diokog

4.762-534.0 [lNa kaBapiouod pe dioko. Me Taxuouvdeopo kai Centerlock.

AioKog, KOKKIVOG (METPIOG HAAOKOG) 6.369-079.0 [Ma Tov KaBapIoPS OAWY Twv daTTEdWV.

Aiokog, TTpaaivog (METPIOG OKANPAG) 6.369-078.0 [lMNa kaBapiopod TTOAU Aepwpévwy daTTédwV Kal YEVIKO Kabapl-
ouo.

Aiokog, patpog (okAnpog) 6.369-077.0 |MNa emmiyovoug pUTTOUG Kal YEVIKO KaBapiouo.

Aiokog, ptred (EAa@pda KOKKWONG) 6.369-468.0 |lMNa yudAioua Kal gPECKAPIOUA OKANPWY KAl EAQCTIKWY ETTI-

Aiokog, ptre (atrd QUOIKN TPiXa) 6.371-146.0 |OTPWOEWV.

PaBdog avappodenaong, 850 mm, subeia 4.777-401.0

Pa&Bdog avappdenaong, 850 mm, KupTh 4.777-411.0
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Avappéenon
Amédoon avappoenaong, |I/s 17
TTOOOTNTA aépa

Atrodoon avappoenaong, kPa 120
UTTOTTIEDT, UEY.

BoUpToeg kaBapiouou

EUpog epyaoiog mm 510
AidpeTpog BoupTtoag mm 510
TaxuTtnTa 1TEPIOTPO®PAS  |1/min  |155
BoupTtoag, pe popTio

TaxuTtnta 1TEPIOTPO®RAG  |1/min |180

BoupTtoag, xwpig opTio
AlaoTdoeig kal Bapn

TaxuTtnTa odriynong, péy. |km/h |6
Avn@opikr KAion, péy. % 8

OewpnTiKA em@aveiak mzh 2300
amédoon

‘Oykog deapevig epé- |l 70
OKoU vepoU

XwpnTikoTNTa de€aeVAG |l 75

Bpwuikou vepou
pey. Bepuokpacia vepou |°C 50

O¢puokpaacia TepIBGALo- |°C 5...40
VTOG

MAkog mm 1310
MA&TOG (XWpig paRdo mm 590
avappdenong)

"Ywog mm 1066
Emitperépevo ouvoAikd kg 340
Bapog

Bdapog petagopdg kg 194
(Gdeieg deCapeVES, XwPig

odnyo)

EmiBdpuvon emi@dveiag (Me odnyo Kai
YepdaTo Soxeio kaBapou vepou)
Mpo6oBiog Tpoxog N/cm2 102
OTrioBiog TpoxX66 N/cmz |124
MeTpoupeveg Tipég kKatd EN 60335-2-72
ZuvoAikn TIuA Kpadaopwy m/s2  |<2,5
oe Bpayioveg

94

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTOPEAKOUEVD
Kal avToAAaKTIKG Ta oTToia Siac@alifouv
TNV aO0QaA Kal atTPOCKOTITN AEIToupyia
TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAKOUEVA Kal avTaA-
AakTikd Ba Bpeite oTn d1UBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon Zupgpdépewong Twv
EE

Aia TG TTapouong dnAwvoupe 6Tl To unxa-
VNHO TTOU XOPAKTNEICETAI TTAPAKATW, WE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTré TN popen TTou diaTiBeTal oTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG
ao@aAgiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIWV TNG
EE. H TapoUoa drAwon tradel va iIoxUEl O€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-
MOTOG XWpIg TTponyoUEvn cuvevvonaon
padi yag.

Mpoiodv: ZUOKeun KaBapiopou daTré-
dwvV pe KABiopa
TUtrOog: 1.161-xxx

IXETIKEG 0ONyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2014/53/EE

E@apupooBévra evappoviouéva TpoTU-
ma

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 vV9.0.2
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Mepiypagn Api6. Mepiypagn
oVTOAA.

Set Homebase Box 4.035-406.0
MepioTpe@bduevos papog 4.039-267.0
Movdda diaxeipiong otdAou 4.039-268.0
ZTpIypa cokoUAag 4.039-269.0
Movdda TTpoKaTAPKTIKNG CApwang 4.039-270.0
Bdaon ogouyyapdtravou 4.039-271.0
ETritredn ogouyyapiotpa 5.999-045.0
ToluTTida XovOpOKOKKWY pUTTWV 6.999-113.0

_ ZUVOAIKA TINA Kpadaopwy m/s?2  |<0,5
loxog eMQaveiag kabiopaTog E@uppocBivTa €OVIKG TTPOTUTTO
OvopaoTikA Tdon \4 24 ABeBaioTTa K m/s2  |0,1 -
Xwpnikdtnta ptrarapiag |Ah (5h) 105 EmTpemouevn o1d8un  [dB(A) |66
Méan 10xUg €16650U w 1400 NXNTIKAG 10X00G L, Or uTroypdagovTeg evepyoUV KaT' eVIOAR TOU
OVOMOGTIKA 10XUC KIVATH- W 300 ABeBaidTTA K dB(A) |2 Kai ie e5ouci0d6Tnon g dielBuvong Tng
pa odrynong EmTpemopevn otaBun  |dB(A) (80,3 ETmxelpnons.
loxug kivnpa avappo- (W 600 NXNTIKAG 10X00G Ly, + % . N
Qnong ABeBaIdTNTA Kiya P Jerﬁ{e\r "g %i‘if(
|0'XU§ KIVT]TI"]pG BOUpTO(‘bV W 500 Chief. Executive Officer Hea.d of Approbation
Eidog pooTaciag IPX 3

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2018




Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Guvenlik uyarilar. .. ........ TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Garanti................... TR 1
Kumanda elemanlari . .. ... .. TR 2
Cihazi calistirmaya baslamadan

once. ... ... TR 2
Calistirma .. .............. TR 4
Tasima................... TR 5
Depolama ................ TR 5
Korumave Bakim .......... TR 5
Arizalardayardm .......... TR 7
Aksesuar................. TR 7
Teknik Bilgiler. . ... ......... TR 8
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 8
AB uygunluk bildirisi ........ TR 8

Guvenlik uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce, bu kul-
lanma kilavuzunu ve firgal temizlik cihazla-
ri No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen emni-
yet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara uyun.
Cihaz, "Teknik Bilgiler" bolimiinde belirti-
len maksimum eg@imli ylizeylerde galistirma
icin onaylanmistir.

A\ UYARI

Kullanicilar bu cihazin kullanimi hakkinda
uygun sekilde bilgilendiriimelidir.
Makineler giivenli sekilde kapatiimalidir.

Giivenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korun-
masini sagladigindan, devre disi birakil-
mamalidir ve diizgiin ¢aligtiklarindan emin
olunmalidir.

Koltuk salteri

Kullanicinin galisma ya da siris sirasinda
koltugundan gikmasi durumunda, suris
motorunu kisa bir gecikmeyle kapatir.

Cihazdaki semboller

A\ TEHLIKE

Sarj islemi sirasinda elektrik
carpma tehlikesi. Akl kutupla-
rindaki kutup koruma kapakla-
rini gikarmayin ve dogru takil-
masina dikkat edin.

Tehlike kademeleri

A\ TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

N\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Bu asindirici suplrge makinesi, diz zemin-

lerin sulu temizligi icin kullanilir.

— Su miktar ve temizlik maddesi miktari
ayarlanarak, ilgili temizlik gérevine ko-
layca adapte edilebilir.

Temizlik maddesi dozaji, tanka ekleme
yapilarak adapte edilebilir.

— Cihaz, bir temiz su ve bir pis su tankina
sahiptir (her biri 70 litrelik). Bu sayede,
yuksek kullanim suresinde etkin bir te-
mizlige olanak saglanir.

— 510 mm'lik calisma yuksekligi, uzun
kullanim surelerinde etkin bir kullanima
olanak saglar.

— Akiuler, konfigiirasyona bagli olarak se-
gilebilir (bu konuda bkz. "Onerilen akii-
ler" bélimu)

Not:

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli

aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza basvurun ya da internette

www.kaercher.com adresi altinda bizi ziya-

ret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, magazalar, birolar ve kiralik ma-
Jgazalarda mesleki ve endustriyel kullanim
icin uygundur.

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi icin kullanil-
malidir.

— Bu cihaz i¢ mekanlarda kullanim igin
Uretilmistir.

— Kullanim sicakligr araligr +5V ve +40C
arasindadir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek parcalariyla donatilabilir.

— Cihaz, halka agik trafik yollarinin temiz-
lenmesi igin Uretiimemistir.

— Cihaz, basincakargi duyarli zeminlerde
kullaniimamalidir. Zeminin izin verilen
yuzey yikl g6z 6niine alinmahdir. Ci-
haz nedeniyle olusan yuzey yuku teknik
bilgilerde belirtilmistir.

— Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanim igin uygun degildir.

— Bucihaz ile yanici gazlar, inceltimemis
asitler ya da ¢éziclt maddeler alinma-
malidir.

Bu maddeler arasinda, emilen hava ile
santriflij olusumu sirasinda patlayici
gazlar olusturabilen benzin, tiner ve si-
cak yag bulunmaktadir. Cihazda kulla-
nilan malzemelere yapigacaklari icin
aseton, inceltiimemis asitler ve ¢dzlcu
maddelere kullanmayin.

Ambalaj malzemeleri geri d6-

nusturalebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere goénderin.

Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-
masi gereken degerli geri do-
nisim malzemeleri bulunmak-
tadir. Akuler, yag ve benzeri
maddeler dodaya ulasmamali-
dir. Bu nedenle eski cihazlari
litfen 6ngorilen toplama sis-
temleri araciligiyla imha edin.

¢ &9

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Her llkede yetkili distribGtérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti slresi igcinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi Gretim
veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.
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Kumanda elemanlari

=
//M

23 21 22

8

15 14 13

Yuva

Pis su deposunun kapagi

Pis su dozaj tertibati

Direksiyon simidi

Korna dugmesi

Surls yonu salteri

Calisma hizi ayar digmesi

Anahtar salteri

Ekran

10 Sdpurme kolu

11 Su miktari ayar kafasi

12 Gaz pedali

13 Fir¢a degistirme pedali

14 Disk firga

15 Temizleme kafasi

16 Temiz su doluluk seviyesi gdstergesi

17 Emme kolu *

18 Pis su deposu

19 Pis su tahliye hortumu

20 Emme kolunu egmek icin doner tutamak

21 Emme kolunu sabitlemek icin kanatl
somunlar

22 Emme hortumu

23 Temiz su filtresiyle birlikte temiz su de-
posunun kapag|

24 Temizleme kafasini kaldirma/indirme
pedali

25 Temiz su deposunun kapagi
Temiz su dolum agzi

26 Akl soketi

27 Direksiyon yikseklik ayarlamasi

O©Co~NOOWN-=-

* Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir
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Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Cihazdaki semboller

AkU soketi

o o
Taze su tanki dolum se-

‘ﬂ /4 viyesi %25

Temizlik ¢ozeltisi dozaji

Temizleme kafasini kal-

] dirma/indirme

&
kod

—

Firca degistirme pedali

g

Sipurme kolunu kaldir-

@ ma/indirme

Paspas tutucusu **

Temiz su deposunun

tahliye deligi

Pis su deposunun tahli-

ye deligi

]

vl

o
Baglama noktas|

*Opsiyon

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

Akiiler

Ak, kullanim kilavuzu ve arag
kullanim kilavuzundaki uyarilara
dikkat edin.

Koruyucu g6zliik kullanin

@@ 6

Cocuklar asit ve akiilerden uzak
tutun.




Patlama tehlikesi

Ates, kivilcim, acik i1Sik ve sigara
icmek yasaktir.

Yaralanma tehlikesi

ik yardim

Uyari notu

imha edilmesi

Akliyti ¢bp bidonuna atmayin.

w0 @ P> HP P

/\ TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Her hangi bir alet ya da benzeri cisimleri
akiiniin lizerine koymayin. Kisa devre ve
patlama tehlikesi.

Yaralanma tehlikesi. Yaralari kesinlikle kur-
sunla temas ettirmeyin. Akllerdeki ¢alis-
malardan sonra ellerinizi yikayin.

Tavsiye edilen akiiler
105 Ah - bakim gerektirmez

Siparig No. 6.654-141.0"
Hacim [m3} * 2,64

Hava akimi [m?3/sa- (1,06

at] *k

* Aku sarj boliminin asgari hacmi

** AkU sarj bolimU ve gevre arasindaki as-
gari hava akimi

Cihaz 2 akiiye ihtiya¢ duyar

" Baglanti kablosu, Siparig No. 4.039-287.0
dahil komple set (24 /105 Ah)

Akiilerin yerlestirilmesi ve baglanmasi
"Pack" varyantinda, akiiler daha énceden
takilmistir.

= Akl soketini ¢ekin.

=> Pis su deposunu geriye dogru gevirin.

1

1 Mesafe pargasi

DIKKAT

Hasar tehlikesi. Kutuplarin dogru olmasina

dikkat edin.

=> Kutuplari birlikte teslim edilen baglanti
kablosuyla baglayin.

=> Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
henliz bos olan (+) ve (-) aki kutuplari-
na baglayin.

=> Kutup koruma kapaklarinin dogru taki-
lip takilmadigini kontrol edin.

= Aku soketini takin.

DIKKAT

Bosalma nedeniyle hasar tehlikesi. Cihazi

devreye sokmadan énce akdlileri garj edin.

Akiilerin sarj edilmesi

Not:

Cihaz, bosalmaya karsi bir koruma sistemi-

ne sahiptir; yani izin verilen minimum kapa-

siteye ulasiimasi durumunda cihaz surl-

meye devam edilebilir.

Firga tahriki ve emme Unitesi iglev disidir.

=>» Cihazi dogrudan sarj istasyonuna goti-
rin, bu sirada egimlerden kaginin.

Not:

Bagka aklerin (Orn; diger ureticiler) kulla-

nilmasi durumunda, ilgili akiye ait bosal-

maya karg1 koruma sistemi Karcher musteri

hizmetleri tarafindan yeniden ayarlanmali-

dir.

A\ TEHLIKE

Elektrik gcarpma tehlikesi. Akim hatti sebe-

kesine ve sigortaya dikkat edin - bkz. "Sarj

cihazi".

Sarj cihazini sadece yeterli havalandirma

bulunan kuru béliimlerde kullanin!

Not:

Sarj suresi ortalama 10-12 saattir.

Tavsiye edilen sarj cihazlar (kullanilan

akulere uygun) elektronik ayarlidir ve sarj

islemini otomatik olarak tamamlar.

A\ TEHLIKE

Patlama tehlikesi. Akiiniin sarj edilmesi igin

cihazinin kondugu oda, akii tipine bagli bir

asgari hacim ve asgari hava akimli bir hava

degisimine sahip olmalidir (bkz "Onerilen

akdiler”).

Patlama tehlikesi. Sulu akiilerin sarj edil-

mesine sadece pis su tanki yukari gevrilmis

durumdayken izin verilmigtir.

= Pis su deposunu bosaltin.

=>» Anahtarli salteri "0" konumuna getirin
ve anahtari gekin.

= Pis su deposunu geriye dogru gevirin.

1 Akl soketi, aki tarafi
2 Akl soketi, cihaz tarafi

=> Ak tarafindaki aku soketini ¢ekin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi!

— Sarj cihazini cihaz tarafindaki akii so-
ketine baglamayin.

— Sadece takilmig olan akii tipine uygun
sarj cihazi kullanin:

Pil tipi
6.654-141.0

Sarj cihazi
6.654-367.0
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Uyari: Sarj cihaz dreticisinin kullanim kila-

vuzunu okuyun ve 6zellikle giivenlik uyari-

larina dikkat edin!

=>» Aku tarafindaki aku soketini sarj cihazi-
na baglayin.

=>» Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.

=>» Sarj cihazinin kullanim kilavuzundaki
bilgilere gbre sark islemini uygulayin.

Bakim uygulanmayan akiiler (sulu

akiiler)

=> Sarjisleminin bitmesinden bir saat 6nce
saf su ekleyin, asit seviyesinin dogru ol-
masina dikkat edin. Akl gerekli sekilde
isaretlenmistir. Sarj isleminin sonunda
tim hicrelerde gaz olusmaldir.

A\ TEHLIKE

Tahris olma tehlikesi. Akl bosalmig durum-

dayken su eklenmesi digari asit ctkmasina

neden olabilir!

Akl asidiyle galigirken koruyucu goézliik ta-

kin ve yaralanmalari ve kiyafetlerinizin za-

rar gérmesini énlemek igin kurallara uyun.

Deri ya da kiyafetlere asit sigramasi duru-

munda hemen bol suyla yikayin.

DIKKAT

Aklilere su eklemek igin sadece saf su ya

da tuzdan arindirilmis su (EN 50272-T3)

kullanin.

Yabanci katkilar (diizeltme malzemeleri)

kullanmayin, aksi takdirde her tiirlii garanti

gecerliligini kaybeder.

Maksimum akii olgiileri

408
348
284

Akiilerin sokiilmesi

Uzunluk
Genislik
Yikseklik

Anahtarli salteri "0" konumuna getirin.
Akl soketini gekin.

Pis su deposunu geriye dogru gevirin.
Kabloyu akiinlin eksi kutbundan sokiin.
Kalan kablolari akiilerden sokiin.
Akdleri disari alin.

Kullaniimig akdleri gegerli dizenleme-
lere gore tasfiye edin.

L 2

Fircalarin takilmasi

Firganin takilmasi, "Bakim ¢alismalari" bo-
[iminde agiklanmistir.

Emme kolunun takilmasi

Py

= Emme kolunu, kalip sac sispansiyonun
Uzerinde duracak sekilde emme kolu
suspansiyonuna yerlestirin.

=>» Kanath somunlari sikin.

= Emme hortumunu takin.
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Direksiyon simidinin ayarlanmasi

= Direksiyon yikseklik ayarlamasindaki
her iki civatayi sokan.

=> Direksiyonu istediginiz yiikseklige ayar-
layin.

= Her iki civatay sikin.

Calistirma

DIKKAT
Hasar gérme tehlikesi!
Akii figini isletme sirasinda ¢ekmeyin.
Not:
Tum fonksiyonlari aninda devre disi birak-
mak i¢in anahtarl salteri "0" konumuna ge-
tirin.
Cihazi agin

= Koltuk pozisyonunu sabitleyin.

= Anahtarh salteri "1" konumuna getirin.
Ekranda sirasiyla sunlar gosterilir:

— Sonraki misteri servisine kadarki siire
— Yazilim strimi, kumanda Unitesi

— AKU sarj seviyesi ve ¢calisma saati sayis|

El freninin kontrol edilmesi

A\ TEHLIKE

Kaza tehlikesi. Her calismadan énce, el fre-
ninin ¢aligip ¢alismadigi diiz bir zeminde
kontrol edilmelidir.

Cihazy agyn.

Sirts yonu salterini "ileri" konumuna
getirin.

Gaz pedalina hafif¢e basin.

Frenin kilitleri duyulur sekilde agilmali-
dir. Cihaz diiz zeminde yavasca hare-
ket etmelidir. Pedal birakilirsa fren du-
yulur sekilde devreye girer. Yukari belir-
tilenler gergeklesmezse, cihaz devre
disi birakilmali ve misteri hizmetleri
aranmalidir.
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Siirus

A\ TEHLIKE

Kaza tehlikesi. Cihazin frenleme etkisi gos-

termemesi durumunda agagidaki yéntemi

izleyin:

= Cihaz %2 Uzerindeki bir rampada dur-
madiginda, anahtarh salter 0 konumu-
na alinmamalidir. Yatay bir diizleme
ulasilana kadar cihaz galistirimaya de-
vam edilmelidir.

= Yatay duzleme ulastiktan sonra, cihaz
durdurulmal ve musteri hizmetleri
aranmalidir.

= Ekolarak frenlerin bakim uyarilarina da
dikkat edilmelidir.

A\ TEHLIKE

Cok bliyiik egimlerde devrilme tehlikesi.

= Araci siriis yéniinde sadece maksi-
mum % 8’e kadar egimlerde siiriin.
Egimler ve rampalarda araci sadece
boylamasina ybnde sliriin, déndiirme-
yin.

Virajlardan hizli gegerken devrilme tehlikesi.

Islak zeminde savrulma tehlikesi.

=> Virajlarda yavasg stirtin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehlikesi.

= Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Cok bliylik yan egimde devrilme tehlikesi.
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=> Araci sadece sliriis ybniiniin enine dogru
maksimum %8'e kadar egimlerde stiriin.

Siirus

= Koltuk pozisyonunu sabitleyin.

=> Siplrme kolunu yukari ¢ekin ve Kkilitle-
yin.

= Temizleme kafasi pedalini asadi dogru
bastirin ve yerine oturtun.

=> Anahtarh salteri "1" konumuna getirin.

= Direksiyondaki siriis yonu salteriyle si-
ris yénuni ayarlayin.

= Gaz pedalina basarak surts hizini be-

lirleyin.

Cihazin durdurulmasi: Gaz pedalini bi-

rakin.

Not:

Temizleme kafasi kaldirildiginda, maksi-

mum hiz ¢calisma hizi ayar digmesi ile de-

gistirilmez.

Siirls yonu, temizlik sirasinda da degistiri-

lebilir. Bu sekilde, segilen bir yer birgok kez

ileri ve geri hareket edilerek yogun sekilde

temizlenebilir.

v

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

Temizlik maddesi

A\ UYARI

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri igin, artan ¢alisma gliven-
ligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci kendisi
tstlenir.

Sadece ¢bziicii maddeler, tuz ve hidrofliio-
rik asit ¢ézeltisi icermeyen temizlik madde-
leri kullanin.

Temizlik maddelerinin (izerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asiri kdpuklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Temizlik
maddesi

Kullanim

Suya dayanikli zeminlerdeki RM 746

genel temizlik RM 780
P__arlak Ust yuzeylerdeki RM 755 es
(Orn; granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki ze- |RM 69 ASF
minlerde genel ve ana te-

mizlik

Kuguk fayansli zeminlerde |RM 753

genel ve ana temizlik

Saglik sektérinde genel fa- |RM 751
yans temizligi

Saglik sektérinde temizlik |RM 732
ve dezenfeksiyon

Alkaliye kargl dayanikh her [RM 752
tiirlii zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde kat- RM 754
man ayirma

Temiz su

= Temiz su deposunun kapagini agin.

= Depoyu yarisina kadar temiz su (maksi-
mum 50 °C) ile doldurun.

= Temizlik maddesini doldurun.

= Depoyu suyla doldurun.

= Temiz su deposunun kapagini kapatin.
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Emme kolunun ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda emici sonuglarinin
iyilestirilmesiicin, emme kolu maksimum 5°
egik konuma getirilebilir.

=>» Kanatl somunlari gevsetin.

= Emme kolunu déndurin.

= Kanatlh somunlari sikin.

Egim

Emici sonucunun yetersiz olmasi durumun-
da, diiz emme kolunun egimi degistirilebilir.

/

1 Doner kol
2 Gergi kolu

= Gergi kolunu kaldirin.

= Emme kolunu egmek igin déner tutama-
gin ayarini degistirin.

= Gergi kolunu asagi bastirin.

Yukseklik

Yukseklik ayari ile, zemine temas duru-

munda emme dudaklarinin bukimu etkile-

nir.

= Eniyiemme sonucu elde edilene kadar,
ylukseklik ayarinin déner tutamaklarini
deneme yoluyla degistirin.

Su miktarinin ayarlanmasi

= Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesine uygun olarak ayar kafasin-
dan ayarlayin.

Not:

ik temizlik denemelerini az miktarda suyla

yapin. Su miktarini, istenen temizleme so-

nucu elde edilene kadar kademe kademe

artirin.



Temizleme modu

Koltuk pozisyonunu sabitleyin.

Anahtarli salteri "1" konumuna getirin.

Direksiyondaki suris yonu salteriyle su-

ris yénunul ayarlayin.

Calisma hizi ayar digmesini istediginiz

degere ayarlayin.

Hiz, ayarlama sirasinda ekranda gdsterilir.

Gdosterge, maksimum hizin yuzdesidir.

Su miktarini ayar valfindan ayarlayin.

Supurme kolunun alt tutamak yarisini

yukari ¢ekin ve sikistirin.

= Supurme kolunu asagi bastirin.
Siipidrme kolu indirilir ve emme iglemi
baslatilir.

= Temizleme kafasi pedalini agagi/saga
dogdru bastirin ve pedalin yukari gitme-
sini saglayin.

= Gaz pedalina basarak surls hizini be-
lirleyin.
Temizleme kafasi indirilir, firga tahriki
baslatilir ve temizlik ¢dzeltisi tatbik edilir.

= Temizlenecek ylzeye hareket edin.

=> Cihazin durdurulmasi: Gaz pedalini bi-
rakin.

Temizligin tamamlanmasi

= Temizleme kafasi pedalini yerine otura-
na kadar asagi dogru bastirin.

=> Kalan suyun emilmesi igin kisa bir me-
safe daha ilerleyin.

=>» Siplrme kolunu yerine oturana kadar
yukari gekin.
Vakum tirbini, 10 saniyelik ilave ¢alis-
ma slresinden sonra kapatilir.

=> Anahtarl galteri "0" konumuna getirin.

vy
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Pis su deposunun bosaltiimasi

Not:

Pis su tanki doldugunda, samandira, ciha-

zin emig agzini otomatik olarak kapatir ve

emmeyi saglayan tirbin ylksek devir sayi-

sl ile caligmaya baslar.

A\ UYARI

Yerel atik su igsleme talimatlarina uyun.

= Pis su tahliye hortumunu tutucudan alin
ve uygun bir toplama tertibati kullana-
rak indirin.

Not:

Dozaj tertibati iceri dogru bastirilarak, atik

su akimi kontrol edilebilir.

=>» Tahliye hortumundaki dozaj tertibatini
acarak suyu bosaltin.

= Daha sonra, pis su deposunu temiz
suyla yikayin.

Temiz su deposunun bosaltiimasi

= Temiz su tankinin kapagini sokun.
= Temiz suyu bosaltin.
= Temiz su tankinin kapagini takin.

Kullanim disinda

= Gerekirse akuyl sarj edin.

A\ TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-

mum degere kadar (bkz. "Teknik bilgiler")

egimlerde ylikleme ve boglatma islemleri

icin kullaniimalidir. Araci yavag stirdin.

M\ TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Yukleme 6ncesinde temiz su tankini ve
kirli su tankini bosaltin.

=>» Disk firgay! firga kafasindan gikartin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

Cihazin itilmesi

\

1 ) D) el | =

1 Kilitagma kolu

=> Kilit agma kolunu yukari dogru bastirin
ve cihazi itin.

A\ TEHLIKE

Eksik fren fonksiyonu nedeniyle kaza tehli-

kesi.

ittikten sonra kilit acma kolunu mutlaka tek-

rar asagi! bastirin.

A\ TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depo-
lanmalidir.

=> Devrilme givenligini olumsuz etkileme-
mek i¢in, depolama yerini, cihazin izin
verilen toplam agirhgini dikkate alarak
segin.

Koruma ve Bakim

A\ TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alig-
malardan 6nce anahtar salterini “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ekin. Akl soketi-
ni gekin.
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=>» Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

A\ TEDBIR

Siiptirme tlirbininin dénmeye devam etme-

si nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Siiplirme tiirbini kapatildiktan sonra ¢alis-

maya devam ediyor. Bakim calismalarini,

ancak sliptirme tirbininin durmasindan

sonra yapin.

Bakim plani

Calismadan sonra

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su pliskiirt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Pis suyu bogaltin.

=>» Pis su deposunu temiz suyla yikayin.
=>» Kaba kir stizgecini temizleyin.
>
>
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Cihazin disini, hafif yikama gozeltisine

batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

Emme dudaklarini temizleyin, aginma

kontroll yapin ve ihtiya¢ aninda degisti-

rin.

Firgaya asinma kontroll yapin, ihtiyag

aninda firgalari degistirin

AKU sarji:

$arj durumu %50’nin altindaysa akuyu

tamamen ve kesintisiz olarak sarj edin.

Sarj durumu %50’nin lzerindeyse, yal-

nizca bir sonraki kullanimda tiim calig-

ma slresi gerekliyse sarj edin.

Her hafta

= Dizenli kullanim durumunda akiyu
haftada en az bir kere tamamen ve ke-
sintisiz olarak sarj edin.

Her ay

= Temiz su tankini bogaltin ve tortulari te-

mizleyin.

Temiz su filtresini temizleyin.

Samandirayi temizleyin.

Toz slizgecini temizleyin.

Gegici olarak durdurulmus cihazda:

Akinin dengeleme sarjini uygulayin.

AkU kutuplarinda oksitlenme olup olma-

digini kontrol edin, gerekirse firgalayin.

Baglanti kablosunun siki oturmasina

dikkat edin.

= Pis su deposu ve kapak arasindaki con-
talari temizleyin ve contalara sizdir-
mazlik kontroli yapin, gerekirse conta-
lari degistirin.

= Bakim uygulanmayan akdlerde hticre-
lerin asit yogunlugunu kontrol edin.

= Cihaz uzun stre kullaniimayacaksa
aklyl tamamen sarj edip kaldirin. Ayda
en az bir kere aklyu tamamen sarj edin.

Her yil

= Musteri hizmetlerinin 6ngdrilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

v

v

vy

Bakim galigmalari

Bakim s6zlesmesi
Cihazin guvenli bir sekilde ¢alismasi igin,
yetkili Kércher satis blrosu ile bakim séz-
lesmeleri yapilabilir.
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Samandiranin ve toz siizgecinin
temizlenmesi
=> Pis su tankinin kapagini agin.

1 Kilit gengeli

2 Toz suzgeci

3 Samandira

4 Samandira muhafazasi

=> Kilit kancasini gevsetin.

= Samandira gbvdesini asagdi dogru ¢ekip
cikarin.

= Samandirayl samandira gévdesinden
cikarin ve temizleyin.

= Toz slizgecini temizleyin.

= Tum pargalari ters sirada toplayin.

Kaba kir siizgecinin temizlenmesi
=> Pis su tankinin kapagini agin.

1 Kaba kir stizgeci

=> Kaba kir stizgecini yukari ¢ekin.

=>» Kaba kir stizgecini akar su altinda duru-
layin.

= Kaba kir sizgecini kirli su tankina takin.

Emme dudaklarinin degistirilmesi

= Emme kolunu gikartin.
= Yildiz tutamaklari sokiin.

=> Plastik parcalari ¢cekerek ¢ikartin.
= Emme dudaklarini cekerek gikartin.
= Yeni emme dudaklarini yerlestirin.
= Plastik parcalari yerlerine takin.

= Yildiz tutamaklari vidalayin ve sikin.

100

Disk firganin degistirilmesi

= Temizlik kafasini kaldirin.

= Firga degistirme pedalini, direng lze-
rinden disari dogru asagi bastirin.

=> Disk fircayl yandan temizleme kafasi-
nin altinda disari gekin.

= Yenidisk firgcay1 temizleme kafasinin al-
tinda tutun, yukari bastirin ve yerine
oturutun.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.
Cihazi donmaya karsi1 korunmus bir bo-
Iimde durdurun.
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Arizalarda yardim

A\ TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alis-
malardan 6nce anahtar salterini “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ekin. Akl soketi-

ni gekin.

= Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

A\ TEDBIR

Siipdirme tiirbininin dénmeye devam etme-

si nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Stipidirme tiirbini kapatildiktan sonra caligs-
maya devam ediyor. Bakim ¢alismalarini,
ancak slptirme tiirbininin durmasindan
sonra yapin.

Ariza

Arnizanin giderilmesi

Cihaz caligtirlamiyor

Koltuk salterine basilmadi, koltuga oturun.
Cihaz, sadece koltuk lzerinde bir kiginin bulunmasi durumunda c¢alisir.

Aku soketini takin.

Anahtarli salteri "1" konumuna getirin.

Anahtar salterini agmadan 6nce ayaginizi gaz pedalindan ¢ekin. Buna ragmen ariza ortaya ¢ikarsa,
musteri hizmetlerini arayin.

Aklyu kontrol edin, gerekirse sarj edin

Cihaz hareket etmiyor

Kilit agma kolunu asagi dogru bastirin (bkz. "Tasimal/cihazin itiimesi").

Yetersiz su miktari

Su miktari ayar digmesinden su miktarini arttirin.

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temiz su filtresini temizleyin.

Hortumlara tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi

Pis su tanki dolu, cihazi durdurun ve pis su tankini bosaltin

Pis su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontrolii yapin, gere-
kirse contalari degistirin

Toz slizgecinde kirlenme kontrolii yapin, gerekirse slizgeci temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse c¢evirin ya da degistirin.

Emme koluna tikanma kontroll yapin, gerekirse ttkanmayi giderin

Pis su tahliye hortumundaki kapagin kapali olup olmadigini kontrol edin

Emme hortumuna tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumu temizleyin.

Emme hortumuna sizdirmazlik kontrolt yapin, gerekirse hortumu degistirin.

Pis su bosaltma hortumuna sizdirmazlik kontrolii yapin.

Emme kolunun ayarini kontrol edin.

Emme koluna ek agirlik (aksesuar) yerlestirin.

Yetersiz temizleme sonucu

Fircalara asinma kontroli yapin, ihtiya¢ aninda firgalari degistirin

Firga tipi ve temizlik maddesinin uygun olup olmadidini kontrol edin.

Vakum turbininin devir sayisi
yuksek

Pis su deposunu bosaltin.

Samandirayi temizleyin.

Toz suizgecini kontrol edin/temizleyin.

Emme hortumuna tikanma kontrolu yapin, gerekirse hortumu temizleyin.

Emme koluna tikanma kontroll yapin, gerekirse ttkanmayi giderin

Firca dénmuyor

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda miisteri hizmetlerini arayin.

Aksesuar

Tanimlama Parga No. Tanimlama

Disk fir¢a, kirmizi (orta, standart) 4.905-026.0 |Mevcut tim temizlik gérevlerinde kullanim igin.

Disk firga, dogal (yumusak) 4.905-027.0 [Temizleme ve parlatma igin dogal elyaflardan.

Disk fir¢a, siyah (sert) 4.905-029.0 |Guglu kirler ve genel temizlik igin. Sadece hassas olmayan
kaplamalar.

Pad strgu tablasi 4.762-534.0 |Pedlerle temizlik icin. Hizli degistirme baglantisi be Centerlock
ile.

Ped, kirmizi (orta yumusak) 6.369-079.0 [Her turll zeminin temizlenmesi igin.

Ped, yesil (orta sert) 6.369-078.0 |Asiri kirli zeminlerin temizlenmesi ve genel temizlik igin.

Ped, siyah (sert) 6.369-077.0 |inatgi kirler ve genel temizlik igin.

Ped, bej (hafif kum) 6.369-468.0 |(Sert ve elastik kaplamalarin parlatilmasi ve yenilenmesi igin.

Ped, bej (dogal kil) 6.371-146.0

Emme kolu, 850 mm, diiz 4.777-401.0

Emme kolu, 850 mm, bukulu 4.777-411.0

Homebase Box seti 4.035-406.0

Déner ikaz lambasi 4.039-267.0

Filo yénetim moddulu 4.039-268.0

Torba tutucusu 4.039-269.0
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Tanimlama Parga No. Tanimlama
On siiplirme Unitesi 4.039-270.0
Paspas tutucusu 4.039-271.0
Spray mop 5.999-045.0
Kaba kir pensesi 6.999-113.0

Teknik Bilgiler

Giig

Nominal gerilim \% 24
AkU kapasitesi Ah (5h)[105
Ortalama gug alimi w 1400
Siiris motorunun nominal (W 300
gucu

Emme motorunun gict  |W 600
Firca motorunun guicu w 500
Koruma sekli IPX 3
Emme

Emme kapasitesi, hava |I/s 17
miktari

Emme kapasitesi, vakum, kPa 120
maksimum

Temizleme firgalari

Calisma genigligi mm 510
Firca capi mm 510
Firga devir sayisi, yukli |d/dk 155

Firga devir sayisi, yiuksuz |d/dk 180
Olgiiler ve agirliklar
Maksimum stirls hizi km/ 6
saat
Maksimum egim gicu % 8
Teorik ylizey gucu m2/s {2300
Temiz su tankinin hacmi || 70
Pis su tankinin hacmi I 75
maks. Su sicakligi °C 50
Cevre sicakligi °C 5...40
Uzunluk mm 1310
Geniglik (emme kolu ha- |mm 590
ric)
Yikseklik mm 1066
Misaade edilen toplam |kg 340
agirhk
Tasima agirhgi kg 194

(Tanklar bos, suriicisiz)

Yiizey yiiki (siriicii ve dolu temiz su
deposuyla birlikte)

On tekerlek N/cmz (102
Arka tekerlek N/cm2 |124
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Kollarin toplam titresim |m/s2  [<2,5
degeri

Gulvensizlik K m/sz2  |0,2
Oturma ylzeyinin toplam |m/s?2  |<0,5
titresim degeri

Glvensizlik K m/s2  |0,1
Ses basinci seviyesi L,, |dB(A) (66
Guvensizlik K, dB(A) |2
Ses basinci seviyesiLy, + |dB(A) (80,3

Guvensizlik Kya
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Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin giivenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

TR -8

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya suriilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel tegkil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakamlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici oturulan
cihaz
Tip: 1.161-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve igletme ydnetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

(Z\l — }‘[/%32(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/03/01



& Mepen nepebIM npuMeHeH1em
=l Bawlero npuGopa npounTaiTe aTy
OpUIMHaNbHYI MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTa-
LMK, Nocne 3TOro AeNCTBYINTE COOTBETCTBEH-
HO M COXpaHWTe ee Ans AanbHENLWEro NoMb-
30BaHWs UNW AN credyoLlero Bnagenbla.

OrnasneHue

YKkasaHusa no TexHuke besona-

CHOCTM . . . RU 1
HasHadeHue. .............. RU 1
Vcnonb3oBaHue No HasHave-

HAK ..o RU 1
3awuTta okpyxatowen cpegsl . RU 1
MapaHTMa . ................ RU 1
OnemMeHTbI ynpaBneHus. . . . . . RU 2
Mepen Havyanom paboThl . . . . . RU 2
okcnnyataums . . . ... ... RU 4
TpaHcnopTupoBKa . .. ... .... RU 5
XpaHeHue . ............... RU 6
Yxon n TexHudeckoe obcnyxu-

BaHUE. . . ..o iiii e RU 6
Momouwpk B cnyyae Henonagok. RU 7
MpuHagnexHocTn . ......... RU 7
TexHUYeckme AaHHbIe . . . . ... RU 8
MprHaanexHoCTn 1 3anacHble

getanu. . ... RU 8
3aaeneHue o cootBetcTBum EU RU 8

Yka3zaHus no TexHuke

6e3onacHoCcTHU

Mepen nepBbIM NCMONBL30BAHWEM YCTPON-
CTBa criegyeTt 03HaKOMUTLCS C fAaHHOW WH-
CTpyKLUME No aKkcnnyartaumm u npunarae-
MoV BpoLLopo No TexHKKe 6e3onacHocTu
npv paboTe Co LWEeTOYHbIMW MOKLWUMHN an-
napatamu 5.956-251.0.

YcTponcTBO NpeaHasHayeHo Ansa paboTsl
Ha NOBEPXHOCTSIX C YKIIOHOM, MakcumMarb-
Hasi BENUYMHa KOTOPOro yKasaHa B pasze-
ne ,TexHn4yeckne gaHHble".

A\ NMPEQYNPEXQEHNE

Onepamopbl O0mKHbI npolimu coomeem-
cmeyruull UHCmpyKmax ro nosb3086a-
HUK OaHHbIM ycmpolcmeom.
Ycmpoticmeo 0o5mkHO 6bimb ocmaHosrie-
HO 8 besonacHom mecme.

3awuTHbIe YCTPOUCTBA

3alumTHbIE NpUcnocobneHns NpeaHasHa-
YeHbl 4NN 3almThl onepaTtopa. Mx oTknio-
YyeHue, a Takke pabota B 06xoa Ux dyH-
KUMI He OomMycKalTCs.

MepeknioyaTenb NOMOXeHUA CUOeHUs!
OTKNtoYaeT TAroBbIA ABUraTenb Nocne Ko-
POTKOV 3a4epXKKu, eCrniv BO BPEMS paboThbl
UK BO BPeMsI e3[bl onepaTop nokuaaeT
CBOE MEecTO.

CumMmBoOnbI Ha annaparte

/A OMACHOCTh

OnacHocmb ydapa anekmpuye-
CKUM MOKOM 80 8peMs npoyecca
3apsdku. He cHumams 3awum-
Hble KOnayKu C rosocos akKy-
Mmynsmopa u criedums 3a rpa-
8UTLHOCMbIO UX YCMaHOBKU.

CTeneHb onacHoCTH

/\ OMACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3swel ona-
cHOCcmu, Komopasi npueoduUM K MsiKesibiM
yseybsiM umu K cMepmu.

A\ NPEAQYNPEXOEHUE

[nsi 03MOXHOU nomeHuuasibHoO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K
MmsiKesIbIM y8eyubsiM Uniu K cMepmu.

N\ OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuasnbHO OnacHy cu-
myauyuro, Komopasi MoXxem npusecmu K
MONYyYEHUIO NIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YKkazaHue omHocumeribHO 803MOXHOU 10-
meHyuanbHO ornacHou cumyauyuu, Komopasi
MOXem roeneyb MamepuarsnbHbil ywepb.

Ha3HauyeHue

MawwuHa ons yxoga 3a nonamu npegHasHa-

YeHa Ans BNaxHON y6OpKyn POBHbIX MOMOB.

— 3a cyet BbIGOpa NapamMeTpoB Konunye-
CTBa BOAbl M YUCTSILLLETO cpeacTBa
MOXHO Nerko NpoOBECTU HAaCTPONKY
YCTPOWCTBA AN1S BbINOMHEHUSA COOTBET-
CTBYIOLLIEN 3aJauun.

[l031pOBKY MOIOLLIETO CPEACTBA MOXHO
KoppekTuMpoBaTb, fobaenss B 6ak.

— YCTpOWCTBO OCHaLLEHO pe3epByapamu
ONS YUCTOW 1 rpsisHON BoAbl (06bem
kaxgoro pesepsyapa 70 nutpoB). OHu
obecnevnBatoT 3PPEKTUBHYHO MOIKY
npv ANUTENbHOW 3KcnyaTaumu.

— Pabouyas wupuHa B 510 mm nossonset
3(pPeKTMBHO MCNONb30BaTb YCTPOUCT-
BO MpW ANUTENbHONW 3KCnyaTaumu.

—  AkKyMynsaTOpbl BbIOMPaOTCH B 3aBUCU-
MOCTM OT KOHUrypaumm (CMm. rmasy
»PEKOMEHAO0BaHHbIEe akKyMynsiTopbl®)

Yka3saHue:

Kaxxgpbii pa3 B COOTBETCTBMM C 3a4a4er No

OYMCTKE YCTPOMNCTBO MOXET OCHaLLaTbCH

pPasnUyYHbIMU NPUHAAIEXHOCTSAMM.

CnpawmBaniTte X No Hallemy katanory

Unu noceTute Haw cant B NHTepHeTe

www.kaercher.com.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

[JaHHbI npubop NpeaHa3HayveH Ans NpoMbiILL-
NEHHOro MCMoJIb30BaHWS, HanpUMep, B rocTy-
Huuax, wkonax, bonbHuLax, 3aBogax, Marasu-
Hax, ocucax, NpoKaTHbIX OpraHU3aLusX.
Wcnonb3yiiTe AaHHbI Npubop UCKINoYnTENb-
HO B COOTBETCTBMM YKa3aHUAMMW JaHHOTO py-
KOBOACTBA NO 3KCMnyaTaumu.

— Mpunbop MOXET NPUMEHSATLCS TOMNLKO A5
MOWKW rMafKux NomnoB, He YyBCTBUTENb-
HbIX K CbIDOCTV 1 NMOSIMPOBAHMIO.

— OTO yCTpOWCTBO NpeaHas3HayYeHo ans uc-
NOMb30BaHUSI BHYTPY MOMELLLEHWIA.

— [vnana3oH pabouyen TemnepaTypbl Co-
ctaBnseT ot +5°C go +40°C.

— Mpunbop He npuroaeH Ans Mowikn 3amep-
3LUKX NONOB (HanpumMep, B X0NoAuINbHbIX
YCTaHOBKaXx).

— Mpubop pa3peLuaeTcs ocHaLaTh TONBKO
OpPUrMHaNbHLIMU NPUHAAEXHOCTAMM U
3anacHbIMU YacTSMW.

— Mpubop He NpegHasHaveH AnNst YACTKK
06LLeCTBEHHBIX TPAHCMOPTHbIX AOPOT.
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— Wcnonb3osaHne npubopa Ha 4yBCTBU-
TenbHbIX K JaBIEHNIO Mofnax He pa3pe-
waeTcs. [lonycTumas yaernbHas Harpys-
Ka Ha MOBEPXHOCTb Mosa NOAMNEXMUT Co-
6nogexunio. Harpyska Ha NoOBEpXHOCTb,
co3gosaemasi npubopom, onncaHa B Tes-
HUYECKMX AAHHBIX.

— Mpunbop He npurogeH Ans NCnonbL3oBa-
HXS1 BO B3pbIBOOMACHOW cpee.

— C nomolwupio npubopa He pa3peluaeTcs
cobupatb ropyyue rasbl, HepasbaseH-
Hbl€ KUCNOTbI UMM pacTBOPUTENN.

K HUm oTHOCATCA B6eH3WH, pacTBopuUTESb
UNu MasyT, KOTOpble NPY 3aBUXPEHUN C
BCacblBaeMbIM BO3[yXOM MOryT ob6paso-
BbIBaTb B3pblBOOMNAacHble cmecn. He nc-
nonb30BaThb aUeToH, HepasbaBneHHbIe
KUCNOTbI 1 pacTBOPUTENM, TaK KaK OHM
paspyLiatT MaTepuansl, U3 KOTOPbIX W3-
roToBneH npubop.

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl
@ Matepuan ynakoBkv NoAnexuT

BTOpPUYHOIA nepepaboTke.
Mpocbba He BbIGpackiBaTh yna-
KOBKY BMeCTe C JOMaLUHUMU OT-
Xo[amu, a cAaTth ee B MyHKT
nprMema BTOPUYHOTO ChIpbSi.

Crapble npubopsl cogepxat
LieHHble nepepabaTbiBaemble
maTepwvansl, nognexatime ne-
penaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNATOPSI,
Macro 1 uHble NogobHble maTe-
puanbl He AOIKHbI NonagaTh B
oKkpyxatoLuyto cpegy. MNoatomy
Mbl NPOCUM Bac caaBaTtb UNu
yTUIM3oBaThk cTapble nprubopsl
Yyepes COOTBETCBYIOLLME CUCTE-
Mbl c6opa NoA06HbIX OTXOA0B.

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AkTyanbHble CBEAEHMS O KOMMOHEHTax Npuee-
[eHbl Ha Beb-y3ne no crnegytowemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

B kaxxgon ctpaHe OenNCTBYOT COOTBETCTBEH-
HO rapaHTUNHbIE YCNOBUS, 3AAHHbIE YNOn-
HOMOYEHHOW opraHu3auuen cobitTa Halemn
NpoayKUMn B JaHHOW cTpaHe. Bo3mMoxHble
HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHVe rapax-
TUNHOIO CPOKa Mbl ycTpaHsiem becnnaTHo,
€Cnu NpuYmHa 3akniovaeTcs B Aedekrax ma-
Tepuanos vnu oLnBKax Npu U3roToBIIEHUN.
B cnyyae BO3HUKHOBEHWS MPETEH3WI B TeYe-
HWe rapaHTUHOro cpoka npocbba obpa-
LwaTbes, umes npu cebe Yek o NoKynke, B TOp-
rOBYI0 OpraHusauuio, NpoAasLLyo BaM Mpu-
60p nnu B GrvpKanLLyio yNonHOMOYEHHYHO
cnyx06y cepBMCHOro 06CNyXMBaHUS.

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

Mpwn aTOoM oTAEerbHble LMdPbI UMetoT
cnepyloLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTne BbiMycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsa Bbinycka
nepBas UMdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3zom, B faHHOM npumepe kog 30190
O3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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AnNeMeHTbl ynpaBrneHus

23
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17
18
19
20

21

22
23

24

25

26

CupeHbe

KpbllKka pesepByapa rpsi3Hon Boabl
[osaTop ansa rps3Hon BoAbl

PyneBoe koneco

KHomnka nogaym 3ByKOBOro curHana
MepeknioyaTtenb HanpaBneHUsa aABuxe-
HUs

lMoBopoTHas pyyka ons perynvposa-
HWUsI CKOPOCTU PaboThI

MyckoBow 3amok

Oucnnen

Pbivar BcacbiBatoLLen nnaHk1
Perynarop nogaun Boapl

XopoBas neganb

Meganb 3aMeHbI LLETOK

[unckoBas wweTka

Motowmnin ysen

YkasaTtenb YpOBHsI YACTOM BOAbI
BcacbiBatowlasa nnaHka *

PesepByap rpsisHoi Boabl

LLnaHr cnvea rpsisHoM BOAbI
Bpaluatowascs pyyka Ans HaknoHa
BCacbIBatoLLEN KPOMKM

BbapalukoBble ravku ans KpenneHus
BCacCbIBaOLLEN NaHkn
BcacbiBarowmin wnaHr

3amok pesepByapa a11s1 CBeXel Boabl C
OnnbTPOM AN CBEXeW BOAbI
Mogbem/onyckaHne negany YNCTALWEN
ronoBKM

Kpbllwka pe3epByapa 4YMcToi BoAbI
HanueHas ropnoeuHa 6aka ansi YacTtomn
BOAbI

LLitekep akkymynaTopa
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27 PerynupoBka pyneBoro kosieca no Bbl-

coTe

* He BXOAUT B 0ObemMe NocTaBku

LiBeTHass MapkupoBKa

OpraHbl ynpasneHus ans npotecca
OUUCTKM KENTOoro LgeTa.

OpraHbl ynpasrneHust ns TeXHUYECKo-
ro o6CnyXuBaHNsa 1 cepenca ceeTno-
ceporo ugeTa.

CumMmBoOIbI Ha annaparte

MNoawvem/onyckaHne
BCacbIBaOLLEN MnaHKu

HepxaTtenb Ansa wea-
Opbl **

LLitekep akkymynatopa

[y

YpoBseHb Gaka ans cee-

xewn Boabl 20%

[lo3npoBka MotoLLEero
pacTtBopa

CnuBHoOe 0TBeEpCTHE pe-

3epByapa 4J1s CBeXen
BOAbI

CnuBHoe oTBepcCTHE pe-

3epByapa Ansi rpsi3Hoi
BOAbI

Touka KpenneHus rpysa

*Onuyua

MNepen Hauyanom paboThbl

AKKymynsaTopbl

MNoawem/onyckaHue ym-

CTSLLIEN TOMNOBKMU

& =
Fi & B 5] B

Mepanb 3aMeHbl LLETOoK

yKa3aHusi Ha akkyMyrnsmope, 8
UHCMPYKYUU 10 MOMb308aHUI0 U
pykogodcmee o aKcrayamayuu
npubopa

RU
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He donyckamb demeli K anek-
mponumy u akkyMyrnsimopam.

OnacHocmb 83pbiga

=

Banpewaemcs pazsedeHue oe-
HS1, UCKpeHUe, OmKpbimbie
UCMOYHUKU ceema U KypeHue

OnacHocmb MonyyYeHUs Xumu4ve-
CKUX 00208

lNepsas nomouwib

lpedynpedumernbHas MapKu-
poeka

Ymunusauusi

He ebibpacbieampb akKyMyrnsimop
8 MYCOPHbIU KOHMeUHep

SR @@

Pb

/\ OMACHOCTh

OnacHocmb 83pbisa!

He knacmb uHcmpymeHmbi unu nodobHsle
rnpedmemsl Ha akkymynsimop. OnacHocme
KOPOMKO20 3aMbiKaHUS U 83pblea.
OnacHocmb nornyyerus mpasm. Kokozda
He npukacambCsi paHamu K C8UHU08bIM
anemeHmam. [locre pabom ¢ akKymyris-
mopom HeobxoOuUMO o4yuCmMUMb PyKu.

PekomeHAyeMble akKyMynsaTOpbI

105 A/ - He HyxgaeTcst B 06cnyXnBaHum

Ne 3akasa: 6.654-141.0"
BmectumocTb [M3} * 2,64
MoTok Bo3ayxa [m3/4] ** |1,06

* MUHMManbHbIA 06bEM akKyMyIATOPHOW
** MUHMManbHbI 06BbEM BO34YLLUHOMO Mo-
TOKa MeXay akKyMynsiTOPHOWN U OKPY>Kato-
Len cpegon

Lns pabombi ycmpoticmea HEObXOOUMO 2
akKymysisimopa

" Komrinekm e cbope (24 B/105 A/u), 8kn.
coeduHumernbHbIl kabernb, Ne 0ns 3akasa
4.039-287.0

YcTaHOBUTb U NOAKIHYUTL
aKKyMynATopbl

B BapuaHTe ,Pack® akkymynatopsbl yxe
yCTaHOBIEHBI.

= W3Bneyb akkyMynsaTOPHbIN LUTEKeP.
= OTKuHyTb Gak rpsisHon BoAbl Hasag,.
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1 [OucTaHumMoHHas npoknagka

BHUMAHUE

OnacHocmb nogpexdeHus. Obpamumeb

8HUMAaHUE Ha rpasusibHyto MoMsPHOCMb.

= CoegnHuTe NONCHbIE BbIBOAbI NpuUna-
raeMbIM coeauHMTENbHbIM kabenem.

= 3axaTtb nogpoasLmi kabenb, Bxoas-
LM B KOMMNIEKT NOCTaBKY, Ha eLle
cBOOOAHbIX MONtocax akkymynstopa (+)
n(-).

=> [MpoBepuTb NPaBUITbHOCTb YCTAaHOBKM
3aLUMTHBIX KONNa4yKoB MOTHCOB.

=> BcTaBuTb akKkyMymnATOPHbBIN LUTEKEP.

BHUMAHUE

OnacHocmb rogpexdeHusi eaudy arybo-

Kol pa3psidoku. lMeped HaYanom pabomei

npubopa 3apsadumb akKyMyrsimophbi.

3apsgka akKkyMynsiTopoB

Yka3zaHue:

YCTPONCTBO OCHALLEHO 3aLLmTou oT rnybo-

KOW pa3psaky, TO eCTb NMpU AOCTUXKEHUN

MUHUMAanbHO AOMYCTMMOrO YPOBHS 3apsaa

YCTPOWCTBO MOXET TOMNbKO NepemeLLaTb-

cs.

MpuBoA WETKM 1 DYHKUNSI BCACbIBAHUS HE

paboTatoT.

= B aTtom cny4yae npubop crniegyet Hanpa-
BUTb K 3apsiAHON CTaHLMK, NPy 3TOM
n3beras NOAbLEMOB.

Yka3aHue:

Mpw ncnonb3oBaHUKM APYrvX akkymynsrTo-

poB (HanpumMep, ApPYr1x U3roToBUTENEN)

3aLmMTa OT Ype3MepPHOW pa3psaKM A0ImKHa

ObITb 32HOBO HAaCTPOEHA Afsi COOTBETCTBY-

IOLLIEro Tuna akkymynsitopa cnyxotowm cep-

BMCHOro obcnyxueaHusi pmpmbl Kércher.

/A OMACHOCTb

OnacHocmb yOapa anekmpu4eckum mo-

koM. Obpamumb 8HUMaHUe Ha 311eKmpo-

npo8oOKy u 3awumy rpedoxpaHumenem —

cm. «3apsiOHoe ycmpolcmeo».

BapsidHoe ycmpolicmeo ucronb308amb

MOJILKO 8 CyXuX nomeuwieHusix ¢ docma-

moyHoU eeHmunsayuet!

YkasaHue:

Bpems 3apsaku akkyMynsatopa CocTaBris-

eT B cpegHem npubn. 10-12 yacos.

PekoMmeHayeMble Ang ncnonb3oBaHus 3a-

psinHble Npubopsl (NnoaxoasLume K cooT-

BETCTBEHHO NPYMEHSAEMbIM aKKyMyrsTO-

pam) ynpaBnsitoTCs NIEKTPOHHOW CUcTe-

MOW M1 3aKaHYMBAKOT MPOLLECC 3apsiAKn aB-

TOMaTU4eCcKu.

/A OMACHOCTb
OnacHocms e3pblga. [omMeweHue, 8 Ko-
mopom ycmpolicmeo pa3meuw,aemcsi 011si
3apsAdKu akKymynsimopa, O0/IKHO COoOm-
gemcmeogamb mpebo8aHUsIM K MUHU-
marnbHOMY 06bemy, KomopbIU 3agucum om
muna akkymysismopa, a makxe mpebosa-
HUSIM K 8030yX006MeHY U MUHUMaIbHOMY
npumoky eo3dyxa (cm. ,PekomeHOyemble
aKKyMynsimopsi®).
OnacHocmb e3pbiga. 3apsidka akkKymMyrs-
mopoe ¢ XUOKUM arekmpornumom dory-
cKaemcsi mosibKo fpu OMKUHYMOM 88epXx
pesepsyape 051 eps3HOU 800kl
= OnopoXHWUTbL pe3epByap rPsi3HON BO-
abl.
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=> [lyckoBon nepeknoyaTenb yCTaHOBUTb
B nonoxeHune «0» 1 n3Bneyb Koy 13
3aMkKa.

= OTkuHyTb 6ak rpsisHoNn Boabl Hasag.

1 PasbeM akkymynatopa co CTOPOHbI ak-
KymynsiTopHoin 6aTtapen

2 Pa3sbeMm akkymynsaTopa co CTOPOHbI
yCTpOWCTBa

=> V3Bneyb WTEKEP akKyMynsTopa Cco
CTOPOHbI aKKyMynsiTopa.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospexoeHus!

— He coeduHsimb 3apsidHoe ycmpolicm-
80 C pa3beMOM akKyMyrnsimopa co
CMOpOHbI ycmpoticmea.

— [llpumeHsams monbko 3apsidHble
ycmpolicmea, coomeemcmesyouue
mury ycmaHO8/1eHHbIX aKKyMy1smo-
pos:

Tun akkymynstTopa [3apsgHoe ycTpon-

CTBO

6.654-141.0 6.654-367.0

Mpyumeyanne: O3HaKOMUTLCA C MHCTPYKLMEN

NPOV3BOAMTENS MO 3KCNyaTauum 3apsaHoro

YCTPOWCTBA U 0C000€E BHUMaHWe 0bpaTunTb Ha

yKasaHus no TexHuke 6esonacHocTy!

= CoeavHUTb pa3beM akkyMynsTopa co
CTOPOHbI aKKyMynsATOpHOW 6aTapeun ¢
3apsaHbIM YCTPONCTBOM.

=> BcraBuTb WITENCENbHYIO BUIKY 3apsaa-
HOroO YCTPOMCTBA B PO3ETKY.

=>» BbINOMHUTL NpOLIECC 3apsaku corna-
CHO JaHHbIM pyKOBOACTBA MO 3KChnya-
Tauum 3apsgHOro YCTponcTBa.

ManoobcnyxuBaemMble aKKyMynsiTopbl

(aKkKyMynATopHble 6aTapeu C XXMAKUM

31eKTPOJIUTOM)

=>» 3a 4ac [0 OKOHYaHWs npoLecca 3apsa-
kv Ao6aBuTb ANCTUNNMPOBAHHON BO-
Obl, 06paTUTb BHUMaHWE Ha NpaBurb-
HbI YPOBEHb aneKkTponuTa. AKKyMyns-
TOp 0603Ha4YeH COOTBETCTBYIOLLUM
obpaszom. K koHLy npouecca 3apsiaku
BCE aKKyMYMATOPHbIE 3rIeMeHTbl JOIXK-
Hbl BblAENATH ras.

A\ ONACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHus XuMu4yecKoeo

oxoea. [Jonue 800kl 8 pa3psKeHHbIU aKKy-

MYIISIMOp MOXem pueecmu K 8bliugaHuto

anekmposiumal

lMpu obpawjeHuUU ¢ akKyMynsimopHbIM

anekmponumom criedyem Hocumsb 3a-

wWumHbie o4ku U cobnrodamse npednuca-

Hus 0ns1 npedomepauwieHus mpaem u ro-

8pexx0eHuli 00ex0bl.

Bpbi3au anekmponuma, nonaswiue Ha Koxy

unu odexay, cnedyem He3amednumesibHO

CMbIMb 06UMbHBIM KOIU4YECMEOM 800bi.
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BHUMAHUE

[ns 3anueku e akKyMynsimop Ucnosnb30-
8amb MOoJIbKO OUCMUIIIIUPOBAHHY UMU
obeccorneHHyro 80dy (EN 50272-T3).

He ucnonb3oeampb dobasku (mak Ha3biea-
emble "yny4dwarouue cpedcmea”), 8 rpo-
mueHOM Crlyyae mepsiemcs npaso Ha 2a-
paHmuro.

MakcumanbHble rabaputhbi

aKKyMynsiTOpoB
Onuna 408
LUnpuHa 348
BbicOTa 284

BbIHYTb aKKyMynsTOpbI

MyckoBoW nepekntoyaTens yCTaHOBUTL
B nonoxeHue «0».

M3Bneyb akkyMynaTOPHbIN LUTEKeP.
OTkunHyTb Bak rpsi3HON BoAbl Ha3ag.
OTcoeamHnTb 3aXnM kabens oT knem-
Mbl OTPMLATENBHOIO MOMCa aKKyMy-
naTopa.

OTCcoeamnHNTBL OCTaBLUMECH 3aXKUMBbI Ka-
6enen oT akkyMynaTOpPOB.

BbIHYTb akKyMynsTopsbl.
Mcnonb3oBaHHbIe akkyMynsiTopel cre-
AyeT yTUnM3npoBaTh COrnacHoO AecT-
BYIOLLMM NpeannucaHnsm.

L7202

7

vV

YcTaHOBKa WeToK

YcTaHoBKa LeTKM onucaHa B pa3gene «Pa-
60Tbl N0 TEXHNYECKOMY OGCJ'Iy)KI/IBaHVIIO».

YcTaHoBKa BcacblBaloLen nnaHku

=

=> YcTaHOoBWTL BCACbIBAILLYIO MNAHKY B
nogsecke Tak, 4Tobbl NpoduneHas
nnacTuHa Haxoawnachb Haz NoABECKON.

=> 3aTaHyTb 6apallKkoBble raku.

=>» HapgeTb BcacbIBaOLWINIA LUMAHT.

HacTpowka nonoxeHus pyneBoro
Koneca

= Ocnabutb 06a B1HTa npucnocobneHns
peryrnvpoBKu pyneBoro komneca no Bbl-
corte.

= OtperynvpoBaTb He06X0AMMYIO BbICO-
Ty pyneBoro koneca.

= 3aTsHyTb 0ba BUHTA.

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHust!

Bo epemsi pabombl He 0mcoeduHsIMb
wmekep akkymysnsimopa.

YkasaHwue:

[na HemMeaneHHOro OTKMIYEHUsT BCEX
dyHKUMIA cneayeT nepeBecTy MyCKOBOW
nepeknoYvaTernb B NonoxeHne «0».
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BknroyeHne npubopa

= 3aHsTb MECTO B CUAEHMMN BOOUTENS.

=> [loBepHyTb MYCKOBOW NepeknoyvaTenb
B NONOXeHne «1».

Ha gucnnee nooyepenHo otobpaxaetcst

cnepyollee:

— BpeMs [0 crieytoLero o6cnyxvBaHus;

— Bepcwusi NporpaMMHOro obecnedeHus,
6ok ynpaBneHus;

— YPOBEHb 3apsifia aKKyMyrnsiTopa v Konu-
4YecTBO pabounx 4acos.

MpoBepka CTOAHOYHOrO TOPMO3a

/\ OIMACHOCTb

OnacHocmb HecyacmHbix criydaes. Neped
Hayvarnom pabomsi eceada criedyem rpo-
8epsimb Ha PO8HOU NMo8epXHOCMU UCIpas-
HOCMb CMOSIHOYHO20 MOpPMO3a.
Bkntounte npmbop.

Mepekntoyatens HanpaBneHUs OBMKe-
HUSA HAXOAMTCSA B NONOXeHUn "Bnepea”.
lMnaBHO HaxaTb Ha XOA40BYIO Nefarnkb.
Topmo3 gormkeH pa3bnokMpoBaTbCs CO
3ByKOM. Ha poBHOW noBepxHOCTH
YCTPOWCTBO AOIMKHO HaYaTb NNaBHO Ka-
TMTbCA. ECcnu neganb oTnycTuTh, TO
CrbIWHO cpabaTbiBaHNe TOPMO3a.
Ecnu atoro He nponcxoaunT, yCTPONCT-
BO CrieZlyeT BbIBECTU M3 IKCNyaTauum
1 06paTUTLCH B CEPBUCHYHO CNyXOy.

L 2

OBnxeHne

/A OMACHOCTb

OnacHocmb HecyacmHo20 criydas. Ecnu

yHKUUs mopmoxxeHusi npubopa He cpa-

bamsisaem, Heobxodumo Oelicmeosams

cnedyrowum obpasom:

= Ecnu Ha HaKMOHHOW NOBEPXHOCTM C Ha-
KrnoHom 6onee 2 % yCTPOWCTBO He ocTa-
HaBJIMBaETCH, ﬂyCKOBOVI nepekno4vartersb
Hernb3sl ycTaHaBMNUBaTb B NOMIOXEHUE
«0». MNpogomkaTb NepeBMXKeHNE Ha
YCTPOWCTBE, NoKa He byaeT AOCTUrHyTa
ropusoHTarbHaa NoBepXHOCTb.

=> [locne gOCTUXEHUS TOPU3OHTanNbLHOW no-
BEPXHOCTW YCTPOWCTBO CriefyeT OTKIO-
YNTb 1 0OPATUTLCA B CEPBUCHYIO CIyXOY.

= [ononHutenbHo cneayet cobnogaTb
ykasaHusi No npodpmnakTnieckomy ob-
CMYXMBaHMIO TOPMO30B.

/A OMACHOCTb

OnacHocmb onpokudbigaHus rnpubopa Ha

C/TUWKOM KPYMbIX YKITOHax.

=> B HanpasneHuu dguxeHus dornyckaemcsi
e30a o ckrnoHam 0o 8%.
Honyckaemcs nodvem u criyck no Ha-
KITOHHOU NM08EPXHOCMU MOJILKO 8 Mpo-
OonbHOM HarpasneHuu, 6e3 noeopomos.

OnacHocmb onpokudbieaHusi rpu bbi-

cmpoli e30e Ha Mogopomax.

OnacHocmb 3aHoca ripubopa Ha MOKPOM

mony.

= Ha nosopomax crnedyem 3amednisimb
CKOpOCMb OBUXKEHUS.

OnacHocmb onpokudbieaHust Ha Hecma-

bunbHOM epyHme.

= Paspewaemcs nepemewams rnpubop
MOJIbKO Ha MPOYHOM OCHOBaHUU.

OnacHocmeb onpokudbieaHus npubopa rpu

6orbwom 60KOBOM KpeHe.

= [lguxxeHue rnornepek HakIoHHOU rosep-
XxHocmu 0orycKkaemcsi MmoJibKo npu Ha-
KroHe He 6ornee 8 %.
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ABnxeHne

=>» 3aHATb MECTO B CUAEHUN BOAMTENS.

=>» Pblyar BcachiBatoLLel NnaHKu noTs-
HYTb BBEPX U 3aPUKCUPOBATb.

= [lpmxaTb Neganb YNCTSALLEN FONOBKN U
3acmkecmpoBaTb.

=> [loBepHyTb NYCKOBOW NepeknioyaTerns
B MOMNoOXeHne «1».

= C nomoLlblo nepekntoYvaTens Hanpas-
NEHVs OBWKEHUS Ha pyneBOM Korece
YCTAHOBUTb HanpaBrieHne ABMKEHNS.

=> HaxaTuem Ha neganb ABWMXKEHUS 3a-
[aTb CKOpOCTb Npubopa,

= OcraHoBka npubopa: OTnycTuTh ne-
nanb xoda.

YkasaHwue:

[py NOAHATON YACTSLLLEN FOSIOBKE MaKCU-

MarbHasi CKOPOCTb HE PerynmpyeTcs noBo-

POTHOW PYYKOW ANS PErynnpoBaHns CKOPO-

cT1 paboThbl.

HanpaBneHue ABMXeHUsI MOXHO Takxke

MeHATb BO Bpems yoopku. bnarogaps ato-

MY MOXHO OCYLLECTBMATb MHTEHCUBHYIO

y6opky BbIOpaHHOro y4acTtka, nepeasuras

YCTPOWCTBO Brepes 1 Ha3ag.

3anonHeHue pabounx XXnaKocTen

Motoluee cpeactso

A\ NPEQYNPEXQEHNE

OnacHocmb nospexderus. [MpumeHsms
morsbKo pekomMeHA08aHHbIe yucmsuue
cpedcmea. B criydae ucrionb3o08aHusi Opy-
a2ux yucmsauwux cpedcme aKcrmyamupyto-
wee nuyo bepem Ha cebsi MOBbIUEHHbIL
PUCK C MOYKU 3peHus besonacHocmu pa-
6ombl u onacHoCMU rofy4YeHUst mpasm.
Ucnonb3osams monbko yucmswue cped-
cmea, He codepxawjue pacmsopumerned,
COJISIHYIO U M1aguKosyto (ghmopucmogodo-
POOGHYI0) Kucriomy.

lMpuHAMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi o mex-
Huke 6e3onacHocmu, npueedeHHble Ha
yrnakoekax yucmsiuux cpedcms.
Yka3zaHue:

He ncnonb3oBaTh CUMbHO NEHSALLMECS Yn-
CTsLMe cpeacTaa.

Ucnonb3oBaHue Motowee
cpeacTeo

Yxopn 3a Bcemu BogocTonkn-RM 746

MW nonamu RM 780

Yxop 3a onectawumm no- |RM 755 es

BEPXHOCTAMU (Hanpumep,

rpaHnT)

Yxon n ocHoBaTtenbHas RM 69 ASF

MOWKa NPOMbILLUIIEHHbIX NO-

TNOBbIX NMOBEPXHOCTEN

Yxon n ocHoBaTtenbHas RM 753

MOJKa NoJioB U3 kKepamuye-
CKOW MAUTKN U3 KAMEHHOW
KPOLLIKU

YXxoA 3a NnuMTKOM B caHuTap
HbIX NOMELLEHNNAX

Movika n ge3nHgpekLms B ca
HUTapHbIX MOMELLEHUAX
YpaneHus cnos co Bcex we-|RM 752
TNIOYHOCTOMKUX NMOBEPXHO-
cten (Hanpumep, PVC)

YpaneHue cnosi ¢ nuHone-
YMHbIX M0S10B

RM 751

RM 732

RM 754




Yncraa Boga

OTKpbITb KPbILLKY pe3epByapa Ans 4u-
CTOW BOAbI.

HanonosunHy 3anonHUTL pesepsyap Yu-
cTov Bogon (makcumym 50 °C).
HanuTe motoLee cpeacTso.
3anonHnTtb pesepsByap BOAOMN.
3aKpbITb KPbILLKY pe3epByapa Ans 4u-
CTOM BOAblI.

L2072 N

HacTtpoika BcacbiBaroLwen nnaHku

Kocoe pacnonoxeHue BcacbiBaroLLen
NNaHKu

[ns ynydweHus pesynbTaToB MOWKK NO-
OB, MOKPbLITLIX NANTKOM, BCacbiBatoLLes
nnaHka MoxeT 6bITb MOBepHyTa 4o 5°.

= Ocnabutb 6apallkoBble ravku.
= [loBepHyTb BCACbIBAIOLLYIO MIIaHKY.
= 3aTsHyTb 6apallKoBble raku.

HaknoH BcacbiBaloLwlen nnaHku

I'IpM HegoCTaTOYHOM MOLLHOCTM BCacbiBa-
HWS MOXXHO M3MEHUTb HAKMOH CTOoSLLEN
BepTuUKanbHO BCacblBatoLLEeN MiaHKK.

1 Bpalatowascs pydka
2 PykosiTka 3axuma

=> [NogHATb pblyar 3axuma.

=> [lepecTaBuTb BpaLLAIOLLYHOCH Py4Ky
ONs HaKknoHa BcacbIBaloLLEN KPOMKU.

= Haxartb BHU3 pblyar 3axunma.

BbicoTa

Perynuposka BbICOTbI BMNSET Ha 13rnb Bca-
CbIBaOLLEN NNAHKK MPU KOHTaKTE C AHOM.

=> [lepemMecTuTb BpalLaloLWmnecs pyykm
PErynpoBKY BbICOTbI OMbITHBIM MyTEM,
noka He 6yaeT AOCTUMHYT HanMydLWnii
pe3ynbTaT BcacbiBaHuUS.

HacTtpoika konuyecTBa BoAbl

=> YCTaHOBUTb B COOTBETCTBUM C 3arpsis-
HEHMEM MOKPbITUSA Mona KONM4ecTBo
noJaBaemow Ha rofioBKy BOAbI.
YkasaHue:
BbInonHUTL NepByto NoMbITKY ¢ HeGOb-
LM KONTMYECTBOM BOAbl. YBENNYMBATL KO-
NMYECTBO BOAbI LUAr 3a LWarom, noka He 6y-
OeT AOCTUTHYT XenaeMblin pesynbTart
OYUCTKN.

PeXum ouncrku

3aHsATb MECcTO B CUAEHWM BOOUTENS.

[MoBepHYTL NYCKOBOW NepeknyaTernb

B MOJIOXEHME «1».

=> C nomoLLbio nepeknoyaTens Hanpas-
NEHNst OBMXKEHUSI HA PYNEeBOM Korece
YCTaHOBUTb HanpaBreHne ABUKEHUS.

= YCTaHOBUTb MOBOPOTHYIO PYYKy pery-
nMpoBKM paboyen CKOPOCTU Ha HYXXHOe
3HaYeHue.
Bo Bpemsi HaCTPONKM CKOPOCTb OTO-
OpaxaeTcst Ha gucnnee.
3HauyeHne oTobpaxaeTcsi B NpoLeHTax
OT MaKCUMarbHOWN CKOPOCTH.

=> YCTaHOBUTbL KONMMYECTBO BOAbI B pery-
NMPOBOYHOM BEHTUIE.

= HWKHIOIO NONOBUHY PYKOSTKM pblyara
BCacbIBatOLLEN NMaHKM NOTSHYTb BBEPX
N yaoepxuBaThb.

=> [NpuaaBuTb pblyar BcacbiBatoLLen
NaHKu.
BcachbiBatowas nnaHka onyckaetcs v
3anyckaeTcsi NpoLecC BCacblBaHUS.

= HaxaTb neganb YNCTSALLEN FONOBKU
BHU3/BMpaBo, pa3bnokMpoBaTtb 1 OTny-
CTUTb.

= HaxaTueM Ha nejanb OBWXEHUS 3a-
JaTtb CcKOpocTb npubopa,
YuncTALlas ronoska onyckaeTcsi, npu-
BOZ, LLIETKM BKIOYAETCH U HaHOCUTCS
MotoLLee CPeaCTBO.

=>» [NpoexaTb Mo oYMLLAEMON NOBEPXHO-
CTW.

=> OcrtaHoBka npubopa: OTnycTuThb ne-
Janb xoaa.

3aBepLlINTbL OYUCTKY

= [Npuaasnueatb Neganb YNCTALWEN ro-
NOBKW, NOKa negane He 3adKcHpyeT-
cs.

=> [NepemecTuTb NpUBOp eLle pa3s Ha He-
3HauYUTENbHOE PAcCTOSAHME U NMPOBECTY
BCacblBaHVe OCTaBLUENCS BOAbI.

=> TsAHyTb BBEPX pblyar BcacblBaloLLen
nnaHkKu, Noka OH He 3adnKcupyeTcs.
BcacbiBatoLast TypbuHa oTknovaeTcst
¢ 3agepxkon B 10 cekyHA.

= [lyckoBon nepekniovaTernb YCTaHOBUTL

B nonoxexue «0».

vV

YaaneHune coaepXumoro us
pe3epByapa Anf rpsi3HoM BoAbl

YkasaHue:

Ecnu pesepByap onis rpsi3Hov BoAbl 3anon-
HeH, MOMNNaBOK 3aKpblBaeT BCacblBaloLLee
oTBepcTMe U BcackiBaroLwwas TypbuHa pa-
60TaeT ¢ NoBbILLEHHBIM YMCITOM 060POTOB.
A\ NPEQYNPEXOEHUE

Cobrrodatlime mecmHbie npednucaHusi ro
obpauweHuUr co CmMoYHbIMU 800amu.

RU -5

=> BblHbTe 13 AepxaTens CrIMBHOW LUNaHr
Ons rps3HoON BoAbl U NOMECTUTE ero B
npeaHasHa4YeHHbIN AN 3Toro cOopHUK
BOAb.

YkasaHue:

MMyTem cxaTnsa gosaTopa MOXHO perynmpo-

BaTb CUNY NOTOKa OTpaboTaHHOM BOAbI.

7

= OTKpbIB 4O3MPYHOLLEE YCTPOWCTBO,
cnenTe BOAYy Yepes CIIMBHOW LUSaHT.

=>» [locne 3TOro NpomowTe pesepByap Ang
rPSI3HOW BOAbI YNCTOW BOOOW.

YpaneHue coaepXXumoro m3
pes3epByapa Ans YMcTon BoAbl

= OTBUHTUTB KPbILLKY pe3epByapa Ans
4MCTON BOAbI.

= CnuTb 4MCTyIO BOAY.

= HaBUWHTUTb KpbILLKY pe3epByapa ans
YyncTom BoAbI.

OKOH4YaHue paboTbl

= 3apsaguTb akkyMynartop.

TpaHcnopTupoBKa

A\ OIMACHOCTh

OnacHocmb mpaembl! Yempoticmeo 0omx-

HO npugodumabcs 8 delicmeaue Onsi No2py3-

KU U 8blepy3KU Ha Modbemax mosibko 00

MakcumarnbHo20 3Ha4YeHUsl (CM. « TexHu4e-

CKue xapakmepucmuku»). [Jeuzamscs

MeOeHHO.

/N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembl U nogpexoeHus!

Obpamums 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoticm-

8a Ipu mMpaHcropmuposKe.

=> [lepen norpyskow cnuTb BOAY U3 pe-
3epByapoB Al YUCTON U IPA3HON BO-
abl.

= CHSsTb ANCKOBYO LLETKY M3 LLLETOYHON
rONOBKM.

12 A
=> [pu NepeBo3ke annaparta B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBaXx crieyeT yunTbiBaTh
[OEeNCTBYIOLLIME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIe HOPMbI, HanpaBfeHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOSIbXKEHUS M OMpoKMabIBa-
HUS.
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MNepenBuHYTHL NpUGOP

1 Pbivar pa3bnoknposku

= [punogHsTh pbldar pa36roKMPOBKU U
NepeMecTuTb YCTPOWCTBO.

/A OMACHOCTb

OrnacHocmb asapuu U3-3a omcymcmeust

bYHKUUU MOPMOXKEHUS.

lNocne nepemeweHus pbi4az pa3brioku-

pPOBKU CHOBa 06513amesibHO npuxameb.

XpaHeHue

AN\ OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbl U nospexoeHus!

Obpamumpb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolcm-

8a rpu XpaHeHuu.

= OT0 YCTPONCTBO paspeLLaeTcs XpaHUTb
TONbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHMSIX.

= MecTo napKkoBkM BbIGUpaTb TOMbKO Npu
y4eTe gonyctumoro obLlero Beca anna-
paTta, 4ToObl He yXyALWWTb YCTONYNBOCTb.

Yxon n TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

/A OMACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi! [Neped npoeedeHu-

em mobbix pabom no peMoHmMy unu mex-

Hu4YeckomMy obcnyxueaHuto npubopa rny-

cKoeol rnepekoYamersis nocmasums 8

nonioxeHue "0", a KoY ebimawums. Bbi-

msHYymMb WmeKep akKyMyrnsmopa.

= Cnutb 13 npubopa rpssHyto Boay U OCTaB-
LUYHOCS YMCTYHO BOZY M YTUIM30BaTb.

/N OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YyeHUs mpasm 8 Pexume

xo510cmoeo xo0a ecacbigarowieti mypOuHsi.

Bcacebigaroujass mypbuHa nocrne omkroye-

Hus1 npodormkaem epauwjambscs. Pabomabi

10 mexHU4YecKoMy obCryXKugaHUI Haqu-

Hamb 8bIMOoJIHSIMb MOJILKO M0C/Ie ocma-

HOBKU mMyp6UHBI.

MnaH TexHn4Yeckoro o6cnyxmBaHuA

Mocne pa6oTbl

BHUMAHWE

OnacHocmb rospexdeHusi. He onpeicku-

8amb ycmpolicmao 8000l U He UCrob30-

8amb azpeccusHble yucmsujue cpedcmaa.

CnuTb rpsiHyto Boay.

[MpombITb pesepByap A5 rpA3HON

BObl YNCTOW BOOOMN.

Ounctutb MUNBTP ANSA KPYMHOW rPSA3N.

OumncTutb NPNBOP CHapPYXu, NCMonNb3ys

ONs 3TOro BNaXHyH TPAMKY, NponuTaH-

HYI0 MSITKUM LLEINOYHbLIM PacTBOPOM.

OuncTuTb BCackiBalLLME KPOMKU, NPO-

BEPUTb UX Ha U3HOC, NPN HEOBXO0aUMO-

CTU 3aMEHUT.

=> [MpoBepuTb Ha N3HOC LLETKY, Npy Heob-
XOAMMOCTU 3aMEHUTD.

L
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=> 3apsiaka akkymynaropa
Ecnu akkyMmynaTop 3apsixeH MeHee
yeMm Ha 50%, 3apsanTb ero NONHOCTLIO
n 6e3 npepbIBaHWN.
Ecnn akkymynatop 3apsxeH 6onee
yem Ha 50%, 3apsaanTb ero TONbKO B
TOM crny4ae, ecrnv B criegytoLuii pas
npeanonaraeTcs UCMonb30BaHNE NoJl-
HOW NPOAOIMKNTENBHOCTM paboThl
yCTpOWCTBa.

exeHegenbHoO

=> [pwu perynsapHomn akcnnyaTaummn 3aps-
XaTb aKKyMynsiTop MOSHOCTLIO 1 6e3
npepbiBaHWi HE pexe, YeM OfIMH pa3 B
Hepgento.

ExxemecsiuHO

OnopoxHUTL pe3epByap AN YACTOW

BOAb! N CMbITb OTIIOXEHMS.

MpouncTnTb PUNBLTP YMCTON BOAbI.

OuncTnTb NONNaBOK.

[MpoyncTnTb ceTyaTtbin QUNbLTP.

Mpu BpemeHHOM BbiBOAE Npubopa u3

akcnnyartauuu: MNpoBeauTe ypaBHUBa-

IOLLIYIO 3apSaKY akkyMynsTopa.

MpoBepuTb OKUCHEHNE NOMOCHBIX BbIBO-

[0B aKKyMyNATOPOB, O4YUCTUTL NPU HEOO-

xogumMocTu. [poBepuTb NPOYHOCTL Kpe-

NNeHNs CoOeaNHUTENbHBIX kKabenen.

=> [poBepuTb Ha repMETUYHOCTb YMIOTHE-
HUSt MexXay 6aKkoM rps3HON BOAbI M KpbiL-
KOW, Npyn He0BX0OANMOCTU 3aMEHUTD.

= [lpoBepuTb NNOTHOCTb SNEKTPONNTa B
anemMeHTax obncyXnBaeMbIX akkyMmy-
NATOPOB.

= Ha gnutenbHoe XxpaHeHune yCTPoONCTBO
nomMeLlaTb TONbKO C MOMHOCTLIO 3apsi-
YXEHHbIMW akkyMynsTopamu. [oBTOpHO
MOSTHOCTBIO 3apsikaTb akKyMynsiTop He
pexe, YeM OOMH pa3 B Mecsl,.

ExerogHo

= O6ecneynTb NpoBEAEHNE NpeanncaH-
HOrO OCMOTPa CEPBUCHOW CINY>XOOWA.

L 2
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PaboTbl N0 TeXHM4YEeCKOMY
o6cny>XKnBaHuKO

[oroBop 0 TeXHU4YECKOM

obcnyxuBaHum

Onsa HagexHon paboTkl npubopa ¢ cooT-

BETCTBYIOLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM

dmpmbl Karcher MOXHO 3aknoymTb JOro-

BOP O TEXHUYECKOM 06CnyXnBaHUN.

OuncTtka nonnaeka U ceT4aToro

¢dunbTpa

= OTKpbITb KPLILWKY pe3epByapa ang
rpsiI3HON BOAbI.

®ukcupytoLLmne Kprokm
CeTtyatbiin punbTp
MonnaBsok

Kopnyc nonnaska

A WON -
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= OcnabuTb UKCUPYIOLLME KPIOKU.

= BbITAHYTb BHU3 KOpNyC nonsaeka.

= [loctaTb NOMNMaBokK U3 KOpryca u o4u-
CTUTb €ero.

=> [lpouncTntb ceTyaTbin punbTp.

= CHoBa cobpaTb BCe KOMMOHEHTbI B
obpaTHOIN nocneaoBaTenbHOCTU.

OuuncTka ounbTpa ANA KPYNHOW rpA3un
=> OTKPbITb KPLILLKY pesepByapa ang
rpsiI3HON BOAbI.

1 CwuTo 4ns KpynHOW rpsian

= CHATb MUNbTP ANA KPYMHOW rpsasu, no-
TSHYB €ro BBepxX.

=> [MpombITb hunNbTP ANS KPYNHON rpsAsmn
noa NpoTOYHOW BOJOW.

= BcTtaBuTb unbTp ANs KPYMHON rpasm
obpaTHO B pe3epByap Ans rpsi3HON BO-
abl.

3ameHa BcacbIiBalOLWMUX KPOMOK

= CHVMUTE BCACbIBaAOLLYIO NIaHKY.

= BbiBepHWTE rprbKOBBIE PYKOSITKM.

= CHsTb NNIacTMacCOBbIE 3/IEMEHTbI.

= CHuMWTE BcacbiBaloLLME KPOMKW.

=> BcraBuTb HOBbIE KPOMKU.

=>» YcTaHoBMTE NiacTMaccoBble geTanu.

= BcraBbTe 1 3aTHNUTE rpUGKOBbIE PYKO-
ATKN.

3ameHa QUCKOBBIX LLEeTOK

=> [MpyNoaHATb YUCTSLLYIO FOMNOBKY.

= BbikaTb BHWU3 Nefanb 3aMeHbl LWEeTKU
Yyepes ConpoTUBIEHME.

= BbITawuTts AMcKoByto LWeTKy ¢ 60Ky nog
YNCTSLLIEN TOJTOBKOW.

= [lomMeCcTUTb HOBYHO OUCKOBYHO LLETKY
NnojA YNCTSILLYIO FONOBKY, HaXaTb BBEPX
1 3aCTONOpUTb.

Cuctema 3awmThbl OT 3amMep3aHus

Mpu onacHOCTM 3aMOPO3KOB:

= CcnnTb BOOy M3 pe3epByapoB ANd Yn-
CTOW 1 Ipsi3HON BOAbI,
nocTaBuTb NpMOOP Ha XpaHeHue B He-
3amMep3aoLem NoMeLLeHNN.



Momouwb B cnyvyae Henonaaok

/\ OMACHOCTb = CnuTb 13 npubopa rpssHyto Bogy v Bcacbisatowasi mypbuHa rocrne omkroye-
OnacHocmb mpasmbi! [eped nposedeHu- OCTaBLLYHCH YNCTYIO BOOY W YTUINN30- Husi npodormkaem epaujambcs. Pabomsbl
em mobbix pabom no peMoHmMy unu mex- BaTb. 10 MexHU4YeCcKoMy 0bCyXusaHur Ha4du-
Huyeckomy obcryxueaHuro npubopa ry- A\ OCTOPOXXHO Hamb 8bIMOIHAMb MOJILKO 0CcIe ocma-
cKoeoU repeknyamerib nocmasums 8 OnacHocmb MonydYyeHUs mMpasm 8 PEXUMe  HOBKU MypPOUHbI.

nonoxeHue "0", a KoY ebimawums. Bbi- xornocmoeo xo0a ecacbigaroujeli mypbu-

mSAHYMb WmeKep akkKyMynsmopa. Hbl.

Henonapgka Cnoco6 ycTpaHeHusi

Mpubop He 3anyckaeTcs MepeknoyaTens NONOXEHUsI CUOEHUS HE NPYBEAEH B AEWCTBME, 3aHATb MECTO Ha CUOEHbLE.

Mpubop paboTaeT TONbKO, KOraa Ha CUAEHbE HAaXOAUTCS onepaTop.
BcTaBUTb akKyMYNATOPHBIV LUTEKEP.
MoBepHyTL MYCKOBOM NepekmnoyaTesb B NonoXeHne «1».

MNepen BKMOYEHWEM MYCKOBOrO NepekrtoyaTens yopaTs Hory ¢ neganu rasa. MNpu nosisneHum c6os cHo-
Ba, 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CIyXOYy.

MpoBepuTb aAKKYMYIATOPbI, Npn HeobxoanmocTn 3apAagnTb

Annapat He ABUXMTCS MpwxaTb pblvar pa3bnoknposku (cM. « TpaHcnopTUpoBKa/nepemMeLLeHe yCTponcTea).
HepocTtaToyHoe KONMYEeCTBO  |YBEMUUUTL KONMMYECTBO BOAbI C MOMOLLbIO KHOMKW PErynMpoBKK KONMYECTBa BOAbI.
BOABI [MpoBepuTb YPOBEHb YNCTOW BOAbI, NPY HEOBXOAUMOCTU OONNUTD.

MpoYncTnTL PUNbTP YNCTON BOALI.
MpoBepuTb 3acop LWNaHroB, NpU HEOOXOAUMOCTM NPON3BECTU YUCTKY.

HepocTtatoyHas MOLWHOCTb PesepByap Ons rpssHoii BoAbl 3aMofiHeH, BbIKMIOYMTb NPUGOP M OMOPOXHUTL pe3epByap Ans rps3HOw
BCacblBaHUs BOAbI

MpoBepuTbL Ha repMETUYHOCTb YNIOTHEHUSI MEXAY Pe3ePBYapOM rPsI3HON BOAbI M KPbILLKOW, Npy HEo6-
XOOMMOCTM 3aMEHUTb

MpoBepuTb ceTyaTbit UNLTP Ha HanMune 3arpsisHEHUI, NP HeOBXOANUMOCTU OUYUCTUTD.

npO‘-IVICTVITe BCacblBalOLe KPOMKN Ha BCaCbIBaloLLEN NnaHke, npu HeobxoanmocTn nepeBepHNTE UNn
3aMeHuTe.

lMpoBepuTb BcacbiBaloLLMe NNaHKN Ha Hannyue 3acopos, NPn He06X0AMMOCTU YCTPaHUTL 3acop
MpoBepuTb, 3aKpbiTa N KPbILLKA HA CIMBHOM LUNAHre Ans FPsSi3HOW BOAbI.

MpoBepuTb BCachbIBaOLWMIA LUMAHT Ha 3acop, Npu HEOOXOAMMOCTM NPOU3BECTM YUCTKY.
MpoBepuTbL repMeTUYHOCTb BCaChIBAIOLLErO LWaHra, Npyu HeobXoAMMOCTN 3aMEHUTb.
MpoBepuTbL repMeTUYHOCTD LUMaHra crycka rps3Hoi BoAbl.

MpoBepuTb YCTAHOBKY BCaCbIBaOLLEN NMaHKM

MomecTnTb 06aBOYHLIV BEC (MPUHAANEXHOCTb) HA BCAChIBAIOLLYIO MIIaHKYy.
HeypnosneTtBoputeneHbii pe- |[TpoBEpPUTH U3HOC LLETOK, MPpU HEOOXOANMOCTU 3aMEHNUTD.

3ynbTart MOWKU MpoBepuTb TUM LWETKM U YNCTSALLEro CpeacTBa Ha NMPUrO4HOCTb.

BcacbiBatowas Typ6V|Ha pa60- OI‘IOpO)KHVITb pesepByap I'pﬂ3HOI7I BOAbI.
TaeT C NOBbIWEHHbIM YNCITOM  |\OyucTUTb NOMNSaBoOK.
obopoToB

MpoBepUTL/OYNCTUTL ceTUaThbIN PUNbLTP.
MpoBepuTb BCackbiBaOLMIA LUMAHT Ha 3acop, Npu HEO6XOAMMOCTM NPOU3BECTN YUCTKY.
MpoBepuTb BCackbiBaloLMeE NaHKM Ha HanM4me 3acopoB, NPy HeO6XOAMMOCTU YCTPaHUTL 3acop

LU,eTKa He BpallaeTca npOBepI/ITb, He 3a6J'IOKI/IpOBaHbI TN LWWETKN NOCTOPOHHUMU NpeamMeTamMu, npu HeO6XO,EI,MI/IOCTI/I yoannutb
NOCTOPOHHWE NpeaMeThl.

Mpu HencnpaBHOCTAX, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YCTPaHUTb C NOMOLbLIO AaHHOW Tabnuubl, cregyeT o6paTUTLCS B CIyXOy cep-
BMWCHOIo 06CcnyXuBaHus.

n pyUHaAanexHoCTu

O6o03HauyeHue Ne npetanu |OnucaHue

[unckoBas weTka, KpacHasa (cpegHuiA, cTaHaapT) 4.905-026.0 |Ons ucnonb3oBaHUA NPW BCEX CTaHOAPTHBIX 3ada4vax MOWMKM.

[unckoBas weTka, HaTypanbHas (Msirkas) 4.905-027.0 |13 HaTyparnbHbIX BOJTOKOH 41151 YUCTKM U NMOSNIMPOBKM.

OunckoBas LweTka, YepHasa (KecTkas) 4.905-029.0 |Onsa yaaneHWs yCTONYMBbLIX 3arpa3HeHnin 1 NpoBedeHus oc-
HOBHOWM YMCTKN. TOMNBKO ANst HEYYBCTBUTENbHbLIX MOBEPXHO-
cTen.

MpvBOoAHas Tapernka Ang Haknagok 4.762-534.0 |Ons uncTkm ¢ Haknagkamm. C ObICTpopasbeMHbIM COEAMHEHN-
€M U LieHTparbHbIM 3aMKOM.

Haknagka, kpacHas (CpeaHsas MSIrkocTb) 6.369-079.0 |[ns YMCTKM M NONMPOBKM BCEX HAMOJTbHbLIX MOKPLITUN.

Haknapka, 3eneHas (CpeaHsisi )XeCTKOCTb) 6.369-078.0 |[1na YMCTKM OYEHb CUIBHO 3arpsi3HEHHbIX MOSIOB U A5 NpoBe-
OEHNS1 OCHOBHOW YNCTKM.

Haknapka, yepHas (xecTtkas) 6.369-077.0 |OAnsa yaaneHWs yCTONYMBbLIX 3arps3HeHnin 1 NpoBedeHns oc-
HOBHOWM YMCTKWN.
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Haknapka, 6exeBas (3epHa HebornbLIOro pasmepa) 6.369-468.0 |[1na NONMPOBKM M OCBEXEHUS TBEPAbIX N 3N1AaCTUYHbIX NoBep-
Haknapka, 6exeBast (4acTb HaTyparbHbIX BOJIOKOH) 6.371-146.0 |XHOCTeA.
BcacbiBatowas nnaHka, 850 mm, npsmas 4.777-401.0
BcachbiBatowwas nnaHka, 850 MM, nsorHytas 4.777-411.0
Habop Homebase Box 4.035-406.0
Mpo6neckoBbIN MasHOK 4.039-267.0
Mogaynb KOHTPONSA TPaHCNOPTHLIX CPEACTB 4.039-268.0
[epxaTtenb meLlka 4.039-269.0
MoameTatoLlee ycTponcTeo 4.039-270.0
Hepxatens ans wsabpbl 4.039-271.0
Spraymopp 5.999-045.0
3axBaT 4ns KpynHoro mycopa 6.999-113.0
EN 55012: 2007 + A1: 2009
TexHnyeckune gaHHble Harpyska Ha noBepxHOCTb (C BoguTe- k
fieM U NosiHbIM 6aKOM YnucTon BoAbl) EN 61000-6-2: 2005
MapameTpbl MNepenHee koneco H/cm2 102 Bp Pack:
HomunansHoe Hanpsixe- |B 24 3agHee Koneco Hicm2 124 EN 60335-2-29
Hue 3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo EN Floet
EmMkocTb akkymynstopa |a/d 105 60335-2-72 eet.
(54) ETSI EN 300 328 V1.9.1
O6Luee 3Ha4yeHue Kone- |Mm/c2 <2,5 ~
> ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
CpepHsas notpebnsaemas |BT 1400 GaHuit nney ETSI EN 301 489-1 V1.9 2
MOLLIHOCTb OnacHocTb K m/cz 10,2 ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
HomunHanbHas Molu- BT 300 ObLLee 3nauenne kone- Im/c? <05 ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
HOCTb TArOBOro ABurate- 6aHu:|17| NOBEPXHOCTM CH- ' ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ns neus ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
lr\gou;:cr);:lzns:acusarome- Br 600 OnacHocTb K micz |0, EN 60950-1
A YpoBeHb wyma a6, nb(A) |66
MowyHocTb auratens BT 500 OnachocTs K., nB(A) 2 Mp1MeHeHHble BHYTPUrocyaapCTBeH-
LLEeToK Y P EA) 803 Hble HOPMbI
Twn 3awmnTbl IPX 3 POBEHbL MOLLHOCTM nB(A) ’ -
wyma L, + onacHocTb
Y6opka K .
WA Hwxenognucaswmecs nuua AencTBYHOT NO
BcacbiBatoLiasa moL- nlc 17
HOGTb, 0BbEM BoayXa anHa.El,ne)KHOCTVI n NopyYeHnto 1 No AOBEPEHHOCTUN PYKOBOA-
’ CTBa NpeanpusTus.
BcacbiBatowas moL- klMa 120 3anacHble aetanu
HOCTb, HWXHEE NaBne- Mcnonb3ynTe opurMHanbHble NpYHaanex- E%; W%SQ(
HWe, Makc. HOCTW K 3an4yacT — TOJIbKO OHI/IV rapaHTu- ~Jenner “S. Reiser
YucTawme LWeTKn pytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto pa- Chief Executive Officer  Head of Approbation
60Ty ycTpoiicTBa.
Pabouast wupuka MM 510 I/IH(?:)/cz/pMzuwo 0 NPUHAANEXHOCTSX 1 3a- YNOMHOMOYEHHBIV MO AOKYMEHTaLUN:
[nameTp weTkun MM 510 , g S. Reiser
nyacTax Bbl MOXETE HalNTW Ha cante :
YacrtoTa BpawleHus wet- |1/MuH [155 www.kaercher.com.
Ky, nof Harpyskomn Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
UacToTa BpalleHus weT- |1/MuH (180 RERLDEL VN E T T (T Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
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& M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.
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Biztonsagi tanacsok

A készllék els6 hasznalata elétt olvassa el
és kovesse ezt a kezelési utmutatot, vala-
mint a mellékelt, az 5.956-251.0 kefés
tisztitogép biztonsagi utasitasairél szolo
brosurat.

A készuléket csak olyan maximalis emelke-
dén szabad lizemeltetni, amely a ,Miszaki
adatok” részben meg van adva.

M\ FIGYELMEZTETES

A kezelbket megfeleléen be kell tanitani a
késziilék hasznalatara.

A gépeket biztonsagosan le kell allitani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznal6
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivll helyezni vagy a mikddeé-
siikbe beleavatkozni.

Uléskapcsolo
A hajtémotor rovid késleltetés utan kikap-

csol, ha az lizemeltetd a munkavégzés
alatt illetve menet kdzben leszall az (ilésrdl.

Szimbdélumok a késziiléken

A\ VESZELY

Aramiités veszélye a téltési el-
Jjaras soran. Az akkumulator-
polusokroél ne tavolitsa el a vé-
dbsapkakat, és ligyeljen a he-
lyes szerelésre.

Veszély fokozatok

A\ VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

/\ FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

N VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely kdnnyt sériiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Ez a surolé-szivé gép sik padlék nedves

tisztitdsara hasznalhato.

— A késziiléket a vizmennyiség és a tisz-
titdszer mennyiség beallitasaval kdn-
nyen az adott tisztitasi feladathoz lehet
igazitani.

A tisztitoszer adagolast a tartalyon ke-
resztuli adagolassal lehet igazitani.

— A készilék frissviz- és szennyviztartal-
lyal rendelkezik (amelyek egyenként
70 literesek). Ez hatékony tisztitast tesz
lehetévé hosszu alkalmazasi idétartam
esetén.

— Az 510 mm-es munkaszélesség haté-
kony hasznalatot tesz lehetévé hosszu
alkalmazasi id6 mellett.

— Az akkumulatorok a felépitéstdl fliggé-
en valaszthatoak (lasd ehhez az ,ajan-
lott akkumulatorok” fejezetet)

Megjegyzés:

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-

I6en a késziléket kiilonbdzd tartozékokkal

lehet ellatni.

Kérje katalégusunkat vagy keressen meg

bennlnket az interneten a www.ka-

ercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készulék professzionalis és ipari hasz-

nalatra alkalmas, pl szallodakban, iskolak-

ban, kérhdzakban, tzemekben, Uzlethelyi-
ségekben, irodakban és kdlcsonzd Gzletek-
ben

Ezt a készuléket kizarolag a jelen kezelési

utmutatoban megadottaknak megfelel6en

hasznalja.

— AKkésziléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padion
szabad hasznaini.

— Ezt a késziiléket beltéri helyiségekben
torténd hasznalatra tervezték.

— Abevetési hémérséklet +5°C és +40°C
kozott van.

— Akészllék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— A késziléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A késziulék nem alkalmas koézutak tisz-
titasara.

— AKkeésziléket nem szabad nyomasra ér-
zékeny padlézatokon lGzemeltetni. Ve-
gye figyelembe a padlézat megenge-
dett fellleti terhelését. A készilék altal
okozott fellleti terhelés a miiszaki ada-
toknal talalhaté meg.

— A készilék nem alkalmas robbanasve-
szélyes kornyezetben vald Gizemelte-
tésre.

— A készulékkel nem szabad éghet6 ga-
zokat, higitatlan savakat vagy olddsze-
reket felszivni.

Ebbe beletartozik a benzin, a higité
vagy a fitéolaj, amelyek a beszivott le-
vegbvel robbanékony keverékeket al-
kothatnak. Tovabba az aceton,
higitatlan savak és old6szerek, mivel
ezek a készulékben Iév6 anyagokat
megtamadjak.

HU -1

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a kdérnyezetbe kerini.
Ezért kérjik, a hasznélt készi-
Iékeket megfelel6 gydjtérend-
szeren keresztil tavolitsa el.

¢ &

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjuk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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Kezelési elemek
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! i jelolé Mop tarté **
2 Szennyviztartaly fedele S G (2 55
3 Adagolo berendezés a szennyvizhez — Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
4 Kormany gak.
5 Kirt gomb - Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei Friss viz tartaly leeresz-
6 Menetirany kapcsolé vilagos szirkék. w t6 nyilasa
7 Forgogomb, mun’kasebesseg Szimboélumok a késziiléken Y%
8  Kulesos kapesolo Szennyviztartaly le-
9 Display Akkumulétor csatlakozé yvizianay

,, . ereszt6 nyilasa
10 Emeldkar, szivogerenda o o '%J
11 Vizmennyiség szabalyoz6 gomb
12 Gazpedal Rogzitési pont
13 Kefecsere pedal Friss viz tartély toltési
14 Kefekorong ‘ﬂ szintie 25%
15 Tisztitofe] /4 -

opcionalis

16 A friss viz mennyiségének kijelzje

17 Szivofej * Tisztitoszeroldat adago- Uzembevétel el6tt
18 Szennyviz tartaly EE{I lasa

19 Szennyviz leereszté toml6
20 Forgd markolat a szivopofa elforditasa-
hoz

Akkumulatorok

Tisztitofej felemelése/le-

21 Szarnyas anyak a szivépofa rogzitésé- Eg%“ég engedése Xsiyi :I;cza}/tifgﬁ?gi;;lggg?e
h Lo .DE - el

22 Si?vécsé Kefecsere pedal ket a hasznalati utmutatoban és a

23 Szlrével ellatott friss viz tartaly retesze =m jarma tzemeltetési utasitasaban
Friss viz @ s Szemvédét viselni

24 Tisztitofejpedal felemelése/leengedése gl

25 Friss viz tartaly fedele Szivogerenda felemelé-

Friss viz betdlté nyilasa @ se/leengedése
26 Akkumulator csatlakozo é

27 Kormanykerék magassag beallitas

Gyerekeket a savtdl és az akku-
mulatoroktol tavol tartani

@ @

* nem része a szallitasi tételnek
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Robbanasveszély

Tilos tiiz, szikra, nyilt lang hasz-
nélata és a dohanyzas

Maréasveszély

Elsésegély

Figyelmezteté megjegyzés

Hulladék elszallitas

>R P

Az akkumulatort ne dobja a sze-
meteskukaba

Pb

B
N

SZELY

Robbanasveszély!

Ne helyezzen semmilyen szerszamot vagy
hasonlo targyat az akkumulatorra. Révid-
zarlat és robbanasveszély.
Sériilésveszély. A sebek soha ne érintkez-
zenek 6lommal. Az akkumulatoron val6
munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.

Javasolt akkumulatorok

105 Ah, karbantartast nem igényel
Megrendelési szam |6.654-141.0"
Térfogat [m3} * 2,64

Légaram [m3/h] ** |1,06

* Az akkumulator toIt6 helyiség minimalis
térfogata

** Az akkumulator t61t6 helyiség és a kor-
nyezet kdzotti minimalis 1égaram

A késziilékhez 2 akkumulator SzUkséges
" Teljes készlet (24 V//105 Ah) csatlakoz6-
kabellel eqgyiitt, megrend. sz.: 4.039-287.0
Helyezze be és kdsse be az akkumulatorokat
A ,Pack” valtozat esetén az akkumulator
mar be van épitve

= Huzza le az akkumulator csatlakozéjat.
= Forditsa hatra a szennyviztartalyt.

1

1 Tavtartd

FIGYELEM

Rongélédéasveszély. Figyeljen a helyes p6-

lusokra.

= A mellékelt 6sszekotdkabelekkel kosse
Ossze a polusokat.

=> Csiptesse ra a mellékelt 6sszekdtOka-
belt a még szabad (+) és (-) akkumula-
tor polusokra.

= Ellenérizze a pélusvedod sapkak helyes
felszerelését.

= Dugja be az akkumulator csatlakoz6
dugdjat.

FIGYELEM

Rongalodasveszély mélykistilés altal. A ké-

sziilék tizembe helyezése elbtt téltse fel az

akkumulatorokat.

Az akkumulatorok toltése

Megjegyzés:

A készilék mélykisulés elleni védelemmel

rendelkezik, azaz, ha a kapacitas eléri a

még engedélyezett legkisebb mértéket, ak-

kor a készuléket mar csak vezetni lehet.

A kefemeghaijt6 és az elszivas nem muiko-

dik.

= Akészulékkel kdzvetlenll a téltéhelyre
kell menni, az emelkedo6k kikertlésével.

Megjegyzés:

Mas akkumulatorok alkalmazasa esetén

(pl. mas gyartd) a mélykisulési védelmet az

adott akkumulatorhoz a Karcher szakszer-

viznek Ujra be kell allitani.

I\ VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal. Figyeljen az

dramvezeték haldzatra és a biztositékokra

— lasd , Télt6készLiilék*.

A télt6késziiléket csak szaraz, megfelelé

szellézéssel rendelkez6 helyiségekben

Sszabad hasznalni.

Megjegyzés:

A toltési id6 atlagosan kb. 10-12 éra.

Az ajanlott t6lt6 készulékek (a mindenkor

behelyezett akkumulatorhoz ill6) elektro-

mosan szabdlyozottak és a toltési folyama-

tot maguktél befejezik.

A\ VESZELY

Robbanasveszély. A helyiségnek, amely-

ben a késziiléket az akkumulator téltésé-

hez leéllitottak, az akkumulator tipusatol

fliggé minimalis lrtartalommal és minimalis

légaramlatu szell6zéssel kell rendelkeznie

(lasd ,Ajanlott akkumulatorok®).

Robbanasveszély. A nedves akkumulato-

rokat csak felfelé forditott szennyviztartaly

esetén szabad feltélteni.

= Uritse ki a szennyviztartalyt.

= Akulcsos kapcsolét forditsa ,,0“ allasba,
és vegye ki a kulcsot.

= Forditsa hatra a szennyviztartalyt.

1 Akkumulator csatlakozd, akkumulator
oldal
2 Akkumulator csatlakozo, késziilék oldal

= Huzza ki az akkumulatoroldali akkumu-
latorcsatlakozét.

FIGYELEM

Rongélédasveszély!

HU -3

— A toltékésziiléket ne kbsse 6ssze a ké-
szlilék oldali akkumulator csatlakozé-
val.

— Csak a beépitett akkumulator tipusa-
nak megfeleld téltékésziiléket hasznal-
jon:

Elem tipus Toltoé késziilék
6.654-141.0 6.654-367.0
Megjegyzés: Olvassa el a toltokészuléek
gyartéjanak lizemeltetési utmutatojat, és
forditson kilénleges figyelmet a biztonsagi
utasitasokra!
= Kdsse 6ssze a toltbkészuléket az akku-
mulator oldali akkumulator csatlakozé-
val.
= A tolt6késziilék halézati csatlakozojat
dugja a dugaljba.
= A tolt6készilék hasznalati utmutatdja
alapjan végezze el a t6ltési eljarast.
Kevés karbantartast igényl6
akkumulatorok (6lomakkumulatorok)
= Egy o6raval a toltés befejezése el6tt ad-
jon hozza desztilllt vizet, tgyeljen a
megfeleld sav szintre. Az akkumulator
ismertetdjellel megfeleléen el van latva.
A toltési folyamat befejeztével minden
cellanak gazzal telitettnek kell lenni.
I\ VESZELY
Maréasveszély. Lemeriilt akkumulator mel-
lett viz utantoltése sav kilépéséhez vezet-
het!
Az akkumulatorsavval val6 érintkezésnél
viseljen véddszemiiveget és vegye figye-
lembe az elSirdsokat, hogy elkeriilje a sé-
riiléseket és a ruhazat megrongalédéasat.
Esetleges savfroccsenéseket a béron és a
ruhézaton azonnal mossa le bé vizzel.
FIGYELEM
Az akkumulator utantéltéséhez csak desz-
tillalt vizet vagy sétalanitott vizet (EN
50272-T3) hasznaljon.
Ne hasznaljon idegen adalékot (ugyneve-
zett feljavitoszert), kiilbnben minden garan-
cia megszUnik.

Maximalis akkumulator méretek

Hossz 408
szélesség 348
magassag 284

Akkumulatorok kiszerelése

Allitsa a kulcsos kapcsolét ,0¢ llasba.
Huzza le az akkumulator csatlakozdjat.
Forditsa hatra a szennyviztartalyt.

A kabelt kdsse le az akkumulator nega-
tiv polusarol.

A tdbbi kabelt csiptesse le az akkumu-
latorokrol.

Vegye ki az akkumulatorokat.

A hasznalt akkumulatort az érvényes
el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el.

L7202 L 7

Kefék felszerelése

A kefe felszerelése a ,Karbantartasi mun-
kak“ fejezetben van leirva.
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Szivofej felszerelése

= A szivoéfejet ugy helyezze be a szivofej
felfiggesztésbe, hogy a formalemez a
felfliggesztés folétt legyen.

Huzza meg a szarnyas anyat.

A szivécs6 felhelyezése.

vV

Kormany beallitasa

= Oldja ki a kormanykerék magassag be-
allitdsanak mindkét csavarjat.

> Allitsa be a kormanykereket a kivant
magassagra.

= Huzza meg mindkét csavart.

FIGYELEM

Rongélédasveszély!

Uzem kézben ne vélassza le az akkumulé-
tor csatlakozojat.

Megjegyzés:

Minden funkcié azonnali tzemen kivil he-
lyezéséhez a kulcsos kapcsolot ,0“ allasba
kell forditani.

A késziiléek bekapcsolasa

= Foglalja el a helyét.

= Allitsa a kulcsos kapcsolét ,1“ allasba.

A kijelzd egymas utan a kdvetkezdket jelzi ki:

— id6tartam a kdvetkezd szervizig

- szoftververzio, kezel6elem

— az akkumulator téltésszintje és az
Uzemorak szama

A rogzitéfék ellenérzése

A\ VESZELY

Balesetveszély. Minden lizemeltetés elétt a
régzitéfek mikédését sik terepen ellendriz-
ni kell.

Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

Allitsa a menetirany kapcsolét ,elére*
allasra.

Kénnyedén nyomja le a gazpedalt.

A féknek hallhatéan ki kell oldania. A
készuléknek sik terlleten lassan el kell
gordiilnie. Ha elengedi a pedalt, a fék
hallhatéan benyomddik. Ha a fentiek
nem érvényesulnek, akkor helyezzik
Uzemen kivul a késziléket és értesit-
suk az ugyfélszolgalatot.

L 20 N

Vezetés

A\ VESZELY

Balesetveszély. Ha a készliilék mar nem

mutat fékhatast, akkor a kbvetkez6képpen

kell eljarni:

= Ha a készlilék 2% feletti rampan nem
all meg, akkor a kulcsos kapcsolét nem
szabad 0 allasba allitani. A készuléket
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tovabb kell izemeltetni, amig vizszint-
be nem kerul.

= A vizszintbe kerulés utan helyezzik
Uzemen kivul a készuléket, és értesit-
slik az Ugyfélszolgalatot.

= Ezen kivil figyelembe kell venni a fékek
karbantartasi utasitasait.

A\ VESZELY

Borulasveszély tal nagy emelkedénél.

= Menetirdnyban csak max. 8%-0s emel-
ked6kre hajtson fel.
Emelked6kén és lejtékén csak hos-
szanti iranyban hajtson at, ne forduljon
meg.

Borulasveszély gyors kanyarodasnal.

Kidsodrédas veszélye nedves talajnal.

= Kanyarokban lassan vezessen.

Boruldsveszély instabil talajnal.

=> A késziiléket kizardlag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé d6lésszdg-

nél.

= A menetirannyal atlésan csak legfel-
jebb 8%-os emelkedbkre hajtson fel.

Vezetés

Foglalja el a helyét.

Huzza fel a szivégerenda emel6karat

és reteszelje be.

Nyomija le a tisztitéfej pedaljat és rete-

szelje be.

Allitsa a kulcsos kapcsolét ,1* allasba.

Allitsa be a menetiranyt a kormanyon

Iévd menetirany-kapcsoldval.

A haladasi sebességet a gazpedal le-

nyomaséaval hatarozza meg.

= Készulék megallitasa: Engedije el a
gazpedalt.

Megjegyzés:

Ha a tisztitofej fel van emelve, akkor a ma-

ximalis sebességet nem befolyasolja a

munkasebesség forgégombja.

A menetiranyt tisztitas kézben is meg lehet

valtoztatni. igy tdbbszords el6re és hatra-

menettel az adott helyet intenziven meg le-

het tisztitani.

L L I

Uzemanyagok betoltése

Tisztitészer

/\ FIGYELMEZTETES
Rongalodasveszély. Csak ajanlott tisztito-
Szereket hasznaljon. Mas tisztitészerek
magasabb kockazatot jelentenek az (ize-
meltetének az lizembiztonséagot és a bal-
esetveszélyt illetéen.

Csak olyan tisztitészereket hasznaljon,
amelyek oldbszer-, s6- és fluorsav-mente-
sek.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
kozo biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés:

Ne hasznaljon erésen habzo tisztitoszere-
ket.

Finom kéburkolatok karban-|RM 753
tartd és alap tisztitasa

Szaniter teriiletek csempé- RM 751
zetének karbantarto tisztita-

sara

Szaniter terilletek csempé- [RM 732
zetének tisztitasara és fer-

tétlenitésére

Minden alkali ellenallé pad- |RM 752
I6zat (pl. PVC) fellleti tiszti-

tasa

Linéleum padIok fellleti tisz- RM 754
titdsa

Alkalmazas Tisztitoszer

Minden vizall6é padlézat kar- RM 746
bantarto tisztitasa RM 780

Fényes felliletek (pl. granit) |RM 755 es
karbantarto tisztitasa

Ipari padlézatok karbantarté |RM 69 ASF
és alap tisztitasa
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Friss viz

=>» Nyissa ki a friss viz tartaly fedelét.

= A tartalyt toltse fel félig friss vizzel (ma-
ximum 50 °C fokossal).

=>» Toltse be a tisztitoszert.

= A tartalyt toltse fel vizzel.

=>» Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

Szivofej beallitasa
Ferde fekvés
A felszivasi eredmény javitasahoz csem-

pézett padlozaton a szivofejet 5°-o0s délés-
szogben el lehet forditani.

=>» Oldja ki a szarnyas anyat.

= Forditsa el a szivofejet.

= Hulzza meg a szarnyas anyat.
Déolésszog

Elégtelen felszivasi eredménynél az egye-
nes szivoéfej dblésszbgét meg lehet valtoz-
tatni.

1 Forgd markolat
2 Feszit6kar

2 Feszitékart felemelni.

= A forgd markolatot a szivopofa elfordi-
tasahoz elforditani.

= Nyomja lefelé a feszitékart.

Magassag

A magassag allitasaval befolyasolhaté a

szivOajkak hajlasa a padloval érintkezés-

kor.



= A magassag allitas forgd markolatat
probaképpen beallitani, amig el nem éri
a legjobb leszivasi eredményt.

Vizmennyiség beallitasa

> Allitsa be a vizmennyiséget a padiézat
szennyez6désének megfeleléen a sza-
balyoz6é gombbal.

Megjegyzés:

Az elsé tisztitasi kisérleteket kevés viz-

mennyiséggel végezze. A viz mennyiségét

Iépésrdl Iépésre ndvelje, amig a kivant tisz-

titasi eredményt el nem éri.

Tisztitolizem

Foglalja el a helyét.

Allitsa a kulcsos kapcsolét ,1° allasba.

Allitsa be a menetiranyt a kormanyon

1évé menetirany-kapcsoloval.

A munkasebesség forgogombot fordit-

sa a kivant értékre.

A sebesség a bedllitas soran megjele-

nik a kijelzén.

A kijelzésre a maximalis sebesség sza-

zalékaban kerdl sor.

A vizmennyiséget a szabalyzészelep-

pel beallitani.

Huzza fel a szivégerenda emel6kara-

nak also részét és tartsa fent.

= Nyomija le a szivogerenda karat.
A szivogerenda leslillyed, és a szivas
elindul.

= Nyomja le/jobbra a tisztitofej pedaljat,
reteszelje ki és hagyja, hogy felemel-
kedjen.

= A haladasi sebességet a gazpedal le-
nyomasaval hatarozza meg.
A tisztitofej leslllyed, a kefemeghajtod
elindul, és megtorténik a tisztitofolya-
dék felvitele.

=> Tisztitsa meg a tisztitando fellletet.

= Készulék megallitasa: Engedje el a
gazpedalt.

Tisztitas befejezése

= Nyomija le a tisztitéfej pedaljat, amig be
nem reteszel6dik.

= Még egy rovid szakaszon haladjon to-
vabb, hogy a maradék vizet felszivja.

= Huzza fel a szivogerenda emel6karat,
amig be nem reteszel6dik.
A szivoturbina 10 masodperces utanfu-
tasi id6 utan kikapcsol.

= Allitsa a kulcsos kapcsolét ,,0“ allasba.

L A
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A szennyviz tartaly uritése

Megjegyzés:

Ha a szennyviztartaly tele van, az uszé el-
zarja a szivonyilast, és a szivoturbina na-
gyobb fordulatszammal forog.

/N FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével
kapcsolatos helyi elbirasokat.

= Vegye ki a szennyviz leereszt6 tomlét a
tartébdl, és helyezze egy megfeleld
gyujtétartalyba.

Megjegyzés:

Az adagol6 berendezés 6sszenyomasaval

lehet a szennyviz dramlatot szabalyozni.

= Aleeresztd tomlén talalhatdé adagold
megnyitasaval eressze le a vizet.

= Majd dblitse ki a szennyviz tartalyt tisz-
ta vizzel.

A tisztaviz tartaly uritése

Csavarja le a frissviztartaly fedelét.
Friss vizet leereszteni.
Csavarja fel a frissviztartaly fedelét.

LA

Uzemen Kkiviil helyezés

=>» Adott esetben toltse fel az akkumulatort.

A\ VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket a be- és lera-
kodasnal csak maximalis d6lésszdgl felii-
leten (lasd ,Mliszaki adatok”) szabad lize-
meltetni. Lassan haladjon.

A\ VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Afelrakas el6tt Uritse ki a frissviztartalyt
és a szennyviztartalyt.

= Tavolitsa el a tarcsakefét a kefefejrél.

szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

A késziilék tolasa

1 Kiolddkar

= Nyomja fel a kiolddkart, és tolja a ké-
szuléket.

A\ VESZELY

Balesetveszély a hianyzo fékfunkcié miatt.

A kioldbkart a tolas utan mindenképpen

Ujra nyomja fel.

AN\ VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Ezt a készliléket csak beltéri helyiség-
ben szabad tarolni.

= A tarolasi helyet a készilék megenge-
dett teljes sulyanak figyelembe vétele
mellett valassza ki, hogy a stabilitast ne
befolyasolja.

Apolas és karbantartas

A\ VESZELY

Sériilésveszély! Minden a készliléken vég-

zett munka el6tt forditsa a kulcsos kapcso-

16t ,0“ra, htizza ki a kulcsot. Huzza le az

akkumulator csatlakozdjat.

=>» Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.

AN\ VIGYAZAT

Sériilésveszély a szivoturbina utanjarasa

altal.

A szivo turbina a kikapcsolas utan tovabb

forog. Karbantartasi munkat csak a szivé

turbina leéllasa utan végezzen.

Karbantartasi terv

A munka utan
FIGYELEM
Rongalodasveszély. A készliléket ne lo-
csolja le vizzel és ne hasznaljon agressziv
tisztitészert.
Szennyviz leeresztése.
Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.
Tisztitsa meg a durva szennyez8dések
szlrdjét.
A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.
Tisztitsa meg a szivoéleket, ellenérizze
kopasukat, és szukség esetén cserélje
ki 6ket.
Ellenérizze a kefe kopasat, sziikség
esetén cserélje ki.
= Akkumulator toltése:
Ha a toltottségi szint 50% alatt van, tolt-
se fel az akkumulatort teljesen, meg-
szakitas nélkul.
Ha a toltottségi szint 50% felett van,
csak akkor toltse utan az akkumulatort,
ha a kdvetkezd hasznalatkor a teljes
Uzemelési id6re van szikség.

Hetente

= Rendszeres hasznalat esetén az akku-
mulatort legalabb hetente egyszer telje-
sen, megszakitas nélkil toltse fel.

Havonta

= Uritse ki a frissviztartalyt, és éblitse ki a
lerakédasokat.

= Tisztitsa meg a friss viz sz{rét.

= Tisztitsa meg az uszét.

=> Tisztitsa ki a szalsz(r6t.

v v v vy

v
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> Atmenetileg leallitott késziilék esetén:
Az akkumulator kiegyenlitd toltését el-
végezni.

=> Ellendrizze az akkumulatorok poélusait,
hogy nem oxidaloédtak-e, sziikség ese-
tén kefével tisztitsa meg. Ugyeljen a
csatlakozokabelek biztos elhelyezke-
désére.

= Tisztitsa meg a tdmitéseket a szenny-
viz tartaly és a fedél kdzott és ellendriz-
ze vizzarésagukat, szlikség esetén
cserélje ki 6ket.

= A karbantartast igénylé akkumulatorok-
nal, ellendrizze a cellak savzarosagat.

= Hosszabb allasidd esetén a készuléket
csak teljesen feltoltétt akkumulatorral
allitsa le. Legalabb havonta egyszer
toltse fel teljesen az akkumulatort.

Evente
= A szervizzel végeztesse el az eldirt ins-
pekciot.
Karbantartasi munkak

Karbantartasi szerzédés

A készillék megbizhato lizemeltetésére az
illetékes Karcher-kereskedével karbantar-
tasi szerz6dést kothet.

Az 0sz6 és a szalsziiré megtisztitasa
=> Nyissa ki a szennyviz tartaly fedelét.

Tarté kampé
Szalsz(ré
Uszo
Uszéhaz

A OWON =

Az akasztokampét meglazitani.

Lefelé huzva tavolitsa el az Uszéhazat.
Vegye ki az Usz6t az Uszohazbdl, és
tisztitsa meg.

Tisztitsa ki a szalszUrét.

A részegységeket ismét szerelje 6ssze
forditott sorrendben.

A durva szennyezddések sziir6jének
tisztitasa
= Nyissa ki a szennyviz tartaly fedelét.

L0 2

1 Durva szennyezddés szlr6
= Felfelé huzva tavolitsa el a durva szen-
nyezddések szlrgjét.
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= Adurva szennyez&dések szlirgjéet oblit-
se le folyé viz alatt.

= A durva szennyezédések sziirgjét is-
mét helyezze vissza a szennyviztartaly-
ba.

Cserélje ki a gumiéleket
= Vegye le a szivofejet.
= Csavarja ki a csillagfogantyukat.

= Hulzza le a miianyag alkatrészeket.

= Hulzza le a gumiéleket.

= Tolja ra az Uj gumiéleket.

= Tolja fel a miianyag alkatrészeket.

= Csavarja be, majd huzza meg a csillag-
foganytukat.

Kefetarcsa cseréje

= Emelje fel a tisztitéfejet.

= A kefecsere pedalt az ellenallason tul
lefelé nyomni.

= A kefetarcsat oldalt a tisztitéfej alatt ki-
huzni.

= Az Uj kefetarcsat a tisztitofej alatt tarta-

ni, felfelé nyomni és bekattintani.

Fagyvédelem

Fagyveszély esetén:

=> Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.
A késziléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.
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Segitség Uzemzavar esetén

A\ VESZELY

Sériilésveszély! Minden a késziiléken vég-
zett munka elétt forditsa a kulcsos kapcso-
16t ,0“ra, huzza ki a kulcsot. Huzza le az

akkumulator csatlakozojat.

= Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély a szivoturbina utanjarasa

altal.

A szivo turbina a kikapcsolas utan tovabb
forog. Karbantartasi munkat csak a szivo
turbina leéllasa utan végezzen.

Uzemzavar

Elharitas

A késziiléket nem lehet beindi-
tani

Az uléskapcsol6 nincs megnyomva, Uljon le az llésre.
A készulék csak akkor mikddik, ha kezel6személy Ul az Glésen.

Dugja be az akkumulator csatlakoz6 dugdjat.

Allitsa a kulcsos kapcsolét ,1¢ allasba.

A kulcsos kapcsol6 bekapcsolasa el6tt vegye le a labat a gazpedalrdl. Ha ennek ellenére hiba jelentke-
zik, akkor hivja fel az tgyfélszolgalatot.

Ellendrizze az akkumulatort, sziikség esetén toltse fel.

A készillék nem megy

Nyomija le a kiolddkart (lasd: ,Szallitas/a késziilék tolasa®).

Nem elegendd vizmennyiség

A vizmennyiséget a vizmennyiség szabalyozé gombon beallitani.

Ellenérizze a friss viz allast, sziikség esetén tdltse utana a tartalyt.

Tisztitsa meg a friss viz sz(irét.

Ellenérizze, hogy a csdvek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Nem elegendd szivoteljesit-
mény

A szennyviztartaly megtelt, készlléket leallitani és a szennyviztartalyt kiriteni

Tisztitsa meg a szennyezviz tartaly és a fedél kozotti tomitéseket, ellenérizze ezek tomitettségét, sziik-
ség esetén cserélje ki 6ket.

Ellendrizze, hogy a szalszlir6 elszennyez8dott-e, és sziikség esetén tisztitsa meg.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén forditsa meg vagy cserélje ki.

Ellenérizze, hogy nincs-e eltdomédve a szivopofa, sziikség esetén szlintesse meg az eltomédést

Ellendrizze, hogy a fedél a szennyviz leereszté csévon be legyen zarva.

Ellenérizze, hogy a szivocsd nincs-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Ellendrizze a szivocs6 vizzardsagat, szilkség esetén cserélje ki.

Ellenérizze a szennyvizelvezet6 tomld tomitettségét.

Ellenérizze a szivofej beallitasat.

Helyezze fel a kiegészit6 sulyt (tartozék) a szivopofara.

Nem megfelel§ tisztitasi ered-
mény

Ellendrizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki ket.

Ellenérizze, hogy a kefe tipusa és a tisztitoszer megfelels-e.

A szivéturbina fokozott fordulat-
szammal mikodik

Uritse ki a szennyviz tartalyt.

Tisztitsa meg az Uszot.

Ellenérizzeltisztitsa meg a szalszlirét.

Ellendrizze, hogy a szivdcsd nincs-e eldugulva, szukség esetén tisztitsa.

Ellendrizze, hogy nincs-e eltdtmédve a szivépofa, sziikség esetén szlintesse meg az elttmddést

A kefe nem forog

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Olyan uiizemzavar esetén, amelyet ennek a tablazatnak a segitségével nem tud elharitani, hivja a szervizt.

Tartozékok

Megnevezés Alkatrész Leiras
szam
Kefehenger, piros (k6zepes, standard) 4.905-026.0 |Minden altalanos tisztitasi feladathoz hasznalhato.
Kefekorong, natur (puha) 4.905-027.0 |Természetes szalbdl tisztitashoz és polirozashoz.
Kefekorong, fekete (kemény) 4.905-029.0 |Er6s szennyez&déshez és alaptisztitashoz. Csak nem érzé-
keny burkolatokhoz.
Pad-Hajtétanyér 4.762-534.0 |Parnakkal valo tisztitashoz. Gyorscsatlakozéval és center-
lock-kal.
Parna, piros (kbzepesen puha) 6.369-079.0 [Minden padlé tisztitasahoz.
Parna, zold (k6zepesen kemény) 6.369-078.0 |Nagyon erésen szennyezett padlézatok tisztitdsdhoz és alap-
tisztitashoz.
Parna, fekete (kemény) 6.369-077.0 |Makacs szennyezddéshez és alaptisztitashoz.
Parna, bézs (enyhe szemcsézet) 6.369-468.0 |Kemény és rugalmas burkolatok polirozasahoz, valamint fel-
Parna, bézs (természetes szérrel) 6.371-146.0 [frissitéséhez.
Szivépofa, 850 mm, egyenes 4.777-401.0
Szivépofa, 850 mm, hajlitott 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Korvillogo 4.039-267.0
Fleetmanagement modul 4.039-268.0
HU -7 117



Megnevezés Alkatrész Leiras
szam
Zsaktartd 4.039-269.0
El6sepré egység 4.039-270.0
Mop tartéd 4.039-271.0
Sprayfelmoso 5.999-045.0
Durva szennyezddések megfogdja 6.999-113.0
Miiszaki adatok Hangnyomas szintL,,  |dB(A) |66 A dok_umentécic')ér‘t felelés szemely:
— Bizonytalansag K., dB(A) 2 S. Reiser

Tellesitmeny __ Hangnyomas szint L, + |dB(A) 80,3 | affred Karcher GmbH & Co. KG
Névleges fesziiltség \% 24 bizonytalansag K - ’
AKK tor K 13 AR B0 WA Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

kkumulator kapacités (5h) 105 LEN PO ENE Y@l 71364 Winnenden (Germany)
Kozepes teljesitmény fel- (W 1400 Tel.; +49 7195 14-0
vétel Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti Fax: +49 7195 14-2212
Trakcids motor névleges (W 300 potalkta tlr.gizekke’t allﬁafllznsztzonn, ’m|vel’ezek
teljesitménye szavaloljak a keszulek bizlonsagos €s za-  \vinnenden, 2018/03/01

— — varmentes Uzemét.

Szivémotor te'lje?ltrrjeny w 600 A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
Kefemotor teljesitmény |\W 500 csolatos informaciokat a www.ka-
Védelmi fokozat IPX 3 ercher.com oldalon olvashatja.
Szivéas EU konformitasi nyilatkozat
Szivas teljesitmény, leve-|l/s 17 o L
g6 mennyiség Ezennel tantLthn’Jukt, hogy’az a}lat?bl’::\lfb.an
Szivételjesitmény, nyo- |kPa 120 me’:g.neveze” gep ’ervezese ©s epries|

s maodja alapjan az altalunk forgalomba ho-
mashiany, max. L .,

— . zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
Tisztité kefék vonatkozd, alapvet6 biztonsagi és egész-
Munkaszélesség mm 510 ségugyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
Kefe atméréje mm 510 gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
Kefe fordulatszam. terhe- |1/min 1155 ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
léssel készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
Kefe fordulatszam. terhe- 1/min 180 szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
lés nélkul Termék: Padlétisztito-gép felllés
Méretek és saly Tipus: 1.161-xxx
Menetsebesség, max.  km/h |6 Vonatkozé eurépai kdzosségi iranyel-
A terep max. meredeksé- (% 8 vek:
ge 2006/42/EK (+2009/127/EK)
Elméleti teriileti teljesit- |m#h 2300 5812528558
mény
A friss viz tartaly Grtartal- || 70 Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
ma EN 60335-1
Szennyviztartaly Grtartal- || 75 EN 60335-2-72
ma EN 55012: 2007 + A1: 2009
max. viz hémérséklet °C 50 EN 61000-6-2: 2005
Kérnyezeti hdmérséklet |°C 5...40 Bp Pack:
Hossz mm  |1310 EN 60335-2-29
f"zlelesseg (szivofej nél-  |mm 590 Fleet:

) . ETSI EN 300 328 V1.9.1
magassag mm 1066 ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
Megengedett dsszsuly kg 340 Eig: Em 381 jgg-;) w?‘f
Szf"r'tt?ls' T‘(“.'.y i kg |194 ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
(a tartalyok tresek, nincs ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
vezetd) ETSIEN 301 511 V9.0.2
Feliileti terhelés (vezetdvel és tele friss ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
viz tartallyal) EN 60950-1
Elsd kerék N/cm2 |102
H:t(;é T(I:rék N/zmz 124 f—\lkalmazott osszehangolt normak:
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott
értékek Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és
Rezgés Osszérték karok |m/s?2  |<2,5 felhatalmazasaval I1épnek fel.
Bizonytalansag K m/s2  |0,2 ) _ @
Rezgés Gsszérték tlésfe- m/s?  |<0,5 7 W/ feiser
lilet .Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Bizonytalansag K m/sz2 0,1
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Pfed prvnim pouZitim svého zafi-
L] zeni si prectéte tento plvodni na-
I!m i si prectéte tento plivodni na
vod k pouZivani, fidte se jim a uloZte jej pro
pozdé&;jSi pouZiti nebo pro daldiho majitele.

Bezpec€nostni pokyny ....... CS 1
Funkce................... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Zaruka . ........ ... CS 1
Ovladaci prvky. . ........... CS 2
Pfred uvedenim do provozu ... CS 2
Provoz................... CS 4
Preprava ................. CS 5
Ukladani ................. CS 5
OsSetfovaniaudrzba ........ Cs 5
Pomoc pfi poruchach. .. ... .. CSs 7
Prislusenstvi .............. CS 8
Technické udaje. . .......... CS 8
PFisluSenstvi a nahradni dily.. CS 8
EU prohlaseni o shodé ...... CS 8

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim stroje si peclivé pre-
Ctéte tento navod k obsluze a pfilozenou
brozuru Bezpecnostni pokyny pro praci se
zafizenimi na ¢isténi kartaca 5.956-251.0.
Pristroj je schvalen k pouziti na plochach s
maximalnim stoupanim, které je uvedeno v
Casti "Technické udaje".

AN\ VAROVANI

Obsluha musi byt v pouzivani pfistroje pri-
méfené zasSkolena.

Pristroj se musi odstavovat bezpecné.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Spinac sedacky

Vypne motor pojezdu po kratké prodleve,
kdyz provozovatel b&€hem pracovniho pro-
vozu popf. za jizdy opusti sedacku.

Symboly na zafizeni

/A NEBEZPECI

Nebezpeci zasaZeni elektric-
kym proudem béhem nabijeni.
Nesnimejte ochranné krytky
z polu baterie a dbejte na
spravnou montaz.

Stupné nebezpedi

A\ NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

AN\ VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

N\ UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kteréa mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Podlahovy myci stroj s odsavanim se pou-

Ziva na mokré Cisténi rovnych podlah.

— Nastavenim mnozstvi vody a €isticiho
prostfedku Ize pfistroj snadno pfizplso-
bit na jakékoliv Cisténi.

Déavkovani praciho prostfedku je moz-
né upravit pfidavanim do nadrze.

— Stroj je vybaven nadrzi na istou vodu a
nadrzi na znecisténou vodu (po
70 litrech). Je tak umoznéno efektivni
c¢isténi a dlouhodobé pouzivani.

— Pracovni Sitka 510 mm umozfiuje efek-
tivitu i pfi dlouhodobém pouzivani.

— Je mozné zvolit rizné baterie v zavis-
losti na nastaveni (viz kapitolu "doporu-
¢ené baterie")

Upozornéni:

Podle pozadovanych Eisticich funkci Ize

pFistroj vybavit riznym pfisluSenstvim.

Informujte se v naSem katalogu nebo nas

navstivte na webovych strankach

www.kaercher.com.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Zafizeni je vhodné ke komerénimu a pri-
myslovému pouziti, napf. v hotelech, Sko-
lach, nemocnicich, tovarnach, obchodech,
uradech a plj¢ovnach.

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pristroj Ize pouzivat pouze k Cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

— Tento pfistroj je ur€en k pouziti v interi-
érech.

— Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pristroj neni vhodny k Cisténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily.

— Zafizeni neni ur€eno k Cisténi verfej-
nych komunikaci.

— Pfistroj nesmi byt nasazen na plochy
citlivé na tlak. Berte v ivahu pfipustné
zatizeni podlahy. PloSné zatizeni pfi-
strojem je uvedené v technickych uda-
jich.

— Pfistroj neni vhodny pro prostiedi s ne-
bezpelim exploze.

— Pristrojem se nesmi vysavat zadné hot-
lavé plyny, nefedéné kyseliny ani roz-
poustédla.

K nim patfi benzin, fedidla na barvy a
topné oleje, které mohou pfi vifeni v na-
savaném vzduchu tvofit vybudné smé-
si. Dale aceton, nefedéné kyseliny a
rozpous$tédla, nebot mohou poskodit
materialy pouZité v pfistroji.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal nezaha-
zujte do domovniho odpadu,
ale odevzdeijte jej k opétovné-
mu zuzitkovani.

€D

Pristroj je vyroben z hodnot-
nych recyklovatelnych materia-
10, které se daji dobfe znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do
okolniho prostfedi. Pouzita za-
fizeni proto odevzdejte na pfi-

hi¢

slusnych sbérnych mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spoleénosti. Pri-
padné poruchy zafizeni odstranime b&éhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.
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Ovladaci prvky

=
//M

8

Sedadlo

Viko nadrze na Spinavou vodu

Davkovaci zafizeni Spinavé vody

Volant

Tlacitko klaksonu

Pfepina¢ sméru jizdy

Otocny knoflik pracovni rychlosti

Klicovy spinac

Displej

10 Paka saci listy

11 Tlagitko regulace mnozstvi vody

12 Jizdni pedal

13 Pedal vyména kartacu

14 KotoucCovy kartac

15 Cistici hlavice

16 Ukazatel stavu Cisté vody

17 Saci lista *

18 Nadrz na Spinavou vodu

19 Vypoustéci hadice na Spinavou vodu

20 Otaceci madlo k naklonéni saci listy

21 Kfidlové matice k upevnéni saci listy

22 Saci hadice

23 Uzavfeni nadrze na Cistou vodu s fil-
trem na Cistou vodou

24 Pedal zvedani/poklesu distici hlavy

25 Viko zasobniku na €erstvou vodu
Plnici otvor na Gistou vodu

26 Zastrcka baterie

27 VySkové nastaveni volantu

O©Co~NOOWN-=-

* Neni soucasti dodavky
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Barevné oznaceni
Obsluzné prvky ¢isticiho procesu jsou
Zluté.

Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Symboly na zarizeni

Drzak mopu **

Vypou$téci otvor nadrze
na Cisto vodu

Zastréka baterie

o o
IR

Vypoustéci otvor nadrze
na znecisténou vodu

Stav naplnéni v nadrzi

na cistou vodu 25%

Upinaci (uvazovy) bod

toku

Davkovani ¢isticiho roz-

Zvednuti/pokles distici

s

205

Q] hlavy

i

*vybava na prani

Pred uvedenim do provozu

Baterie

—

g

Pedal vyména kartacu

DodrZujte pokyny uvedené na ba-
terii, v ndvodu k pouZiti a v navo-
du k obsluze vozidla

Noste chranic¢ oci

Zvednuti/pokles saci lis-

@@ 6

Chrarite déti pred kyselinou a ba-
teriemi

CS -2




Nebezpeci vybuchu

Zakaz ohné, jisker, otevieného
svétla a koureni

Nebezpeci poleptani

Prvni pomoc

Vystrazné zafizeni

Likvidace odpadu

Baterii neodhazujte do kontejneru
na odpadky

eIl IR

v
o

/\ NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu!

Na baterii nepokladejte nastroje ani nic po-
dobného. Nebezpeli zkratu a vybuchu.
Nebezpeci trazu. Poranénymi misty se ni-
kdy nedotykejte olova. Po praci s bateriemi
si vZdy ocistéte ruce.

Doporucené baterie

105 Ah - bezudrzboveé

Objednaci €. 6 654-141.0"

Objem [m3} * 2,64

Pratok vzduchu [m?/|1,06

h] **

* Minimalni objem prostoru pro baterie

** Minimalni rychlost vzduchu mezi pro-

storem pro baterii a prostfedi

V pFistroji jsou potreba 2 baterie

" Kompletni sada (24 V / 105 Ah) v¢. pfipo-

jovaciho kabelu, objednaci ¢. 4.039-287.0

Vlozeni a pfipojeni baterie

U varianty "Pack" jsou baterie jiz vestavé-

ny.

= Vytahnéte zastrcku baterie.

= Nadrz na $pinavou vodu naklorite doza-
du.

1 Distanéni vzpéra

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Dodrzujte spravnou

polaritu.

=> POly spojte pfilozenym spojovacim ka-
belem.

= K volnym kontaktdm (+) a (-) pfipojte
dodany napajeci kabel.

=> Zkontrolujte spravnou montaz ochran-

nych krytek poll baterie.

= Zasunte zastréku baterie.

POZOR

Nebezpeli poSkozeni pii vybiti baterie.
Pred uvedenim zarizeni do provozu baterie
nabijte.

Nabiti baterii
Upozornéni:

Pfistroj obsahuje ochranu proti hlubokému
vybiti, tzn. je-li dosazena nejmensi pfipust-
na kapacita, Ize strojem pouze pojizdét.
Pohon karta€e a odsavani jsou mimo pro-
voZz.
= Se zafizenim zajedte pfimo k nabijeci

stanici a vyhybejte se pfi tom stoupani.

Upozornéni:

PFi pouziti jinych baterii (nap¥. jiného vyrob-
ce) musi byt ochrana proti Uplnému vybiti
nové nastavena pro pfislusnou baterii za-
kaznickym servisem Karcher.

A\ NEBEZPECI
Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Dodrzujte parametry elektrické sité a jisténi
- viz "Nabijecka".

NabijeCku pouzivejte pouze v suchych
prostorach s dostate¢nym vétranim!
Upozornéni:

Pramérna doba nabijeni je asi 10-12 hodin.
Doporucené nabijecky (vhodné pro aktual-
né pouzivané baterie) maji elektronickou
regulaci a samostatné ukoncuji nabijeni.

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Mistnost, ve které je

pfistroj uloZen pfi nabijeni akumulatoru,

musi vykazovat v zavislosti na typu akumu-

latoru minimalni velikost a musi v ni probi-

hat vyména vzduchu o minimalni vzducho-

vém proudéni (viz "Doporucené akumula-

tory”).

Nebezpeci vybuchu. Nabijeni baterii

s elektrolytem je povoleno jen pfi odklopeni

néadrZe na znecisténou vodu.

= Vyprazdnéni nadrze na Spinavou vodu.

= Prepnéte kliovy spina¢ do polohy ,0“ a
vytahnéte klicek.

= Nadrz na $pinavou vodu naklorite doza-

1 Zastrcka baterie, ze strany baterie
2 Zastrcka baterie, ze strany pfistroje

= Odpojte konektor baterie.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

— Nespojujte nabijecku se zastrckou ba-
terie na pristroji.

— Pouzivat pouze nabijecku, ktera je
vhodna pro vestavény typ baterie:

CS -3

Typ baterie Nabijecka

6 654-141.0 6 654-367.0

Upozornéni: Prectéte sinavod k pouziti od

vyrobce stroje, pfedevsim bezpecnostni

pokyny!

=>» Spojte zastréku baterie na baterii s na-
bijeckou.

=>» Zapojte sitovou zastréku nabijecky do
zasuvky.

= Provedte nabijeni podle udajl v pro-
voznim navodu nabijecky.

Baterie nenaro¢né na udrzbu (baterie s

elektrolytem)

= Hodinu pfed ukon¢enim nabijeni pfilijte
destilovanou vodu, dbejte pfitom na
spravnou kyselost. Baterie je pfislusné
oznacena. Na konci nabijeni musi plyn
byt ve v§ech bunkach.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci poleptani Dolévani vody do ba-

terie ve vybitém stavu mizZe vést k vytoku

kyseliny!

Pri manipulaci s akumulatorovou kyselinou

pouZzivejte ochranné bryle a dodrZujte

predpisy, aby se pfedchazelo urazim a

zni¢eni odévu.

Vystrikne-li kKyselina na pokoZku nebo odév,

ihned oplachujte velkym mnoZstvim vody.

POZOR

K doplriovani baterii pouzivejte pouze

destilovanou nebo odsolenou vodu (EN

50272-T3).

Nepouzivejte Zadna aditiva (tzv. vylepSo-

vaci prostredky), jinak zaniknou vSechny

naroky ze zaruky.

Max. rozméry baterie

Délka 408
Sitka 348
Vyska 284

Vyjméte baterie

= Kli¢ovy spina¢ nastavte do polohy ,0%
= Vytahnéte zastréku baterie.
=>» Nadrz na $pinavou vodu naklorite dozadu.
=>» Kabel odpojte od svorky zaporného
polu baterie.

=> Zbylé kabely odpojte od svorek baterie.
= Vyjméte baterie.

= Vypotfebované baterie zlikvidujte dle
platnych pfedpisu.

z ¥ o

Montaz kartacu

Montaz kartace je popsana v kapitole
,Udrzbarské prace*.

Montaz saci liSty

///

= Nasadte saci lidtu na jeji zavés tak, aby
byl tvarovany plech nad zavésem.
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=>» Kfridlové matice utahnéte.
=>» Nasadte saci hadici.

Nastaveni volantu

= Uvolnéte oba Srouby vyskového nasta-
veni volantu.

= Nastavte volant do pozadované vysky.

= Utahnéte oba Srouby.

Provoz

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Neodpojujte konektory baterie béhem pro-
vozu.

Upozornéni:

Pro okamzité uvedeni vSech funkci mimo

provoz pfepnéte kli¢ovy spina¢ do polohy
,0%

Zapnuti pristroje

= Zaujmeéte polohu vsedé.

= Otocte kliovy spina¢ do polohy ,1*.

Displej postupné zobrazi:

— dobu do pfisti navstévy zédkaznického
servisu

— verzi softwaru ovladaci jednotky

— stav nabiti baterie a pocet provoznich
hodin

Kontrola parkovaci brzdy

/\ NEBEZPECI

Nebezpedi urazu. Pred kazdym zahajenim
provozu je tfeba provéfit na roviné funkc-
nost parkovaci brzdy.

Zapnuti pfistroje.

Pfrepina€ sméru jizdy postavte na "do-
predu".

Zlehka stlacte jizdni pedal.

Brzda se musi slySitelné odjistit. Zafize-
ni se musi na roviné zlehka rozjet. PFi
uvolnéni pedalu brzda slysitelné zasko-
¢i. Pokud vySe uvedené udaje nesou-
hlasi, je tfeba stroj odstavit z provozu a
kontaktovat zakaznicky servis.

L 20 N

Pojizdéni

/\ NEBEZPECI

Nebezpedi trazu. Pokud zafizeni nevyka-

zuje plsobeni brzd, postupujte takto:

= Pokud se stroj pfi sklonu rampy vysSim
nez 2 % nezastavi, nesmi se kliCovy
spinac prepina¢ do polohy 0. Stroj musi
nadale zuUstat v provozu, dokud neni
dosazeno vodorovné roviny.

= Po dosazeni vodorovné roviny je tfeba
stroj odstavit z provozu a kontaktovat
zakaznicky servis.

= Také dbejte pokynu pro udrzbu brzd.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci pfevraceni pri pFilisnych stou-

panich.

= Ve smérujizdy je povoleno stoupani do
8%.
Pri stoupani a klesani jezdéte pouze
podélnym smérem, neotacejte stroj.

Nebezpeci pfevraceni pfi rychlém zataceni.

Nebezpeci uklouznuti na vihkych podia-

hach.

= V zatackach jedte pomalu.

Nebezpeci prevraceni pri nestabilnim pod-

kladu.
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=> S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci pfevraceni pfi pfilis velkém boc¢-

nim naklonu.

= Kolmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze
stoupani do max. 8 %.

Pojizdéni

= Zaujméte polohu vsedé.

= Posurite paku saci listy zcela dopfedu a
zajistéte.

=> Seslapnéte peddl Cistici hlavy a nechte
jej zaskogit.

= Otocte klicovy spina¢ do polohy 1.

= Smér jizdy nastavte spinaem sméru
jizdy na volantu.

= Rychlost jizdy urcete stiskem jizdniho
pedalu.

= Pristroj pozastavte: Pustte nozni pedal.

Upozornéni:

PFi zdvizeni Cistici hlavy nelze ovlivnit nej-

vysSi rychlost oto€nym knoflikem pracovni

rychlosti.

Smeér jizdy Ize ménit i b&éhem Cisténi. Opa-

kovanou jizdou vpfed a vzad Ize vycistit i

silné znedisténa mista.

PInéni provoznimi materialy

Cistici prostredky

A\ VAROVANI

Nebezpeci poskozeni. Pouzivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich
¢isticich prostredkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecénosti a trazovosti
provozovatel.

Pouzivejte pouze Cistici prostiedky, které
neobsahuji rozpoustédla a kyseliny solnou
a fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené
na cCisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostfedky.

Cistici pro-
stredky

Pouziti

Bézné cisténi vSech podlah RM 746
odolnych vici vodé RM 780

UdrZovaci Cisténi lesklych po-RM 755 es
vrchovych ploch (napf. zula)

Udrzovaci a dikladné ¢isté-|RM 69 ASF
ni primyslovych podlaho-
vych ploch

Udrzovaci a dikladné ¢isté-|RM 753
ni dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdicv |RM 751

socialnich zafizenich

Cisténi a dezinfekce social- [RM 732
nich zafizeni

Odstraniovani vrstev vSech |[RM 752
podlah odolnych proti lou-

him (napf. PVC)

Odstranovani vrstev z lino- |RM 754

leovych podlah

Cista voda

=>» Oteviete viko nadrze na Cistou vodu.

=> Nadrz plrite Cistou vodou (maximalné
50 °C) do poloviny.

= Doplnite Cistici prostfedky.

= Naplnte nadrz vodou.

= Viko nadrze na &istou vodu zavrete.
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Nastaveni saci lisSty

Sikma poloha

Ke zvy$eni u€inku odsavani na dldzdéném
povrchu Ize saci liStu nastavit do Sikmé po-
lohy v Uhlu az 5 °.

= Povolte kfidlové matice.

= Otocte saci listu.

= Kfidlové matice utahnéte.

Sklon

Pfi nedostate¢ném ucinku odsavani lze
zmeénit sklon rovné saci liSty.

/

y/

1 Otocné drzadlo
2 Upinaci packa

= Zvednéte upinaci packu.
=>» Nastavte ota¢eci madlo k naklonéni

saci listy.
=>» Upinaci packu zatlacte dold.
Vyska

Nastavenim vySky se ovliviuje ohyb saci
manzety pfi styku s podlahou.

=>» Zkuste nastavit vySku pomoci otocnych
rukojeti, tak aby bylo dosazeno nejlep-
§iho saciho uginku.
Nastaveni mnozstvi vody

=>» Mnozstvi vody nastavte regula¢nim tla-
Citkem podle stupné znecisténi podla-
hové krytiny.

Upozornéni:

Pfi prvnich zkuSebnich ¢isténich pouzivejte

malé mnozstvi vody. Mnozstvi vody po-

stupné zvysujte, dokud nedosahnete poza-

dovaného gisticiho G&inku.



Cistici provoz

Zaujméte polohu vsedé.

Otocte kliCovy spina¢ do polohy ,1%.

Smeér jizdy nastavte spinacem sméru

jizdy na volantu.

Nastavte oto€ny knoflik pracovni rych-

losti na pozadovanou hodnotu.

Pfi zmé&né nastaveni se rychlost zobra-

zuje na displeji.

Zobrazuje se procentni podil na maxi-

malni rychlosti.

Nastavte mnozstvi vody na regulaénim

ventilu.

=> Posurite spodni polovinu paky saci listy
nahoru a podrzte ji.

=> ZatlaCte paku saci listy smérem dold.
Saci lista poklesne a aktivuje se odsa-
vani.

= Seslapnéte pedal Cistici hlavy dold/
vpravo, tim jej uvolnéte nechte ho vratit
se do horni polohy.

= Rychlost jizdy urcete stiskem jizdniho
pedalu.
Cistici hlava poklesne, spusti se pohon
kartaCe a nanaseni Cisticiho roztoku.

= Jezdéte po Cisténé plose.

=>» Pristroj pozastavte: Pustte nozni pedal.

Ukonceni ¢isténi

= Seslapnéte pedal cistici hlavy, az za-
skodi.

= Zafizeni posouvejte jesté o kus dal, aby
se odsala zbytkova voda.

= Posurite paku saci listy dold, az zasko-
¢i.
Saci turbina se vypne po dobé dobéhu
10 sekund.

= KliCovy spina¢ nastavte do polohy ,0“.

v vy
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Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

Upozornéni:

Je-li nadoba na znecisténou vodu pina,

uzavfe se saci otvor plovakem a saci Cer-

padlo bézi na zvySené obratky.

/N VAROVANI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

=> Odpoustéci hadici na Spinavou vodu
vyjméte z drzaku a spustte ji do odpadu
prostfednictvim vhodného sbérného
zafizeni.

Upozornéni:

Stlacenim davkovaciho zafizeni Ize kontro-

lovat proudéni odpadni vody.

= Vodu vypustte tak, Ze oteviete davko-
vaci zafizeni u odpoustéci hadice.

= Potom nadrz na Spinavou vodu vy-
plachnéte Cistou vodou.

Vyprazdnéni nadrze s cistou vodou

=> Odsroubuijte viko nadrze na Cistou vodu.

= Vypusténi Cisté vody.

=> NasSroubujte viko nadrze na Cistou vo-
du.

Vypnuti pristroje
= V pfipadé potfeby nabijte baterie.

Preprava

A\ NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Zafizeni Ize za ucelem

nakladky a vykladky provozovat jen u stou-

pani do maximalni hodnoty (viz ,, Technické

udaje"). Jedte pomalu.

/\ UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Pred nalozenim stroje vypustte nadrz
na Cistou i znecisténou vodu.

= Z kartacové hlavice demontujte kotou-
Covy kartac.

zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Posuiite pristroj

1 Uvolfiovaci paka

= Odjistovaci paku zatlacte nahoru a po-
souvejte stroj.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci nehody kvili chybéjicimu brzd-

nému ucinku.

Po posunuti stroje bezpodminecné stlacte

odjistovaci paku opét dolt.

/N UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho

uskladnéni.

= Toto zafizeni smi byt uskladnéno pou-
ze v uzavienych prostorach.

=>» Pro umisténi zvolte misto s pfihlédnu-
tim k celkové hmotnosti pfistroje zdlvo-
du zajisténi stability pfistroje.

CS -5

Osetrovani a udrzba

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pred v§emi pracemi

na pristroji nastavte kli¢ovy spinac na ,,0“a

kli¢ vyjmete. Vytahnéte zastrcku baterie.

=> Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté
vody a zajistéte likvidaci.

/N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni z divodu dobéhu saci

turbiny.

Saci turbina po vypnuti dobihé. Udrzbové

prace provadéjte teprve po tuplném zasta-

veni saci turbiny.

Plan udrzby

Po skonceni prace

POZOR

Nebezpeli poskozeni. Zarfizeni nepostri-

kujte vodou a nepouZzivejte agresivni Cistici

prostredky.

=> Vypustte Spinavou vodu.

= Na&drz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

= Vycistéte sito na hrubé nedistoty.

=>» P¥istroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném cgisticim roztoku.

=>» Saci manzety vycistéte, zkontrolujte je-

jich opotfebeni a v pfipadé nutnosti je

vyménte.

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartac

a v pfipadé potfeby je vyménite.

=> Dobijte baterii:

v

%, dobijte baterie na plnou kapacitu a
bez preruseni.
Pokud je stav baterii vy$si nez 50 %,
dobijejte baterii, pouze pokud se bude
pfi pfistim pouziti vyuzivat po celou pro-
vozni dobu.

Tydenni

=>» P¥i pravidelném pouzivani dobijte bate-
rii alespon jednou tydné na plnou kapa-
citu a bez preruseni.

Mésicni

Vypustte nadrz na Cistou vodu a vy-

plachnéte usazeniny.

Filtr Cisté vody vycistéte.

Vycistéte plovak.

Vycistéte sitko na vlakna.

V pfipadé docasné odstaveného zafi-

zeni: Provedte vyrovnavaci nabiti bate-

rie.

Zkontrolujte, zda nedoslo na pdlech ba-

terie k oxidaci, pokud je to nutné ocisté-

te kartacem. Dbejte na spravné upev-

néni spojovacich kabel(.

= Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spina-
vou vodu a vikem, zkontrolujte té€snost,
v pfipadé potfeby je vymérnite.

=>» U baterii vyzadujicich udrzbu zkontro-
lujte hustotu elektrolytu v ¢lancich.

= Pokud se jednotka nebude delSi dobu
pouzivat, vypinejte zafizeni jen s bate-
riemi dobitymi na plnou kapacitu. Bate-
rie alespon jednou mési¢né dobijte na
plnou kapacitu.

20 2 L T
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Rocni
= U oddéleni sluzeb zakaznikim zajistéte
predepsanou inspekci.

Udrzba

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni

Ize s pFisluSnym prodejnim oddélenim spo-

le€nosti Karcher uzavirat servisni smlouvy.

Cisténi plovaku a sitka na vldkna

=> Oteviete viko nadrze na znecisténou
vodu.

Zaklapka

Sitko na vlakna
Plovak

Kryt plovaku

A OWON -

Uvolnéte zajistovaci hak.

Stahnéte pouzdro plovaku smérem do-
10.

Vyjméte plovak z pouzdra a vycistéte.
Vydcistéte sitko na zbytky vidken.

Opét sestavte vSechny dily v opacném
poradi.

Cisténi sita na hrubé nedistoty

= Oteviete viko nadrze na znegisténou
vodu.

Yoy v

1 Sitko na hrubé necistoty

= Stahnéte sito na hrubé necistoty smé-
rem dold.

= Oplachnéte sito na hrubé nedistoty pod
tekouci vodou.

= Opét nasadte sito na hrubé necistoty
do nadrze na znecisténou vodu.
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Vyména chlopni
= Sundejte saci listu.
= Vysroubujte hvézdicové rukojeti.

= Sundejte plastoveé dily.

=> Sundejte saci chlopné.

= Nasadte nové saci chlopné.

= Nasadte plastové dily.

= Hvézdicové rukojeti nasSroubujte a pfi-
tahnéte.

Vymeéna kotoucového kartace

= Zvednéte Cistici hlavici.

= Pedal na vyménu kartaca seslapnéte
pres odpor dold.

= Kotoucové kartace vytahnéte stranou
pod gistici hlavou.

= Novy kotouc€ovy kartac pfidrzte pod Cis-
tici hlavou, zatla¢te nahoru a zaaretuj-
te.

Ochrana pred mrazem

Pfi nebezpedi mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a Spi-
navou vodu.
Zarizeni odstavte v prostoru chrané-
ném pfed mrazem.



Pomoc pri poruchach

A\ NEBEzZPECG(

= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté Saci turbina po vypnuti dobiha. Udrzbové

Nebezpeci poranéni! Pfed vdemi pracemi vody a zajistvéte likvidaci. prace provadéjte teprve po Uplném zasta-
na pfistroji nastavte klidovy spinaé na ,,0°a /&N UPOZORNENI veni saci turbiny.
kli¢ vyjmete. Viytahnéte zastréku baterie. Nebezpeci poranéni z diivodu dobéhu saci
turbiny.
Porucha Odstranéni

Pristroj nelze nastartovat

Spina¢ sedadla nebyl stisknut, posadte se na sedacku.
Pfistroj pracuje pouze tehdy, kdyZ na sedadle sedi obsluha.

Zasunite zastréku baterie.

Otocte klicovy spina¢ do polohy ,1“.

Pfed zapnutim kliCového spinace zvednéte nohu z pedalu plynu. Pokud se zavada objevuje i pfesto,
volejte zakaznicky servis.

Baterie zkontrolujte, pfip. nabijte

Pristroj nejezdi

QOdijistovaci paku zatlacte dolu (viz ,Pfeprava/posouvani stroje”).

Nedostateéné mnozstvi vody

Zvyste mnozZstvi vody na regulatoru pro mnozstvi vody.

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz dopliite.

Filtr Cisté vody vycistéte.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vycCistéte.

Nedostate¢ny saci vykon

Nadrz na znecisténou vodu je plna, zastavte zafizeni a vyprazdnéte nadrz na znecisténou vodu.

Vycistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem, zkontrolujte té€snost, pfipadné tésnéni vymén-
te

Zkontrolujte znecisténi sitka na vlakna, v pfipadé potreby je vycistéte.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je otolte nebo vyménite.

Zkontrolujte, zda neni ucpané saci lidta, pfipadné ucpani odstrarite

Zkontrolujte, zda je vicko na vypoustéci hadici na Spinavou vodu zaviené.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci hadice, v pfipadé potieby ji vyCistéte.

Zkontrolujte t&snost saci hadice, v pfipadé potreby ji vyménte.

Zkontrolujte tésnost hadice na vypousténi znecisténéu vody.

Zkontrolujte nastaveni saci lity.

Pridejte na saci liStu dodate¢né zatizeni (pFisluSenstvi).

Nedostate¢ny ucinek &isténi

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacl a v pfipadé potfeby je vyménte.

Zkontrolujte vhodnost pouziti typu kartace a Cisticiho prostfedku.

Saci turbina ma zvySené otacky

Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.

Vycistéte plovak.

Zkontrolujte/vycistéte sitko na vlakna.

Zkontrolujte, zda neni ucpand saci hadice, v pfipadé potieby ji vyCistéte.

Zkontrolujte, zda neni ucpané saci lista, pfipadné ucpani odstrarite

Kartac se netodi

Zkontrolujte, zda nejsou kartace blokovany cizimi télesy, v pfipadé potfeby je odstrarite.

Pfi poruchach, které nelze odstranit podle této tabulky, se obrat'te na oddéleni sluzeb zakaznik(im.
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PrisluSenstvi

nost
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platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢ nastavny
pristroj
CS -8

Oznaceni C. dilu Popis
KotouCovy kartacg, cerveny (stfedni, standard) 4 905-026.0 |Lze pouzit na vSechny bézné Cistici ukoly.
KotouCovy kartag, pfirodni (mékky) 4 905-027.0 |Z pfirodnich vlaken na Cisténi a lesténi.
Kotouc€ovy kartag, cerny (tvrdy) 4 905-029.0 |Na silné necistoty a dikladné cisténi. Jen pro necitlivé po-
vrchy.
Vyplfiovaci hnaci talif 4 762-534.0 |Na Cisténi s Cisticimi kotouci. Se spojkou pro rychlou vyménu
a Centerlock.
Kotoug, erveny (stfedné mékky) 6 369-079.0 |Na cisténi vSech podlah.
Kotoug, zeleny (stfedné tvrdy) 6 369-078.0 |Na ¢isténi silné znecisténych podlah a na dukladné ¢isténi.
Kotoug, ¢erny (tvrdy) 6 369-077.0 |Pri odolnych necistotach a na dukladné ¢isténi
Kotou¢, bézovy (mirné zrnity) 6 369-468.0 |Na leSténi a osvézeni tvrdé a pruzné podlahové krytiny.
Kotou¢, béZovy (s obsahem pfirodnich $tétin) 6 371-146.0
Saci valec, 850 mm, rovny 4777-401.0
Saci valec, 850 mm, zahnuty 4777-411.0
Sada Homebase Box 4 035-406.0
Majacek 4 039-267.0
Modul Fleetmanagement 4 039-268.0
Drzak sacku 4 039-269.0
Pfedfazena zametaci jednotka 4 039-270.0
Drzak mopu 4 039-271.0
Sprejovy mop 5999-045.0
Kle&té na hrubé nedistoty 6 999-113.0
PFepravni hmotnost kg 194 Typ: T.16T-xxX
(nadrze prazdné, bez fidi- e e, .

vykon ce) PfisluSsné smérnice EU:

. 2006/42/ES (+2009/127/ES)
Jmenovité napéti \ 24 Plo$né zatiZeni (s fidiCem a plnym za- 2014/30/EU
Kapacita baterii Ah (5 [105 sobnikem na Cerstvou vodu) 2014/53/EU

h) Predni kolo N/cm2 102 L L
Primérny pfikon w 1400 Zadni kolo N/cm2 |124 Ef\’lug(;?sgfqmomzac"' normy
Jmenovity vykon hnaciho |W 300 Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72 EN 60335—2—72
motoru Celkova hodnota kmitani |m/s2  |<2,5 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Vykon saciho motoru w 600 pazi EN 61000-6-2: 2005
Vykon motoru kartac w 500 Kolisavost K m/sz 0,2 Bp Pack:
Ochrana IPX 3 Celkova hodnota kmitani im/s2  |<0,5 EN 60335-2-29
Vysavani sedaci plocha
Saci vykon, mnozstvi  |I/s 17 Kolisavost K m/sz2 10,1 Fleet:
varducho Hiadina akustického tlaku [dB(A) |66 ETSIEN 300 328 /1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1

Saci vykon, podtlak - max. kPa 120 Loa ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
Cistici kartace Kolisavost K, dB(A) |2 ETSI EN 301 489-3 V1.4.1

Y i ické /- ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
Pracovni Sitka mm__ 510 Ecl,ii'ta af“£§ﬁ§§C§S¥{< 9B(A) 1803 ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
Pramér kartace mm__ 510 - > ETSI EN 301 511 V9.0.2
Otacky kartace, zatizeno |1/min. |[155 ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
Otacky kartace, nezatize-|1/min. |180 Pouzivejte pouze originalni prislusenstvia =N 60950-1
no _ orlglnévlnl"néhradnl'dily, ty po'skthJizéruku Pouzité narodni normy
Rozmeéry a hmotnost bezpelného a bezporuchového provozu .
Dopravni rychlost, max. |[km/h |6 pristroje.
Stoupani terénu max. % 8 Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di- Podepsani jednaji v povéFeni a s plnou
Teoreticky plodny vykon |mzh 2300 fhc:r.ZiIS%nete na adrese www.kaer moci jednatelstvi
Objem nadrze na Gistou || 70 P ~ ) .
o e
Objem zasobniku na zne-|| 75 Timto prohlaéujeme, Ze nize oznaCené Chief. I;incr:]u?\ZrOfficer Hesa-de?-\I;?orbation
¢isténou vodu. stroje odpovidaji jejich zékladni koncepci a
Max. teplota vody o) 50 konstruk&nim provedenim, stejné jako Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
Teplota prostredi °C 5..40 nami do provozu uvedenymi konkrétnimi mentace:
Délka mm 11310 provedenimi, pfislusnym zasadnim poza- S. Reiser
g —— davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
Sifka (bez saci listy) mm 590 smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-  Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Vyska mm 1066 denych zmé&nach, které nebyly nami od- Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Povolena celkova hmot- kg 340 souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou /1364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 03. 2018




Pred prvo uporabo Va$e napra-
& ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila . ........ SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varstvookolja . ............ SL 1
Garancija................. SL 1
Upravljalni elementi......... SL 2
Pred zagonom............. SL 2
Obratovanje. .............. SL 4
Transport................. SL 5
Skladis¢enje .............. SL 5
Vzdrzevanje............... SL 5
Pomo¢€ pri motnjah. . ........ SL 7
Pribor.................... SL 8
Tehni¢ni podatki. . .......... SL 8
Pribor in nadomestni deli. . . .. SL 8
Izjava EU o skladnosti. . . .. .. SL 8

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevaijte ta navodila za uporabo in prilo-
Zeno brosuro Varnostni napotki za krtane
Cistilne stroje 5.956-251.0.

Naprava je odobrena za obratovanje na po-
vr8inah z maksimalnim naklonom, ki je na-
veden v poglavju ,Tehni¢ni podatki®.

A\ OPOZORILO

Upravljavci morajo biti ustrezno poucéeni o
uporabi te naprave.

Napravo je treba varno zaustaviti.

Varnostne priprave
Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljugiti ali ovirati njihovega
delovanja.

Sedezno stikalo
Izklop vozni motor po kratki zakasnitvi, ¢e

uporabnik med obratovanjem oz. med vo-
Znjo zapusti svoj sedez.

Simboli na napravi

/A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega
udara med polnjenjem. Ne od-
stranite za$citnih kapic na po-
lih akumulatorja in bodite po-
zorni na pravilno montaZzo.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

/N OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
/N PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.

Varstvo okoli

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za

mokro CiS€enje ravnih tal.

— Z nastavitvijo koli¢ine vode in koli¢ine
Cistilnega sredstva se stroj z lahkoto pri-
lagodi posamezni Cistilni nalogi.
Doziranje Cistilnega sredstva je mogo-
Ce prilagoditi preko dodajanja v rezer-
voar.

— Naprava ima en rezervoar za svezo
vodo in enega za umazano vodo (vsak
po 70 litrov). S tem omogoc¢a uginkovito
¢iS€enje pri dolgotrajni uporabi.

— Delovna $irina 510 mm zagotavlja ucin-
kovitost pri dolgotrajni uporabi.

— Baterije je mogoce izbrati glede na kon-
figuracijo (glejte poglavje ,priporocljive
baterije)

Napotek:

V skladu s posamezno ¢Cistilno nalogo se

naprava lahko opremi z razli¢nim priborom.

Zaprosite za na$ katalog ali pa nas obisCite

na Internetu pod www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Ta naprava je primerna za obrtno in indu-
strijsko uporabo, npr. v hotelih, olah, bolni-
Snicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in iz-
posojevalnicah

Ta stroj uporabljajte izklju¢no v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Stroj se sme uporabljati le za ¢iS¢enje
gladkih povrsin, ki niso obCutljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Tanaprava je namenjena za uporabo v
notranjih prostorih.

— Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

— Stroj ni primeren za €iS€enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj ni namenjen za ¢i€enje javnih
prometnih povrsin.

— Stroja se ne sme uporabljati na tleh, ki
so obcutljiva na pritisk. UpoStevajte do-
voljeno povrSinsko obremenitev tal. Po-
vrSinska obremenitev s strojem je nave-
dena v tehni¢nih podatkih.

— Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-
zivno ogrozenem okolju.

— S strojem se ne sme zajemati gorljivih
plinov, nerazred&enih kislin ali topil.

K tem spadajo bencin, barvno razreddi-
lo ali kurilno olje, ki lahko pri vrtin€enju
s sesalnim zrakom tvorijo eksplozivne
mesSanice. Poleg tega $e aceton, nera-
zredCene kisline in topila, ker ti unicuje-
jo materiale, uporabljene v stroju.

SL -1

Embalaza je primerna za reci-
kliranje. Prosimo, da embalaze
ne odvrzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odlozite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dra-
gocene reciklirne materiale, ki
jih je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in po-
dobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave za-
vrzite v ustrezne zbiralne siste-
me.

¢ &9

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim raCunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.
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Upravljalni elementi

=
//M

8

Sedez

Pokrov rezervoarja za umazano vodo

Dozirna priprava za umazano vodo

Volan

Tipka za hupo

Stikalo za smer voznje

Vrtljiv gumb za delovno hitrost

Klju¢no stikalo

Prikazovalnik

10 Rocica za sesalni nosilec

11 Gumb za reguliranje koli¢ine vode

12 Vozni pedal

13 Pedal za menjavo krtace

14 Kolutna krtaca

15 Cistilna glava

16 Indikator stanja napolnjenosti s svezo
vodo

17 Sesalni nosilec *

18 Rezervoar za umazano vodo

19 Gibka izpustna cev za umazano vodo

O©Co~NOOWN-=-

Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces €iS€enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrZevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

Baterijski vti¢

o o
IR

Stanje polnjenja rezer-

voarja za svezo vodo
25%

Doziranje distilne razto-

Dviganje/spus¢anje Ci-

Drzalo ometala **

Izpustna odprtina rezer-
voarja za svezo vodo

Izpustna odprtina rezer-
voarja za umazano vodo

Pritrditvena tocka

Baterije

20 Vrtljivi ro¢aj za nagib sesalnega nosilca stilne alave Unostevait Jil baterii
21 Krilate matice za pritrditev sesalnega g%% 9 postevajie navoalia na batert, v
nosilca 25 Navodilu za uporabo in v Navodi-

lu za obratovanje vozila

22 Gibka sesalna cev — @ Pedal za menjavo krtace
23 Zapiralo rezervoarja za svezo vodo s fil- Nosite zasc¢ito za oci
D>

trom za sveZo vodo @ H

24 Pedal za dviganje/spus€anje Cistilne glave

25 Pokrov rezervoarja za svezo vodo
Polnilna odprtina za svezo vodo

26 Baterijski vti¢

27 Nastavitev viSine krmila

Dviganje/spuscanje se-

X Otroci se ne smejo dotikati kislin
salnega nosilca

in baterij

* ni del dobavnega obsega
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Nevarnost eksplozij

Prepovedan ogenyj, iskre, odprta
svetloba in kajenje

Nevarnost razjedanja

Prva pomo¢

Opozorilni zaznamek

Odstranitev odpadnega materiala

Baterije ne odvrzite v smetnjak

eIl IR

v
o

/\ NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Na baterije ne polagajte orodja ali podob-
nega. Nevarnost kratkega stika in eksplozij.
Nevarnost poskodb. Rane ne smejo nikoli
priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si
vedno ocistite roke.

Priporocljive baterije

105 Ah - brez vzdrzevanja

Naro¢. §t. 6.654-141.0"
Prostornina [m3} * 2,64
Tok zraka [m3/h] ** 1,06

* Minimalna prostornina polnilnega prosto-

ra baterije

** Minimalni tok zraka med polnilnim pro-

storom baterije in okoljem

Naprava potrebuje 2 bateriji.

" Celoten komplet (24 /105 Ah), vkij. s pri-

kljuénim kablom, naroc€. st. 4.039-287.0

Vstavljanje in prikljucitev baterij

Pri varianti ,Pack so baterije ze vgrajena

= |zvlecite baterijski vtic.

= Rezervoar za umazano vodo zasucite
nazaj.

I\

Do
[']/gﬂ S
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1 Distanénik

POZOR

Nevarnost poSkodbe. Pazite na pravilno

polarnost.

=>» Pole povezite s prilozenim povezoval-
nim kablom.

=> Sodobavljen priklju¢ni kabel pripnite na
Se proste baterijske pole (+) in (-).

= Preverite pravilno montazo zas¢itnih
kapic na polih.

=> Vstavite baterijski vtic.

POZOR

Nevarnost poSkodbe zaradi globoke izpra-
znitve. Pred zagonom naprave napolnite
baterije.

Polnjenje baterij

Napotek:

Naprava je za$citena pred popolno izpra-

znitvijo, to pomeni, da jo lahko pri dosezeni

minimalni dopustni kapaciteti samo Se pe-

ljete.

Krtaéni pogon in sesanje ne delujeta.

=> Stroj peljite direktno k polnilni postaiji,
pri tem se izogibajte vzponom.

Napotek:

Pri uporabi drugih baterij (npr. drugih proi-

zvajalcev) mora uporabniski servis podjetja

Karcher na novo nastaviti zas€ito izprazni-

tve za posamezno baterijo.

/A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara. Upo-

Stevajte elektricno omrezje in za$cito — glej-

te ,Polnilnik*.

Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih z

zadostnim prezracevanjem!

Napotek:

Cas polnjenja znasa v povpregju priblizno

10-12 ur.

Priporocljivi polnilniki (ustrezni posame-

znim uporabljenim baterijam) so elektron-

sko regulirani in samostojno zakljucijo pol-

njenje.

/A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Prostor, v katerega

Je naprava postavijenja za polnjenje bateri-

Je, mora izkazovati minimalno prostornino,

odvisno od tipa baterije, in izmenjavo zraka

z minimalnim zracnim tokom (glejte ,,Pripo-

rocljive baterije”).

Nevarnost eksplozije. Polnjenje mokrih ba-

terij je dovoljeno samo, ko je rezervoar za

umazano vodo premaknjen navzgor.

=>» |zpraznite rezervoar za umazano vodo.

=> Stikalo na klju€ obrnite na 0 in izvlecite
kljug.

= Rezervoar za umazano vodo zasucite
nazaj.

1 Vii€ baterije, stran baterije
2 Vi€ baterije, stran naprave

= lzvlecite vti€ pri akumulatorski bateriji.

POZOR

Nevarnost poSkodbe!

— Polnilnika ne spojite z vticem baterije, ki
je na strani naprave.

— Uporabite le za vgrajeni tip baterije pri-
meren polnilnik:

SL -3

Tip baterije Polnilnik

6.654-141.0 6.654-367.0

Napotek: Preberite navodila za uporabo

proizvajalca polnilnika in upostevajte var-

nostne napotke!

= Vti€em baterije, ki je na strani baterije,
spojite s polnilnikom.

=>» Omrezni vti¢ polnilnika vtaktnite v vti¢nico.

=>» Polnjenje opravite v skladu z navedba-
mi v navodilu za uporabo polnilnika.

Baterije, ki ne terjajo vzdrzevanja

(mokre baterije)

=>» Eno uro pred koncem polnjenja dodajte
destilirano vodo, upostevaijte pravilno
kislost. Baterija je ustrezno oznacena.
Proti koncu polnjenja morajo vse celice
uplinjati.

/A NEVARNOST

Nevarnost razjedanja. Dodajanje vode v iz-

praznjenem stanju baterije lahko povzroci

izstopanje kisline!

Pri rokovanju z baterijsko kislino nosite za-

S¢itna ocala in upostevajte predpise, da

preprecite poSkodbe in uni¢evanje oblacil.

Morebitne sledi kisline na kozi ali obleki ta-

koj sperite z veliko vode.

POZOR

Za dodajanje tekocine baterijam uporabljaj-

te le destilirano ali razsoljeno vodo

(EN 50272-T3).

Ne uporabljajte drugih dodatkov (takoime-

novanih izboljSevalnih sredstev), ker sicer

garancija zapade.

Maksimalne dimenzije baterije
408
348
284

Odstranitev baterij

Dolzina
Sirina
ViSina

Stikalo na klju¢ obrnite na ,,0".
Izvlecite baterijski vtic.

Rezervoar za umazano vodo zasucite
nazaj.

Odklopite kabel z minus pola baterije.
Preostali kabel odklopite z baterij.
Izvlecite baterije.

Izrabljene baterije odvrzite v skladu z
veljavnimi dologili.
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Montiranje krta¢

Montaza krtace je opisana v poglavju
»Vzdrzevalna dela“.

Montiranje sesalnega nosilca

s

=>» Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
Senje tako, da oblikovna plo€evina lezi
nad obeSenjem.

=>» Pritegnite krilate matice.

=>» Nataknite gibko sesalno cev.
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Nastavljanje volana

=>» Sprostite oba vijaka za nastavljanje visi-
ne krmila.

=> Krmilo nastavite na Zeleno visino.

=> Pritegnite oba vijaka.

Obratovanje

POZOR

Nevarnost poSkodbe!

Med delovanjem ne izvlecite vtica akumu-
latorske baterije.

Napotek:

Za takojSen izklop vseh funkcij stikalo na
klju¢ obrnite na ,,0“.

Vklop naprave

= Vsedite se.

=> Stikalo na klju¢ obrnite na ,1*.

Prikazovalnik zaporedoma prikaze:

— Cas do naslednjega servisa,

— razliCico programske opreme upravljal-
ne enote,

— stanje napolnjenosti akumulatorske ba-
terije in Stevilo delovnih ur.

Preverjanje fiksirne zavore

/A NEVARNOST

Nevarnost nesrecCe. Pred vsako uporabo je
treba preveriti delovanje fiksirne zavore na
ravnem.

Vklopite napravo.

Stikalo za smer voznje nastavite na ,na-
prej“.

Narahlo pritisnite vozni pedal.

Zavora se mora sliSno deblokirati. Na-
prava lahko na ravnem z lahkoto spelje.
Ce spustite pedal, se zavora sli$no za-
skoéi. Ce zgoraj navedeno ne drzi, iz-
kljucite napravo in pokli€ite servisno
sluzbo.
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Voznja

/A NEVARNOST

Nevarnost nesrece. Ce stroj ne zavira veé,

postopajte, kot sledi:

2 Ce se naprava na rampi z naklonom nad
2 % ne zaustavi, stikala na klju¢ ne smete
obrniti na 0. Napravo peljite naprej, dokler
ne dosezete vodoravne ravnine.

=> Ko doseZete vodoravno ravnino, izkljucite
napravo in pokli¢ite servisno sluzbo.

= Dodatno je treba upostevati navodila za
vzdrZevanje zavor.

/A NEVARNOST

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

= V smeri voZnje vozite le na vzponih do
8%.

Pri vzponih in padcih vozite le v vzdol-
Zni smeri, ne obracajte.

Nevarnost prekucnitve pri hitrem zavijanju.

Nevarnost zanaSanja na mokrih tleh.

= Ovinke speljujte pocasi.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni podlagi.

=>» Stroj premikajte izkljuéno na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

= Prec¢no na smer voZnje vozite le pri
vzponih z naklonom do najvec¢ 8 %.
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= Vsedite se.

= Rocico za sesalni nosilec povlecite nav-
zgor, da se zasko¢i.

=> Pedal za Cistilno glavo potisnite nav-
zdol, da se zaskodi.

=> Stikalo na klju¢ obrnite na ,1".

= Smer voznje nastavite s stikalom za
smer voznje na volanu.

= Vozno hitrost dolo€ate s pritiskom na

vozni pedal.

Ustavljanje stroja: spustite vozni pedal.

Napotek:

Ko je Cistilna glava dvignjena, na najvisjo

hitrost ne morete vplivati z vrtljivim gum-

bom za delovno hitrost.

Smer voznje lahko spremenite tudi med Ci-

S¢enjem. Tako lahko z ve¢kratno voznjo

naprej in nazaj intenzivno odistite izbrana

mesta.

7

Polnjenje obratovalnih snovi
Cistila
A\ OPOZORILO
Nevarnost poSkodbe. Uporabljajte le pripo-
rocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna
sredstva uporabnik nosi poveéano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesrece.
Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vse-
bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.
Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Napotek:
Ne uporabljajte moéno penecih se Eistilnih
sredstev.

Uporaba Cistila
Vzdrzevalno &iS¢enje vseh |[RM 746
vodoodpornih tal RM 780

Vzdrzevalno &iS€enje sijo€ih RM 755 es
povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno €i- [RM 69 ASF
8¢enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno €i- [RM 753
8¢enje ploscic iz tankega ka-

mna

Vzdrzevalno &iS¢enje plo- |RM 751
§Cic v sanitarnih prostorih

Cis¢enje in dezinfekcijav  |[RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752

odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal |RM 754

Sveza voda

Odprite pokrov rezervoarja za svezo
vodo.

Rezervoar do polovice napolnite s sve-
Z0 vodo (najvec 50 °C).

Dolijte Cistilno sredstvo.

Rezervoar napolnite z vodo.

Zaprite pokrov rezervoarja za sveZo vo-
do.
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Nastavitev sesalnega nosilca

Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na plos¢icah
se lahko sesalni nosilec obrne v poSevno
lego do 5°.

=>» Sprostite krilate matice.

=>» Obrnite sesalni nosilec.

=>» Pritegnite krilate matice.

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko
spremeni nagib ravnega sesalnega nosil-
ca.

1 Vrtljivi rocaj
2 Napenjalo

=>» Dvignite napenjalno rogico.

=>» Nastavite vrtljivi ro€aj za nagib sesalne-
ga nosilca.

=>» Napenjalno rogico pritisnite navzdol.

Visina

Z nastavitvijo viSine se vpliva na upogiba-

nje sesalnega nastavka ob stiku s tlemi.

=>» S poskuSanjem nastavite vrtljive ro¢aje
za nastavitev viSine, dokler ne doseze-
te najboljSega rezultata sesanja.

Nastavljanje koli¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
¢ino vode glede na umazanijo talne
obloge.

Napotek:

Prve poizkuse €iS€enja opravite z majhno

koli¢ino vode. Koli¢ino vode postopoma po-

vecujte, dokler ni dosezen Zeleni rezultat

CisCenja.



Ciséenje

Vsedite se.

Stikalo na klju¢ obrnite na 1.

Smer voznje nastavite s stikalom za

smer voznje na volanu.

Vrtljivi gumb za delovno hitrost obrnite

na Zeleno vrednost.

Hitrost je med nastavljanjem prikazana

na zaslonu,

in sicer v odstotkih najvisje hitrosti.

Na regulacijskem ventilu nastavite koli-

¢ino vode.

= Spodnjo polovico ro¢aja rocice za se-
salni nosilec povlecite navzgor in zadr-
Zite.

= Rocico za sesalni nosilec potisnite nav-
zdol.
Sesalni nosilec se spusti in sesanje se
zazene.

= Pedal za Cistilno glavo pritisnite nav-
zdol/na desno, ga deblokirajte in pusti-
te, da se dvigne.

= Vozno hitrost dolo€ate s pritiskom na
vozni pedal.
Cistilna glava se spusti, krtaéni pogon se
zazene in Cistilna raztopina se nanasa.

=> Vozite po povrsini, ki jo Zelite odistiti.

=>» Ustavljanje stroja: spustite vozni pedal.

Zakljucek cis¢enja

=>» Pedal za distilno glavo potisnite nav-
zdol, da se zaskoci.

= Peljite Se malo naprej, da posesate pre-
ostalo vodo.

= Rocico za sesalni nosilec povlecite nav-
zgor, da se zaskodi.
Sesalna turbina se izklopi v roku 10 se-
kund.

=> Stikalo na klju¢ obrnite na ,0“.

v vy
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Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

Napotek:

Ce je rezervoar za umazano vodo poln,

plovec zapre sesalno odprtino in sesalna

turbina dela s poveanim Stevilom vrtljajev.

/N OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=> Cev za izpuS€anje umazane vode sne-
mite z drZala in jo spustite nad ustrezni
zbiralnik.

Napotek:

S stisnjenjem dozirne priprave se lahko

kontrolira tok odpadne vode.

= Vodo izpustite iz izpustne cevi tako, da
odprete dozirno napravo.

= Potem posodo za umazano vodo spla-
knite s Cisto vodo.

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

=>» Odvijte pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

=> Izpustite sveZo vodo.

=> Privijte pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

Ustavitev obratovanja

=> Po potrebi napolnite baterijo.

/A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprava sme za na-

kladanje in razkladanje delovati le na vzpo-

nih do maksimalne vrednosti (glejte , Teh-

niéne podatke®). Vozite pocasi.

A\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poSkodb in poskodb

stvari! Pri transportu upostevajte teZo na-

prave.

=> Pred nalaganjem izpraznite rezervoar
za sveZo in rezervoar za umazano Vo-
do.

= Iz krta¢ne glave odstranite kolutno krta-
co.

5 A
=> Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Potiskanje stroja

R

.

1 Rodica za deblokado

= Rocico za deblokado premaknite nav-
zgor in zacnite potiskati napravo.

/A NEVARNOST

Nevarnost nesrece zaradi nedelovanja za-

vore.

Rocico za deblokado po potiskanju obve-

zZno ponovno premaknite navzdol.

Skladiséenje
A\ PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

=>» Ta naprava se sme shraniti le v notra-
njih prostorih.

= Odstavno mesto izberite ob uposteva-
nju dovoljene skupne teZe stroja, da ne
zmanjSate stojne varnosti.

Vzdrzevanje

/A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Pred vsemi deli na

stroju obrnite klju¢no stikalo na "0" in klju¢

izvlecite. Izviecite vti¢ baterije.

=>» Izpustite in odstranite umazano in preo-
stalo sveZo vodo.

A\ PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi naknadnega

teka sesalne turbine.

Sesalna turbina se po izklopu $e nekaj

Casa vrti. Vzdrzevalna dela izvajajte Sele

po zaustavitvi sesalne turbine.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

POZOR

Nevarnost poskodbe. Naprave ne Skropite

z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

=> Izpustite umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.

= Ocistite sito za grobo umazanijo.

=>» Zunanjost stroja o istite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.

=>» Ocistite sesalne nastavke, preverite nji-

hovo izrabljenost in po potrebi zame-

njajte.

Preverite obrabo krtace, po potrebi jo

zamenjajte.

Polnjenje baterije:

Ce napolnjenost baterije znasa manj

kot 50 %, baterijo do konca napolnite

brez prekinitve.

Ce napolnjenost baterije znasa veé kot

50 %, baterijo napolnite samo, ¢e pri

naslednji uporabi potrebujete najdaljSe

trajanje obratovanja naprave.

v
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Tedensko

=>» Pri redni uporabi baterijo vsaj enkrat na
teden do konca napolnite brez prekini-
tve.

Mesecno

Izpraznite rezervoar za svezo vodo in

sperite obloge.

Ocistite filter za svezo vodo.

Ocistite plovec.

Ocistite sito za puhek.

Pri zaCasno zaustavljenem stroju: Izve-

dite izravnalno polnjenje baterije.

Preverite oksidiranost polov baterij, po

potrebi skrtacite. Pazite na fiksen na-

sed povezovalnega kabla.

Ocistite tesnila med rezervoarjem za

umazano vodo in pokrovom ter preveri-

te glede tesnosti, po potrebi jih zame-

njajte.

=>» Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrzeva-
nje, preverite Kislinsko gostoto celic.

=>» PridaljS§em mirovanju naprave mora biti
baterija do konca napolnjena. Baterijo
ponovno do konca napolnite vsaj enkrat
na mesec.

L L
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Letno Zamenjava sesalnih brisalcev
=>» Uporabniski servis opravi predpisano =>» Snemite sesalni nosilec.
inSpekcijo. => Odvijte zvezdaste rocaje.

Vzdrzevanje

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanije stroja lahko s pri-

stojno prodajno podruznico podj. Kéarcher

sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Ciséenje plovca in sita za puh

=> Odprite pokrov rezervoarja za umazano
vodo.

= Snemite plasti¢ne dele.

=> lzvlecite sesalne brisalce.

= Vrinite nove sesalne brisalce.

= Nataknite plasti¢ne dele.

=> Privijte zvezdaste rocaje in jih zategni-

te.
Zamenjava kolutne krtace
1 Zaskocni kavelj => Dvignite &istilno glavo.
2 Sito za puh = Pedal za zamenjavo krta¢ potisnite
3 Plovec navzdol preko upora.
4 Ohisje plovca => Kolutno krtaco izvlecite ob strani pod &i-
stilno glavo.
= Sprostite zasko¢ni kavel;. = Novo kolutno krta€o drzite pod Cistilno
=> Ohisje plovca snemite v smeri navzdol. glavo, pritisnite navzgor in zaskocite.
> Plgvgc oqstranite iz ohiSja in ga oCistite. Zasé&ita pred zamrznitvijo
=> Odistite sito za puhek. i i .
= Vse dele ponovno sestavite vobratnem v Primeru nevarnosti zamrznitve:
vrstnem redu. = Izpraznite rezervoar za svezo in uma-
Ciséenje sita za grobo umazanijo zano vodo. . .
. . Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
= Odprite pokrov rezervoarja za umazano prostor

vodo.

1 Sito za grobo umazanijo

=> Sito za grobo umazanijo odstranite v
smeri navzgor.

= Sito za grobo umazanijo sperite pod te-
koco vodo.

=>» Sito za grobo umazanijo ponovno vsta-
vite v rezervoar za umazano vodo.
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Pomo¢ pri motnjah

A\ NEVARNOST

= Izpustite in odstranite umazano in preo-  Sesalna turbina se po izklopu Se nekaj

Nevarnost poskodbe! Pred vsemi deli na stalo sveZo vodo. Casa vrti. VzdrZzevalna dela izvajajte Sele
stroju obrnite kijuéno stikalo na "0" in kljué¢ &\ PREVIDNOST po zaustavitvi sesalne turbine.

izviecite. Izvlecite vti¢ baterije.

Nevarnost poSkodb zaradi naknadnega
teka sesalne turbine.

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Sedezno stikalo ni aktivirano, vsedite se na sedez.
Stroj obratuje le, ko upravljalec sedi na sedezu.

Vstavite baterijski vti€.

Stikalo na klju¢ obrnite na ,1“.

Pred vklopom stikala na kljué¢ nogo umaknite s pedala za plin. Ce se napaka kljub temu pojavi, poklicite
servisno sluzbo.

Preverite baterije, po potrebi jih napolnite

Stroj ne vozi

Rocico za deblokado potisnite navzdol (glejte ,Transport/Potiskanje naprave®).

Nezadostna koli¢ina vode

Z gumbom za regulacijo koli¢ine vode povecajte koli€¢ino vode.

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Ocistite filter za svezo vodo.

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih oCistite.

Nezadostna sesalna mo¢

Rezervoar za umazano vodo je poln, izklju€ite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo

Ocistite tesnilke izmed rezervoarja za umazano vodo in pokrova ter preverite njihovo tesnost, po potrebi
jih zamenjajte.

Preverite, ali je sito za puh umazano, po potrebi ga o istite.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih obrnite ali zamenjajte.

Preverite zamaSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt

Gibko sesalno cev preverite glede zamasitev, po potrebi jo odistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Preverite, ali izpustna gibka cev za umazano vodo tesni.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Namestite dodatno utez (oprema) na sesalni nosilec.

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja

Preverite obrabo krta&, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite primernost tipa krtace in Cistilnega sredstva.

Povec&ano Stevilo vrtljajev se-
salne turbine

Izpraznite rezervoar za umazano vodo.

Ocistite plovec.

Preverite/oCistite sito za puh.

Gibko sesalno cev preverite glede zamasitev, po potrebi jo odistite.

Preverite zamaSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Krtaca se ne vrti

Preverite, ali krtae blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te tabele, se obrnite na uporabniski servis.
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Oznaka §t. delov Opis
Kolutna krtaca, rdeca (srednje trda, standard) 4.905-026.0 |Za uporabo pri vseh obic¢ajnih ¢istilnih nalogah.
Kolutna krtaca, naravna (mehka) 4.905-027.0 |lz naravnih vlaken za €id€enje in poliranje.
Kolutna krtaca, ¢rna (trda) 4.905-029.0 |Za mo&no umazanijo in temeljno €iS€enje. Le za neoblutljive
obloge.
Pogonska plos¢&a blazinice 4.762-534.0 |Za cis€enje z blazinicami. S priklju¢kom za hitro menjavo in
centralno pritrditvijo.
Blazinica, rdec¢a (srednje mehka) 6.369-079.0 |Za CiS€enje in Cistilnike vseh talnih povrsin.
Blazinica, zelena (srednje trda) 6.369-078.0 |Za CiS€enje mocno umazanih tal in temeljno CiS€enje.
Blazinica, ¢rna (trda) 6.369-077.0 |Pri trdovratnih umazanijah in za temeljno CiS€enje.
Blazinica, bez (rahla zrnatost) 6.369-468.0 |Za poliranje in osvezitev trdih in elasti¢nih oblog.
Blazinica, bez (delezi naravnih dlacic) 6.371-146.0
Sesalni nosilec, 850 mm, raven 4.777-401.0
Sesalni nosilec, 850 mm, upognjen 4.777-411.0
Komplet Homebase Box 4.035-406.0
Vrtljiva utripajo€a lu¢ 4.039-267.0
Modul upravljanja flote 4.039-268.0
Drzalo za vrecko 4.039-269.0
Enota za predpometanje 4.039-270.0
Drzalo ometala 4.039-271.0
Brisalo Spraymopp 5.999-045.0
Kles¢e za grobo umazanijo 6.999-113.0
Zmogiivost Vina mm 06| 200SI42IES (+2009127ES)
Nazivna napetost \4 24 Dopustna skupna teza  |kg 340 2014/53/EU
Kapaciteta baterije Ah (5h)[105 Transportna teza kg 194 o o ]
Srednji odvzem mogi W 1400 (prazna rezervoarja, brez LEjl?jogggﬁ!}jSef‘]l usklajeni standardi:
Nazivna mo¢ voznega  |W 300 voznika) EN 60335-2-72
motorja Obremenitev povrsine (z voznikom in EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kapaciteta sesalnega mo-|W 600 polnim rezervoarjem za €isto vodo) EN 61000-6—-2: 2005
torja Sprednje kolo N/cm?2 102
Kapaciteta krtatnega mo-\W 500 Zadnje k_olo _ N/cmz |124 Ea 233@5-2-29
torja Ugotovljene vrednosti v skladu z EN
Vrsta zascite IPX 3 60335-2-72 Fleet:
Sesanje Skupna nihalna vrednost |m/s2  |< 2,5 E'IT'g: Em 288 23{8 \2/1\/5131 1
Sesalna mo¢, koli¢ina  |I/s 17 rok ETS1 EN 301 489-1 V1.0.2
zraka Negotovost K m/s2 10,2 ETSI EN 301 489-3 V1 4.1
Sesalna mo¢, podtlak, kPa 120 Skupna nihalna vrednost |m/s? < 0,5 ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
maks. sedezne povrsine ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
Cistilne krtaée Negotovost K m/sz  |0,1 ETSI EN 301 511 v9.0.2
Delovna Sirina mm 510 Nivo hrupa L,, dB(A) |66 E-II\—ISEQO%IEO?)-?Z 291-2V11.1
Premer krtace mm 510 Negotovost K, dB(A) |2
Stevilo vrtljajev krtag, z  |1/min |155 Nivo hrupa ob obremeni- [dB(A) |80,3 Uporabni nacionalni standardi:
obremenitvijo tviLy, + negotovost K, -
stt)(::rl:evnrittlilaéev krtac, brez 1/min 1180 Pgdpisniki ravnajo .po.navodilih in s poobla-
Mere in teza Uporabljajte samo originalen pribor in origi- stilom vodstva podijetja.
. — nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
Hitrost voznje, max. km/h 6 no in nemoteno delovanje naprave. %25 — }4[/%%}2(
Nagib terena max. % 8 Informacije o priboru in nadomestnih delih _Jenner "S.Reiser
Teoretiéna povrsinska  |m?h 2300 najdete na www.kaercher.com. Chief Executive Officer - Head of Approbation
moc¢ Pooblas¢enec za dokumentacijo:
Prostornina rezervoarja |l 70 S. Reiser
za sveZo vodo S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
Prostornina rezervoarja |l 75 stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-  afred Karcher GmbH & Co. KG
za umazano vodo ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
max. temperatura vode [°C |50 vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz- 74364 Winnenden (Germany)
_ - java izgubi svojo veljavnost, Ce kdo napra- 1| : +49 7195 14-0

-I;igi’:r)gatura okolice nf:m ?5-1400 VO s'premeni brez rTavé.egl;a.soglasja. Faks: +49 7195 14-2212

Proizvod: Talni Cistilnik s sedetem

Tip: 1.161-xxx Winnenden, 1. 3. 2018
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Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 1
Ochrona $rodowiska . ....... PL 1
Gwarancja................ PL 1
Elementy obstugi........... PL 2
Przed pierwszym uruchomie-

niem. ..., PL 2
Dziatanie .. ............... PL 4
Transport................. PL 5
Przechowywanie . ... ....... PL 5
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 5
Usuwanie usterek . ......... PL 7
Akcesoria. . ............... PL 7
Dane techniczne ........... PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne .. ............ PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg ob-
stugi i zatgczong broszurg pt. Zasady bez-
pieczenstwa dotyczace szczotkowych
urzgdzen czyszczgcych 5.956-251.0.
Urzgdzenie dopuszczone jest do pracy na
powierzchniach z maksymalnym wzniesie-
niem podanym we fragmencie ,Dane tech-
niczne”.

A\ OSTRZEZENIE

Osoby obstugujgce urzgdzenie muszg zo-
sta¢ odpowiednio przeszkolone w tym za-
kresie.

Nalezy bezpiecznie odstawic¢ urzgdzenie!

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac¢, wytgcza¢ ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wytacznik fotelowy

Whytgcza silnik trakcyjny z krotkim opdznie-
niem, gdy uzytkownik zsigdzie z fotela pod-
czas uzywania urzadzenia wzgl. w czasie
jazdy.

Symbole na urzadzeniu

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym podczas
procesu fadowania. Nie usu-
wac nasadek znajdujgcych sie
na biegunach akumulatora i
pamietac¢ o wtasciwym monta-
zu.

Stopnie zagrozenia

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

/N OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

/N OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Niniejsza maszyna ssgco-szorujgca uzy-
wana jest do czyszczenia na mokro réw-
nych powierzchni.

— Poprzez ustawienie ilosci wody i ilosci
srodka czyszczgcego mozna urzgdze-
nie tatwo dostosowac do danego proce-
Su czyszczenia.

Dozowanie srodka czyszczgcego moz-
na dopasowac przez dodanie go do
zbiornika.

— Urzadzenie posiada zbiornik na czystg i
na brudng wode (po 70 litréw kazdy z
nich). Umozliwiajg one wydajne czysz-
czenie przez dtugi okres eksploataciji.

— Szerokos$¢ robocza wynoszgca 510
mm umozliwia efektywng prace przy
jednoczesnym dtugim okresie eksploa-
tacji.

— Akumulatory mozna wybra¢ w zalezno-
$ci od konfiguracji (patrz rozdziat ,Zale-
cane akumulatory®)

Wskazowka:

W zaleznosci od wymaganego rodzaju

czyszczenia, mozna urzgdzenie wyposa-

zy¢ w rézne akcesoria.

Prosimy zapyta¢ o nasz katalog wzgl. od-

wiedzi¢ strone w internecie pod www.kaer-

cher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do
zastosowania profesjonalnego i przemy-
stowego, np. w hotelach, szkotach, szpita-
lach, fabrykach, sklepach, biurach i po-
mieszczeniach do wynajecia.

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie mozna stosowac do czysz-
czenia gtadkiego podtoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

— Urzadzenie to jest przeznaczone do
uzytku w pomieszczeniach wewnetrz-
nych.

— Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznigtego podtoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszczenia drdg publicznych.

— Urzadzenie nie moze by¢ stosowane
na podfozu, ktére nie jest odporne na
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nacisk. Nalezy uwzgledni¢ dopuszczal-
ne obcigzenie powierzchni podioza.
Obcigzenie powierzchni przez urzgdze-
nie zostato podane w danych technicz-
nych.

— Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku w
otoczeniu zagrozonym wybuchem.

— Zapomocg urzadzenia nie wolno po-
biera¢ zadnych gazéw zapalnych, nie-
rozcienczonych kwasow lub rozpusz-
czalnikow.

Zaliczaja sie do nich benzyna, rozcien-
czalniki do farb lub olej opatowy, ktore
w wyniku zmieszania z zasysanym po-
wietrzem mogg tworzy¢é mieszanki wy-
buchowe. Nie zasysac¢ acetonu,
nierozcienczonych kwasoéw ani roz-
puszczalnikow, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzadzeniu.

Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowan
nie nalezy wyrzucac razem z
odpadami domowymi, tylko od-
dawac do utylizacji.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do uty-
lizacji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogg przedo-
sta¢ sie do srodowiska natural-
nego. Z tego powodu nalezy
usuwac (wyrzucac) zuzyte
urzgdzenia za posrednictwem
odpowiednich systemow utyli-
zacji.

¢ &9

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Elementy obstugi

=
//M

23 21 22

8

14 13

Fotel

Pokrywa zbiornika brudnej wody

Urzadzenie dozujgce do brudnej wody

Kierownica

Przycisk klaksonu

Przetacznik kierunku jazdy

Pokretto predkosci roboczej

Stacyjka

Wyswietlacz

10 Dzwignia belki ssgcej

11 Przycisk regulujacy ilos¢ wody

12 Pedat jazdy

13 Pedat wymiany szczotek

14 Szczotka tarczowa

15 Gtlowica czyszczaca

16 Wskazanie poziomu czystej wody

17 Belka ssaca *

18 Zbiornik brudnej wody

19 Waz spustowy do brudnej wody

20 Pokretto do nachylania belki ssgcej

21 Nakretki motylkowe do zamocowania
belki ssacej

22 Waz ssacy

23 Blokada zbiornika na czystg wode z fil-
trem czystej wody

24 Pedat podnoszenia/opuszczanie gtowi-
Cy czyszczacej

25 Pokrywa zbiornika czystej wody
Otwor wlewu swiezej wody

26 Wtyczka akumulatora

27 Regulacja wysokosci kierownicy

O©Co~NOOWN-=-

* Elementy nieobjete zakresem dostawy
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Kolor oznaczenia
Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zéite.
Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Symbole na urzadzeniu

Uchwyt mopa **

Otwor spustowy zbiorni-
ka czystej wody

Wtyczka akumulatora

o o
IR

Otwor spustowy zbiorni-
ka brudnej wody

Poziom napetnienia

zbiornika czystej wody
25%

Dozowanie roztworu
czyszczacego

Podnoszenie/opuszcza-

&
%)

& nie gtowicy czyszczgcej

L

Punkt mocowania

Przed pierwszym
uruchomieniem

Akumulatory

—

L

Pedat wymiany szczotek

A

Przestrzegac¢ wskazéwek na aku-
mulatorze, w instrukcji obstugi i w
instrukcji eksploatacji pojazdu

Podnoszenie/opuszcza-
nie belki ssacej

Nosi¢ okulary ochronne

Trzymac dzieci z dala od elektro-
litu i akumulatoréow




Niebezpieczenstwo wybuchu

Zakaz palenia oraz uzywania ot-
wartego ognia i przedmiotéw isk-
rzgcych

Niebezpieczenstwo oparzenia
Srodkiem Zrgcym

Pierwsza pomoc

Ostrzezenie

Usuwanie odpadéw

Nie wyrzucac¢ akumulatoréw do
Smieci

eIl IR

v
o

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie ktas¢ zadnych narzedzi lub podobnych
rzeczy na akumulatory. Niebezpieczen-
stwo powstawania zwarc i wybuchow.
Ryzyko obrazen. Nie dopuscic do zetknie-
cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-
torami zawsze doktadnie czy$cic rece.

Zalecane akumulatory

105 Ah, bezobstugowe

Nr katalogowy 6.654-141.0"
Objetos¢ [m3} * 2,64
Strumien powietrza [1,06

[m3/h] **
* Minimalna objetos$¢ przestrzeni fadowa-
nia akumulatoréw

** Minimalny strumien powietrza pomie-
dzy przestrzenig tadowania akumulatorow
i otoczeniem

Urzadzenie wymaga 2 akumulatorow

" Kompletny zestaw (24 V/105 Ah) igcznie
Z kablem przytgczeniowym, nr kat. 4.039-
287.0

Wilozy¢ akumulatory i podtaczy¢

W wariancie ,Pack® akumulatory sa juz
wiozone

= Wyjaé wtyczke akumulatora.

=> Odchyli¢ zbiornik brudnej wody do tytu.

1

1 Przektadka

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Zwazac

na odpowiednie ustawienie biequnéw.

= Potgczy¢ bieguny dotgczonym przewo-
dem.

= Zacisngc¢ dostarczony przewdéd na wol-
nych biegunach (+) i (-).

= Sprawdzi¢ wiasciwy montaz nasadek
na biegunach akumulatora.

= Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia z powodu

gfebokiego roztadowania. Przed uruchomie-

niem urzgdzenia natadowac¢ akumulatory.

tadowanie akumulatorow

Wskazéwka:

Urzadzenie posiada zabezpieczenie aku-

mulatora przed gtebokim roztadowaniem,

tzn., gdy osiggniety zostanie dopuszczalny

minimalny poziom energii, urzadzenie

mozna juz jedynie przesuwac.

Naped szczotek i uktad odsysania nie dziataja.

= Wjechacéurzadzeniem bezposredniona
stanowisko zatadowcze,omijajac przy
tym wzniesienia.

Wskazowka:

Przy uzyciu innych akumulatoréw (np. in-

nych producentéw), serwis firmy Kércher

musi na nowo ustawi¢ zabezpieczenie

przed nadmiernym wytadowaniem.

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elek-

trycznym. Zwréci¢ uwage na sie¢ przewodoéw

elektrycznych i bezpieczniki — patrz ,tado-

warka“.

Uzywac tadowarke tylko w suchych pomiesz-

czeniach z wystarczajgcg wentylacjg!

Wskazowka:

Czas tadowania wynosi przecietnie ok. 10-

12 godzin.

Zalecane fadowarki (pasujgce do zastosowa-

nych akumulatoréw) sg regulowane elektro-

nicznie i samoczynnie konczg tadowanie.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu. Pomiesz-
czeniem, w ktérym znajduje sie urzadzenie
do tadowania akumulatora musi posiadac
co najmniej minimalng objeto$c zalezng od
typu akumulatora oraz wymiane powietrza
z co najmniej minimalnym strumieniem po-
wietrza (patrz ,Zalecane akumulatory®).
Niebezpieczenstwo wybuchu. tadowanie
akumulatoréw mokrych jest dozwolone je-
dynie przy odchylonym ku gérze zbiorniku
brudnej wody.
= Oproznic zbiornik brudnej wody.
=> Obrdcic kluczyk zaptonowy w potozenie
,0” i wyjgc go ze stacyijki.
= Odchyli¢ zbiornik brudnej wody do tytu.

1 Wtyczka akumulatora, strona akumula-
tora

2 Wtyczka akumulatora, strona urzadze-
nia
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= Wyjaé wtyczke akumulatora po stronie
akumulatora.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

— Nie fgczyc tadowarki przy uzyciu wtycz-
ki akumulatora po stronie urzgdzenia.

— Stosowac tylko fadowarke odpowiada-
Jjaca wbudowanemu typowi akumulato-
ra:

Typ akumulatora |tadowarka
6.654-141.0 6.654-367.0
skazéwka: Nalezy przeczytac instrukcje

obstugi producenta tadowarki i w szczegol-

nosci przestrzegac przepisow bezpieczen-

stwa!

=> Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stro-
nie akumulatora z tadowarka.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do
gniazdka.

= Wykona¢ tadowanie zgodnie z informa-
cjami w instrukcji obstugi tadowarki.

Niskoobstugowe akumulatory

= Godzine przed zakonczeniem procesu
tadowania doda¢ wody destylowane;j,
zwazajgc na odpowiedni poziom kwa-
su. Akumulator posiada odpowiednie
oznaczenia. Na koniec procesu tado-
wania wszystkie ogniwa muszg wytwa-
rza¢ gaz.

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia $rodkiem

zrgcym. Dopetnianie wody w stanie rozta-

dowanym akumulatora moze prowadzic do

wyplyniecia kwasu!

Przy obchodzeniu sie z kwasem uzywac

okularéw ochronnych i przestrzegac prze-

piséw, by unikng¢ obrazen i zniszczenia

odziezy.

Ewentualne wypryski kwasu na skére albo

ubranie nalezy natychmiast wyptukac wiel-

kg iloscig wody.

UWAGA

Do uzupetniania poziomu akumulatorow

uzywac jedynie wody destylowanej albo

odsolonej (EN 50272-T3).

Nie uzywac zadnych obcych dodatkéw (tak

zwanych $rodkow poprawiajgcych), gdyz

wtedy wygasa wszelka gwarancja.

Maksymalne wymiary akumulatorow

Dtugosé 408
szeroko$¢ 348
wysokosé 284

Wyjmowanie akumulatorow

Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozycji
,07.

Wyja¢ wtyczke akumulatora.

Odchyli¢ zbiornik brudnej wody do tytu.
Kabel odtgczy¢ od bieguna ujemnego
akumulatora.

Odfaczy¢ reszte kabli od akumulato-
réw.

Wyja¢ akumulatory.

Zuzyte akumulatory poddac¢ utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

L2 2 R L

Montaz szczotek

Montaz szczotki opisany jest w rozdziale
.Prace konserwacyjne”.
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Zamontowac belke ssacg

P

=> Belke ssgcg umiesci¢ w uchwycie w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie ponad uchwytem.
Przykreci¢ nakretki motylkowe.
Natozy¢ waz ssacy.

vV

Regulacja kierownicy.

= Poluzowac¢ obie sruby regulacji wyso-
kosci kierownicy.

= Ustawic¢ kierownice na zadanej wyso-
kosci.

= Dokrecic¢ obie Sruby.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nie wyciggac wtyczki urzgdzenia podczas
pracy.

Wskazowka:

W celu natychmiastowego wytgczenia
wszystkich funkcji, ustawi¢ kluczyk zapto-
nowy w pozycji ,0”.

Wiaczenie urzadzenia

= Zaja¢ miejsce w fotelu.

= Ustawic¢ kluczyk zaptonowy w pozyciji
»17.

Wyswietlacz wskazuje kolejno ponizsze in-

formacje:

— Przedziat czasu do nastepnego serwisu
klienta

— Wersja oprogramowania, modut obstu-
gowy

— Poziom natadowania akumulatora i licz-
ba roboczogodzin

Sprawdzanie hamulca postojowego

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie wypadkowe. Przed kazdym
uzyciem nalezy sprawdzic¢ dziatanie hamul-
ca postojowe na rownej powierzchni.
Wigczenie urzadzenia

Przetacznik kierunku jazdy ustawi¢ na
,do przodu®.

Lekko nacisngé¢ pedat jazdy.

Hamulec musi sie w styszalny sposéb
zwolni¢. Na rownej powierzchni urzg-
dzenie musi sie lekko przesungé. Gdy
pedat zostanie zwolniony, hamulec w
styszalny sposdb zablokuje sie. W prze-
ciwnym razie nalezy wylgczy¢ urzadze-
nie i skontaktowac sie z serwisem klien-
ta.

L 20 N

Jazda

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wypadku. Jezeli urzg-
dzenie juz nie wykazuje skuteczno$ci ha-
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mowania, postepowac w sposob nastepu-

Jacy:

= Jezeli urzgdzenie na powierzchni z na-
chyleniem powyzej 2% nie zatrzyma
sie, nie wolno ustawia¢ kluczyka zapto-
nowego w pozycji 0. Urzadzenie musi
pracowacé dalej do momentu osiggnieg-
cia ptaszczyzny poziome;j.

= Po uzyskaniu ptaszczyzny poziomej
nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i skontak-
towac¢ sie z serwisem klienta.

= Dodatkowo nalezy przestrzega¢ wska-
zbwek dotyczgcych konserwacji hamul-
cow.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewréceniem.

= Wjezdzac tylko na wzniesienia wyno-
szgce maks. 8% w kierunku jazdy.
Na wzniesieniach i na spadkach poru-
szac sie tylko w kierunku wzdftuznym,
nie zawracac.

Szybka jazda na zakrecie grozi przewréce-

niem.

Niebezpieczenstwo wpadniecia w poslizg

na mokrym podfozu.

= Zakrety pokonywac powoli.

Niestabilne podtoze grozi przewrdceniem.

= Urzadzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wréceniem.

= Prostopadle do kierunku jazdy wjez-
dzac tylko na wzniesienia o maks. na-
chyleniu 8%.

Jazda

= Zajg¢ miejsce w fotelu.

= Pociaggng¢ dzwignie belki ssacej do
gory i zatrzasngg.

= Pedat glowicy czyszczacej docisngé w
dot i zatrzasngc.

= Ustawic¢ kluczyk zaptonowy w pozycji
W17

= Ustawic¢ kierunek jazdy przetgcznikiem

kierunku jazdy na kierownicy.

= Okresli¢ predkos¢ jazdy przez urucho-
mienie pedatu jazdy.

= Zatrzymywanie urzgdzenia: Zwolni¢
pedat jazdy.

Wskazowka:

Przy podniesionej glowicy czyszczacej na

maksymalng predkos¢ nie wptywa pokretto

predkosci robocze;.

Kierunek jazdy mozna zmieniac¢ takze pod-

czas czyszczenia. W ten sposdb mozna in-

tensywnie czysci¢ wybrane miejsce po-

przez kilkukrotng jazde do przodu i wstecz.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

Srodek czyszczacy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Uzywac
tylko zalecanych Srodkéw czyszczgcych.
W przypadku innych Srodkéw czyszczg-
cych uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko
bezpieczeristwa eksploatacji oraz ryzyko
wypadku.

PL -4

Stosowac tylko srodki czyszczgce nie za-
wierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.
Wskazéwka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkow
czyszczacych.

Srodek
czyszczacy

Zastosowanie

RM 746
RM 780

Czyszczenie rutynowe
wszystkich podtozy odpor-
nych na dziatanie wody

Czyszczenie rutynowe po- |RM 755 es
wierzchni z potyskiem (np.

granit)

Czyszczenie rutynowe i RM 69 ASF
podstawowe podtozy prze-

mystowych

Czyszczenie rutynowe i RM 753
podstawowe podtozy ze
szlachetnych ptyt kamien-

nych

Czyszczenie rutynowe plty- |[RM 751
tek ceramicznych w po-

mieszczenaich sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja |RM 732
w pomieszczeniach sanitar-

nych

Odwarstwianie wszelkich  |RM 752
podtozy odpornych na dzia-
tanie substanciji alkalicznych

(np PCV)

Odwarstwianie podtozy z li- RM 754
noleum

Czysta woda

Otworzy¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

Napehi¢ zbiornik do potowy czystg
wodg (maksymalna temperatura 50°C).
Uzupetni¢ srodek czyszczacy.
Napetni¢ zbiornik woda.

Zamkng¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.
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Ustawianie belki ssacej

Potozenie ukosne
Aby poprawi¢ wynik ssania na powierzchni
ptytek belke ssacg mozna obréci¢ w poto-
zenie ukosne do 5°.

= Poluzowacé nakretki motylkowe.

= Obréci¢ belke ssaca.

= Przykreci¢ nakretki motylkowe.
Przechyt

W przypadku niewystarczajgcego efektu
ssania przechyt prostej belki ssgcej mozna
zmienic.



=2
1 Pokretto
2 Dzwignia mocujgca
=> Podnies¢ dzwignie mocujaca.
=> Przestawi¢ pokretto do nachylania belki
ssacej.
= Dzwignie mocujgcg docisng¢ ku dotowi.

Wysokosé
Zmiana wysokosci ma wptyw na wygiecie
listw gumowych w kontakcie z podtozem.

= Przestawi¢ pokretta regulacji wysokosci
az do osiggniecia najlepszego wyniku
czyszczenia.

Ustawianie ilosci wody

= Przyciskiem regulujgcym ustawi¢ ilos¢
wody odpowiednio do zabrudzenia
podioza.

Wskazoéwka:

Przeprowadzi¢ pierwsze proby czyszcze-

nia uzywajgc nieznacznej ilosci wody. Krok

po kroku zwieksza¢ ilo$¢ wody, az do

osiagniecia zgdanego wyniku czyszczenia.

Tryb czyszczenia

Zaja¢ miejsce w fotelu.

Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozycji

»17.

Ustawi¢ kierunek jazdy przetgcznikiem

kierunku jazdy na kierownicy.

Obroci¢ pokretto predkosci roboczej na

zgdang wartosé.

Predkos¢ jest widoczna na wyswietla-

czu w trakcie ustawiania.

Wartos¢ wskazywana jest w procen-

tach predkosci maksymalne;j.

Ustawi¢ ilo§¢ wody na zaworze regula-

cyjnym.

= Pociagng¢ dolng potowe uchwytu
dzwigni belki ssgcej do goéry i przytrzy-
mac.

= Docisng¢ dzwignie belki ssgcej w dot.
Belka ssaca obniza sie i wigcza sie ssa-
nie.

= Docisng¢ pedat gtowicy czyszczacej w

doét/w prawo, wysung¢ z zatrzasku i po-

zwoli¢ przejs¢ ku goérze.

v oV WY
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= Okresli¢ predkos¢ jazdy przez urucho-
mienie pedatu jazdy.
Gtlowica czyszczaca obniza sie, naped
szczotek witgcza sie i rozprowadzany
jest roztwor czyszczacy.

= Przejechac po czyszczonej powierzch-
ni.

= Zatrzymywanie urzgdzenia: Zwolnic¢
pedat jazdy.

Zakonczenie czyszczenia

= Pedat glowicy czyszczacej docisngé w
dot, az sie zatrzasnie.

= Pozwoli¢ na przesuw urzgdzenia jesz-
cze na krétkim odcinku, by zassaé resz-
te wody.

= Pociaggng¢ dzwignie belki ssacej do go-
ry, az sie zatrzasnie.
Turbina ssgca wylgcza sie po uptywie
czasu dobiegu wynoszgcego
10 sekund.

=> Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozyc;ji
,0”.

Oproéznianie zbiornika brudnej wody

Wskazowka:

Jezeli zbiornik brudnej wody jest petny, pty-

wak zamyka otwoér ssawny, a turbina ssgca

pracuje na zwiekszonych obrotach.

A\ OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze $ciekami.

= Wyjaé waz spustowy brudnej wody z
uchwytu i opusci¢ nad wiasciwg instala-
Cja zbiorcza.

Wskazéwka:

Przez Scisniecie urzgdzenia dozujgcego

mozna kontrolowac¢ strumien $ciekow.

7

= Spusci¢ wode otwierajgc urzgdzenie
dozujgce na wezu spustowym.

= Nastepnie przeptukac zbiornik brudnej
wody czystg wodag.

Oproznianie zbiornika czystej wody

= Odkreci¢ pokrywe zbiornika czystej wo-
dy.

= Spusci¢ czystg wode.

= Nakreci¢ pokrywe zbiornika czystej wo-
dy.

Wylaczanie

= W razie potrzeby natadowaé akumula-
tor.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Do zatado-
wywania i roztadowywania urzgdzenie
moze by¢ uzywane na podjazdach tylko az
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do wartosci maksymalnej (patrz ,Dane

techniczne®). Jechac powoli.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrécic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

=>» Przed zatadunkiem oproznic zbiornik
czystej wody oraz zbiornik brudnej wo-
dy.

= Wyjaé szczotke tarczowg z gtowicy
szczotki.

zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przesuwanie urzadzenia

1 Dzwignia odblokowujgca

= Nacisng¢ dzwignie odblokowujgca w
dot i przesungé urzadzenie.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wypadku z powodu

braku skutecznoSci hamowania.

Dzwignie odblokowujgcg po przesunieciu

nalezy koniecznie ponownie docisng¢ w

dot.
Przechowywanie

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

= Urzadzenie moze by¢ przechowywane
jedynie w pomieszczeniach wewnetrz-
nych.

= W celu zabezpieczenia statecznosci,
nalezy wybra¢ miejsce przechowywa-
nia odpowiednio do dopuszczalnego
ciezaru catkowitego urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed przy-
stgpieniem do jakiejkolwiek pracy przy
urzgdzeniu, stacyjke ustawi¢ w pozycji ,,0“i
wyjgac kluczyk. Wyjac wtyczke akumulato-
ra.
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= Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-
stg wode i zutylizowac.

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez ruchy

bezwtadne turbiny ssgcej.

Po wytgczeniu turbina ssgca jeszcze pra-

cuje. Czynnosci konserwacyjne podejmo-

wac dopiero po catkowitym zatrzymaniu

turbiny ssgcej.

Plan konserwacji

Po pracy

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac

zadnych agresywnych Srodkéw czyszczg-

cych.

Spusci¢ brudna wode.

Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-

stg woda.

Wyczyscic filtr zgrubny.

Wytrze¢ urzgdzenie z zewnatrz szmat-

ka nasycong tagodnym roztworem

czyszczacym.

Wyczyscic¢ listwy gumowe, sprawdzié¢

pod kagtem zuzycia, a w razie potrzeby

wymienic.

Sprawdzi¢ zuzycie szczotek, w razie

koniecznosci je wymienié.

= tadowanie akumulatora:
Jezeli stan natadowania wynosi ponizej
50%, natadowac akumulator nieprze-
rwanie do petna.
Jezeli stan natadowania wynosi powy-
zej 50%, dotadowa¢ akumulator tylko
wtedy, gdy przy nastepnym uzyciu ko-
nieczny bedzie petny czas pracy.

Raz na tydzien

= W przypadku regularnego uzytkowania
co najmniej raz w tygodniu tadowaé
akumulator nieprzerwanie do petna.

Raz na miesigc

L 20 2
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= Oprozni¢ zbiornik czystej wody i wyptu-
kac osady.

= Oczyscic filtr czystej wody.

= Wyczysci¢ ptywaka.

= Oczysci¢ sito.

= W przypadku urzgdzenia wytgczonego
z eksploatacji okresowo: Przeprowa-
dzi¢ fadowanie wyréwnujgce akumula-
tora.

= Sprawdzac¢ bieguny akumulatora pod

katem utlenienia; w razie czego oczys-
ci¢ szczotkag. Zwrdci¢ uwage na stabil-
nos¢ przewoddéw potgczeniowych.

= Oczyscic uszczelki miedzy zbiornikiem
brudnej wody i pokrywa i sprawdzi¢ ich
szczelnos¢, w razie koniecznosci wy-
mienic.

= W przypadku akumulatoréw, ktére nie
nalezg do niskoobstugowych, spraw-
dzi¢ gestos¢ kwasu w ogniwach.

= W przypadku dtuzszego czasu postoju
odstawiac¢ urzadzenie tylko z catkowicie
natadowanymi akumulatorami. Co naj-
mniej raz na miesigc natadowac aku-
mulator ponownie do petna.
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Raz w roku

= Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
urzgdzenia.

Prace konserwacyjne

Umowa serwisowa
W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-
fania urzgdzenia, z wtasciwym biurem
sprzedazy firmy Karcher mozna podpisac
umowe dotyczaca jego konserwaciji.
Czyszczenie ptywaka i filtra klaczkow
= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej
wody.

Zatrzask

Sito

Plywak

Obudowa ptywaka

A WODN -

Poluzowac zatrzask.

Zdja¢ obudowe ptywaka, pociagajac ja
w dot.

Wyja¢ ptywak z obudowy i wyczyscic¢
go.

Oczyscic sito.

Ponownie ztozy¢ wszystkie czesci w
odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie filtra zgrubnego

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej
wody.

L 720 2 7

1 Filtr siatkowy duzych zanieczyszczen

= Zdjac filtr zgrubny, pociagajgc go w go-
re.

= Wyptukac filtr pod biezgcg woda.

= Ponownie wiozy¢ filtr zgrubny do zbior-

nika brudnej wody.

Wymieni¢ listwy gumowe.

>
>

Sciggnaé belke ssaca.
Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

vy Vv

Zdja¢ elementy z tworzywa sztuczne-
go.

Zdjac¢ listwy gumowe.

Nasungc¢ nowe listwy gumowe.
Nasung¢ nowe elementy z tworzywa
sztucznego.

Wkreci¢ chwyty gwiazdowe i docigg-
nac.

Wymiana szczotek tarczowych

v

>
>
2>

Podnies¢ gtowice czyszczacy.

Pedat wymiany szczotek mimo oporu

nacisng¢ w dot.

Wyjac¢ szczotke tarczowa po boku pod
gtowicg czyszczacy.

Przytrzyma¢ nowg szczotke tarczowo
pod gtowicg czyszczaca, docisngé ku

gorze i zahaczy¢.

Ochrona przed zamarzaniem

Gdy istnieje ryzyko mrozu:

>

Oprézni¢ zbiornik wody czystej i brud-
nej.

Odstawic urzadzenie w pomieszczeniu
zabezpieczonym przed mrozem.



Usuwanie usterek

/\ NIEBEZPIECZENSTWO = Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy- Po wytgczeniu turbina ssgca jeszcze pra-
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed przy- stg wode i zutylizowac. cuje. Czynnosci konserwacyjne podejmo-
stgpieniem do jakiejkolwiek pracy przy N\ OSTROZNIE wac dopiero po catkowitym zatrzymaniu

urzgdzeniu, stacyjke ustawi¢ w pozycji,,0“i  Niebezpieczenstwo zranienia przez ruchy turbiny ssacey.
wyjgc kluczyk. Wyjgc wtyczke akumulato- bezwtadne turbiny ssgcej.

ra.

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wtaczy¢ urzadzenia

Rozwarty wylgcznik fotelowy; zajg¢ miejsce na fotelu.
Urzgdzenie dziata tylko wtedy, gdy na fotelu znajduje sie operator.

Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

Ustawi¢ kluczyk zaptonowy w pozycji ,1”.

Przed uruchomieniem stacyjki nalezy zdjg¢ stope z pedatu jazdy. Jesli usterka mimo tego nie ustapi,
nalezy wezwac serwis.

Skontrolowa¢ akumulatory, ewent. dotadowaé

Urzadzneie nie jedzie

Nacisna¢ dzwignie odblokowujgcg w dot (patrz ,, Transport/przesuwanie urzgdzenia”).

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Zwiekszy¢ ilos¢ wody w przycisku regulujgcym jej ilos¢.

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetni¢ zbiornik

Oczyscic filtr czystej wody.

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscié.

Nie wystarczajgca moc ssania

Zbiornik brudnej wody jest peten; wytgczy¢ urzadzenie i oprézni¢ zbiornik brudnej wody

Oczyscic uszczelki migdzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywg i sprawdzi¢ pod katem szczelnosci, w
razie koniecznosci wymieni¢

Sprawdzi¢, czy filtr klaczkow nie jest zanieczyszczony, w razie potrzeby wyczysci¢ go.

Oczyscic listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci obroci¢ lub wymienic.

Sprawdzi¢ belke ssaca, czy nie jest zapchana, w razie koniecznosci usungc¢ zator

Sprawdzi¢, czy pokrywa przy wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢, czy nie jest zapchany waz ssacy, w razie potrzeby oczyscic.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssgcego, w razie potrzeby wymienic.

Skontrolowaé szczelno$¢ weza spustowego brudnej wody.

Sprawdzi¢ ustawienia belki ssgce;.

Umiesci¢ dodatkowe obcigzenie (akcesoria) przy belce ssacej.

Niezadowalajgcy wynik czysz-
czenia

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienié.

Sprawdzi¢ typ szczotek i sSrodek czyszczacy, czy sg wtasciwe.

Turbina ssgca pracuje na wyz-
szych obrotach

Oproéznic zbiornik brudnej wody.

Wyczysci¢ ptywaka.

Sprawdzi¢ / oczyscié flirt klaczkéw.

Sprawdzi¢, czy nie jest zapchany waz ssacy, w razie potrzeby oczyscic.

Sprawdzi¢ belke ssacg, czy nie jest zapchana, w razie koniecznosci usung¢ zator

Szczotka sie nie obraca

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usungc ciata obce.

Przy usterkach, ktorych nie mozna usunaé przy pomocy biezacej tabeli, nalezy wezwaé¢ autoryzowany serwis.

Akcesoria
Nazwa Nr czesci Opis
Szczotka tarczowa, czerwona ($rednia, standard) 4.905-026.0 |Do zastosowania we wszystkich zwyczajnych pracach zwigza-
nych z czyszczeniem.
Szczotka tarczowa, naturalna (miekka) 4.905-027.0 |Z widkien naturalnych do czyszczenia i polerowania.
Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-029.0 |Do mocnych zanieczyszczen i do czyszczenia podstawowego.

Tylko do podfozy niewrazliwych.

Talerz napedowy

4.762-534.0 |Do czyszczenia przy uzyciu podkiadek. Ze ztgczem szybkowy-
miennym i opcjg Centerlock.

Podktadka, czerwona (Srednio-migkka) 6.369-079.0 |Do czyszczenia wszelkiego rodzaju podtdg.

Podktadka, zielona (Srednio-twarda) 6.369-078.0 |Do czyszczenia mocno zanieczyszczonych podiozy i do

czyszczenia podstawowego.

Podktadka, czarna (twarda)

6.369-077.0 |Do trudnych do usuniecia zanieczyszczen i do czyszczenia

podstawowego.
Podktadka, bezowa (drobna ziarnistos¢) 6.369-468.0 |Do polerowania i od$wiezenia twardych i elastycznych podto-
Podktadka, bezowa (elementy z wiosia naturalnego) 6.371-146.0 |2y
Belka ssgca, 850 mm, prosta 4.777-401.0
Belka ssgca, 850 mm, wygieta 4.777-411.0
Zestaw Homebase Box 4.035-406.0
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Nazwa Nr czesci Opis
Lampa obrotowa 4.039-267.0
Modut zarzadzania 4.039-268.0
Uchwyt butli 4.039-269.0
Zamiatarka 4.039-270.0
Uchwyt mopa 4.039-271.0
Mop ze sprayem 5.999-045.0
Obcegi do duzych zanieczyszczen 6.999-113.0
. : Yy - s
E;Zi\;w\:\?asriozc:u?t:fa;i Eiz 202 5 Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.
Moc powierzchni siedzisk , @
Napiecie znamionowe \% 24 Niepewnos¢ pomiaru K |m/sz2  |0,1 g M
- v .Jenner S. Reiser
POJemnosc akumulatora |Ah (5h) 105 Poziom ci$nienie aku- dB(A) 66 Chief Executive Officer Head of Approbation
Sredni pobdr mocy W 1400 stycznego L, )
Moc znamionowa silnika (W 300 Niepewnos¢ pomiaru K, [dB(A) |2 geggir:gfmk dokumentacji
trakcyjnego Poziom mocy akustycznej |[dB(A) |80,3 '
Moc silnika ssgcego w 600 Lya + Niepewnos$¢é pomia- Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Moc silnika szczotek W 500 ru Ky Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Stopien ochrony IPX 3 Wyposaienie dodatkowe i 71364 Winnenden (Germany)
Ockurzante CZQS'Ci zamienne ;e:: 11%7711%55 11£i1_02212
Moc ssania, ilos¢ powie- |I/s 17 Stosowacé tylko oryginalne akcesoria i cze- e
trza $ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-  \Winnenden. 2018/03/01
Wydajnos¢ ssania, Pod- |kPa 120 na i bezusterkowa eksploatacje przyrzadu. ’
ci$nienie, maks. Informacje dotyczace akcesoriow i czesci
Szczotki czyszczace zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
Szerokos$é robocza mm 510 ternetowej www.kaercher.com.
Srednica szczotki mm 510 Dek|aracja zgodnos’ci UE
Predkos¢ obrotow? . 1/min 1155 Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
szczotek, pod obcigze- . ) .
] nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
niem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
Predkosc obrotowa 1/min 1180 przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
szczotek, bez obcigzenia wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
Wymiary i ciezar magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
Maksymalna predkosé km/h |6 wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
jazdy dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
Maks. wzniesienie terenu |% 8 nosci tego oswiadczenia.
Teoretyczna wydajno$é |m2zh 2300 Produkt: Urzgdzenie do czyszczenia
powierzchniowa podtdg urzadzenie na sie-
Pojemnosé zbiomnika | 70 dzeniu
éwjiezej wody Typ: 1.161-30x
Pojemnos¢ zbiornika I 75 Obowiazujace dyrektywy UE
brudnej wody 2006/42/WE (+2009/127/WE)
Temperatura wody maks. |°C 50 2014/30/UE
Temperatura otoczenia |°C 5...40 2014/53/UE
Dtugosc mm 1310 Zastosowane normy zharmonizowane
Szerokos$¢ (bez belki ssg-jmm 590 EN 603351
ce) EN 55012: 2007 + AT: 2009
wysokose mm__ 1066 EN 61000-6-2: 2005
Dopuszczalny ciezar cat- kg 340
kowity Bp Pack:
Ciezar w czasie transpor- |kg 194 EN 60335-2-29
tu
Arpiki ; Fleet:
gs\:g;';'k' puste, bez kie- ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
Obciazenie powierzchni (zoperatoremi| ETS| EN 301 489-1 V1.9.2
petnym zbiornikiem czystej wody) ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
Koto przednie N/cmz (102 ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
Non 120 | ETSIEN 3078807 vz 2
Wartosci okreslone zgodnie z EN ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
60335-2-72 EN 60950-1
taczna warto$¢ wibracji |m/s2  |<2,5
ramion Zastosowane normy krajowe




& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-I pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. .. ...... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. .. ........ RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Garantie. ................. RO 1
Elemente de operare. ... .. .. RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 2
Functionarea . ............. RO 4
Transportul. . .............. RO 5
Depozitarea............... RO 5
Tngrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor. . . . . RO 7
Accesorii . ... L. RO 8
Date tehnice .............. RO 8
Accesorii si piese de schimb .. RO 8
Declaratie UE de conformitate. RO 8

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
si respectati acest manual de utilizare, pre-
cum si brosura anexata - Indicatii de sigu-
ranta pentru aparate de curatat cu perii nr.
5.956-251.0.

Aparatul este omologat pentru functionarea
pe suprafete cu o inclinatie maxima speci-
ficata in capitolul ,Date tehnice®.

I\ AVERTIZARE

Operatorii trebuie instruiti corespunzaétor in
ceea ce priveste utilizarea acestui aparat.

Aparatul trebuie oprit in siguranta.

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Comutator scaun

Opreste motorul dupa un scurt decala;j,
daca utilizatorul paraseste locul de condu-
cator n timpul functionarii sau al deplasarii.

Simboluri pe aparat

A\ PERICOL

Pericol de electrocutare in tim-
pul procedurii de incércare. Nu
indepartati capacele de pro-
tectie ale polilor bateriei si res-|
pectati montajul corect.

Trepte de pericol

A\ PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

I\ AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

N\ PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoaséa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Functionarea

Masina de aspirat si lustruit este utilizata
pentru curatarea umeda a podelelor plane.
— Aparatul poate fi adaptat ugor sarcinii
de indeplinit prin reglarea cantitatii de
apa si a solutiei de curatat.
Dozarea solutjei de curatat poate fi
adaptata prin dozarea in rezervor.

— Aparatul este dotat cu un rezervor pen-
tru apa curata si unul pentru apa uzata
(de cate 70 litri). Astfel, sunt posibile o
curatare eficienta si o durata de utilizare
mare.

— Latimea de lucru de 510 mm permite o
folosire eficienta si o durata de utilizare
mare.

— Bateriile pot fi alese in functie de confi-
guratie (pentru acesta vezi capitolul
.Baterii recomandate®)

Indicatie:

in functie de lucrarea de efectuat, aparatul

poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau vizitati site-ul

nostru pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Acest aparat poate fi folosit in domeniul co-
mercial si industrial, de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si
magazine de inchiriat aparatura.

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-

te cu datele din aceste instructiuni de utili-

zare.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

— Acest aparat este destinat utilizarii in
spatii interioare.

— Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea drumurilor publice.

— Nueste permisa utilizarea aparatului pe
podele sensibile la presiune. Verificai
sarcina maxima de solicitare a podelei.
Solicitarea la care este expusa podea-
ua de catre acest aparat este specifica-
ta in datele tehnice.

— Aparatul nu este prevazut pentru utili-
zarea in mediile cu pericol de explozii.

— Nu este permisa aspirarea unor gaze
inflamabile, a acizilor nediluati sau a
solventilor.

Aici se include benzina, diluantii sau
uleiul de incalzit, care impreuna cu ae-
rul aspirat pot forma amestecuri explo-
zibile. Nu folositi acetona, acizi nediluati
si dizolvanti, deoarece acestea ataca
materialele folosite la aparat.

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-
buie aruncate in gunoiul mena-
jer, citrebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

QY

&

5

Aparatele vechi contin materia-
le reciclabile valoroase, care
pot fi supuse unui proces de re-
valorificare. Bateriile, uleiul gi
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

>4

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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Elemente de operare

=
//M

23 21 22

8

14 13

Scaun

Capac pentru rezervorul de apa uzata

Dispozitiv de dozare pentru apa murdara

Volan

Buton claxon

Comutator pentru directia de mers

Buton rotativ viteza de lucru

Comutator cu cheie

Ecran

10 Maneta tija de aspirare

11 Buton de reglare a cantitatii de apa

12 Pedala de deplasare

13 Pedala pentru schimbarea periei

14 Perie disc

15 Cap de curatare

16 Indicator pentru nivelul de apa curata

17 Tija de aspiratie *

18 Rezervor pentru apa uzata

19 Furtun de evacuare pentru apa uzata

20 Maner rotativ pentru inclinarea tijei de
aspiratie

21 Piulite fluture pentru fixarea tijei de as-
piratie

22 Furtun de aspirare

23 Inchidere rezervor de apé curaté cu fil-
tru de apa curata

24 Ridicare/coborare pedala cap de cura-
tare

25 Capac rezervor de apa proapata
Orificiu de umplere apa curata

26 Fisa acumulator

27 Reglare pe nédltime a volanului

OCOoONOOThAhWN -

* nu sunt incluse in livrare
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Cod de culori

Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Simboluri pe aparat

Fisa acumulator

o o

Nivel de umplere rezer-

vor de apa proaspata

Dispozitiv de dozare so-
lutie de curatat

Ridicare/coborare cap
de curatare

2| ] =) |2

5
@

Suport pentru mop **

Orificiu de evacuare re-
zervor de apa curata

Orificiu de evacuare re-
zervor de apa uzata

Punct de ancorare

*“optional

inainte de punerea in
functiune

Acumulatorii

I

Pedala pentru schimba-
rea periei

a

S
X7

@

respectati indicatiile de pe acu-
mulator, din instructiunile de utili-
zare si din manualul de utilizare
ale vehiculului

(H]

Ridicare/coborére tija de
aspirare

purtati protectie pentru ochi

@ @

RO

tineti copiii departe de acizi si
acumulatori




Pericol de explozie

Este interzisa folosirea focului
deschis, provocarea de scantei si
fumatul.

Pericol de accidentare

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in guno-
iul menajer

eIl IR

v
o

/\ PERICOL

Pericol de explozie!

Nu agezali unelte sau obiecte similare pe
acumulator. Pericol de scurtcircuit si explozie.
Pericol de ranire. Nu lasati sa ajunga plumb
pe rani. Dupé ce lucrati cu acumulatori,
spélati-va mereu pe maini.

Acumulatori recomandati

105 Ah - nu necesita intretinere

Nr. de comanda 6.654-141.0M
Volum [m3} * 2,64
Jet de aer [m?/h] ** 11,06

* Volum minim al spatiului de incarcare
baterie

** Schimb de aer minim intre spatiul de in-
carcare baterie si mediu

Aparatul trebuie prevazut cu 2 baterii

1 Set complet (24 V/105 Ah) inclusiv cablu
de conexiune, nr. de comanda 4.039-287.0
Introducerea si conectarea bateriilor

La varianta Bp Pack, acumulatoarele sunt
montate deja

= Scoateti conectorul bateriei.

= Impingeti rezervorul de ap& uzati in spate.

1

S) ®

1 Distantier

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Atentie la polaritatea

corecta.

= Conectati polii cu cablul de legatura in-
clus n livrare.

=> Conectati cablul livrat la polii liberi ai
acumulatorului (+) si (-).

=> Verificati daca sunt montate corespun-
zator capacele de protectie ale polilor.

= Introduceti conectorul acumulatorului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin descarcarea ex-

cesivé a bateriilor. Inainte de utilizare incar-

cati acumulatorii.

incarcarea acumulatorilor

Indicatie:

Aparatul are un sistem de protectie impotri-

va descarcarii excesive, cu alte cuvinte, in

momentul in care se atinge capacitatea mi-

nima admisa, mai este posibila doar depla-

sarea aparatului.

Mecanismul de actionare a periilor si aspi-

rarea nu mai functioneaza.

=> Duceti aparatul direct la statia de ncar-
care si evitafi pantele.

Indicatie:

Cand folositi alte baterii (de ex. de la alti

producatori), sistemul de protectie impotri-

va descarcarii excesive trebuie reglat de

service-ul Karcher in funciie de bateria re-

spectiva.

A\ PERICOL

Pericol de electrocutare. Atentie la reteaua

de curent si sigurante — vezi JIncarcatorul”,

Folositi incarcatorul numai in incaperi us-

cate, aerisite corespunzator!

Indicatie:

Durata de incarcare este in medie de 10-12

ore.

Incarcatoarele recomandate (adecvate

pentru acumulatorii folositi) sunt reglate

electronic si incheie procesul de incarcare

automat.

A\ PERICOL

Pericol de explozie. Incdperea unde apara-

tul este depus pentru incarcarea bateriei,

trebuie sa aiba un volum minim si o aerisire

cu un curent de aer corespunzator in func-

tie de tipul bateriei (vezi "Baterii recoman-

date”).

Pericol de explozie. Incarcarea acumulato-

rilor umezi este permisa numai cand rezer-

vorul de apa uzata este rabatat in sus.

= Goliti rezervorul pentru apa uzata.

= Rotiti cheia Tn comutatorul cu cheie in
pozitia ,0” si apoi scoateti-o.

= Tmpingeti rezervorul de ap4 uzata in
spate.

1 Conector baterie, partea de baterie
2 Conector baterie, partea aparatului

=>» Scoateti stecarul acumulatorului de pe
partea acestuia.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Nu conectati incarcatorul cu conectorul
bateriei dinspre partea aparatului.

RO -3

— Utilizati doar incédrcéatoare adecvate
pentru tipul bateriei montate:

Tipul de baterie  |Incércator
6.654-141.0 6.654-367.0
Indicatie: Citifi manualul de utilizare al pro-
ducatorului incarcatorului, acordand aten-
tie speciala indicatiilor de siguranta!

= Conectati conectorul bateriei dinspre
partea de baterie cu incarcatorul.

=>» Introduceii stecherul incarcatorului in
priza.

2 Incarcati bateria conform instructiunilor
din manualul de operare a incarcatoru-
lui.

Acumulatori cu intretinere scazuta

(acumulatori umezi)

=>» Cu o orafnainte de incheierea procesu-
lui de incarcare adaugati apa distilata si
aveti grija ca nivelul de acid sa fie co-
rect. Acumulatorul este marcat cores-
punzator. La sfarsitul procesului de in-
carcare toate celulele trebuie sa gaze-
ze.

A PERICOL

Pericol de accidentare. Addugarea de apa

in stare descércata poate duce la varsarea

de acid din acumulator!

Cénd umblati cu acidul din acumulator, pur-

tati ochelari de protectie si respectati regu-

lile aferente pentru a evita accidentarile si
distrugerea hainelor.

Dacé ajung stropi de acid pe piele sau pe

imbrdcdminte, spélati imediat cu multa

apa.

ATENTIE

Pentru completarea lichidului din baterii fo-

lositi numai apa distilata sau desalinizata

(EN 50272-T3).

Nu folositi aditivi (asa-numiti amelioratori),

deoarece garantia isi poate pierde valabili-

tatea.

Dimensiuni maxime ale acumulatorului

Lungime 408
Latime 348
Tnaltime 284

Demontarea bateriilor

Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia
,07.

Scoateti conectorul bateriei.

Tmpingeti rezervorul de apé uzaté in
spate.

Deconectati cablul de la borna negativa
a acumulatorului.

Deconectati restul de cabluri de la bate-
rii.

Scoateti bateriile.

Indepaértati bateriile uzate conform re-
glementarilor legale.

L7820 T T L

Montarea periilor

Montarea periei este descrisa in capitolul
.Lucrari de intretinere”.
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Montarea tijei de aspiratie

2T
= Pozitionati tija de aspiratie in suportul
special in asa fel incat tabla profilata sa
acopere suportul special.
Strangeti piulitele fluture.
Montati furtunul de aspiratie.

vV

Reglarea volanului

=> Slabiti ambele suruburi de sistemul de
reglare pe Tnaltime a volanului.

= Reglati volanul la inalfimea dorita.

=>» Strangeti ambele suruburi.

Functionarea

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Nu scoateti stecarul acumulatorului in tim-
pul functiondrii.

Indicatie:

Pentru oprirea imediata a tuturor funcitiilor,
aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,0”.

Pornirea aparatului

= Asezati-va.

= Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia
o1

Ecranul indica succesiv:

— Interval de timp pana la urmatoarele lu-
crari efectuate de serviciul pentru clienti

— Versiunea de software, componenta

— Starea de incarcare a acumulatorului gi
numarul de ore de functionare

Verificarea franei de imobilizare

A\ PERICOL

Pericol de accidentare. inainte de fiecare
utilizare trebuie sa verificati functionarea
frénei de imobilizare pe o suprafata plana.
Pornizi aparatul.

Mutati comutatorul pentru directia de
deplasare in pozitia "inainte".

Apasati usor pedala de deplasare.
Trebuie sa auziti cum frana de deblo-
cheaza. Aparatul trebuie sa se deplase-
ze putin. Cand pedala este eliberat3,
trebuie s& se auda cum este blocata
frana. Daca cele descrise in prealabil
nu sunt valabile, aparatul trebuie scos
din functiune si trebuie chemat serviciul
pentru clienti.

L 20 N

Deplasarea

A\ PERICOL

Pericol de accidentare. Daca aparatul nu

mai frAneaza cum trebuie, procedati dupa

cum urmeaza:

=> Daca aparatul nu are stabilitate pe o
rampa cu inclinatie peste 2 %, comuta-
torul cu cheie nu trebuie adus n pozitia

146

,0”. Aparatul trebuie utilizat Tn continua-
re, pana se ajunge la un nivel orizontal.

= Dupa atingerea nivelului orizontal, apa-
ratul trebuie scos din functiune si trebu-
ie chemat serviciul pentru clientj.

> 1in plus trebuie respectate indicatiile de
intretinere ale franei.

A\ PERICOL

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

=> Urcati numai pe pante de pané la 8% in
directia de deplasare.
Urcati pe pante si rampe doar in directie
longitudinald, nu intoarceti.

Pericol de rasturnare in cazul in care se

merge prea repede in curbe.

Pericol de derapare daca podeaua este

umeda.

= Mergeti incet in curbe.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

= Miscati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare in cazul unei inclinari

laterale prea mari.

> |n directia perpendiculara pe sensul de
mers, urcati numai pe pante de pana la
maximum 8 %.

Deplasarea

= Asezati-va.

= Impingeti maneta tijei de aspirare in sus
si blocati-o.

= Apasati pedala de la capul de curatare
n jos si blocati-o.

= Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia
o1

=> Alegeti directia de deplasare cu comu-
tatorul de selectare a directiei de depla-
sare aflat pe volan.

=> Stabiliti viteza de deplasare prin actio-
narea pedalei de deplasare.

=>» Oprirea aparatului: eliberati pedala de
deplasare.

Indicatie:

Cand capul de curatare este ridicat, viteza

maxima nu este influentata de butonul rota-

tiv pentru viteza de lucru.

Directia de deplasare poate fi schimbata si

n timpul operatjiunii de curatare. Astfel, prin

deplasarea de mai multe ori inainte si ina-

poi, se poate curata temeinic o anumita su-

prafata.

Umplerea substantelor tehnologice

Detergent

A\ AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curatare utilizatorul Tsi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare gi al pericolului de accidente.
Utilizati numai agenti de curatare fara sol-
venti, acid clorhidric si acid fluorhidric.
Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe
solutiile de curéatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare
abundenta.

Curatarea de intretinerea |RM 755 es
suprafetelor lucioase (de ex.

granit)

Curatarea de intretinere si |RM 69 ASF
curatarea profunda a pode-

lelor industriale

Curatarea de intretinere si [RM 753
curatarea profunda a pode-

lelor din piatra fina

Curatarea de intretinerea |RM 751
podelelor in domeniul sani-

tar

Curatarea si dezinfectarea |[RM 732
podelelor in domeniul sani-

tar

Exfolierea tuturor podelelor |RM 752
rezistente la alcali (de ex.

PVC)

Exfolierea podelelor cu lino-|RM 754
leum

Domenii de utilizare Detergent
Curatarea de intretinere a |RM 746
podelelor lavabile RM 780
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Apa curata

=>» Deschideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

= Umpleti rezervorul pe jumatate cu apa
curata (maximum 50 °C).

= Adaugati solutie de curatat.

= Umpleti rezervorul cu apa.

= Tnchideti capacul rezervorului pentru

apa curata.

Reglarea tijei de aspiratie
Pozitia inclinata
Pentru imbunatatirea rezultatului aspirarii

de pe suprafetele podelelor, pozitia tijei de
aspiratie poate fi modificata cu pana la 5°.

=> Eliberati piulitele fluture.

=> Rotiti tija de aspiratie.

=>» Strangeti piulitele fluture.

inclinatie

Tn cazul unui rezultat nesatisficator al aspi-
rarii, inclinatia tijei drepte de aspiratie poate
fi modificata.

1 Maner rotativ
2 Maner de tensionare

=>» Ridicati maneta de tensionare.



= Reglati manerul rotativ pentru inclina-
rea tijei de aspiratie

= Apasati maneta de tensionare in jos.

inaltime

Cu ajutorul regulatorului de inaltime puteti

regla inclinarea lamelor de aspiratie in con-

tact cu podeaua.

=> Reglati manerele rotative ale regulato-
rului de presiune, pana cand se atinge
cel mai bun rezultat de aspirare.

Reglarea cantitatii de apa

= Reglati cantitatea de apa de la butonul
de reglare, in functie de gradul de mur-
darie al podelei.

Indicatie:

Efectuati cateva incercari de curatare cu o

cantitate mica de apa. Cresteti treptat can-

titatea de apa, pana cand obtineti rezultatul

dorit.

Regim de curatare

Asezati-va.

Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia

»17.

= Alegeti directia de deplasare cu comu-
tatorul de selectare a directiei de depla-
sare aflat pe volan.

= Deplasati butonul rotativ pentru viteza
de lucru la valoarea dorita.
Tn timpul reglérii, viteza este afisata pe
ecran.
Afisajul este sub forma de procente din
viteza maxima.

= Reglaii cantitatea de apa la supapa de
reglare.

2 Impingeti in sus partea inferioara a ma-
netei tijei de aspirare si blocati-o.

=> Apasati In jos maneta tijei de aspirare.
Tija de aspirare este coborata si aspira-
rea porneste.

= Apasati pedala de la capul de curatare
n jos/spre dreapta, blocati-o si lasati-o
sa se deplaseze in sus.

=>» Stabiliti viteza de deplasare prin actio-
narea pedalei de deplasare.
Capul de curatare este coborat, meca-
nismul de actionare a periilor porneste
si este distribuita solutia de curatat.

= Deplasati-va catre suprafata care tre-
buie curatata.

=» Oprirea aparatului: eliberati pedala de

deplasare.

incheierea curatarii

=>» Apasati pedala de la capul de curatare
n jos pana cand se blocheaza.

= Deplasati aparatul mai departe pe o dis-
tanta scurta, pentru a aspira restul de
apa.

>
>

> Impingeti maneta tijei de aspirare in sus
pana cand se blocheaza.
Turbina de aspirare se opreste dupa un
interval de functionare inertiala de 10
secunde.

= Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia
,0”.

Golirea rezervorului pentru apa uzata

Indicatie:

Daca rezervorul de apa uzata este plin, plu-

titorul inchide orificiul de aspirare si turbina

de aspirare functioneaza la o turatie cres-

cuta.

I\ AVERTIZARE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

=> Scoateti din suport furtunul de evacua-
re a apei uzate si goliti intr-un recipient
de colectare corespunzator.

Indicatie:

Prin presarea dispozitivului de dozare pu-

teti controla debitul de apa uzata.

2

= Goliti apa prin deschiderea dispozitivu-
lui de dozare al furtunului de evacuare.

= Dupa aceasta spalati rezervorul pentru
apa uzata cu apa curata.

Goliti rezervorul pentru apa curata

=>» Desurubati capacul rezervorului de apa
curata.

= Evacuati apa curata.

= Tnsurubati capacul rezervorului de apa
curata.

Scoaterea din functiune

= Daca este nevoie, incarcati acumulato-
rul.

Transportul

A\ PERICOL

Pericol de accidentare! La incarcare gi des-

cdrcare, aparatul poate fi folosit numai pe

Suprafete cu o inclnatie maxima (vezi la

,Date tehnice®). Deplasati aparatul incet.

N\ PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Tnainte de incarcare, goliti rezervorul de
apa curata si de apa uzata.

> indepartati periile disc din capul pentru
perii.

RO

rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

impingeti aparatul

1 Maneta de deblocare

=>» Apasatii in jos manerul de deblocare si
deplasati aparatul.

A\ PERICOL

Pericol de accidente din cauza lipsei functi-

ei de frénare.

Dupa deplasare, apasati neapdarat inapoi in

jos ménerul de deblocare.

N\ PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

=>» Aparatul poate fi depozitat doar in spa-
tiile interioare.

=>» Alegeti locul de depozitare tinand cont
de greutatea totalda admisibila a apara-
tului, pentru a asigura stabilitatea aces-
tuia.

ingrijirea si intretinerea

A\ PERICOL

Pericol de accidentare! Inainte de orice lu-

crare la aparat rotiti comutatorul cu cheie in

pozitia ,,0”, dupa care scoateti cheia. Scoa-

teti conectorul acumulatorului.

= Goliti si aruncati apa uzata si restul de
apa curata.

N\ PRECAUTIE

Pericol de accidentare prin functionarea din

inertie a turbinei aspiratoare.

Turbina de aspirare mai functioneaza dupa

oprire. Efectuatilucrarile de intretinere abia

dupa ce turbina de aspirare se opreste.

Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul
cu apa si nu utilizati agenti de curétare
agresivi.
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2>

>

Goliti apa uzata.

Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

Curataii sita de impuritati grosiere.
Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

Curatati lamele de aspiratie, verificati
uzura acestora si in caz ca este nece-
sar inlocuiti-le.

Verificati uzura periei, inlocuiti-l daca
este necesar.

Incércarea bateriei:

Daca starea de incarcare este sub 50
%, lasati bateria sa se incarce complet
si fara intreruperi.

Daca starea de incarcare este peste 50
%, incarcati bateria doar daca la urma-
toare utilizare este necesara intreaga
durata de functionare.

Saptamanal

>

Tn cazul utiliz&rii regulate, incarcati ba-
teria cel putin o data pe saptamana
complet si fara intreruperi.

Lunar

7

Goliti rezervorul de apa curata si spalati
depunerile din interior.

Curatati filtrul pentru apa curata.
Curatati plutitorul.

Curatati filtrul de retinere.

Tn cazul aparatului oprit temporar: Efec-
tuati o incarcare de compensare a acu-
mulatorului.

Verificati daca polii bateriei sunt oxidatj,
periati-le daca este nevoie. Cablurile de
conexiune trebuie sa fie bine fixate.
Curatati si verificati etanseitatea garni-
turilor intre rezervorul de apa uzata si
capac, in caz ca este necesar inlocuiti-
le.

La acumulatorii care necesita intrefine-
re verificati densitatea acidului din celu-
le.

Tn cazul unor perioade de nefunctionare
mai indelungate, depozitati aparatul nu-
mai cu bateria complet incarcata. Cel
putin o data pe luna, reincarcati bateria
complet.

Anual

>

Realizatj inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intretinere

Contractul de intrefinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.

Curatarea plutitorului si a sitei de scame

>
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Deschideti capacul rezervorului de apa
uzata.
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Carlig de prindere
Filtru de trecere
Plutitorul

Carcasa plutitor

Desprindeti carligul de fixare.

Scoateti, tragand in jos, carcasa filtru-

lui.

Scoateti si curatati plutitorul in carcasa
filtrului.

Curatalti filtrul de retinere.

Reasamblati toate componentele in or-
dine inversa.

Curatarea sitei de impuritati grosiere

>

Deschideti capacul rezervorului de apa
uzata.

1
>

2>

>

Sita pentru murdarie grosiera

Scoatetij, tragand in sus, sita de impuri-
tati grosiere.

Spalati sita de impuritati grosiere temei-
nic sub jet de apa.

Apoi, montati la loc sita de impuritati
grosiere in rezervorul de apa uzata.

inlocuirea lamei de aspirare

>
>

Indepértat] tija de aspiratie.
Desurubarea manerelor stea.

>
>
>
>
>

Indepartati piesele din material plastic.
indepartati lamele de aspiratie.

Montati lame de aspiratie noi.
Montati piesele din material plastic.

Tnsurubati manerele stea si strangeti-le.

RO

inlocuirea periei disc

=>» Ridicati capul de curatare.

=>» Apasati in jos pedala pentru inlocuirea
periei, dincolo de punctul de rezistenta.

=>» Trageti afara peria disc in lateral, sub
capul de curatare.

= Tineti noua perie disc sub capul de cu-
ratare, Impingeti-l in sus si fixati-o.

Protectia impotriva inghetului

n caz de pericol de inghet;

=>» Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.
Depozitati aparatul in spatii ferite de in-
ghet.



Remedierea defectiunilor

A\ PERICOL = Goliti si aruncati apa uzata si restul de Turbina de aspirare mai functioneaza dupa
Pericol de accidentare! Inainte de orice Ilu- apa curata. oprire. Efectuati lucrarile de intretinere abia
crare la aparat rotiti comutatorul cu cheiein & PRECAUTIE dupa ce turbina de aspirare se opreste.

pozitia ,,0”, dupa care scoateti cheia. Scoa-  Pericol de accidentare prin functionarea din

teti conectorul acumulatorului.

inertie a turbinei aspiratoare.

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Comutatorul scaunului nu este activat, asezati-va pe scaun.
Aparatul functioneaza numai daca operatorul sta pe scaun.

Introduceti conectorul acumulatorului.

Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.

inainte de a porni comutatorul cu cheie, luati piciorul de pe acceleratie. Dacé eroarea apare totusi, con-
tactati serviciul pentru clienti.

Verificarea acumulatorului si incarcarea acestuia, daca e nevoie

Aparatul nu se deplaseaza

Apasati in jos manerul de deblocare (a se vedea ,Transport/Deplasarea aparatului”).

Cantitate de apa insuficienta

Mariti cantitatea de apa la butonul de reglare a cantitatii de apa.

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Curatati filtrul pentru apa curata.

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Putere de aspiratie insuficienta

Rezervorul de apa uzata este plin, opriti aparatul si golii rezervorul de apa uzata

Curatati si verificati etangeitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si capac, in caz ca este ne-
cesar inlocuiti-le

Verificati daca sita de scame este ancrasata, daca este nevoie curatati-o.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar, intoarceti-le sau inlocuifi-le.

Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundatd, in caz ca este necesar desfundati-o.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei uzate

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat, daca este nevoie curatati-I.

Verificati daca furtunul de aspirare este etans, in caz ca este necesar inlocuiti-1.

Verificati etangeitatea furtunului de evacuare a apei uzate.

Verificati reglajul tijei de aspiratie.

Montati greutatea suplimentara (accesoriu) la tija de aspirare.

Rezultat nesatisfacator dupa
curatare

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Asigurati-va ca tipul periei si a solutiei de curatat sunt potrivite.

Turbina de aspirare are o tura-
tie ridicata

Golifi rezervorul pentru apa uzata.

Curatati plutitorul.

Verificati/curatati sita de scame.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat, daca este nevoie curatati-I.

Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundata, in caz ca este necesar desfundati-o.

Peria nu se roteste

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile
straine.

in cazul defectiunilor care nu pot fi indepartate cu ajutorul acestui tabel, anuntati serviciul pentru clienti.
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Accesorii

Capacitatea acumulatoru-|/Ah (5h)|105
lui

sofer)
Solicitarea podelei (cu operator si re-

Dimensiuni si masa
Viteza de deplasare, max.km/h |6

Inclinatie max. % 8
Capacitatea teoretica de |m2/h {2300
suprafata

Volum rezervor pentru I 70
apa curata

Volum rezervor de apa || 75
uzata

Temperatura maximaa |°C 50
apei

Temperatura ambianta |°C 5..40
Lungime mm 1310
Latimea (fara tija de aspi- mm 590
ratie)

Tnaltime mm  |1066

150

Putere absorbita medie  |W 1400 zervor plin de apa proaspata)

Putere nominala motor de W 300 Roaté din fata N/ecm? 102
propulsie Roata din spate N/cmz |124
Puterea motorului de as- (W 600 Valori determinate conform EN 60335-2-72
piratie Valoare totald oscilati  |m/s2  [<2,5
Puterea motorului periilor W 500 brate

Protectie IPX 3 Nesiguranta K m/sz 0,2
Aspirare Valoare totala oscilatji su-jm/s2  |<0,5
Puterea de aspiratie, can-|l/s 17 prafata de sprijin

titatea de aer Nesiguranta K m/sz2  |0,1
Puterea de aspiratie, sub-kPa 120 Nivel de zgomot L, dB(A) |66
presiune, max. Nesiguranta K, dB(A) 2

Perii de curatat Nivelul puterii energiei Ly, |[dB(A) 80,3
Latimea de lucru mm 510 + nesiguranta Ky,

Diametrul periei mm 510
Tural,'!e per!!, cvu “sarcm.a — 1/m!n 155 Utilizati doar accesorii si piese de schimb
Turatie perii, fara sarcina |1/min |180 ) .

originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.
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Denumire Nr. piesa Descriere

Perie disc, rosie (medie, standard) 4.905-026.0 |Pentru utilizare la toate lucrarile de curatare uzuale.

Perie disc, natur (moale) 4.905-027.0 |Din fibre naturale pentru curatare si lustruire.

Perie disc, neagra (dura) 4.905-029.0 |Pentru murdarii persistente si curatare de baza. Doar pentru
podele nesensibile.

Sistem de actionare al discului 4.762-534.0 |Pentru curatare cu discuri. Cu cuplaj rapid si Centerlock.

Disc de curatat, rosu (moale mediu) 6.369-079.0 |Pentru curatarea si ingrijirea tuturor tipuri de podele.

Disc verde (moale mediu) 6.369-078.0 |Pentru curatarea murdariilor persistente si curatare de baza.

Disc negru (dur) 6.369-077.0 |Pentru curatarea murdariilor foarte persistente si curatare de
baza.

Disc bej (granulatie usoara) 6.369-468.0 |Pentru lustruirea si improspatarea podelelor dure si elastice.

Disc bej (cu par natural) 6.371-146.0

Tija de aspirare, 850 mm, dreapta 4.777-401.0

Tija de aspirare, 850 mm, curbata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Lampa girofar 4.039-267.0

Modul fleetmanagement 4.039-268.0

Suport sac 4.039-269.0

Unitate cu functie de maturare prealabila 4.039-270.0

Suport pentru mop 4.039-271.0

Mop spray 5.999-045.0

Cleste impuritati grosiere 6.999-113.0

Masa totala maxima auto- kg 340 Produs: Aparat pentru curatat podele

rizata cu post de conducere
Putere Greutate de transport  |kg 194 Tip: 1.161-xxx
Tensiunea nominala \% 24 (rezervoare goale, fara

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6—2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.41
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 v9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societaji.

(2’7 — {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/03/01




Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpecnostné pokyny . . ... ..
Funkcia ..................
Pouzivanie vyrobku v sulade s

Prislusenstvo a nahradné diely SK
EU Vyhlasenie o zhode . . . . .. SK

Bezpe€nostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a reSpektujte pri-
loZenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
Cistiace zariadenia s kefami ¢. 5.956-251.0.
Pristroj ma povolenie na prevadzku na plo-
chach s maximalnym stipanim, ktoré je
uvedené v kapitole "Technické udaje".

A\ VYSTRAHA

Obsluhu je nutné primerane poucit o pouZi-
vani tohto pristroja.

Pristroj je nutné bezpecéne odstavit.

jehouréenim .............. SK 1
Ochrana zivotného prostredia. SK 1
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Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatefa. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.
Kontakt spinaca na sedadle

Po kratkom oneskoreni vypne pojazdovy
motor, ak uzivatel po¢as pracovného nasa-
denia resp. pocas jazdy opusti sedadlo.

Symboly na pristroji

/\ NEBEZPEGENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym prudom pocas nabija-
nia. Z polov batérii neodstra-
riujte ochranné kryty a dbajte
na spravnu montaz.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spdsobi vazne zranenia alebo smrt.
A\ VYSTRAHA

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vazZnemu zraneniu alebo smrti.

/N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

Tento zametaci a vysavaci stroj sa pouziva

na Cistenie rovnych podlah za mokra.

— Nastavenim mnozstva vody a odsava-
nia znecistenej vody je mozné pristroj
lahko prispOsobit’ prislusnej Cistiacej
ulohe.

Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa
da prispbsobit pridanim do nadrze.

— Pristroj ma nadrz na ¢istl vodu a nadrz
na znecistenu vodu (kazda 70 litrov).
Umozhiuju tak efektivne Cistenie pri dI-
hodobom pouzivani.

— Pracovna Sirka 510 mm umoznuje efek-
tivne vyuZitie po€as dlhodobej prevadz-
ky.

— Batérie sa daju vybrat vzdy podla kon-
figuracie (pozri k tomu kapitolu "Odpo-
ra¢ané batérie")

Upozornenie:

Zhodne s prisluSnymi €istiacimi Ulohami je

mozné stroj vybavit rdznym prislusen-

stvom.

Spytajte sa na nas katalég alebo nas nav-

Stivte na internete na www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Toto zariadenie je vhodné na podnikatel's-
ké a priemyselné pouzitie, napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a v pozi€ovniach.
Pouzivajte tento stroj vyhradne podfa uda-
jov v tomto navode na obsluhu.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vlhkost a leStenie.

— Toto zariadenie je ur€ené na pouziva-
nie vo vnutornych priestoroch.

— Rozsah pouzivanych tepl6t lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfiach).

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj nie je uréeny na Cistenie verejnych
komunikacii.

— Stroj sa nesmie pouzivat na Cistenie
podlah, chulostivych na tlak. Prihliadni-
te na pripustné plosné zatazenie podla-
hy. ZataZenie podlahy strojom je uve-
dené v technickych udajoch.

— Stroj nie je ur€¢eny na nasadenie v pro-
stredi ohrozenom vybuchom.

— Pomocou stroja sa nesmu nasavat
Ziadne horfavé plyny, nezriedené kyse-
liny alebo rozpustadia.

K tomu patria benzin, riedidlo na farbu
alebo vykurovaci olej, ktoré mézu v
dbsledku zvirenia nasavaného vzduchu
vytvorit vybudnu zmes. Je zakazané
pouzitie acetdnu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoZze napadaju mate-
ridly pouZité v zariadeni.

SK -1

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklo-

kavo nevyhadzujte do komu-
nalneho odpadu, ale odovzdaj-
te ich do zberne druhotnych
surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, kto-
ré by sa mali opat zuzitkovat.
Batérie, olej alebo podobné lat-
ky sa nesmu dostat do Zivotné-
ho prostredia. Vyradené pri-
stroje likvidujte preto len pros-
trednictvom na to uréenych
zbernych systémov.

vatelné. Obalové materialy las-

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najbliz8i autorizovany zékaz-
nicky servis.
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Ovladacie prvky

=
//M

7 8

WN -~

21

22
23

24

25

26

Sedadlo

Kryt nadrze znedistenej vody
Davkovacie zariadenie na znecistenu
vodu

Volant

Tlacidlo hukacky

Prepina¢ smeru jazdy

Otocné tlacidlo pracovnej rychlosti
Klugikovy vypinaé

Displej

Paka sacej listy

Regulagna hlava mnozstva vody
Pedal pojazdu

Pedal vymeny kefy

Kefka na kotuce

Cistiaca hlava

Zobrazenie stavu naplnenia Cistou vo-
dou

Saci nadstavec *

Nadrz znecistenej vody

Vypustacia hadica znecistenej vody
Otocna rukovat na sklonenie nasava-
cieho nosnika

Kridlové matice na upevnenie sacej
nadstavby

Vysavacia hadica

Uzaver nadrze na Cistu vodu s filtrom
na ¢istl vodu

Zdvihnutie/spustenie pedala Cistiacej
hlavy

Veko nadrze na cistu vodu

Plniaci otvor na €istu vodu

Zastrcka batérie
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27 Nastavenie vysky volantu

* nie je v rozsahu dodavky
Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su zlté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Symboly na pristroji

Drziak na mop **

Vypustaci otvor nadoby
na Cerstvu vodu

Zastréka batérie

o o
|2

Stav naplne nadoby na

1/4 Cistd vodu 25%

Davkovanie Cistiaceho

Eﬂ roztoku
)

Vypustaci otvor nadoby

I
i~
o
na znecistenu vodu
o/
Bod upevnenia

*Volba

Pred uvedenim do prevadzky

Batérie

Zdvihnutie/spustenie
Wo, Cistiacej hlavy

1%:6

Dodrziavajte poznamky uvedené
na batérii, v navode na pouZitie a
v prevadzkovom navode pre vo-
zidlo.

(L)

A Pedal vymeny kefy

=

Pouzivajte ochranné okuliare

Zdvihnutie/spustenie

@ sacej listy

Udrziavajte deti v dostatoénej
vzdialenosti od kyselin a batérii

Nebezpecenstvo explozie

> @ @




Ohen, iskry, otvorené svetlo a faj-
Cenie st zakadzané

Nebezpecenstvo poleptania

Prva pomoc

Viystrazné upozornenie

Likvidacia

Nehadzte batérie do domového
odpadu

e + 1A%

Pb

/\ NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu!

Na batériu nekladte zZiadne nastroje ani po-
dobné veci. Skrat a nebezpecie vybuchu.
Nebezpecenstvo poranenia. Rany nikdy
nevystavujte styku s olovom. Po praci na
batériach si vzdy umyte ruky.
Odporucané batérie

105 Ah - nevyzaduje udrzbu

Objednavacie ¢islo [6.654-141.0"

Objem [m3} * 2,64

Prad vzduchu [m3/ |1,06

h] *k

* Minimalna kapacita priestoru na nabija-

nie batérii

** Minimalne prudenie vzduchu medzi

priestorom na nabijanie batérii a okolim

Pristroj potrebuje 2 batérie

" Kompletna suprava (24 V/105 Ah) vr. spo-

Jovacieho kabla, objednavka ¢. 4.039-

287.0

Nasadenie a pripojenie bateérii

U variantu ,Pack” su batérie uz namontova-

né

=> Vytiahnite zastrcku batérie.

=> Sklopte nadrz na znecistend vodu sme-
rom dozadu.

1 Udrziavag vzdialenosti

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Dbajte na

spravnu polaritu.

= Pdl batérie spojte pomocou prilozeného
spojovacieho kabla.

= Mechanicky upevnite spolo¢ne dodava-
ny pripojovaci kabel na este volné poly
batérie (+) a (-).

=> Skontrolujte, &i su ochranné kryty polov
spravne namontované.

= Zastréte akumulatorova zastréku.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia hibokym vy-

bitim. Pred uvedenim zariadenia do pre-

vadzKy batérie nabite.

Nabijanie batérii

Upozornenie:

Zariadenie je vybavené ochranou proti hl-

bokému vybitiu, t. j. ak bude dosiahnuta

este pripustna najmensia miera kapacity,

pristroj méze len jazdit.

Pohon kefy a odsavanie nefunguju.

= Odidte strojom priamo k nabijacej sta-
nici, vyhnite sa pritom stupaniu.

Upozornenie:

Pri pouziti inych batérii (napr. batérie iného

vyrobcu) musi byt pre pouzitt batériu ser-

visnou sluzbou firmy Kércher nanovo na-

stavena ochrana proti hibokému vybitiu.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo tderu elektrickym pru-

dom. Majte na zreteli elektricku napajaciu

siet’ a istenie - pozri “Nabijacka”.

Nabijacku pouZivajte len v suchych priesto-

roch s dostatocnym vetranim!

Upozornenie:

Doba nabijania je v priemere cca 10-12 ho-

din.

Odporucené nabijacky (vhodné k prave po-

uzitym batériam) su elektronicky regulova-

né a nabijaci postup sa ukon&i samoginne.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu. Miestnost, v

ktorej je uskladneny pristroj na nabijanie

batérie, musi mat minimalny objem zavisly

od typu batérie a cirkulaciu vzduchu s mini-

malnym pradenim vzduchu (pozri "Odpru-

¢ané batérie").

Nebezpecenstvo vybuchu. Nabijanie mok-

rych batérii je mozné len ak je nadrz na

znecistenu vodu vyklopena.

= Vyprazdnite nadobu na znedistenu vo-
du.

= Klucovy spina¢ nastavte do polohy ,0“
a klucik vytiahnite.

=> Sklopte nadrz na znecistend vodu sme-
rom dozadu.

Typ batérie Nabijacka

6.654-141.0 6 654-367.0

Informacia: Precitajte si navod na pre-

vadzku od vyrobcu nabijacky a dodrziavaj-

te hlavne bezpec&nostné pokyny!

= Spojte zastréku na batériu na boc¢nej
strane pristroja s nabijackou.

=>» Zasunte sietovu zastrcku nabijacky do
zasuvky.

= Vykonajte nabijanie podla udajov uve-
denych v ndvode na pouzivanie nabi-
jacky.

Batérie nenaro¢né na udrzbu (mokré

batérie)

=>» Hodinu pred ukon&enim nabijania pri-
dajte destilovanu vodu, dbajte na
spravnu hladinu kyseliny. Batérie su
prislusne oznac¢ené. Ku koncu nabija-
nia musia vSetky ¢lanky varit.

A\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poleptania. Doplriovanie

vodou vo vybitom stave batérie mézZe viest

k vystreknutiu kyseliny!

Pri zaobchadzani s akumulatorovou kyseli-

nou pouZzivajte ochranné okuliare a dodr-

Ziavajte predpisy, aby ste zabranili porane-

niu a zniceniu odevu.

Pri pripadnom postriekani pokozky alebo

odevu kyselinou okamZite ju oplachnite

velkym mnoZstvom vody.

POZOR

Na doplnenie batérii pouzivajte len destilo-

vanu alebo odsolenu vodu (EN 50272-T3).

Nepouzivajte Ziadne cudzie prisady (tzv.

zlepSovacie pridavky), inak zanika kazda

zaruka.

Maximalne rozmery batérie

Dizka 408

Sirka 348

Vyska 284

1 Zastrcka batérie, strana batérie
2 Zastrcka batérie, strana pristroja

=> Vytiahnite zastréku batérie na strane
batérie.

POZOR

Nebezpeclenstvo poskodenia!

— Nabijacku nemézete spojit' so zastrc-
kou na batériu na bo¢nej strane pristro-
ja.

— Pouzivajte iba nabijacku vhodnu k na-
montovanému typu batérie:

SK -3

Vybratie batérii

Klucovy spinac otocte na , 0.
Vytiahnite z&str¢ku batérie.

Sklopte nadrz na znedistenu vodu sme-
rom dozadu.

Kabel odpojte od minus poélu batérie.
Zvy3Sny kabel odpojte od batérii.
Vyberte batérie.

PouZité batérie zlikvidujte podra plat-
nych predpisov.

L2 2

Namontovanie kief

Montaz kefy je popisana v kapitole ,Udrz-
bové prace®.

Namontovanie sacieho nadstavca

P
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= Saci nadstavec nasadte do zavesenia
nadstavca tak, aby profilovy plech lezal
nad zavesenim.

Dotiahnite kridlové matice.

Nasadte saciu hadicu.

7

Nastavenie volantu

= Uvolnite obidve skrutky nastavenia vys-
ky volantu.

=>» Volant nastavte do pozadovane;j polo-
hy.

=> Dotiahnite obidve skrutky.

POZOR

Nebezpeclenstvo poskodenia!

Pocas prevadzky nevytahujte zastréku ba-
térie.

Upozornenie:

Pre okamzité vyradenie vSetkych funkcii z
prevadzky kluc¢ovy spinac nastavte do po-
lohy ,,0%.

Zapnutie pristroja

=> Sadnite si na sedadlo.

= Klucovy spinac otocte do polohy ,1.

Na displeji sa za sebou zobrazi:

— doba do nasledujuceho servisu

— verzia softvéru, ovladacia jednotka

— stav nabitia batérie a pocCet prevadzko-
vych hodin

Kontrola parkovacej brzdy

/\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku trazu. Pred kazdym
pouzitim musite skontrolovat funkénost zais-
tovacej brzdy na vodorovnej ploche.

Zapnite spotrebi.

Nastavte prepina¢ smeru jazdy do po-
lohy ,dopredu®.

Zosliapnite zlahka pedal akceleracie.
Brzda sa musi poc€utelne odblokovat.
Na vodorovnej ploche sa stroj musi
zlahka uviest do pohybu. Pri pusteni
pedala brzda pocutelne zapadne. Ak
vysSie uvedené neplati, vyradte pristroj
z prevadzky a zavolajte zdkaznicky ser-
vis.

L 20 N 7

Jazda

/\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo urazu. Ak stroj nevykazu-

Je Ziadny brzdovy ucinok, postupujte nasle-

dovne:

=>» Ak sa pristroj nezastavi na rampe nad
2 %, klu€ovy spinac sa nesmie nastavit
do polohy 0. Pristroj musi nadalej zo-
stat' v prevadzke az do dosiahnutia vo-
dorovnej polohy.

= Po dosiahnuti vodorovnej polohy za-
stavte pristroj a zavolajte zakaznicky
servis.

= Okrem toho je potrebné dodrziavat po-
kyny na udrzbu bfzd.

/\ NEBEZPECENSTVO

V pripade prilis velkého stupania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

= V smere jazdy prekonavat iba stupania
do 8%.
Na stupaniach a svahoch jazdite iba v
pozdl'Znom smere, neotalajte sa.
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Pri rychlej jazde do zatacky vzniké nebez-

pecie prevratenia.

Nebezpecie vymrStenia na mokrej podlahe.

= V zatackach jazdite pomaly.

Nebezpeclenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

=> Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocéného sklonu

= Naprie¢ smeru jazdy prekonavajte iba
stupania do 8 %.

Jazda

=>» Sadnite si na sedadlo.

= Paku sacej listy vytiahnite nahor a za-
blokujte ju.

=> Pedal Cistiacej hlavy stlacte nadol a za-
klapnite.

= Klucovy spinac otolte do polohy , 1

= Smer jazdy nastavte pomocou spinac¢a
smeru jazdy na volante.

= Prostrednictvom ovladania pojazdové-

ho pedala stanovte pojazdovu rychlost.

Stroj zastavte: Uvolnite pedal pojazdu.

Upozornenie:

Pri nadvihnutej Cistiacej hlave maximalnu

rychlost neovplyvriuje oto¢né tlacidlo pra-

covnej rychlosti.

Smer jazdy sa mdze zmenit aj pocas Ciste-

nia. Tak je mozné viachasobnym pohybom

dopredu a dozadu vydistit' aj silne znediste-

né miesta.

7

Doplnenie prevadzkovych latok

Cistiaci prostriedok

A\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poSkodenia. PouZivajte
len odporucany Cistiaci prostriedok. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvySené riziko pokial ide o prevadzkovu
bezpecénost a nebezpecenstvo poranenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu chléro-
vodikovu a kyselinu fluérovodikovi.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie:

Nepouzivajte ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky.

Cistiaci
prostriedok

Pouzitie

Cistenie v8etkych podlach s |RM 746
odolnostou voci vode RM 780

Cistenie lestenych povrchov |RM 755 es
(napr. granit)

Cistenie a zakladné gistenie |RM 69 ASF
priemyselnych podlah.

Cistenie a zakladné gistenie [RM 753
jemnej kameninovej dlazby

Cistenie obkladagiek social-[RM 751
nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia so- |RM 732

cialnych zariadeni

Odstranenie vrstvy vSetkych [RM 752
podlah odolnych vodi alka-
liam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy |RM 754

z linolea

SK -4

Cista voda

= Otvorte veko nadrze na &istu vodu.

=>» Nadrz naplrite do polovice Cistou vodou
(maximalne 50 °C).

=> Naplrite Cistiacim prostriedkom

= Nadrz celkom naplrite vodou.

=>» Uzavrite veko nadrze na Cistu vodu.

Nastavenie sacieho nadstavca

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saci nadsta-
vec pootocit’ 0 5° Sikmej polohy.

= Povolte kridlové matice.
= Pootoéte saci nadstavec.
=» Dotiahnite kridlové matice.

Sklon

Pri nedostato€nom vysledku vysavania je
mozné zmenit sklon priameho sacieho
nadstavca.

1 Otocny drziak
2 Upinacia paka

=>» Zdvihnite napinaciu packu.

= Nastavte oto€nu rukovat na sklonenie
nasavacieho nosnika.

=>» Stlacéte napinaciu pac¢ku smerom dole.

Vyska

Pomocou vyskového nastavenia sa ovplyv-

fiuje ohybanie sacich Cefusti pri kontakte s

podlahou.

= Prestavujte pokusne vySkovo oto€né
rukovate, kym sa nedosiahne najlepsi
vysledok odsavania.



Nastavenie mnozstva vody

= Mnozstvo vody nastavte na regulac-
nom gombiku primerane k znedisteniu
podlah.

Upozornenie:

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym

mnozstvom vody. Mno(Jstvo vody po kro-

kochzvaésuijte,all dosiahnete poliadovany

Cistiaci vysledok.

Rezim prevadzky Cistenie

Sadnite si na sedadlo.

Klacovy spinac otocte do polohy , 1%

Smer jazdy nastavte pomocou spinaca

smeru jazdy na volante.

Otoc¢né tlacidlo pracovnej rychlosti

otoéte na pozadovanu hodnotu.

Rychlost sa po€as nastavovania zobra-

zi na displeji.

Zobrazenie je uvedené v percentach

maximalnej rychlosti.

Nastavte mnozstvo vody pomocou re-

gulacného ventilu.

= Dolnu Cast rukovate sacej listy vytiahni-
te nahor a podrzte ju.

= Paku sacej listy stlacte nadol.
Sacia lista sa spusti nadol a nasavanie
sa aktivuje.

= Pedal &istiacej hlavy stlacte nadol/do-
prava, uvolnite ho a nechajte ho posu-
nut’ sa nahor.

=>» Prostrednictvom ovladania pojazdové-
ho pedala stanovte pojazdovu rychlost.
Cistiaca hlava sa spusti nadol, pohon
kefy sa aktivuje a Cistiaci roztok sa apli-
kuje.

= Prechadzajte po ploche, ktoru je po-
trebné vycistit.

=>» Stroj zastavte: Uvolnite pedal pojazdu.

Ukoncenie Cistenia

=>» Pedal Cistiacej hlavy stlacte nadol az do
zaklapnutia.

= Pohybujte sa este po kratkej trase, aby
sa vysala zvy3Sna voda.

= Paku sacej listy vytiahnite nahor az do
zaklapnutia.
Nasavacia turbina sa po dobe dobehu
10 sekund vypne.

= Klucovy spina€ otocte na ,0“.

v vy
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Vyprazdnenie nadoby na znecistenu
vodu

Upozornenie:

Ak je nadrz na znegistenu vodu pina, pla-

vak uzatvori saci otvor a sacia turbina bezi

so zvySenymi otackami.

A\ VYSTRAHA

Dodrziavajte miestne predpisy na tpravu

odpadovych véd.

= Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a
spustite ju nad vhodné zberné zariade-
nie.

Upozornenie:

Stlacenim davkovacieho zariadenia sa da

kontrolovat pridenie odpadovej vody.

7

= Vypustite vodu po otvoreni davkovacie-
ho zariadenia na vypustacej hadici.

= Nakoniec nadobu na znecistent vodu
vyplachnite Cistou vodou.

Vyprazdnite nadrz na €istu vodu

= Odskrutkujte kryt nadrze na cistu vodu.
= Vypustenie Cistej vody.
=> Priskrutkujte kryt nadrze na cistu vodu.

Vyradenie z prevadzky
=>» Pripadne nabite batériu.

Preprava

A\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nakladani a

Skladani sa zariadenie smie pristroj pre-

vadzkovat len na stupaniach do maximal-

nej hodnoty (pozuri "Technické udaje”).

Chodte pomaly.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=>» Pred predlozenim pristroja vyprazdnite
nadrz na Cistu a znecistenu vodu.

=> Z kefovej hlavy odstrarite kotucovu ke-
fu.

zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Posunutie zariadenia

1 Uvolfovacia paka

= Paku na odblokovanie potla¢te nahor a
pristroj posunte.
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A\ NEBEZPEGENSTVO
Nebezpecenstvo nehody nasledkom chy-
bajuceho ucéinku brzdy.

Paku na odblokovania po posunuti bezpod-
mienecne znovu stlacte nadol.

Uskladnenie

/N UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=>» Toto zariadenie sa smie uschovavat'len
vo vnutri.

=>» Miesto uloZenia zvolte tak, ze zohladni-
te pripustnu celkovu hmotnost pristro-
ja, aby nebola ovplyvnena stabilita.

Starostlivost’ a udrzba

A\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpeclenstvo zranenia! Pred zacatim

akychkolvek prac na stroji nastavte spinaci

klucik do polohy “O" a klucik vytiahnite. Vy-

tiahnite zastréku batérie.

=>» Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvysnu Cistu vodu.

/\ UPOZORNENIE

Riziko zranenia sp6sobené dobehom sacej

turbiny.

Sacia turbina po vypnuti dobieha. Udrzbar-

ske prace vykonajte az po zastaveni sacej

turbiny.

Plan udrzby

Po praci

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia. Pristroj ne-

ostrekujte vodou a nepouZzivajte Ziadne ag-

resivne Cistiace prostriedky.

Vypustite znecistenu vodu.

Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite

Cistou vodou.

Vycistite sitko na hrubé necistoty.

Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej

handry namocenej do mierneho umy-

vacieho roztoku.

Vycistite vysavacie stierky, skontrolujte

kvéli opotrebovaniu a v pripade potreby

ich vymerite.

=>» Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pri-
pade potreby ju vymerite.

=> Dobite batériu:
Ak je stav nabitia pod 50 %, batériu na-
bite kompletne a bez prerusenia.
Ak je stav nabitia nad 50 %, batériu na-
bite az vtedy, ak je pri nasledujicom
pouziti potrebna pina doba prevadzky.

Tyzdenne

=>» Pri pravidelnom pouziti batériu minimal-
ne raz tyzdenne celkom a bez preruSe-
nia nabite.

Mesacne

Nadrz na Cistu vodu vyprazdnite a vy-

plachnite usadeniny.

Vycistite filter na Cistu vodu.

Plavak vycistite.

Vycistite filtracné sitko.

U predbezZne zastaveného stroja: Vyko-

najte vyrovnavacie nabijanie batérie.

Skontrolujte poly batérie na moznu oxi-

daciu, v pripade potreby vycistite poly

L2 2 7
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kefkou. Dbajte na pevné usadenie pre-
pojovacich kablov.

= Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi
nadrzou na znecistenu vodu a vekom,
¢i tesni a popr. ho vymerite.

= U batérii nevyzadujucich udrzbu skon-
trolujte hustotu kyseliny ¢lankov.

= Pri dlhSom prestoji pristroj odstavte len
s kompletne nabitou batériou. Minimal-
ne raz do mesiaca batériu kompletne
nabite.

Rocne
= Nechajte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.
Udrzbarske prace

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku zariadenia mo-

zete uzavriet s prisluSnou predajfiou orga-

nizacie firmy Karcher zmluvy o udrzbe.

Cistenie plavaka a sita cudzich éastic

=> Otvorte veko nadrze na znecistenu vo-
du.

1 Parkovaci hak

2 Filtragné sito

3 Plavak

4 Teleso plavaka

= Uvolnite blokovaci hak.

= Teleso plavaka stiahnite nadol.

= Plavak vyberte z telesa plavaka a vycis-
tite ho.

= Vydistite filtracné sitko.

= V3etky diely znovu zmontujte v opac-

nom poradi.

Cistenie sitka na hrubé negéistoty
=>» Otvorte veko nadrze na znedistenu vo-
du.

1 Sitko na hrubu nadistotu

=> Sitko na hrubé nedistoty vytiahnite na-
hor.

= Sitko na hrubé nedistoty oplachnite pod
teCdcou vodou.

=>» Sitko na hrubé necistoty znovu nasadte
do nadrze na znecistenu vodu.
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Vymena sacich stierok
= Zlozte saci nadstavec.
= Vyskrutkujte hviezdicovy drziak.

=>» Stiahnite umelohmotné diely.

=> Stiahnite sacie stierky.

=> Zasunte nové sacie stierky.

= Nasurite umelohmotné diely.

= Zaskrutkujte a pevne dotiahnite krizové
rukovate.

Vymena kotucovej kefy

= Zdvihnite Cistiacu hlavu.

= Pedal vymeny kefy zatlacte cez odpor
dozadu smerom dole.

= Kotucovu kefu vytiahnite boéne pod Cis-
tiacu hlavu.

= Novu kotu€ovu kefu drzte pod Cistiacou
hlavou, stlacte smerom hore a nechajte
zapadnut na svoje miesto.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.
Stroj odstavte v miestnosti chranene;j
pred mrazom.
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Pomoc pri poruchach

/\ NEBEZPEGENSTVO = Vypustite a zlikvidujte znecistenu a Sacia turbina po vypnuti dobieha. Udrzbéar-
Nebezpecenstvo zranenia! Pred zaCatim zvySnu Cistu vodu. Ske prace vykonajte aZ po zastaveni sacej
akychkolvek prac na stroji nastavte spinaci &\ UPOZORNENIE turbiny.

klucik do polohy “O" a klucik vytiahnite. Vy-  Riziko zranenia sp6sobené dobehom sacej

tiahnite zastrcku batérie. turbiny.

Porucha Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’ Ak nie je zapnuty sedadlovy vypinag, posadte sa na sedadlo.

Stroj mbze pracovat’ iba vtedy, ked na sedadle sedi obsluhujuci pracovnik.

Zastrcte akumulatorovu zastréku.

Kracovy spinac¢ otocte do polohy 1.

Pred zapnutim klu€ového spinaca netlacte nohou na plynovy pedal. Ak sa napriek tomu vyskytne chy-
ba, zavolajte zakaznicky servis.

Skontrolujte batérie a v pripade potreby ich nabite.

Stroj sa nerozbehne. Paku na odblokovanie stlacte nadol (pozri ,Preprava/Posunutie pristroja“).

Nedostatoéné mnozstvo vody |Zvyste mnozstvo vody regulaénym tladidlom ZvySenie mnozstva vody.

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby dopliite nadrz.

Vycistite filter na Cistu vodu.

Hadice skontrolujte, ¢i nie su upchaté. V pripade potreby vycistite.

Nedostatoény saci vykon N&drz na znecistenu vodu je pIna, odstavte pristroj a vyprazdnite nadobu na znecistenu vodu.

Vycistite alebo v pripade potreby vymerite tesnenia medzi nadrzou na Spinavu vodu a vekom a skon-
trolujte ich tesnost.

Sito cudzich €astic skontrolujte z hladiska necist6t, v pripade potreby ho vy¢istite.
Vycistite nasavacie pery na nasavacom nosniku, v pripade potreby obratit alebo vymenit.
Skontrolujte, €i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrante.
Skontrolujte, i kryt na vypustacej hadici so Spinavou vodou je uzavrety
Skontrolujte saciu hadicu, ¢i nie je upchata. V pripade potreby vycistite.
Skontrolujte saciu hadicu, €i je utesnena. V pripade potreby ju vymente.

Hadicu na vypustanie znecistenej vody skontrolujte z hfadiska tesnosti.
Skontrolujte nastavenie sace;j listy.

Na saciu nadstavbu nasadte pridavné zavazie (prislusenstvo).

Nedostato¢ny vysledok Cistenia|Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte vhodnost typu kefky a Cistiaceho prostriedku.

ZvySené otacky sacej turbiny |Vyprazdnite nadrz na $pinavu vodu.

Plavak vydistite.

Skontrolujte/vycistite sito cudzich telies.

Skontrolujte saciu hadicu, ¢i nie je upchata. V pripade potreby vycistite.
Skontrolujte, i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrante.
Kefa sa neotaca Skontrolujte, ¢i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrarite.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’ pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu sluzbu.
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PrisluSenstvo

Nazov Cis. dielu  |Popis

Kotucova kefa, ervena (stredna, Standard) 4.905-026.0 |Na pouzivanie pri vSetkych beznych Cistiacich ulohach.

Kotucova kefa, prirodna (makka) 4 905-027.0 |Z prirodnych vlakien na Cistenie a leStenie.

Kotucova kefa, €ierna (tvrda) 4.905-029.0 |Pre silné znecistenie a zakladné Cistenie. Iba na necitlivé po-
vrchy.

Rotacny tanier s timi¢om 4 762-534.0 |Na Cistenie s kotu€mi. S rychlou vymennou spojkou a Center-
lock.

Kotucova vlozka, €ervena (stredne makka) 6.369-079.0 |Na Cistenie a leStenie vSetkych podlah.

Kotucova vlozka, zelena (stredne tvrda) 6.369-078.0 |Na Cistenie silno znedistenych podlah a na zakladné Cistenie.

Kotucova vlozka, Cierna (tvrda) 6.369-077.0 |Pri silno usadenej nedistote a na zakladné Cistenie.

Kotucova vlozka, bézova (jemné zrno) 6.369-468.0 |Na leStenie a obnovenie tvrdych a elastickych povrchov.

Lestiaca vlozka, bézova (podiel prirodnych vilakien) 6.371-146.0

Saci nadstavec, 850 mm, rovny 4.777-401.0

Saci nadstavec, 850 mm, ohnuty 4.777-411.0

Suprava Homebase Box 4.035-406.0

Majak 4.039-267.0

Fleetmanagement modul 4.039-268.0

Drziak vrecka 4.039-269.0

Predzametacia jednotka 4.039-270.0

Drziak na mop 4.039-271.0

Sprejovaci mop 5.999-045.0

KlieSte na hrubé nedistoty 6.999-113.0

Technické udaje

Prepravna hmotnost’ kg 194
(Nadrze prazdne, bez vo-

Saci vykon, podtlak, max. | kPa 120

Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 510

Priemer kefy mm 510

Otacky kefy, zatazené  |1/min [155

Otacky kefy, nezatazené |1/min |180

Rozmery a hmotnost'

Rychlost jazdy,(I max. km/h |6

Vykon dica)

Menovité napéatie \% 24 Ploché zat'azenie (s vodi€om a pinou
Kapacita batérie Ah (5h) 105 nadrzou cistej vody)

Stredny prikon Y 1400 Predné koleso N/cm2 102
Menovity vykon motora (W 300 Zadné koleso N/cm> 124
Viykon sacieho motora  [W 600 Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72
Vykon motorov kief W 500 Celkova hodnota kmitania|m/sz  |<2,5
Druh krytia IPX 3 ramien

Sanie Nebezpecnost K m/sz2 0,2
Saci vykon, mnoZstvo /s 17 Celkova hpdnota kmitania|m/sz2  |< 0,5
vzduchu dosadacej plochy

Nebezpecnost K m/s2  |0,1

Hlu€nost' L dB(A) |66
Nebezpecnost K, dB(A) 2
Hluénost L, + nebezped-|dB(A) |80,3

nost Kya

PrisluSsenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a

Prislu§né Smernice EU:
2006/42/E$ (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/53/EU

Uplatiované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Uplatiiované narodné normy:

Max. sklon svahu % 8 originalne nahradné diely, pretoze zarucuju -
Teoreticky plodny vykon |m#h 2300 bezpec“;nu a bezporuchovu prevadzku pri-
Objem nadrze na gistd || 70 stroja. o ] ) Podpisany jednaju v povereni a s plnou
vodu Informacie o prisluSenstve a nahradnych mocou jednatelstva.
o0 e o] -5 dieloch najdete na stranke www.kaer-
jem nadrze na znedis- cher.com. . .
tent vodu EU Vvhi3 . hod ;/3;41 = l[s/f@%Q(
° .Jenner . Reiser
max. teplOta VOdy C 50 y asenie o zhode Chief Executive Officer Head of Approbation
Teplota okolia °C 5...40 Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny . L
Dizka mm__ 11310 stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie (S)S;b? zodpovedna za dokumentaciu:
_ v ; ; ; . . Reiser
Sirka (bez nasavacieho |mm 590 a konstrukqe a taif'SFo vyhotove’n ', ktgre
nosnika) sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia- Alfred Kéircher GmbH & Co. KG
— davkam na bezpe&nost' a ochranu zdravia red rarcher m 0
Vyska mm 1066 uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Pripustna celkova hmot- kg 340 stroja, ktora nebola nami odsthlasena, 71364 Winnenden (Germany)
nost straca toto prehlasenie svoju platnost'. Tel: +49 7195 14-0
. . . Fax: +49 7195 14-2212
Vyrobok: Cisti¢ podlah nadstavba
Typ: 1.161-xxx

Winnenden, 01.03.2018
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Prije prve uporabe Vaseg ure-
& daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Njega i odrzavanje..........
Otklanjanje smetnji .........
Tehni¢kipodaci . ...........
Pribor i priuvni dijelovi . . . . ..
EU izjava o sukladnosti . . . . ..

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i uz-
mite u obzir ove upute za uporabu i priloze-
nu broSuru Sigurnosne upute za uredaje za
CiSc¢enje Cetkanjem br. 5.956-251.0.
Uredaj je predviden za rad na plohama s
najvisim nagibom, navedenim u odlomku
"Tehnicki podaci".

A\ UPOZORENJE

Rukovatelji moraju na odgovarajuci nacin
biti upuceni u uporabu ovog uredaja.
Uredaj se mora sigurno odloZiti.

Sigurnosninapuci .. ........ HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje . ... ... HR 1
ZastitaokoliSa . . ........... HR 1
Jamstvo........ ... ... HR 1
Komandni elementi . ........ HR 2
Prije prve uporabe . . ... ... .. HR 2
Uradu................... HR 4
Transport................. HR 5
Skladistenje. . ............. HR 5
5
7
8
8
8
8

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Prekidac sjedala

Vozni motor se iskljuCuje nakon kratke vre-
menske zadr8ke, ako korisnik za vrijeme
rada, odnosno za vrijeme voZnje, ustane sa
sjedala.

Simboli na aparatu

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara tije-
kom postupka punjenja. Ne ski-
dajte zastitne kape polova na
polovima akumulatora i obratite
pozornost na pravilnu montazu.

Stupnjevi opasnosti

/\ OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za po-
sljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.
/N UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
N\ OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Usisavac s funkcijom ribanja namijenjen je

za mokro €idc¢enje ravnih podova.

— Podesavanjem koli¢ine vode i koli€ine
sredstva za pranje uredaj se lako moze
prilagoditi razlicitim zahtjevima CiSce-
nja.

Doziranje sredstva za pranje moze se
prilagoditi preko dodavanja u spremni-
ku.

— Uredaj ima spremnike za svjezu i prija-
vu vodu (od po 70 litara). Na taj nacin je
omoguceno efikasno &iSéenje uz dugo-
trajnu primjenu.

— Radni zahvat od 510 mm omogudéuje
efikasnu i dugotrajnu primjenu.

— Ovisno o konfiguraciji uredaja, postoji
mogucénost izbora akumulatora (viSe o
tome procitajte u poglavlju "Preporuce-
ni akumulatori").

Napomena:

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti

razlicitim priborom.

Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu inter-

netsku stranicu www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu i
industrijsku primjenu, npr. u hotelima, Sko-
lama, bolnicama, tvornicama, prodavaoni-
cama, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Uredaj se smije koristiti iskljucivo za €i-
Sc¢enje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u
zatvorenim prostorijama.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za €iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i priGuvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj nije predviden za ¢iSc¢enje javnih
prometnih povrsina.

— Uredaj se ne smije primjenjivati na po-
dovima osjetljivim na pritisak. Uzmite u
obzir dopustenu povrsinsku optereti-
vost poda. Povrsinsko opterecenje ure-
dajem navedeno je u tehni¢kim podaci-
ma.

— Uredaj nije prikladan za primjenu u po-
drucjima gdje postoji opasnost od ek-
splozija.

— Uredajem se ne smiju skupljati zapaljivi
plinovi, nerazrijedene kiseline niti ota-
pala.

U to spadaju benzin, razrjedivaci za
boje ili loZ ulje, jer se njihovim kovitla-
njem i mijeSanjem s usisnim zrakom
mogu formirati eksplozivne smjese.
Osim toga aceton, nerazrijedene kiseli-
ne i otapala, buduc¢i da nagrizaju mate-
rijale koji se koriste u uredaju.

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlazete u ku¢ne ot-
patke, vec¢ ih predajte kao se-
kundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i slicni materijali ne
smiju dospjeti u okolis. Stoga
Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih
sabirnih sustava.

¢ &9

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavadu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Komandni elementi

=
//M

8

Sjediste

Poklopac spremnika prljave vode

Dozator za prljavu vodu

Upravlja€

Tipka sirene

Prekida¢ za odabir smjera voznje

Okretni gumb za brzinu rada

Prekidac s kljuéem

Zaslon

10 Poluga usisne konzole

11 Gumb za regulaciju koli¢ine vode

12 Vozna pedala

13 Pedala za zamjenu cetki

14 Ploc¢asta Cetka

15 Blok ¢istaca

16 Pokaziva¢ napunjenosti spremnika
svjeze vode

17 Usisna konzola *

18 Spremnik prljave vode

19 Ispusno crijevo prljave vode

20 Okretna ru¢ka za naginjanje usisne

konzole

OCOoO~NOOTAWN -

21 Leptir matice za pri€vrS§éenje usisne

konzole
22 Usisno crijevo

23 ZatvaraC spremnika svjeze vode s fil-

trom za svjezu vodu

24 Papucica za podizanje/spustanje bloka

CistaCa
25 Poklopac spremnika svjeze vode
Otvor za punjenje svjeZze vode
26 Akumulatorski utikag
27 PodeSavanije visine upravljaca

* nije u opsegu isporuke

160

Oznaka u boji
Komandni elementi za proces ¢iScenja
su Zuti.
Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Simboli na aparatu

Akumulatorski utika¢

o o
| |ER

Razina napunjenosti

spremnika svjeze vode
25%

Doziranje otopine sred-
stva za pranje

Podizanje/spustanje

s

S

bloka Cistaca

aS

Drzag brisaca **

Ispusni otvor spremnika

svjeze vode

Ispusni otvor spremnika

prljave vode

Tocka vezanja

Prije prve uporabe

Akumulatori

— n%
ot

Pedala za zamjenu Cetki

Uzmite u obzir naputke na aku-
mulatoru, u uputama za uporabu i
u radnim uputama vozila

Podizanje/spustanje
usisne konzole

Nosite zastitne naocale

Kiseline i akumulatore drzite van
domasaja djece




Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskrenje,
otvoren plamen i pusenje

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Zbrinjavanje u otpad

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece

eIl IR

v
o

/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ne polaZite na akumulator nikakav alat niti
slicne predmete. Opasnost od kratkog spo-
ja i eksplozije.

Opasnost od ozljeda. Rane nikad ne dovo-
dite u kontakt s olovom. Nakon radova s
akumulatorom uvijek operite ruke.

Preporuceni akumulatori

105 Ah, bez potrebe za odrzavanjem
kataloski br. 6.654-141.0"
Volumen [m?3] * 2,64

Zra€na struja [m3/h] |1,06

* Minimalni volumen prostorije u kojoj se

baterija puni

** Minimalna zra¢na struja izmedu prosto-

rije u kojoj se baterija puni i okruzenja

Uredaju su potrebna 2 akumulatora

Y Komplet (24 V/105 Ah) s priklju¢nim kabe-

lom, kataloski br. 4.039-287.0

Ugradnja i priklju¢ivanje akumulatora

Kod izvedbe "Pack" akumulatori su ve¢

ugradeni.

= Izvucite akumulatorski utikac.

=>» Spremnik prljave vode zakrenite una-
trag.

1 Odstojnik

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Pazite na pravilno

spajanje polova.

=> Polove spojite priloZzenim spojnim kabe-
lom.

=> Isporucen prikljuéni kabel prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

= Provjerite jesu li zastitne kape polova
pravilno montirane.

=> Utaknite akumulatorski utikac.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja uslijed prekomjer-

nog praznjenja. Prije pustanja uredaja u

rad napunite akumulatore.

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja baterije. To znadi da se pri dosti-

zanju minimalnog kapaciteta uredaj moze

jo$ samo voziti.

Pogon &etki i usisavanje je onemoguceno.

= Uredaj odvezite odmah do stacionar-
nog punjaca i pritom izbjegavajte uspo-
ne.

Napomena:

Pri koriStenju drugih baterija (npr. drugih

proizvodaca) servisna sluzba Karcher na

doti¢noj bateriji mora iznova podesiti zasti-

tu od potpunog praznjenja.

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obratite po-

zornost na elektriéne vodove i sigurnosne

mjere — pogledajte poglavije ,Punjac”.

Punja¢ koristite samo u suhim i dovoljno

prozraéenim prostorijama!

Napomena:

Baterije se u prosjeku pune oko 10-12 sati.

Preporuceni punjaci (koji odgovaraju kori-

Stenoj bateriji) opremljeni su elektronickom

regulacijom i samostalno zavrSavaju postu-

pak punjenja.

/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Prostorija u kojoj

Je uredaj iskljucen radi punjenja akumulato-

ra, mora imati minimalni volumen koji ovisi

o tipu akumulatora i imati izmjenu zraka s

minimalnom zraénom strujom (vidi poglav-

lje ,,Preporuceni akumulatori).

Opasnost od eksplozije. Elektrolitski aku-

mulatori se smiju puniti samo dok je spre-

mnik prijave vode podignut uvis.

=> Ispraznite spremnik prljave vode.

= Prekidac s klju¢em prebacite u polozaj
"0" i izvucite kljuc.

= Spremnik prljave vode zakrenite una-
trag.

1 Akumulatorski utika¢, akumulatorska
strana
2 Akumulatorski utika¢, strana uredaja

=> |zvucite akumulatorski utika¢ na strani
akumulatora.
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PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

— Punja¢ nemajte spajati s akumulator-
skim utikaCem na strani uredaja.

— Koristite samo onaj punja¢ koji odgova-
ra konkretnom tipu akumulatora:

Tip akumulatora |Punjac¢

6.654-141.0 6.654-367.0

Napomena: Procitajte i slijedite radne upu-

te koje izdaje proizvoda¢ motora, a prven-

stveno sigurnosne naputke!

= Povezite akumulatorski utika¢ s akumu-
latorske strane na punjac.

=>» Utaknite strujni utika¢ punjaca u uti¢ni-
cu.

=>» Napunite akumulatore sukladno navo-
dima iz uputa za rad punjaca.

Elektrolitski akumulatori s malom

potrebom za odrzavanjem

=>» Jedan sat prije kraja punjenja dodajte
destiliranu vodu; pritom obratite paznju
na propisanu razinu kiseline. Akumula-
tor je ozna€en na odgovarajuéi nacin.
Na kraju postupka punjenja sve celije
moraju ispustati plin.

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda kiselinom. Dolijevanje

vode u prazan akumulator mozZe dovesti do

izbijanja kiseline!

Pri radu s akumulatorskom kiselinom nosi-

te zastitne naocale i odjecu kako biste spri-

Jjecili ozljede i oStecenje odjece.

Kozu ili odje¢u odmah isperite, ako ih even-

tualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Za dopunjavanje akumulatora koristite

samo destiliranu ili desaliniziranu vodu

(EN 50272-T3).

Ne upotrebljavajte nikakve strane aditive

(tzv. sredstva za poboljsanje), jer u protiv-

nom prestaje svaka garancija.

Maksimalne dimenzije akumulatora

Duljina 408
Sirina 348
Visina 284

Vadenje akumulatora

= Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj
"0".

=>» Izvucite akumulatorski utikac.

=>» Spremnik prljave vode zakrenite una-
trag.

=> Odvojite kabel od minus pola akumula-
tora.

= Odvojite preostali kabel s akumulatora.

= Izvadite akumulatore.

= Prazne akumulatore zbrinite u otpad

sukladno zakonskim odredbama.

Montiranje cetki

MontaZza Cetke opisana je u poglavlju "Ra-
dovi na odrzavanju”.
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Montiranje usisne konzole

P

= Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.

Zategnite leptir matice.

Nataknite usisno crijevo.

vV

Namjestanje upravljaca

= Otpustite oba vijka za podeSavanije visi-
ne upravljaca.

= Namjestite upravlja€ na Zeljenu visinu.

= Zategnite oba vijka.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

Nemojte odvajati utika¢ akumulatora za vri-
Jjeme rada.

Napomena:

Za trenutacno iskljucivanje svih funkcija
prekidac s klju¢em okrenite u polozaj "0".

Ukljuéivanje stroja

=> Sjednite na sjedalo.

= Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj
"1

Zaslon pokazuje jedno za drugim:

— Vrijeme do narednog posjeta servisne
sluzbe

— Inacicu softvera, upravljacki dio

— Stanje napunjenosti akumulatora i broj
sati rada

Provjera pozicijske ko¢nice

/A OPASNOST

Opasnost od nesreca. Prije svake uporabe
mora se na ravnom terenu provjeriti isprav-
nost pozicijske kocnice.

UkljuEite uresaij.

Prekida¢ za odabir smjera voznje po-
stavite na "naprijed".

Lagano pritisnite voznu pedalu.
Koénica se mora ¢€ujno deblokirati. Ure-
daj se na ravnom terenu mora polako
pokrenuti. Ako se papucica pusti, kocni-
ca se ¢ujno aktivira. Ako do toga ne do-
de, uredaj morate iskljuciti i pozvati ser-
visnu sluzbu.
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Voznja

A\ OPASNOST

Opasnost od nesreca. Ako uredaj ne koci,

postupite kako slijedi:

=> Ako se uredaj na rampiiznad 2 % ne
zaustavi, prekidac s klju¢em ne smije
se okrenuti na 0. Uredaj mora dalje
ostati u pogonu, sve dok s njim ne sti-
gnete do vodoravne povrSine.
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=> Po dostizanju vodoravne povrsine ure-
daj morate iskljuciti i pozvati servisnu
sluzbu.

=>» Dodatno treba obratiti pozornost na na-
putke za odrzavanje kocnica.

/\ OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

= Dopusteno je savladavati samo uspone
do 8% u smjeru voZnje.

Nagibe savladavajte samo uzduzno, ne
skrecite kako se ne biste prevrnuli.
Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

voZnji u zavojima.

Opasnost od zano$enja na mokroj podlozi.

= U zavojima treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

=> Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom boc-

nom nagibu.

= Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja do
maksimalno 8 %.

Voznja

=> Sjednite na sjedalo.

= Polugu usisne konzole povucite prema
gore i uglavite.

= Papudicu bloka €istac¢a pritisnite prema
dolje i uglavite.

= Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj
"

= Smjer voznje odaberite pomocéu odgo-
varajuceg prekidaca na upravljacu.

= Brzina vozZnje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.

= Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
pedale.

Napomena:

Pri podignutom bloku Cistaca na maksimal-

nu brzinu ne utje€e okretni gumb za brzinu

rada.

Smijer kretanja mozete mijenjati i tiiekom ¢i-

S¢enja. Na taj je nac¢in moguce visekratnom

voznjom naprijed-natrag intenzivno o istiti

odabrano mjesto.

Punjenje radnih medija

Sredstvo za pranje

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja. Koristite samo pre-
poruCena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povecani rizik od nesreca i remecenja
sigurnosti pri radu.

Koristite samo sredstva za pranje koja ne sa-
drzZe otapala, solnu i fluorovodicnu kiselinu.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
jako pjene.

Redovito i temeljno ¢iSéenje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovito i temeljno iS¢enje |RM 753
podova od fine keramike

Redovito i temeljno iscenje |RM 751
podova u sanitarnim prosto-
rijama

Ciséenje i dezinfekcija u sa-|RM 732
nitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih po-|RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum- |RM 754

skih podova

Primjena Sredstvo za
pranje
Redovito ¢iS¢enje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito CiScenje sjajnih  |RM 755 es

povrSina (npr. granita)
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Svjeza voda

=>» Otvorite poklopac spremnika svjeze vo-
de.

= Spremnik do pola napunite svjezom vo-
dom (maksimalno 50 °C).

=>» Dodajte sredstvo za pranje.

=>» Spremnik napunite vodom.

=>» Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrSinama usisna se
konzola moze zakrenuti do najvise 5°.

= Otpustite leptir matice.

=>» Okrenite usisnu konzolu.

= Zategnite leptir matice.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-
¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-
sne konzole.

‘i Okretna rucka
2 Stezna poluga

= Podignite zateznu rucicu.

= Namijestite okretnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

=>» Pritisnite zateznu rudicu prema dolje.



Visina

PodeSavanije visine ima utjecaja na savija-
nje gumica za usisavanje prljavstine pri
kontaktu s tlom.

= Pomicite okretnu ru¢ku namjestanja vi-
sine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.

Podesavanje koli¢ine vode

= Odgovarauéim gumbom podesite koli-
¢inu vode ovisno o zaprljanju podne
obloge.

Napomena:

Prve pokus$aje CiSc¢enja izvedite s malom

koli¢inom vode. Postupno povecavaijte koli-

¢inu vode sve dok se ne dostigne Zeljeni re-

zultat ¢iscenja.

Ciséenje

Sjednite na sjedalo.

Prekidac s klju€em okrenite u poloZaj

"

Smjer voznje odaberite pomoc¢u odgo-

varajuceg prekida¢a na upravljacu.

Okretni gumb za brzinu rada okrenite

na Zeljenu vrijednost.

Brzina se tijekom pode3avanja prikazu-

je na zaslonu.

Prikaz se vrSi u postocima maksimalne

brzine.

Ventilom za regulaciju namjestite kolici-

nu vode.

=> Donju polovicu ru€ke poluge usisne
konzole povucite prema gore i drzite ju.

= Polugu usisne konzole pritisnite prema
dolje.
Usisna konzola se spusta, a usisavanje
se pokrece.

= Papucicu bloka Cistaca pritisnite prema
dolje/desno, deblokirajte je i pustite da
se podigne.

= Brzina voznje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.
Blok Cistaa se spusta, pokreée se po-
gon Cetki i nanosi se otopina sredstva
za CiS¢enje.

= Prodite povrSinom koju treba o istiti.

= Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
pedale.

Zavrsetak ciSéenja

= Papucicu bloka Cistaca pritisnite prema
dolje sve dok se ne uglavi.

= Jos malo pomicite uredaj kako biste usi-
sali preostalu vodu.

= Polugu usisne konzole povucite prema
gore sve dok se ne uglavi.
Usisna turbina se nakon zaustavnog
hoda od 10 sekundi isklju€uje.

= Prekidag s klju¢em okrenite u polozaj "0".
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Praznjenje spremnika prljave vode

Napomena:

Ako je spremnik prljave vodu pun, plovak

zatvara usisni otvor i usisna turbina radi s

povecéanim brojem okretaja.

A\ UPOZORENJE

PridrZzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=>» l|zvadite crijevo za ispustanje prljave
vode iz drzaca te ga spustite nad pri-
kladni sabirnik.

Napomena:

Dozator se moze stisnuti, ¢ime se kontroli-

ra izlazna struja otpadne vode.

= Otvorite dozator te ispustite vodu kroz
ispusno crijevo.

= Nakon toga spremnik prljave vode ispe-
rite Cistom vodom.

Praznjenje spremnika svjeze vode

= Odvijte poklopac spremnika svjeze vo-
de.

= Ispustite svjezu vodu.

=>» Navijte poklopac spremnika svjeze vo-
de.

Stavljanje izvan pogona

= Eventualno napunite akumulator.

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utova-
ra i istovara smije voziti samo na nagibima
manjim od dozvoljenog maksimuma (vidi
"Tehni¢ke podatke"). Vozite polako.

N\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prije pretovara ispraznite spremnik
svjeze vode i spremnik prljave vode.

=>» l|zvadite ploCastu Cetku iz bloka Cetki.

uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

HR

Guranje uredaja

1 Otko€na poluga

= Rucicu za deblokiranje pritisnite prema
gore i gurajte ureda,.

/\ OPASNOST

Opasnost od nesrec¢a zbog nemogucnosti

kocenja.

Polugu za deblokiranje nakon guranja oba-

vezno pritisnite ponovno prema dolje.

Skladistenje

/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-

Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

= Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

= Mjesto za odlaganje birajte pazeci na
dopustenu ukupnu tezinu uredaja kako
se ne bi ugrozila staticka stabilnost.

Njega i odrzavanje

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na

uredaju prebacite prekidac s klju¢em na "0"

i izvucite kljuc. Izvucite akumulatorski uti-

kac.

=> |Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

/\ OPREZ

Postoji opasnost od ozljeda zbog naknad-

nog hoda usisne turbine.

Nakon iskljuCivanja usisna turbina radi jo§

neko vrijeme. Radove na odrZavanju obav-

ljajte tek kad se usisna turbina potpuno za-

ustavi.

Plan odrzavanja

Nakon rada
PAZNJA
Opasnost od ostecenja. Stroj ne prskajte
vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-
stva za pranje.
Ispustite prljavu vodu.
Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.
Odistite mrezicu za grubu prljavstinu.
Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.
Ocistite gumice za usisavanje prijavsti-
ne, provjerite njihovu pohabanost i po
potrebi ih zamijenite.
= Provjerite istroSenost Cetke, po potrebi
je zamijenite.
=> Punjenje baterije:
Ako je stanje napunjenosti nize od 50 %
bateriju bez prekida napunite do kraja.
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Ako je stanje napunjenosti vise od 50
%, bateriju samo dopunite pri sljede-
¢em koristenju kada vam bude potreb-
no puno trajanje rada.

Tjedno

=> Pri redovitom koriStenju bateriju najma-
nje jednom tjedno bez prekida napunite
do kraja.

Mjesecno

Ispraznite spremnik za svjeZu vodu i is-

perite naslage.

Ocistite filtar svjeze vode.

Odistite plovak.

Odistite mreZicu za skupljanje vlakana.

Kod stroja privremeno stavljenog van

pogona akumulator treba dopuniti.

Provijerite oksidaciju polova baterija pa

ih po potrebi iS¢etkajte. Pazite na pri¢vr-

Séenost spojnih kabela.

Odistite brtvila izmedu spremnika prlja-

ve vode i poklopca, provjerite zabrtvlje-

nost i po potrebi zamijenite.

= Kod akumulatora koji se moraju odrza-
vati provjerite koncentraciju kiseline u
celijama.

= U slucaju duljeg razdoblja mirovanja
uredaj spremite samo s do kraja napu-
njenim baterijama. Bateriju najmanje
jednom mjese€no ponovno napunite do
kraja.

Godisnje

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehnic¢kog pre-
gleda.
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Radovi na odrzavanju

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja

mozete s nadleznim prodajnim uredom

Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Ciséenje plovka i mrezice za skupljanje

vlakana

= Otvorite poklopac spremnika prljave vo-
de.

Uskoc&na kuka

Mrezica za skupljanje vlakana
Plovak

Kuciste plovka

A OWON -

Otpustite usko¢nu kuku.

Kuciste plovka izvucite prema dolje.
Plovak izvadite iz kucista plovka i o€isti-
te ga.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.
Sve dijelove ponovno sastavite obrnu-
tim redoslijedom.

L0 2
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Ciséenje mrezice za grubu prljavstinu
=>» Otvorite poklopac spremnika prljave vo-
de.

1 Mrezica za grubu prljavstinu

= MreZicu za grubu prljavstinu izvadite

prema gore.

= Mrezicu za grubu prijavstinu isperite

pod mlazom vode.

=> MreZicu za grubu prljavstinu ponovno
umetnite spremnik prljave vode.

Zamjena gumica za usisavanje

prljavstine

=> Skinite usisnu konzolu.

= Odvijte zvjezdaste pri¢vrsnike.

Skinite plasti¢ne dijelove.

Skinite gumice za usisavanje prljavsti-
ne.

Ugurajte nove gumice.

Nataknite plasti¢ne dijelove.

Umetnite i zategnite zvjezdaste pricvr-
snike.

Zamjena plocaste Cetke

=> Podignite blok Cistaca.

= Pedalu za zamjenu Cetke pritisnite pre-
ma dolje prelazedi pritom preko osjet-
nog otpora.

= lzvucite plo¢astu ¢etku bo¢no ispod
bloka Cistaca.

=> Stavite novu plo€astu ¢etku ispod bloka
CistaCa te ju pritisnite prema gore da do-
sjedne.

L7202

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

= Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.
Uredaj odloZite na mjesto zasti¢eno od
mraza.
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Otklanjanje smetnji

/A OPASNOST => Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu Nakon iskljuéivanja usisna turbina radi jo§
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na svjezu vodu. neko vrijeme. Radove na odrZavanju obav-
uredaju prebacite prekidac s kliuéemna "0" A\ OPREZ ljajte tek kad se usisna turbina potpuno za-
i izvucite klju¢. Izvucite akumulatorski uti- Postoji opasnost od ozljeda zbog naknad- ustavi.

kac. nog hoda usisne turbine.

Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Prekida¢ sjedala nije aktiviran, sjedite na sjedalo.
Uredaj radi samo ako vozac sjedi na sjedalu.

Utaknite akumulatorski utikac.

Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj "1".

Prije uklju€ivanja prekidaca s kljuem morate skloniti nogu sa vozne pedale. Ako se gre$ka i dalje javlja,
nazovite servisnu sluzbu.

Provjerite i po potrebi napunite akumulatore

Stroj se ne kreée

Rucicu za deblokiranje pritisnite prema dolje (vidi , Transport/guranje uredaja“).

Nedovoljna koli¢ina vode

Gumbom za regulaciju povisite kolic¢inu vode.

Provjerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.

Ocistite filtar svjeze vode.

Provjerite da crijeva nisu zacepljena te ih po potrebi ocistite.

Nedovoljan ucinak usisavanja

Spremnik prljave vode je pun: iskljucite uredaj i ispraznite spremnik

Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.

Provjerite je li mreZica za skupljanje vlakana prljava te je po potrebi o€istite.

Ocistite gumice za usisavanije prljavstine na usisnoj konzoli, prema potrebi ih okrenite naopako ili zami-
jenite.

Provjerite zaCepljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zagepljenje.

Provjerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite da usisno crijevo nije za€epljeno te ga po potrebi ocistite.

Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Provjerite nepropusnost crijeva za ispustanje prljave vode.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Postavite dodatni balast (pribor) na usisnu konzolu.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢i-
Séenja

Provjerite istroSenost €etki, po potrebi ih zamijenite.

Provijerite jesu li tip Cetki i sredstvo za CiS¢enje odgovarajuci.

Usisna turbina ima povecani
broj okretaja

Ispraznite spremnik prljave vode.

Ocistite plovak.

Provjerite i po potrebi oCistite mreZicu za skupljanje vlakana.

Provjerite da usisno crijevo nije zaCepljeno te ga po potrebi ocistite.

Provjerite zaCepljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zagepljenje.

Cetka se ne vrti

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.

U slucaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu sluzbu.
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Naziv Br. dijela Opis
crvena (srednje mekana, standardna) plo¢asta Cetka 4.905-026.0 |Za primjenu za sve uobiCajene zadatke CiSéenja.
prirodna (meka) plo¢asta cetka 4.905-027.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.
crna (tvrda) ploc¢asta Cetka 4.905-029.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljito ¢iS¢enje. Samo za neosjetljive
podloge.
Noseci kotur sa spuzvastim diskom 4.762-534.0 |Za cCiSc¢enje spuzvastim diskovima. Sa spojkom za brzu zamje-
nu i centralnim zaklju¢avanjem.
Crveni, srednje mekani spuzvasti disk 6.369-079.0 |Za CiScenje i pranje svih podova.
Zeleni, srednje tvrdi spuzvasti disk 6.369-078.0 |Za CiScenje jako zaprljanih podova i za temeljito CiS¢enje.
Crni, tvrdi spuzvasti disk 6.369-077.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i za temeljito CiSéenje.
Spuzvasti disk bez boje s blagom granulacijom 6.369-468.0 |Za poliranje i osvjezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.
Spuzvasti disk bez boje, dijelom od prirodne dlake 6.371-146.0
Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0
Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0
Komplet Homebase Box 4.035-406.0
Rotacijska signalna svjetiljka 4.039-267.0
Modul za upravljanje voznim parkom 4.039-268.0
Drzac vrecice 4.039-269.0
Prednji sklop za metenje 4.039-270.0
Drzac brisaca 4.039-271.0
Spray mop 5.999-045.0
KlijeSta za grubu prljavstinu 6.999-113.0
Visina _mm 1066 | SRIAEL (+2001aTIED)
opustena ukupna tezina kg 340 2014/30/EU
Snaga Transportna teZina kg 194 2014/53/EU
Nazivni napon v 24 (spremnici prazni, bez vo-
Kapacitet akumulatora  |[Ah (5h)[105 zaca) Primijenjene uskladene norme:
Plll'osjec":na potro$nja ener-\W 1400 Pov_réinsko opfcereéenj_e Ss vozacem i E“ gggggng 5
gue_ pun|n.1_spremn|kom svjeze vode) EN 55012: 2007 + A1: 2009
Nazivna snaga voznog (W 300 Prednji kotac N/cm2 1102 EN 61000—6—2: 2005
motora Straznji kotad N/cmz2 [124
Snaga usisnog motora |W 600 Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2- BP Pack:
Snaga motora za ¢etke |W 500 72 EN 60335-2-29
Zastita IPX 3 Ukupna vrijednost oscila- [m/s? < 2,5 Fleet:
Usisivanje cija na rukama ETSI EN 300 328 V1.9.1
Snaga usisavanja, protok |I/s 17 Nepouzdanost K m/sz 10,2 E_IT_g: Em 28? jgg'% \\ﬂg;
zraka . . . U_!(upna yruednost oscila- | m/s2  |<0,5 ETSI EN 301 489-3 V1 :4:1
Maks. uginak usisavanja, [kPa  [120 cija na sjedalu ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
podtlak Nepouzdanost K m/sz  |0,1 ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
Cetke za éiséenje Razina zvuénog tlaka L, |dB(A) (66 ETSI EN 301 511 V9.0.2
Radna Sirina mm 510 Nepouzdanost K, dB(A) |2 E.II\-ISBIO%';OB-(? 291-2V1.1.1
Promjer Cetke mm 510 Razina zvuéne snage L, [dB(A) |80,3
Broj okretaja &etki, s opte-|1/min  [155 + nepouzdanost Ky, Primijenjeni nacionalni standardi:
Broj okretaja Cetki, bez  [1/min 180 L . . . o . L
opterecen;a U.potrebljavajte samo orlglna!ql pl'lvbOF iori-  Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
- —— ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si- poslovodstva.
Dimenzije i tezine guran rad uredaja bez smetnji.
Maks. brzina voZnje km/h |6 Informacije o priboru i rezervnim dijelovima % W%@Q(
Maks. uspon terena % 8 moZete pronaci na www.kaercher.com. . Jenner S. Reiser
Telc()retski povrsinski ugi- |mzh 2300 Chief Executive Officer  Head of Approbation
c/ilumen spremnika svje- || 70 Izjav]jujgmo da na\./“edeni uredaj u §Yojoj . gplgz(i)srgfcem 8 zrad dokumentaciie
e vode zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj )
Volumen spremnika prlja- || 75 ZJ;%Z[{:;%;@;S:C%;Ilznssl'(lggl?zs:ig ! Alfred Kéﬁrcher GmbH & Co. KG
ve vode navedenim direktivama Europske Zajedni- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Maks. temperatura vode |°C 50 ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz- _T_l??t\é\gn?n%rgd?z E)Germany)
Okc.>-lna temperatura C 5..40 mjene stroja koja nisu ugovorene s nama. Faks449 7195 14.9212
?Ulllna mm 1310 Proizvod:  &ista¢ podova samohodni
Sirina (bez usisne konzo- |[mm 590 Tip: 1.161-xxx Winnenden, 1. 3. 2018.
le)
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Pre prve upotrebe Vaseg

& M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namensko koriS¢enje . ... ... SR 1
Zastita zivotne sredine. . . . . .. SR 1
Garancija................. SR 1
Komandni elementi . ........ SR 2
Pre upotrebe .. ............ SR 2
Rad ..................... SR 4
Transport................. SR 5
Skladistenje. . ............. SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
Otklanjanje smetnji ......... SR 7
Pribor.................... SR 7
Tehnickipodaci ............ SR 8
Pribor i rezervni delovi. . .. . .. SR 8
I1zjava o uskladenosti sa

propisimaEU.............. SR 8

Sigurnosne napomene

Pre prvog koris¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo uputstvo za rukovanje
kao i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za CiSéenje
¢etkanjem 5.956-251.0.

Uredaj je predviden za rad na povrSinama
sa najvi8im nagibom navedenim u odlomku
"Tehnicki podaci”.

A\ UPOZORENJE

Rukovaoci moraju da budu adekvatno
obuceni o upotrebi ovog uredaja.

Uredaj mora bezbedno da se odlozi.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekidac¢ sedista

Vozni motor se iskljuCuje nakon kratke
vremenske zadrske, ako korisnik za vreme
rada, odnosno tokom voznje, ustane sa
sedista.

Simboli na aparatu

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara
tokom postupka punjenja.
Zastitne kapice za polove na
polovima baterije ne uklanjati i
obratiti paznju na pravilnu
montaZu.

Stepeni opasnosti

/\ OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

/N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

/\ OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Masina za ribanje i usisavanje je
namenjena za mokro €iS¢enje ravnih
podova.

— Podesavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
deterdzenta uredaj lako moze da se
prilagodi tako da udovoljava razli€itim
zahtevima CiS¢enja.

Doziranje deterdZzenta moze se
prilagoditi preko dodavanja u
rezervoaru.

— Uredaj ima rezervoare za svezu i
prljavu vodu (od po 70 litara). Na taj
nacin omogucava efikasno CiS¢enje i
dugotrajni primenu.

— Radni zahvat od 510 mm omoguéava
efikasnu i dugotrajnu primenu.

— Zavisno od konfiguracije uredaja,
postoji moguénost izbora akumulatora
(viSe o tome procitajte u poglavlju
"Preporuceni akumulatori").

Napomena:

Zavisno od zahteva CiS¢enja uredaj moze

da se opremi razli¢itim priborom.

Zatrazite nas$ katalog ili posetite nasu

Internet stranicu pod www.kaercher.com.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu i
industrijsku primenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Uredaj sme da se koristi iskljucivo za
¢iS¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

— Ovaj uredaj je namenjen za primenu u
zatvorenim prostorijama.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za CiS¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj nije namenjen za ¢iSc¢enje javnih
saobracajnih povrsina.

— Uredaj se ne sme primenjivati na
podovima osetljivim na pritisak. Uzmite
u obzir dozvoljenu povrsinsku
opteretivost poda. Povrsinsko
opterecenje uredajem navedeno je u
tehni¢kim podacima.

— Uredaj nije prikladan za primenu u
podrucjima gde postoji opasnost od
eksplozija.

— Uredajem se ne smeju skupljati
zapaljivi gasovi, nerazredene kiseline
niti rastvaraci.

U to spadaju benzin, razredivadi za boje
ili loz ulje, jer se njihovim kovitlanjem i

mesanjem sa usisnim vazduhom mogu
formirati eksplozivne smese. Osim toga

SR -1

aceton, nerazredene kiseline i
razredivadi, buduéi da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

&5

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$c¢u
recikliranja i treba ih dostaviti
za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i sliéne materije ne smeju
dospeti u Covekovu okolinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

|54

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
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Komandni elementi

=
//M

8

Sediste

Poklopac rezervoara prljave vode

Dozator za prljavu vodu

Upravlja€

Taster sirene

Prekidac za izbor smera voznje

Okretno dugme za radnu brzinu

Prekida¢ sa klju¢em

Ekran

10 Poluga usisne konzole

11 Dugme za regulisanje koli¢ine vode

12 Vozna pedala

13 Pedalu za zamenu Cetke

14 Ploc¢asta Cetka

15 Blok ¢istaca

16 Indikator napunjenosti rezervoara
sveze vode

17 Usisna konzola *

18 Rezervoar prljave vode

19 Ispusno crevo prljave vode

20 Obrtna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole

21 Leptir navrtke za pri€vrscenje usisne
konzole

22 Usisno crevo

23 ZatvaraC rezervoara sveze vode sa
filterom za svezu vodu

24 Podizanje/spustanje pedale bloka Cistaca

25 Poklopac rezervoara sveze vode
Otvor za punjenje sveze vode

26 Akumulatorski utikag

27 PodeSavanije visine upravljaca

OCOoO~NOOTAWN -

* nije u obimu isporuke
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Oznaka u boji
Komandni elementi za proces ¢iScenja
su Zuti.
Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Simboli na aparatu

Drza¢ brisa¢a za pod **

Ispusni otvor rezervoara
za svezu vodu

Akumulatorski utika¢

o o
| |ER

Ispusni otvor rezervoara
za prljavu vodu

Nivo napunjenosti

rezervoara sveze vode
25%

Tacka vezivanja

Doziranje rastvora
deterdzenta

Podizanje/spustanje

bloka Cistaca

0
[%:6

Pre upotrebe

Akumulatori

— n%

Pedalu za zamenu ¢etke

L

Uzmite u obzir instrukcije na
akumulatoru, u uputstvu za
upotrebu i u radnom uputstvu
vozila

Podizanje/spustanje
usisne konzole

Nosite zastitne naocare

Kiseline i akumulatore drzZite van
domasaja dece




Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varnic¢enje,
otvoren plamen i pusSenje

Opasnost od povreda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Otklanjanje u otpad

Akumulator se ne sme baciti u
kantu za smece

eIl IR

v
o

/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ne stavljajte na akumulator nikakav alat niti
slicne predmete. Opasnost od kratkog
spoja i eksplozije.

Opasnost od povreda. Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon

radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Preporuceni akumulatori

105 Ah, bez potrebe za odrzavanjem

kataloski br. 6.654-141.0"
Zapremina [m3] * |2,64
Vazdu$na struja 1,06

[m3/h] **

* Minimalna zapremina prostorije u kojoj

se baterija puni

** Minimalna vazdus$na struja izmedu

prostorije u kojoj se baterija puni i

okruzenja

Uredaju su potrebna 2 akumulatora

" Komplet (24 V/105 Ah) zajedno sa

prikljuénim kablom, katalo$ki br. 4.039-

287.0

Ugradnja i prikljuc¢ivanje akumulatora

Kod verzije "Pack" akumulatori su ve¢

ugradeni.

=> Izvucite akumulatorski utikac.

=> Rezervoar prljave vode nagnite
unazad.

1 Odstojnik

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Pazite na pravilno
spajanje polova.

=> Polove spojite prilozenim spojnim

kablom.

=> Isporucen prikljuéni kabl prikljucite na

slobodne polove akumulatora (+) i (-).

=>» Proveriti da li su zastitne kapice za

polove pravilno montirane.

=> Utaknite akumulatorski utikac.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled prekomernog

praznjenja. Prije pu$tanja uredaja u rad

napunite akumulatore.

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja baterije. To znaci da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta uredaj

moze jo§ samo voziti.

Pogon &etki i usisavanje su van funkcije.

= Uredaj odvezite odmah do
stacionarnog punjaca i pritom
izbegavajte uspone.

Napomena:

Pri kori§¢enju drugih baterija (npr. drugih

proizvodaca) servisna sluzba Karcher na

doti€noj bateriji mora iznova podesiti

zastitu od potpunog praznjenja.

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obratite

paznju na elektricne vodove i sigurnosne

mere — pogledajte poglavije ,Punjac”.

Punjac koristite samo u suvim i dovoljno

provetrenim prostorijama!

Napomena:

Baterije se u proseku pune oko 10-12 sati.

Preporuceni punjaci (koji odgovaraju

koriscenoj bateriji) opremljeni su

elektronskom regulacijom i samostalno

zavrSavaju postupak punjenja.

/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Prostorija u kojoj

Je uredaj iskljucen radi punjenja

akumulatora, mora imati minimalni

volumen koji zavisi od tipa akumulatora i

cirkulaciju vazduha sa minimalnom

vazdusnom strujom (vidi poglavije

»Preporuceni akumulatori®).

Opasnost od eksplozije. Elektrolitski

akumulatori smeju da se pune samo dok je

rezervoar prijave vode podignut.

=>» Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

= Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj
"0" i izvucite kljug.

= Rezervoar prljave vode nagnite
unazad.

1 Akumulatorski utika¢, akumulatorska
strana
2 Akumulatorski utika&, strana uredaja
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=> Izvucite akumulatorski utika¢ sa strane
akumulatora.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

— Punja¢ nemajte povezivati sa
akumulatorskim utikacem na strani
uredaja.

— Koristite samo punjac koji odgovara
ugradenom tipu akumulatora:

Tip akumulatora |Punjaé

6.654-141.0 6.654-367.0

Napomena: Procitajte i sledite uputsivo za

rad proizvodaca punjaca, a prvenstveno

sigurnosne napomene!

= Akumulatorski utika¢ sa akumulatorske
strane povezite na punjac.

=>» Utaknite strujni utika¢ punjaca u
uticnicu.

= Napunite akumulatore u skladu sa
preporukama iz uputstva za rad
punjaca.

Elektrolitski akumulatori sa malom

potrebom za odrzavanjem

=>» Jedan sat pre kraja punjenja dodajte
destilisanu vodu; pritom obratite paznju
na propisani nivo kiseline. Akumulator
je oznacen na odgovarajuci nacin. Na
kraju postupka punjenja sve ¢elije
moraju ispustati gas.

/A OPASNOST

Opasnost od povreda kiselinom. Dolivanje

vode u prazan akumulator moZe dovesti do

izbijanja kiseline!

Pri radu sa akumulatorskom kiselinom

nosite zastitne naocare i odecu kako biste

sprecili povrede i o§tecenje odece.

Kozu ili odec¢u odmah isperite, ako ih

eventualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Za dopunjavanje akumulatora koristite

samo destilisanu ili desalinizovanu vodu

(EN 50272-T3).

Ne upotrebljavajte nikakve strane aditive

(tzv. sredstva za poboljSanje), jer u

protivhom prestaje svaka garancija.

Maksimalne dimenzije akumulatora

Duzina 408
Sirina 348
Visina 284

Vadenje akumulatora

Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj
"0".

Izvucite akumulatorski utikac.
Rezervoar prljave vode nagnite
unazad.

Odvoijite kabl od minus pola
akumulatora.

Odvojite preostali kabl sa akumulatora.
Izvadite akumulatore.

Prazne akumulatore odlozite u otpad u
skladu sa vazec¢im odredbama.
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Montiranje cetki

Montaza Cetke opisana je u poglavlju
»,Radovi na odrzavanju".
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Montiranje usisne konzole

P

= Usisnu konzolu postavite u njen nosac
tako da se limeni profil nalazi iznad
nosaca.

Zategnite leptir matice.

Nataknite usisno crevo.

vV

Namestanje upravljada

= Popustiti oba zavrtnja za podeSavanje
visine upravljaca.

= Upravlja¢ podesiti na Zeljenu visinu.

=>» Zategnite oba zavrtnja.

PAZNJA
Opasnost od oStecenja!

Utikac baterije se ne iskljucuje tokom rada.

Napomena:

Za momentalno stavljanje van pogona svih
funkcija, sigurnosni prekida¢ postavite u
polozaj ,0.

Ukljuéivanje uredaja

=> Sednite na sediste.

= Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj
o1

Ekran redom prikazuje sledece:

— period do narednog servisa

— verziju softvera, jedinicu za rukovanje

— napunjenost baterije i broj radnih sati

Provera pozicione kocnice

/\ OPASNOST

Opasnost od nesreca. Pre svake upotrebe
mora se na ravnom terenu proveriti
ispravnost pozicione kocnice.

UkljuEite uresaj.

Prekida¢ za izbor smera voznje
postavite na "napred".

Lagano pritisnite voznu pedalu.
Koc¢nica mora ¢ujno da otkoci. Uredaj
mora da se polako pokrene na ravhom
terenu. Ako se pedala otpusti, ko¢nica
se €ujno aktivira. Ukoliko do toga ne
dode, morate iskljuciti uredaj i obavestiti
servisnu sluzbu.
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Voznja

/\ OPASNOST

Opasnost od nesreca. Ukoliko uredaj vise

ne koci, postupite kako sledi:

=> Ukoliko se uredaj na rampi ne zaustavi
iznad 2%, prekidac sa klju¢em ne sme
da se prebaci na 0. Uredaj mora da i
dalje radi, sve dok se sa njim ne
postigne vodoravni polozZaj.

= Nakon postizanja vodoravnog polozaja,
morate iskljuiti uredaj i obavestiti
servisnu sluzbu.
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= Dodatno treba obratiti paznju na
instrukcije za odrzavanje kocnica.

/\ OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

= Dopusteno je savladavati samo uspone
do 8% u smeru voznje.
Uzbrdice i nizbrdice savladavajte samo
uzduzno, kako ne bi doslo do
prevrtanja.

Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

vohnji u krivinama.

Opasnost od zanosbenja na mokroj

podlozi.

= U krivinama treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

=> Urepaj koristite iskljuuivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bounom nagibu.

= Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smer Kretanja od
maksimalno 8%.

Voznja

Sednite na sediste.

Polugu usisne konzole podignite gore i

uglavite.

Pritisnite nadole i uglavite blok Cistaca.

Prekida¢ sa klju€em okrenite u polozZaj

ST

Smer voznje odaberite pomocu

odgovarajuceg upravlja¢a na

komandnom pultu.

=> Brzina voznje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.

= Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
pedale.

Napomena:

Kada je podignut blok ¢istaca, pritiskom na

obrtno dugme za radnu brzinu ne menja se

najveca brzina.

Smer kretanja mozete da se promeni

tokom ¢&iSéenja. Kretanjem napred-nazad

viSe puta moze se intenzivno o istiti

izabrano mesto.
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Punjenje radnih medija

Deterdzent

/\ UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo
preporucene deterdZente. Za druge
deterdZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesreca i remecenja
sigurnosti pri radu.

Upotrebljavajte samo deterdzente koji ne
sadrze rastvarace, sonu i fluorovodonicnu
kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdzenata.
Napomena:

Ne primenjujte deterdzente koji jako pene.

Redovno i temeljno €iScenje |RM 753
podova od fine keramike

Redovno i temeljno ¢iscenje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Ciséenje i dezinfekcijau  |RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

Primena Deterdzent
Redovno ¢iséenje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno ¢iséenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno ¢is¢enje |RM 69 ASF
industrijskih podova
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Sveza voda

=>» Otvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

= Rezervoar napunite do pola svezom
vodom (maksimalno 50°C).

= Dodajte deterdzent.

= Rezervoar napunite vodom.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara sveze

vode.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na
poplo€anim podnim povrSinama usisna
konzola moze da se nakrivi do najviSe 5°.

= Otpustite leptir matice.

= Okrenite usisnu konzolu.

= Zategnite leptir matice.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja
nezadovoljavajuci, moguée je promeniti
nagib ravne usisne konzole.

1 Obrtna rucka
2 Do rezervoara reciklirane vode

= Podignite zateznu rucicu.

= Namestite obrtnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

=>» Pritisnite zateznu rucicu na dole.

Visina

PodeS$avanije visine uti¢e na savijanje

gumica za usisavanje prljavstine pri

kontaktu s tlom.



= Pomicite obrtnu ru¢ku namjestanja
visine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.

Podesavanje kolic¢ine vode

= Odgovarauéim dugmetom podesite
koli€inu vode u zavisnosti od zaprljanja
podne obloge.

Napomena:

Prve pokusaje CiScenja izvedite sa malom

koli¢inom vode. Postepeno povecavajte

koli¢inu vode sve dok se ne dostigne

Zeljeni rezultat Ciscenja.

Ciséenje

Sednite na sediste.

Prekida¢ sa klju€em okrenite u polozZaj

ST

= Smer voznje odaberite pomocu
odgovarajuc¢eg upravljaca na
komandnom pultu.

= Okrenite okretno dugme na Zeljenu
radnu brzinu.
Brzina se tokom podesavanja prikazuje
na ekranu.
Prikaz je dat u procentima u odnosu na
najvecu brzinu.

= Podesite koli¢inu vode na
regulacionom ventilu.

=> Doniji deo rucice na poluzi usisne
konzole povucite nagore i uglavite je.

=>» Polugu usisne konzole pritisnite nadole.
Usisna konzola se spusta, a usisavanje
pokrece.

=>» Pedalu bloka ¢&istac¢a pritisnite nadole/
nadesno, pustite da izade iz leziSta i da
se podigne.

= Brzina voznje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.
Blok Cistaa se spusta, pokreée se
pogon Cetki i nanosi se rastvor za
Ciscenje.

=>» |dite do povrsSine koja treba da se ocisti

= Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
pedale.

Zavrsetak ciSéenja

=>» Pritisnite nadole pedelu bloka &istaca,
sve dok se ne uglavi.

= JoS malo pomerajte uredaj kako bi se
usisao ostatak vode.

= Polugu usisne konzole povlacite
nagore, sve dok ne ude u leziste.
Usisna turbina se zaustavlja nakon
zaustavnog hoda u trajanju od 10
sekundi.

= Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj
"0".

>
>

Praznjenje rezervoara prljave vode

Napomena:

Ako je rezervoar za prljavu vodu pun,

plovak zatvara usisni otvor i usisna turbina

radi uz povecan broj obrtaja.

A\ UPOZORENJE

Cnidyltme micuyesum Hopmam w000

cmidyHux 800.

=>» Crevo zaispustanje prljave vode skinite
sa drzaca i spustite nad prikladan
sabirni sud.

Napomena:

Dozator se moze pritisnuti, Cime se

kontroliSe izlazna struja otpadne vode.

= Otvorite dozator na ispusnom crevu i
ispustite vodu.

= Zatimrezervoar za prljavu vodu isperite
Cistom vodom.

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

= Zavrnite poklopac rezervoara za svezu
vodu.

=> Ispustite svezu vodu.

=> Odvrnite poklopac rezervoara za svezu
vodu.

Nakon upotrebe

= Eventualno napunite akumulator.

/\ OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj se radi

utovara i istovara sme voziti samo na

nagibima manjim od dozvoljenog

maksimuma (vidi "Tehnicke podatke”).

Vozite polako.

A\ OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Pre pretovara, ispraznite rezervoar za
svezu vodu i rezervoar za prljavu vodu.

= Uklonite plo¢aste Cetke iz bloka Cetki.

uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vaze¢im propisima.
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Guranje uredaja

1 Otko€na poluga

=>» Polugu za deblokadu pritisnite nagore i
pomerite uredaj.

/\ OPASNOST

Opasnost od nesrece zbog izostanka

funkcije kocenja.

Nakon $to pomerite polugu za deblokadu,

ponovo je pritisnite nadole.

Skladistenje

/\ OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri

Skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.

= Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

= Mesto za odlaganje birajte pazeci na
dozvoljenu ukupnu tezinu uredaja kako
se ne bi ugrozila staticka stabilnost.

Nega i odrzavanje

/\ OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na

uredaju prebacite prekidac sa klju¢em na

"0" i izvucite klju¢. Izvucite akumulatorski

utikac.

=> Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
svezu vodu.

/\ OPREZ

Postoji opasnost od povreda zbog

naknadnog hoda usisne turbine.

Nakon iskljuCivanja usisna turbina radi jo§

neko vreme. Radove na odrZzavanju

obaviljajte tek kad se usisna turbina

potpuno zaustavi.

Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Uredaj ne prskajte
vodom i ne primenjujte nagrizajuca
sredstva za pranje.

Ispustite prljavu vodu.

Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

Ocistite grubu prljavstinu.

Uredaj prebriSite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Ocistite gumice za usisavanje
prljavstine, proverite im pohabanost i
po potrebi ih zamenite.

Proverite istroSenost Cetke i ako je
potrebno zamenite je .

= Punjenje akumulatora:

L2
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Ako je stanje napunjenosti ispod 50%,
akumulator napuniti u potpunosti i bez
prekida.
Ako je stanje napunjenosti iznad 50%,
akumulator dopuniti samo ako je
prilikom sledeceg koriS¢enja
neophodno puno trajanje rada.

Sedmicno

= Kod redovnog kori§éenja, akumulator
najmanje jednom sedmic¢no napuniti u
potpunosti i bez prekida.

Mesecno

=> Ispraznite rezervoar za svezu vodu i
isperite naslage.

= COcistite filter sveze vode.

= Ocistite plovak.

= Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

= Kod uredaja privremeno stavljenog van
pogona akumulator treba dopuniti.

= Proverite oksidaciju polova
akumulatora, po potrebi ih iS€etkajte.
Pazite na pri€¢vrd¢enost spojnih
kablova.

= Ocistite zaptivke izmedu rezervoara
prljave vode i poklopca, proverite
zaptivenost i po potrebi zamenite.

= Kod akumulatora koji se moraju
odrzavati proverite koncentraciju
kiseline u ¢elijama.

= Kod duzeg perioda mirovanja, uredaj
odloziti samo sa potpuno napunjenim
akumulatorom. Najmanje jednom
mesecno akumulator ponovo u
potpunosti napuniti.

Godisnje

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

Radovi na odrzavanju

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada masine

mozete sa nadleznim prodajnim centrom

Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Ciséenje plovka i mrezice za skupljanje

vlakana

=> Otvorite poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

1 Uskocna kuka

2 Mrezica za skupljanje vlakana

3 Plovak

4 Kuciste plovka

= Otpustite uskoénu kuku.

= Kuciste plovka povucite nadole.

= Plovak izvadite iz kuéista plovka i

ocistite ga.

= Ogcistite mrezicu za skupljanje vlakana.
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= Sve delove ponovo montirajte po
obrnutom redosledu.

Ciscéenje grube prljavstine

=> Otvorite poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

1 Mrezica za grubu prljavstinu

=> Sito za grubu prljavstinu povucite
nagore.

=> Sito za grubu prljavstinu temeljno
isperite pod mlazom vode.

=> Sito za grubu prljavstinu ponovo
postavite u rezervoar za prljavu vodu.

Zamena gumica za usisavanje

prljavstine

=>» Skinite usisnu konzolu.

= Odvrnite zvezdaste pri¢vrsnike.

=>» Skinite plasti¢ne delove.

=> Skinite gumice za usisavanije.

= Ugurajte nove gumice.

= Nataknite plasti¢ne delove.

= Zavijte i zategnite zvezdaste
pricvrsnike.

Zamena plocaste cetke

= Podignite blok Cistaca.

= Pedalu za zamenu Cetke pritisnite na
dole prelazedi pritom preko osetnog
otpora.

= lzvucite plo¢astu ¢etku bo¢no ispod
bloka Cistaca.

= Stavite novu plo€astu Cetku ispod bloka
Cistaca pa je pritisnite na gore da se
uglavi.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=> |spraznite rezervoar sveze i prljave
vode.
Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.



Otklanjanje smetnji

A\ OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na
uredaju prebacite prekidac sa kljucem na
"0" i izvucite klju¢. Izvucite akumulatorski

utikac.

= Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
sveZu vodu.

A\ OPREZ

Postoji opasnost od povreda zbog

naknadnog hoda usisne turbine.

Nakon isklju¢ivanja usisna turbina radi jo§
neko vreme. Radove na odrZzavanju
obavljajte tek kad se usisna turbina
potpuno zaustavi.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Prekida¢ sedista nije aktiviran, sedite na sediste.
Uredaj radi samo ako vozac€ sedi na sjedistu.

Utaknite akumulatorski utikac.

PrekidaC sa klju¢em okrenite u polozaj ,1".

Pre ukljuCivanja prekidaca sa klju€¢em morate skloniti nogu sa pedale za gas. Ako se greska uprkos
tome i dalje pojavljuje, nazovite servisnu sluzbu.

Proverite i po potrebi napunite akumulatore

Uredaj ne vozi

Polugu za deblokadu postavite nadole (pogledajte , Transport/pomeranje uredaja“).

Nedovoljna koli¢ina vode

Dugmetom za regulisanje povisite koli¢inu vode.

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Ocistite filter sveze vode.

Proverite da creva nisu zacepljena i po potrebi ih ocistite.

Nedovoljan ucinak usisavanja

Rezervoar za prljavu vodu je pun: iskljucite ureda;j i ispraznite rezervoar za prljavu vodu

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca te proverite njihovu nepropusnost, po
potrebi ih zamenite.

Proverite da li je mrezica za skupljanje vlakana prljava, te je po potrebi ocistite.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih okrenite naopako ili zamenite.

Proverite zaCepljenost usisne konzole, prema potrebi uklonite zagepljenost.

Proverite da li je poklopac na crevu za ispustanje prljave vode zatvoren.

Proverite da usisno crevo nije zaCepljeno i po potrebi ga ocistite.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.

Proverite zaptivenost creva za ispustanje prljave vode.

Proverite podeSenost usisne konzole.

Postavite dodatni balast (pribor) na usisnu konzolu.

Nezadovoljavajuéi rezultat
¢iscenja

Proverite istroSenost ¢etki, po potrebi ih zamenite.

Proverite da li su tip Cetki i deterdZent odgovarajuci.

Usisna turbina ima vedi broj
obrtaja

Ispraznite rezervoar prljave vode.

Ocistite plovak.

Proverite/oCistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Proverite da usisno crevo nije zacepljeno i po potrebi ga ocistite.

Proverite zaCepljenost usisne konzole, prema potrebi uklonite zagepljenost.

Cetka se ne vrti

Proverite da neko strano telo ne blokira ¢etke pa ga otklonite.

U slucaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu sluzbu.

Naziv Br. dela Opis

Crvena (srednje mekana, standardna) ploCasta Cetka 4.905-026.0 |Za primenu za sve uobi¢ajene zadatke CiSc¢enja.

Prirodna (meka) plocasta Cetka 4.905-027.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

Crna (tvrda) ploCasta Cetka 4.905-029.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljno €iS¢enje. Samo za neosetljive
obloge.

Noseci kotur sa sunderastim diskom 4.762-534.0 |Za CiScenje sunderastim diskom. Sa spojnicom za brzu
zamenu i centralnim zaklju¢avanjem.

Crveni, srednje mekani sunderasti disk 6.369-079.0 |Za CiScenje i pranje svih podova.

Zeleni, srednje tvrdi sunderasti disk 6.369-078.0 |Za CiSc¢enje jako zaprljanih podova i za temeljno €iSéenje.

Crni, tvrdi sunderasti disk 6.369-077.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i za temeljno CiSc¢enje.

Sunderasti disk bez boje sa blagom granulacijom 6.369-468.0 |Za poliranje i osveZavanije tvrdih i elasti¢nih obloga.

Sunderasti disk bez boje, delom od prirodne dlake 6.371-146.0

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Rotaciona signalna svetiljka 4.039-267.0

Modul za upravljanje voznim parkom 4.039-268.0

Drzac vrecice 4.039-269.0
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Naziv Br. dela Opis
Jedinica za CiSéenje 4.039-270.0
Drzac¢ brisa¢a za pod 4.039-271.0
Sprej-brisa¢ 5.999-045.0
Kljesta za krupnu prljavstinu 6.999-113.0

Tehnicki podaci

Snaga

Nominalni napon \% 24
Kapacitet akumulatora  |[Ah (5h)[105
Prosecna potrosnja w 1400
energije

Nominalna snaga voznog (W 300
motora

Snaga usisnog motora  |W 600
Snaga motora za ¢etke |W 500
Stepen zastite IPX 3
Usisivanje

Snaga usisavanja, protok |I/s 17
vazduha

Maks. u€inak usisavanja, kPa 120
podpritisak

Cetke za éiséenje

Radna Sirina mm 510
Precnik Cetke mm 510
Broj obrtaja Cetki, 1/min [155
optereceno

Broj obrtaja cetki, 1/min {180
neoptereceno

Dimenzije i tezine

Maks. brzina voznje km/h |6
Maks. uspon terena % 8
Teoretski povrSinski mz/h 12300
uc€inak

Zapremina rezervoara I 70
sveze vode

Zapremina rezervoara I 75
prljave vode

Maks. temperatura vode |°C 50
Tempteratura okoline °C 5...40
Duzina mm 1310
Sirina (bez usisne konzole)mm 590
Visina mm 1066
Dozvoljena ukupna teZinalkg 340
Transportna tezina kg 194
(rezervoari prazni, nema

vozaca)

Povrsinsko optere¢enje (sa vozacem i
punim rezervoarom sveze vode)
Predniji tocak N/cm2 |102
Zadniji to¢ak N/cmz |124
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrednost m/s?2  |<2,5
oscilacija na rukama

Nepouzdanost K m/sz2  |0,2
Ukupna vrednost m/s?2  |<0,5
oscilacija na sedistu

Nepouzdanost K m/s2  |0,1
Nivo zvuénog pritiska L,, |[dB(A) |66
Nepouzdanost K, dB(A) |2
Nivo zvu€ne snage L, + |[dB(A) |80,3
nepouzdanost Ky,
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i naginu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: masina za pranje podova
samohodna
Tip: 1.161-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/53/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

%%( W @%‘—Q(

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/03/01
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& Mpeav MbPBOTO M3non3saHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUys 3a paboTa,
[eVicTBainTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NMo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexarern.

YkasaHus 3a 6esonacHocT. . .. BG 1
DOYHKUMA .. oo BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
MapaHumsa. . ............... BG 1
O6cnyxBaluy enemMeHTH . . . . . BG 2
Mpenu nyckaHe B ekcnnoataumaBG 2
Ekcnnoataumsa............. BG 4
TpaHCMOPT . ..o e e BG 5
CbxpaHeHue .............. BG 6
Mpwxn 1 nogapbXKa .. ... ... BG 6
Momouy, npu HeusnpasHocTh .. BG 7
MpuHagnexHocTn .. ........ BG 7
TeXHUYECKM AaHHU. . . . ... ... BG 8
MprHaanNexHoCTn 1 pe3epBHA

ST (o3 1 BG 8
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE . . e BG 8

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpeaw fa ekcnnoatupare ypeaa 3a mbpeu
nbT, NpoyeTeTe u cbbniogaBanTe HacTo-
ALLOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba n npunoxe-
HaTa 6poluypa ,YkasaHus 3a 6esonacHocT
3a ypeau, NOYNCTBALLM C YeTkn*
5.956-251.0.

YpenbT ce gonycka 3a U3non3BaHe BbpXy
NOBBbPXHOCTU C MAKCUManeH HaKroH, no-
COYeH B pasgen , TeXHU4eckn aaHHn".

N\ MPEAQYNPEXOEHWNE
lNonseamenume mpsibgea da 6v0am uH-
CmpyKmupaHu CbOmeemHo 1o OmHouwe-
Hue Ha ynompebama Ha mo3u ypeo.
Ypedbm mpsibea Oa 6b0e u3Ko4YeaH cu-
2YPHO.

MpeanasHu npucnoco6neHusi

MpeanasHuTe NpucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebutens He Tpsbea Aa ce
N3KN4BaT Unn ga ce NpoMeHAT Ct)yHKLlVIM-
TE UM.

MNMpekbcBay Ha cegankarta

M3kniouBa TAroBus MOTOP crief, KpaTko 3a-
GaBsHe, ako onepaTopbT HanycHe cedan-
KaTta no Bpeme Ha paboTHUS npoLec pecn.
no BpeMe Ha NbTyBaHe.

CumBONM Ha ypeaa

A\ OnAcCHoCT

OnacHocm om ennekKmpu4yecku
ydap o epeme Ha npouyeca o
3apexdaHe. He maxalime Ka-
nayume 3a 3awuma rnpomus
obpamHa rnonsipHocm Ha no-
nlocume Ha bamepusima u
eHUMasgalime 3a npasusHus
MOHMaX.

CTeneHu Ha onacHoCT

A\ OnAcHocCT

3a HernocpedcmeeHo epo3silya onacHocm,
K0simo 800U 00 MeXXKU mesnecHu rnospedu
unu 8o cMbpM.

A\ NPEAQYNPEXOEHUE

8a 8b3MoXHa onacHa cumyayusi, Kosmo
6u mozania 0a dosede 00 MEXKU meriecHu
rnospedu unu cMbpm.

M\ NPEQMNA3/IMBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yus, Kosimo Mmoxxe 0a dogede 00 fieKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

YkaszaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yus, kossmo moxe Oa dosede 00 Mamepu-
arnHu wemu.

TbpKallaTa M3cMyKBaLla MalluvHa ce us-
norn3sa 3a MOKPO NMOYNCTBAHE Ha PaBHU
nogose.

— TlocpencTBom HacTporika Ha Konuye-
CTBOTO Ha BoAaTa M Ha KONM4eCcTBOTO
noyYMcTBaLL NpenaparT ypeabT MoXe Aa
6bae necHo agantMpaH KbM CbOTBET-
HaTa 3agava 3a NoYncTBaHe.
[o3npaHeTo Ha noyncTBaLLmM npenapa-
TV Moxe Aa 6bae HanacHaTo npu goba-
BAHETO MM B pe3epBoapa.

— YpenObT nputexasa pe3epBoap 3a Ync-
Ta u 3a MpbCHa Boaa (cboTBeTHO 70
nutpa). ToBa no3BonsiBa ePeKTMBHO
noYncTBaHe Npu ronsgma npPoabImKu-
TeNHOCT Ha paboTa.

— Pa6otHarta wupuHa ot 510 mm gasa
BBb3MOXHOCT 32 e(peKTMBHO M3MOor3Ba-
He Npuv BMCOKa NPOOBIDKUTENHOCT Ha
NPUIOXEHNeE.

— AkymynaTtopHuTte 6atepuu ce nsbupart
B 3aBMCUMOCT OT KOHUrypaumsaTa (3a
uenta BwxTe rnaea "lpenopbyaHu
akymynaTtopHu 6atepun")

YkasaHue:

B cboTBeTCTBME CBC 3a4ayaTta Ha MoYnCT-

BaHe ypeabT Moxe aa 6bae obopyasaH ¢

pasnuyHy NPUHAANEXHOCTH.

MonuTarTe 3a HalwKMs kaTanor UIn HU no-

ceTeTe B VIHTEpHeT Ha agpec

www.kaercher.com.

Ynotpe6a no

npegHa3HavyeHue

Toswn ypen e noaxoasy, 3a NpoMuLLIIEHa U
nHAOycTpuanHa ynotpeba, Hanp.B xoTenu,
yuunuwa, 6onHmum, abpuku, oducy u
nomeLLeHnst Noa Haem

ManonssanTte 1031 ypen camo B CbOTBET-

CTBME CbC 3aa4MTe B HACTOALLOTO YNbT-

BaHe 3a ekcrnoartauus.

— YpenobT Moxe Aa 6bae nsnonasaH
caMo 3a NOYMCTBaHE Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Briara u He YyBCTBUTESHU Ha
nonupaHe rnaaku NOBbPXHOCTM.

— Tosu ypen e npegHasHayeH 3a ynotpe-
6a BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

— TemnepatypHuAT 06XBaT Ha Npunoxe-
Hune e mexay +5°C n +40°C.
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— YpeabT He e NOAXOASLL 3@ NOYMCTBaHE
Ha 3aMpb3Hanu nogose (Hanp. B xna-
OVITHU NOMeELLEeHUs).

- YpeabT Moxe Aa ce obopyasa camo ¢
OpUrMHanHW NPUHaANEXHOCTU 1 pe-
3epBHU YacTu.

- YpenbT He e NpeagHa3HayveH 3a NoYmcT-
BaHe Ha 06LLeCTBEHU TPaHCMOPTHU Mb-
TMwa.

- YpenbT He TpsibBa Aa ce npunara Bbp-
XYy YYBCTBUTENHM Ha HansiraHe NoAoBe.
[la ce cnassa gonycTMOTO HaToOBap-
BaHe Ha NOBBbPXHOCTMTE Ha noaa. Ha-
TOBapBaHeTO Ha NMOBBbPXHOCTUTE OT
CTpaHa Ha ypea e 3afafileHO B TeXHU-
YyeckuTe AaHHU.

—  YpepbT He e NoaxoasLy 3a NpuUnoxe-
HWe B 3acCTpalLeHn OT eKCcnnosuu ob-
KPBXEHUSI.

- Cypena fa He ce noemat ropumu raso-
Be, He paspefeHu KUCENHU Unu pas-
TBOPUTENMN.

KbMm Tax cnagat 6eH3uH, paspeamtenm
3a 60u nnm masyT, KOUTO MoraT npu
BCMYyKBaHe fa 06pa3yBaT eKCrro3nBHU
cMmecu. OcBeH TOBa He U3ron3saiTe u
He 3aCMyKBaWiTe aLeToH, He pa3peaeHu
KUCENVHW 1 pa3TBOpPUTENH, 3aLL0TO Te
aTakyBaT U3nonaeaHuTe B ypeja mate-
pvanu.

Ona3BaHe Ha OKosfiHaTa cpena

Mons He XxBbpnanTe OnakoBs-
KATE Npu JOMaLLUHMTE OTnagb-
un, a rv npegavite Ha BTOpuY-
HW CYpPOBUWHM C LiEN NOBTOPHA
ynotpeba.

@ OnakoBbYHUTE mMaTtepuanu

CrapwuTe ypeaou ceabpxat
LEeHHU MaTepuanu, noanexa-
LM Ha peumKrnMpaHe, KoUTo
morat ga 6baat ynotpebeHu
nosTopHo. batepun, macna n
nogobHW Ha TaX He bvBa aa
nonagaT B oKonHaTa cpejaa.
Mopagu ToBa Mons OTCTPaHs-
BalNTe cTapuTe ypeau, 3nons-
Balkn NOAXoAdALLM 3a uenTa
cucTteMun 3a cbbupaHe.

morar fa ce peumknmpar.
I

Yka3saHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKuTE LWe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

BbB BCcska cTpaHa BaxxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nyGnnkyBaHu OT oTopusmpaHarta
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeam Ha Bawuns ypep we oTcTpa-
HUM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHMSA CPOK
6es3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npv NponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH crny4yan ce o6bpHETE KbM ANC-
TpubyTOpa UK Han-6rM3knMa oTopu3npaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexka.
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O6cnyxBalm eneMeHTuU

8

Cepanka
Kanak pesepBoap MmpbCHa Boga
MpucnocobneHne 3a gosvnpaxe 3a
MpbCHa BoAa
BonaH
ByToH KnakcoH
MpeBknoYBaTen NOCoKa Ha ABMKEHNE
BbpTaw 6yToH paboTHa ckopocT
Knto4oB npekbcBay
Oucnnen
0 JlocT neHTta 3acmykBaHe
1 Perynupalio kon4e KOnmM4ecTBo Ha BO-
para
12 Mepan Ha ra3sTa
13 MNepan 3a cMsHa Ha YeTkaTa
14 YeTka c wanbu
15 lMouncTtBalla rnasa
16 MHOukaums 3a HUBOTO Ha YMcTaTa Boaa
17 INeHTa 3acmykBaHe *
18 PesepBoap MpbCcHa Boaa
19 ManyckateneH mapkyd MpbCHa BoAa
20 BbpTsAwa ce pbyka 3a HaknaHsHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe
21 Kpunuyatu rankm 3a 3akpensaHe Ha
NeHTa 3acMyKBaHe
22 BcmykaTerneH Mapkyy
23 3akonyarnka pe3epBoap 3a uncTa Boaa
¢ punTHP YMcTa BOAA
24 Tlepan noeguraHe/cnyckaHe Ha no-
yncTBalla rnasa
25 Kanak pesepBoap 3a 4ncTta Boga
OTBOp 3a MbMHEHe YncTa Boaa
26 Lencen Ha akymynaTopa
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27 HacTtporika Ha BMCOYMHaTa Ha BonaHa

*

He e B 00ema Ha gocTaBka
LiBeTHO 0603HauYeHue

OGcnyxBalmTe eneMeHTH 3a npoLeca
Ha obcnyxBaHe ca XbnTu.
O6cnyxBawuTe eneMeHT 3a noa-
OpBbXKa U CepBU3 ca CBETIIOCUBU.

CumBoOnNu Ha ypeaa

|E]7| Hocay Ha mona **

ManyckaTeneH oTBop

pesepBoap 3a uucTa
Bopa

W3anyckaTteneH oTBop

pesepBoap 3a MpbCHa
Boda

Lencen Ha akymynaTo-

pa

|y

HwuBo Ha 3anbnBaHe pe-

3epBoap 3a 4ncTta Boaa
25%

[loapaHe Ha no4mcT-
Ball, pa3TBoOp

it [ ] 2

Touyka Ha onbBaHe

*Onuua

NMpeau nyckaHe B
ekcnnoartauus

AKkymynaTtopu

MosguraHe / cnyckaHe

g@é 2 Ha nouucTBaLLaTa rnasa
ny

— . Menan 3a cMsiHa Ha YeT-
20)s kaTta

@ N

Cnasealime yka3aHusima Ha aKy-
Myrnamopa, 8 YnmbmeaHemo 3a
ynompeba u 8 IHcmpykyusima
3a ekcriyioamayusi Ha rMpeeo3Ho-
mo cpedcmeo

e

Moeauraxe / cnyckaHe
Ha NneHTa 3acMyKBaHe

Hoceme 3awjuma 3a o4ume
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Lpvxme deuama HacmpaHu om
KUCcenuHu u om akymynamopu




OnacHocm om ekcrnosusi

5>

BabpaHsisam ce UCKpuU, OMKpU-
ma ceemiiuHa u ryweHe

OnacHocm om passixx0aHe

lMbpea nomouy,

YkazamernHa 3abenexka

U3xebprsiHe

o >R @

s
]s

Akymynamopa da He ce X8bpJisi 8
Kogbama 3a 6OKIyK

o

Pb

/\ OMACHOCT

OnacHocm om ekcrinosus!

He nocmassiime uHcmpymMeHmu 8bpxy
akymynamopume. Kbco cbeduHeHue u
onacHoOCm om eKcrsio3usl.

OnacHocm om HapaHsieaHe. Hukoea He
Ookocealime paHume c o51080. Cried pabo-
ma o akymynamopume 8uHaau rnoyucm-
salime pbuyeme cu.

MpenopbyBaHM aKkyMmynaTtopu

105 Ah - 6e3 nogapbxka

Ne 3a nopbuka 6.654-141.0"
Ob6em [m3} * 2,64
Bb3gyweH notok 1,06

[m3/h] **

* MuHumaneH obem Ha nomMeLLeHneTo 3a
3apexgaHe Ha akymynaTtopu

** MUHUManeH Bb3ayLLeH NOTOK MexXay
NMOMELLIEHNETO 3a 3apeXxaaHe Ha akyMmy-
natopu 1 okonHata cpega

Ypedrm uma Hy)xda om 2 aKkyMmynupawju
6amepuu

" Komrninekm (24 V/105 Ah) exrn. npucbeduHu-
meneH kabern, Ne 3a nopvyka 4.039-287.0

lNMocTtaBeTe akymynatopute U ro

noaBbLpXeTe

Mpu BapuaHT ,Pack® akymynatopute ca

BeYe MOHTUPaHu

= VI3BajgerTe Wiencena Ha akymynaTopa.

=> HaknoHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAa Hasapj.

1 PasnopeH enemeHT

BHUMAHUWE

OnacHocm om yspexdaHe. BHumasatime 3a
rpasusiHama opueHmauusi Ha fnosrcume.

=> CsbpxeTe NoniocuTe ¢ NPUNoXeHns
cBbp3Baly kabern.

= 3akadeTe fOCTaBEHUS C ypeaa NpUCh-
eonHuTeneH kaben Ha cBoboaHMSA Mo-
ntoc Ha akymynatopa (+) u (-).

=> [poBepeTe 3a NpaBUNeH MOHTaX Ha
KanauuTe 3a 3alimTa npoTns obpaTHa
NOnsIPHOCT.

= [TbxHeTe LWencena Ha akymynartopa.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe rnopadu 0bs160-

KO paspex0daHe. [pedu nyckaHe 8 ekcro-

amauyus Ha ypeda 3apedeme aKymynamo-

pume.

3apexpgaHe Ha akymynatopure

Yka3aHue:

YpeabT pasnonara cbC 3awmta npoTms

Obnboko paspexaaHe, T.e. oM ce A0CTUr-

He BCe olLie AonycTMMaTa MruHumarHa cre-

MeH Ha KanauuTeT, ypeabT BCe OLLE MOXe

[a ce OBWXMU.

3aaBWXKBaHETO Ha YETKUTE U N3CMYKBaHe-

TO He PyHKUMOHMPpaAT.

= YpenbT Aa ce 3aKkapa ANPEKTHO A0
CTaHuusATa 3a 3apexaaHe, Npy ToBa Aa
ce n3bAreat HakmMoHu.

Yka3aHue:

Mpu n3nonasaHe Ha Apyrv akymynatopu

(Hanp. Ha gpyrv1 NnponssoaMTenM) 3awmTa-

Ta NpoTMB AbNOOKO paspexaaHe 3a CboT-

BETHMWSA akymynartop TpsibBa fa ce HacTpou

OTHOBO OT CbOTBETHMSA cepBu3 Ha Karcher.

A\ OnAcHocT

OnacHocm om enekmpudecku ydap.

Umalime nped sud enekmpudyeckama mpe-

)Ka u npednasumerns - suxme ,,3apsa0HO

ycmpotcmeo*”.

U3nonsealime 3apssOHOmMo ycmpolicmeo

camo 8 cyxu rnomeuw,eHusi c docmambyHO

nposempeHue!

YkasaHue:

BpemeTo 3a 3apexaaHe Bb3nu3a cpegHo

Ha npubn. 10-12 yaca.

MpenopbYaHnNTe 3apsaHN YCTPOCTBA

(noaxoasium 3a CbOTBETHO M3MNON3BaHUTE

aKymynaTopw) ca eneKkTpoOHHO perynmpanmu

1 3aBbpLUBAT CaMOCTOATENHO Npoueca Ha

3apexaaHe.

A\ OrnAcHocT

OnacHocm om ekcrino3us. lNMomeweHue-

mo, 8 Koemo ce ocmassi ypedbm 3a 3a-

pexdaHe Ha akymynamopa, mpsibea da e ¢

MuHUMarseH obem 8 3agucumMocm om murna

Ha akymyrnamopa u obmeH Ha 8b3dyxa C

MUHUMareH 8b30yWeH oMok (8uxme

Llpenopbyumenu akymynamopu®).

OnacHocm om ekcrnosusi. 3apexdaHemo

Ha MOKpU aKyMynamopu e ro380/1eHO

caMo rpu HaKIIoHeH Hazope pe3epsoap 3a

MpBbCHa 800a.

= VanpasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAa.

=> KnioyoBUSAT NpekbcBay Aa ce 3aBbpTu
Ha nonoxexue "0" 1 aa ce n3Baau Kno-
YbT.

= HaknoHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAa Hasap.
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1 Llencen Ha akymynaTopHaTa 6atepusi,
cTpaHa Ha akymyrnaTopHaTa 6aTepus

2 Uencen Ha akymynaTtopHata 6atepus,
cTpaHa Ha ypefa

= U3BagerTe Liencena Ha akyMynaTopHa-
Ta 6aTepus OT cTpaHaTa Ha akymyna-
TopHaTa b6artepus.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe!

— BapsidHomo ycmpoticmeo Oa He ce
cebp3sa C ujerncesna Ha akymynamopHa-
ma 6amepusi om cmpaHama Ha ypeoa.

— Wsnonseatime camo 3apsiOHO ycmpoli-
€meo, Koemo e rnooxoosLWo 3a MOHMU-
paHusi mun akymyrnamopHa bamepusi:

Tun akymynatop |3apsigHO yCcTpou-

CTBO
6.654-141.0 6.654-367.0
Ka3aHue: [poYeTeTe ymbTBAHETO 3a YNo-

Tpeba Ha Nnpoun3BoaWTENS Ha 3apsSAHOTO

YCTPOWCTBO M cna3sainTe ocobeHo npeanu-

caHusaTa 3a curypHocT!

= CsbpXeTe Lencena Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepusa OT cTpaHaTa Ha aKymy-
naTopHaTta 6aTepusi CbC 3apsigHOTO YC-
TPOWCTBO.

= [locTaBeTe Liencena Ha 3apsgHOTO yC-
TPOWCTBO B KOHTAKTAa.

= M3nbnHeTe npoueca Ha 3apexaaHe
cnopepj AaHHWTE B yNbTBaHETO 3a pa-
©0Ta Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTRBO.

AkyMynaTopwu, KOUTO ce Hy>XaasT oT

Marnka nogapbxka (MOKpu

aKymynartopwm)

=>» EpawvH vac npeawm kpas Ha npoueca Ha
3apexaaHe gobaseTe AecTunmpaHa
BOAa, cnassanTe NpaBUNHOTO HUBO Ha
KMCENUHHOCT. AKyMynaTopbT € CbOoT-
BeTHO o6o3HaveH. Ha kpasi Ha npoueca
Ha 3apexaaHe BCUYKM KNeTku TpsioBa
0a Kunsr.

A OrnAcHocTt

OnacHocm om passixxOaHe. [JonusaHemo

Ha 8o0a 8 pa3pedeHO CbCMOSIHUE Ha aKy-

mynamopa moxe 0a dogede 0o usmuyaHe

Ha kucenuHa!

lpu paboma c KucesnuHu 3a aKkymymnamopu

Oa ce usron3sam 3awumHu oyusna u da ce

crniazeam ripedrnucaHusima, 3a 0a ce u3bse-

8am HapaHsi8aHus1 U pa3pyuieHue Ha 0b-

iekrnomo.

EseHmyanHume npbCKU 0m KucesuHa ro

Koxama unu obneknomo eedHaza da ce

usrnnakHam ¢ MHoO20 eoda.

BHUMAHUE

3a donusare Ha akymynamopume u3rosns-

salime camo decmurnupaHa unu obescorsie-

Ha eola (EN 50272-T3).
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Ha He ce usnonseam yyxou dobasku (ma-
Ka HapeyeHu cpedcmea 3a nodobpeHue), 8
rnpomueeH criy4ali ce OmMMeHs 8CsIKakea
2apaHyusi.

MakcumanHu pasmepm Ha aKymynartopa

ObmknHa 408
LnpoumHa 348
BucouunHa 284

JeMoHTax Ha aKymMynatopute

3aBbpTeTe KIH0YOBKSA NpekbCcBay Ha
,0%.

MN3BapgeTe wencena Ha akymynartopa.
HaknoHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAa Hasap.

Kabena ga ce oTkaun OT MUHYCOBUSA
MosioC Ha akymynaTopa.

OTkayeTe ocTaHanuTe Kabenu oT aky-
mynaTtopure.

W3BapeTte akymynatopure.
OTcTpaHeTe n3pasxogeHuTe akymyna-
TOPW KaTo OTNafAbK CbrNacHo BanvuaHu-
Te pasnopeabu.

L 720 2 R T L

MoHTupanTe yetkute

MoHTa)XbT Ha YeTkaTa e onuncaH B rnasa
"PaboTu no nogapbxkarta”.

MoHTupanTe neHTa 3acMyKBaHe

=> [locTaBeTe neHTa 3acMykBaHe Taka B
OKa4yBaHETO Ha fIEHTU Ha 3aCMyKBaHe,
Ye pacoHMpaHaTa cTomaHa a 3acTa-
He HaJ oKa4BaHeTo.

3aTerHeTe KpunyatuTe ramku.
lMocTaBeTe MapKyya 3a BCMyKBaHe.

vV

PerynupaHe Ha BonaHa

=>» Pa3BuiiTe ABaTa BMHTA 3a HAcTpoKka
Ha BMCOYMHATa Ha BoMaHa.

=> HacTponTe BonaHa Ha xenaHata BUCo-
ymHa.

=>» 3aTerHete AgpaTa 6onTa.

Ekcnnoartauusa

BHUMAHUE

OnacHocm om yapexdaHe!

lencenbm Ha akymynamopHama 6ame-
pusi He busa da ce omdersisi r1o epeme Ha
ekcrnoamauyusi.

YKasaHue:

3a He3abaBHO M3KNOYBaHe OT eKkcnoaTta-
LSt Ha BCUYKN pYHKLIMM NOCTaBEeTe KIHYo-
BWSI NPEKbCBaY B nonoxexue ,0“ .

BkniouBaHe Ha ypeaa

=>» 3aemeTe cefsllo NonoXeHue.

=> [locTaseTe KM40BMSA NPeKbCBay B No-
noxexHue “1“

OucnneaT nokassa nocrneaoBaTesnHo:
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- [lepvopg oo cnegsalwus cepsus

— Bepcus Ha codTyepa, obcnyxsaly
enemeHT

— CnbcTosiHMe Ha 3apexaaHe Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusa n 6por Ha paboTHUTE
YyacoBe

MpoBepka Ha 3acTonopsiBawara
cnupayka

A\ OnAcCHOCT

OnacHocm om 3nononyka. lNpedu ecsika

ekcrnnoamauyusi hyHKyUsima Ha 3acmorio-

psisawama criupayka mpsibea O0a ce npo-

8epu Ha pasHO MSICMO.

= [a ce Bknoun ypeaa.

=> [locTaBeTe NpeBkoYBaTENS 3a NOCO-
KaTa Ha ABMXeHue Ha ,Hanpea”.

=> Jleko HaTMCHeTe Nefana 3a ABWXKEHNeE.

= Tpsabea ga ce vye gebnokvpaHeTo Ha cnu-
paykaTa. Ha paBHO MSicTo ypeabT TpsibBa
[a Tpbraa aa ce aswku neko. Lom ce nyc-
He nefana, ce YyyBa 3auenBaHeTo Ha cnu-
paykaTa. AKO rOpHOTO He e Taka, ypeabT
TpsibBa fa 6bae u3BegeH oT ekcnnoara-
LMS M ia ce NOTbPCU CEPBU3BT.

MbTyBaHe

A\ OnACHoCT

OnacHocm om 3nomnonyka. AKo ypedbm

geye He rokasea criupayHo eb3deticmaue,

rnocmubrieme Kakmo credsa:

=> AKO Ha pamna € HakroH noseye oT 2%
ypenbT He 3acTaHe Ha eQHO MSACTO,
KIM4YOBUAT NPpeKbCBad He TpsibBa Aa ce
nocraes Ha 0. YpeabT Tpsibsa ga npo-
ObImKU Aa paboTu, JOKaTOo C Hero ce
OOCTUIHE XOpU3OoHTarnHa paBHUHa.

= Crniep [ocTUraHe Ha XOopu3oHTanHaTta
paBHUHa ypeabT TpsibBa aa ce cnpe oT
OBUXEHUE M A Ce NOTbPCU CEPBUILT.

= [onbnHUTENHO Aa ce cnassaT ykasa-
HMATa 3a NoaapbXKKa Ha CMpayku.

A\ orAcHocT

OnacHocm om npeobpbwaHe npu mebpde

20/1eMU HaKI10HU.

= []o nocoka Ha ds8uxxeHuemo rnpemMuHa-
salime camo o HaknoHu 0o 8%.
lNpemuHasalime o HaKmnoHU U Hazop-
Huwa camo 8 HaO/TbXXKHa r10coKa, He 06-
pbwadime.

OnacHocm om ripeobpbuwiaHe rpu 6bp30

nbmysaHe 1o 3asou.

OrnacHocm om 3aHacsiHe rpu MOKpu rnodose.

= Ha 3asoume 0Oa ce kapa 6agHo.

OnacHocm om npeobpbuwjaHe npu Hecma-

bunHa ocHosa.

= Ypedbm Oa ce dsuxu camo Ha yKperie-
Ha OCHosa.

OnacHocm om npeobpbuwaHe npu mebpde

2011eM cmpaHU4eH HaKJ/IoH.

= Hanpey4Ho Ha nocokama Ha d8uxeHue
Oa ce npemuHagam camo HaK/ioHU 00
MmakcumarsHo 8%.

MNbTyBaHe

= 3aemMeTe cefsLlo NMoroXeHue.

=> [IpbnHeTe nocTta cMykaTenHa neHTa
Harope n mkcnpanTe.

= HaTucHeTe negana noyvcTBealla rnaea
Hagony v doukcupanTe.

=> [locTaBeTe KM4oBKSA NPeKbCBay B No-
noxeHue “1°.

BG -4

= HacTtpoiTe nocokata Ha ABWKEHNe C
npeBKnioYBaTens 3a Nocoka Ha ABWxe-
HVe Ha Bonawa.

= CKopocCTTa Ha OBWXEHUE Aa ce onpe-
Aenu nocpeacTBoM 3agencTBaHe Ha
negana Ha rasta.

=>» [la ce cnpe ypega: [la ce oTnycHe ne-
[ana Ha rasTa.

Yka3aHue:

Mpw BAMrHaTa noyMcTBaLLa rnaBa Makcy-

MarHaTa ckopocT He Tpsibea Aa ce Bnusie ot

BbpTALMS OyTOH paboTHa CKkopocCT.

MocokaTa Ha aBuxeHne Moxe Aa 6bae npo-

MeHeHa 1 Nno Bpeme Ha NoYncTBaHeTo. Taka

MOXe fAa ce NoYMcT n3bpaHo MACTO, KaTo

MHOrOKpaTHO Ce MbTyBa Hanpej v Hasag,.

HanbnHeTe ropuBHu Matepmanm

MouucTBaw, npenapar

A\ NMPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocm om yspexdaHe. M3nonssalime
camo npenopby4aHu cpedcmea 3a rno4yucmea-
He. 3a Opyeu no4ucmeawu npenapamu no-
mpebumensm cam HoCU NO8UWEHUST PUCK 10
OmHoweHue Ha rpoudsodcmeeHama 6e3o-
f1acHocm u onacHocmma om 3/10M0sIyKu.
W3non3ealime camo noyucmeauwu npenapa-
mu, Koumo He cbOBbPXam pa3meopumernu,
cosHa u ¢hr1yoposodopodHa KUcenuHa.
Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a no4yucmeauwume cpedcmea.
YkasaHue:

[a He ce n3nonaear CUIHO NEHNNBU Mo-
ynucTBaLLM cpeacTBa.

Ynotpeba MouucTBawy
npenapar

Mopabpxalwo nouncteaHe |RM 746

Ha Bcskaksu BogoycTonyun- |RM 780

BW NoJoBe.

Mopabpxalwo nouncteaHe |RM 755 es

Ha NMbCKaBM NOBBPXHOCTH

(Hanp. rpanuT)

Mopabpxalo noyncteaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha

NPOMULLIIEHN NoJOBE

Mopabpxalwo nouncteaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha

asHC OT h1HM YacTuum

Mopabpxalwo nouncteaHe RM 751

Ha caHuTapeH dasiHe

[MouncrtBaHe u gesnHdek- |RM 732

umMs Ha caHuTapeH dasiHc

[pemaxBaHe Ha nokpuealy RM 752

CInoW Ha ankanocbabpxa-

ww nopoee (Hanp. PVC)

[MpemaxBaHe Ha nokpuseH |RM 754

Crovi Ha NOA0BE OT NINHOMNEYM

MpscHa Boga

= OTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
4yucTta Boga.

= HanbnHeTe pe3epBoapa 40 NonoBuHa-
Ta c uucta Boga (makcumanHo 50 °C).

= HanbnHeTe nouncTBallo cpeacTso.

= [lonbnHeTe pe3epBoapa € Boaa.

=> 3artBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a

ynucTa Boja.

Hactpoiika neHTa 3acmMyKkBaHe
HaknoHeHo nonoxeHue

3a nogobpeHune Ha pe3ynTtata OT U3CMYK-
BaHETO Ha B/TaKHECTU NOBBbPXHOCTU NEeHTa-



Ta Ha 3aCMyKBaHe MOXe [a ce 3aBbpTu
CbC A0 5° HaKNOH.

= OcBobogeTe kpunyaTUTE ranku.

=> 3aBbpTaHe Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

=> 3arerHeTte KpunyatuTe ravku.

HaknoH

Mpu HepgocTaTbYeH pe3ynTaT OT U3CMyKBa-
HETO HaKMoHa Ha npaBaTa fieHTa 3acmy-
KBaHe MOXe Aia ce NPOMEHM.

1 BwbpTawa ce pbyka
2 3areraTteneH noct

=> [loBaurHeTe 3ateratesnHus focT.

= PerynupainTte BbpTSLLaTa ce pbYka 3a
HaknaHsiHe Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

=>» HaTtucHeTe 3ateraTenHus nocT Hagony.

BucounHa

C perynupaHeTo Ha BUCOYMHATA Ce MOBMN-

siBa OrbBaHETO Ha 3aCMYyKBaLLMTe e3nyeTa

NpW KOHTaKT C noga.

= OnuTanTe ga perynupare BUCOYMHaATa
OT BbPTALNUTE CE PbYKM, AokaTo 6bae
nocTurHaT Haw-4o0pusiT pesynTar oT
N3CMYKBaHeTO.

HacTpoika Ha KonnmyecTBoTO BoAa

=>» [la ce HacTpou KONM4YecTBO BoAa B Cb-
OTBETCTBUE CbC 3aMbPCSBAHETO HA
nofa OT KOMYeTo 3a perynmpaHe.

YkaszaHue:

MbpBUTE ONWMTU 32 MOYMCTBAHE U3MBITHETE

C Manko Konu4yecTtBo Boaa. [NoBuwaBanTe

KONMMYeCTBOTO Ha BoaaTa, 4oKaTo ce ro-

CTUrHE XernaHusa pe3ynTtaT Ha NoYncTBaHe.

Pexunm nouncrBaHe

3aemeTe ceasLLo NonoXeHue.

lMocTaBeTe KMYOBMSA NPEKbCBaY B MO-

noxexue “1%.

= HacTtpoviTe nocokaTa Ha OBUXEHUE C
NnpeBKItoYBaTENs 3a NOCOKA Ha ABUXKe-
HVe Ha BonaHa.

= 3aBbpTeTe BbpTALMA OyTOH paboTHa
CKOPOCT Ha XeraHaTa CTOMHOCT.
Mo Bpeme Ha HacCTPOMBaHETO CKOPOCT-
Ta ce Nokassa Ha gucnnes.
Moka3aHMEeTOo e B MPOLIEHTM OT MaKCu-
mMarnHaTa CKopocCT.

= HacTpoiTe KonM4ecTBOTO Ha BoaaTa
OT perynvpaLims BeHTumM.

=> [pbnHeTe gonHaTa YacT Ha gpbXkaTa
Ha rfocTa neHTa 3acMyKBaHe Harope u
3a4pbXKTe 34paBo.

= HaTucHeTe Hagony nocTa neHTa 3ac-
MyKBaHe.
JleHTa 3acmykBaHe ce cnycka v ce ak-
TMBMpPA 3aCMYKBaHETO.

=>» HaTtucHeTe negana novncTealla rnasa
Hagony/HagscHo, oceoboaeTe u ocTa-
BETe [la Ce BbpHE Harope.

= CkopocTTa Ha ABWKeHue Aa ce onpe-
Jenun nocpeacTBOM 3afencTBaHeE Ha
negana Ha rasta.
MouncTBawarta rnaea ce cnycka, 3aa-
BMXXBAHETO Ha YETKUTE Ce akTMBMpa n
NoYMCTBALLMAT pa3TBOp 3arno4ysa aa ce
nopasa.

= HacoueTe ce KbM NOBBLPXHOCTTA 3a MO-
yucTBaHe.

= [la ce cnpe ypega: [la ce oTnycHe ne-

Jana Ha rasTa.

MpuknoyBaHe Ha NOYUCTBAHETO

=>» HaTtucHeTe negana novncTealla rnasa
Hagony, 4oKaTo LpakHe.

= [lpoabnxeTe Aa npuasmxkeate oLle
Mmarsko, 3a ja u3cMmy4veTe ocTaHanara
BoJa.

= [pbnHeTe nocra cmykarternHa neHTa
Harope, AOKaTo LypakHe.
CwmykaTenHaTta TypOuHa ce nsknoysa
cnepa nocrneagauy, xof ot 10 cekyHau.

=>» 3aBbpTeTe KNoYoBUS NpekbcBay Ha ,0“.

U3npa3BaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpPpBbCHa BoAa

Yka3zaHue:

Ako pe3epBoapbT 3a MpbCHa BoAa € Mb-

NEeH, NOMMaBbKbLT 3aTBapsA BCMyKaTenHus

OTBOp M BCMyKaTenHaTta TypbuHa paboTu ¢

noBuLIEHN 060POTW.

A\ NMPEQYNPEXOEHNE

[a ce cnazeam mecmHume pasrnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

= VsnyckaTenHUaT MapKky4 3a MpbCHa
BOAa Aa ce CBanu OT AbpXada un aa ce
CnycHe Hag noaxoAsLLo npucnocobne-
Hue 3a cbbupaHe.

YkazaHue:

lMocpeacTBom cTuckaHe Ha npucnocobre-

HMEeTO 3a Jo3MpaHe MOXe [ia Ce KOHTPOnu-

pa noTokbT OTpaboTeHa Boaa.

BG

= Waneite BogaTta 4Ypes oTBapsiHe Ha 4O~
3upaLLoTo npucrnocobneHne Ha nanyc-
KaTermHus MapkKyu.

=>» Hakpas pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boaa
[a ce M3nnakHe ¢ YicTa Boaa.

M3npa3HeTe TaHKa 3a YyucTa Boga

=> PasBuiTe kanaka Ha pesepBoapa 3a
yncTa Boga.

M3nycHeTe uncrarta Boga.

3aBuinTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a
yucTa BoAa.

>
>

CBansiHe OT eKkcnyioaTauusi

=> [lpn HeobxoanMOCT 3apeneTe akymy-
natopa.

A OnAcHocT

OnacHocm om HapaHsisaHe! 3a moeapeHre

u pazmosapsaHe ypeda Moxe Oa ce us-

ronsea camo o Hak/IoHU 00 MakcuMasiHa-

ma cmodHocm (8uxme "TexHu4yecku 0aH-

Hu"). euxeme ce bagHo.

M\ MPEAMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u yspexoda-

Hus! lMpu mpaHcnopmupaHe umalme rpeod

8ud meeaniomo Ha ypeda.

= [lpeau pasToBapBaHe U3npasHeTe pe-
3epBoapa 3a 4y1cTa Boaa u pesepBoapa
3a MpbCHa BoAa.

=>» Cpanete guckoBaTta 4yeTKa OT rnasaTa
Ha YyeTKaTa.

1 A

=> [lpu TpaHCnopT B aBTOMOGUIN OCUTy-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanvaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NITb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.
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UamecTeTe ypena

1 [eGnokupall noct

= HatucHeTte gebnokvpalums noct Haro-
pe v GyTanTe ypeaa.

/A ornAcHocT

OnacHocm om 3nononyka nopadu nurcea-

wa criupaqyHa hyHKYUs.

Cned uzbymeaHemo 3adb/mKUMesIHO Ha-

mucHeme Oebiokupauwusi 10cm 0mHO80

Hadorny.

CbxpaHeHue

A\ NMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda!

lpu cvxpaHeHue umalime nped sud me-

2/10mo Ha ypeoda.

= CobxpaHeHWeTo Ha To3un ypeq e no3sosie-
HO CaMO BbB BbTPELLHN NMOMELLIEHNS.

= VI3bepeTe MACTOTO 3a CbXpaHeHune
kaTo B3eMeTe NnoJ BHUMaHue obLwoTo
TErno Ha ypeda, 3a Aa He HapyLuTe
HeroBaTa yCTONYMBOCT.

Mpyxn n nopgapbKKa

A\ OnAcHocT

OnacHocm om HapaHsieaHe! lNpedu ecuyku

pabomu o ypeda krroHogusim rpekbceay 0a

ce rnocmasu Ha ,,0“ u 0a ce ussadu kmnoya. N3-

Owbpnatime wercena Ha akymynamopa.

= MpbcHaTa Boga 1 octaHanaTa unicTa
BOJA [a Ce M3MycHaT 1 Aa ce OTCTPaHAT.

A\ NMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu pabo-

ma o uHepyusi Ha 8cMyKkamesiHama myp-

buHa.

Bcmykeawama mypbuHa npodbiixaea 0a

pabomu cned usknoyeaHe. Pabomume o

rnoddpwxxkama da ce usnbHAsam edsa

cned crupaHe Ha cMykamesnHama mypbu-

Ha.

MnaH no noaapbLXKKa

Cnep pa6ota

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe. He npbckalime
ypeda ¢ 8o0a u He usrnonssalme azpecus-
HU noqyucmeauwju npenapamul.

M3nycHeTe MpbcHaTa BoAa.
Pe3epBoapbT 3a MpbcHa Boga Aa ce
M3nnakHe ¢ YicTa Boaa.

MouncTeTe LeakaTa 3a rpyou oTnagbuy.
YpeobT 4a ce NoYncT OTBLH C BNna-
XeH, HaToneH B MeKa no4vncrteatla nyra
napuan.

MouncTeTe 3acMyKBalLMTE €3n4eTa,
NnpoBepeTe ' 3a U3HOCBaHE U Npu He-
06X0QUMOCT ' CMeHeTe.

L 20 N
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= [lpoBepsBaiTe YeTkaTa 3a U3HOCBaHe,
npv HeobXoANMOCT 1 CMEHsINTE.

= 3apexpgaHe Ha GaTepusaTa:
AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe € nopg
50%, 3apeneTe HanbHO 1 6e3 NpekbC-
BaHe Gatepusara.
AKO CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe e Haa
50%, camo no3apeneTe GaTtepusiTa, ko-
raTto e Heob6xoQMMo 3a usinaTa npoab-
XWUTENHOCT Ha paboTta npwu
cneaeallara ynortpeba.

ExecegmMmunyiHo

= [pu pepoBHa ynotpeba 3apexganTe
b6aTepusita HaNbNHO 1 63 NpekbCBaHe
NMoHEe eaUH MbT CEAMUYHO.

ExxemeceuyHo

Manpa3HeTe pesepBoapa 3a uncta

BOAA M OTMUIATE OTNaraHusTa.

MouyncTeTte huntbpa 3a yncta Boga.

MouncTeTe nonnaebKa.

MouncTeTe uenkara.

Mpu BpemeHHO cnpsiH ypea: MNposene-

Te N3paBHUTENHO 3apexaaHe Ha aky-

Mmynartopa.

MpoBepeTe nontocuTe Ha akymynuparia-

Ta 6aTepus 3a okcugaums, Npy Hyxaa rvm

nsyeTkante. BHMMaBanTe 3a NpaBUNHOTO

NONOXeHWe Ha CBbp3BaLLyWs kaben.

= [la ce NOYNCTAT YIITbTHEHUSITA MeXAy
pesepBoapa 3a MpbCHa BOAa 1 kanaka,
[Ja ce NpoBepsAT 3a XepMETUYHOCT, Npu
Heo6X0AMMOCT a Ce CMEHST.

=> [pu akymynatopw, KOUTO He ce HyXaa-
ST OT NoAApbBXKKa Aa ce NpoBepU NibT-
HOCTTa Ha KMCenuHaTta Ha KneTKuTe.

= B cny4yan Ha no-NpogbmkUTEnHo Bpe-
Me Ha MpecTon Ha ypefa ro npubupai-
Te eAMHCTBEHO C HaMbIHO 3apefeHa
batepus. OTHOBO 3apexpante 6atepu-
siTa HaAMBbIHO MOHE BEAHBX MECEYHO.

ExxerogHo
= [lpenopbyaHaTa nHcnekums ga ce npo-
Bee OT cepBu3a.

L 2
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[denHocTu no noaapbKKaTa

[oroBop 3a noaapbXKKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypeaa MmoxeTe Aa

CKIIOYNTE AOroBOpY 3a NogapbXkKka ¢ 0To-

pusmpaHo 6topo 3a npogaxbu Ha Karcher.

MouncTBaHe Ha NnonnaBbKa 1 LeakaTa

3a MbXxoBe

= OTBOpeTE Kanaka Ha pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa.

Bnokupaluo npucnocobneHne
Lleaka 3a BnacuHku
[NonnaBbk

Kopnyc ¢ nonnaebk

A WON -

= OcBobGofeTe 3acTonopsiBalLarta kyka.

BG -6

M3BapeTe Hagony kopnyca Ha nonna-
BbKa.

M3BageTe nonnaebka OT kopnyca u ro
noyncrerTe.

[NouncTBaHe Ha ueakaTa 3a BMacUHKN.
CrnobeTte OTHOBO BCUYKN ENTEMEHTU B
obpaTHa nocnegoBaTeNHOCT.
MouncTBaHe Ha UeakaTa 3a rpyom
oTnagbum

= OTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa BoAa.

L7 2N T

1 Uepnka 3a rpyba mpbcoTtusi

=>» V3BageTe Harope ueakaTa 3a rpyom oT-

nagbuu.

= [llpomwuiiTe ueakaTa 3a rpybu otnagbLm

nof4 Tevawa Boaa.

= OTHOBO NMocTaBeTe Leakarta 3a rpybu ot-
nagbLUy B pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa.

[a ce cMeHAT 3acMyKBaLjuTe eanyeTa

=> [la ce cBanu 3acMykBalLaTa fneHTa.

=>» [la ce pa3BuAT 3Be340006pasHUTe
OPBXKKU.

=> [la ce u3BaaaT nnacTtMacoBuTe YacTu.

=> [la ce ©3BagAT 3aCMyKBaLLMTE e3nyeTa.

=> [la ce BkapaT HOBM 3aCMyKBaLLM e3nyeTa.

=> [la ce BkapaT HOBM MnacTMacoBu YacTw.

= 3Be37006pa3HnTe ApbXKKU 3a e 3aBU-
ST U [a ce 3aTerHar.

CMsiHa Ha AucKOBa YeTka

= [loBaguraHe Ha noyMcTBaLLaTa rnaea.

= [legana 3a cMsiHa Ha YeTKWTE Aa ce Ha-
TUCHE Haf, CbNPOTUBIIEHNETO B NOCOKa
Hagony.

=> lV3BageTe yeTkaTa ¢ Wwanbu oTCcTpaHu
noa nouvucreallaTa rnasa.

= [pbXTe HoBaTa YeTka c Wwarnbu nog no-
yucTBallaTa rnasa, HaTUCHETE S Haro-
pe u a pukcmnpanTe.

3awmTa oT 3amMmpb3BaHe

Mpwn onacHoOCT OT M3Mpb3BaHE:

=> [la ce usnpasHAT pesepBoapuTe 3a
yucTa M MpbCcHa Boaa.
Ypena fa ce npubepe B NomeLlLeHNe,
3alLMTEHO OT 3aMpb3BaHe.



Momouwy npn Hen3npaBHOCTHU

A\ ornAcHocT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Mpedu ecuyku
pabomu o ypeda Ko4o8usim rpekbceay
Oa ce nocmasu Ha ,,0“ u 0a ce uzeadu Kilo-
ya. 13dwpralime wercena Ha akymyna-

= MpbcHaTa Bofa 1 ocTaHanara ymcTa
BOAA Aa ce M3MycHaT 1 Aa ce oTcTpa-
HAT.

M\ NPEQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu pabo-

Bcmykeawama mypbuHa npodniikasa 0a
pabomu cned usknoyeaHe. Pabomume o
noddpwxkama Oa ce u3snbliHseam edsa
cned cnupaHe Ha cMykamesiHama mypbu-
Ha.

mopa. ma rno UHepyusi Ha 8CMykamesniHama myp-
6uHa.
HeusnpaBHocT OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He MOXe fa ce cTapTu-
pa

MpekbcBaybT Ha cefankaTta He e 3aeNCTBaH, CeHeTe Ha ceaarnkara.
Ypeanst paGOTVI CcaMo, Korato Ha cepalnkarta ce HamMmupa 06cny>+<Bau.|.o nuude.

MbxHeTe wencena Ha aKkymynartopa.

[MocTaBeTe KN4OBMS NPEKbCBaY B NOMOXeHMe “1¢,

Mpeawn BkouBaHE Ha KIHOYOBUSI NPEKBCBAY CBaneTe Kpaka cv OT nefana Ha rasrta. AKo rpeLukara ce
nosiesiea BbNpeKn ToBa, U3BMKaNTE CepBM3a.

[a ce npoepsT akymynartopute, npu HeobxoamMmocT aa ce 3apegart

YpeabT He noTerns

HaTtucHeTte gebnokvpalumsi noct Hagony (BX. , T paHcnoptupaHe/byTaHe Ha ypena®).

HepocTaTbyHO KONMYECTBO Ha
BofdaTa

MoBuLwEeTE KONNMYECTBOTO HA BoAaTa OT KONYETo 3a perynmpaHe Ha Konn4ecTBoTO Ha BoaaTa.

[a ce npoBepn HMBOTO Ha yMcTaTa BoAa, Npu HeobxoaMMOCT Aa ce AOMbIHU pe3epBoapa.

[a ce nouncTtn puntbpa 3a Yncta Boga.

MapKy‘-lMTe [a ce NnpoBepAT 3a 3anyuwiBaHe, npu HeobxoaMMOCT Aa ce NovncTAT.

HepoctaTbyHa MOLLHOCT Ha K3-
CMYyKBaHe

PesepBoapbT 3a MpbbCHa BoAa € MblieH, U3KIoYeTe ypeaa v usnpasHeTe pesepeoapa 3a MpbCHa
BoAa

Mouunctete ynnbTHEHUATA MeXy pe3epBoapa 3a MpbCHaTa Bo4a U Kanaka, npoBepeTe r'v 3a Nponycku
N eBEeHTyaltHO ' CMeHeTe

MpoBepeTe ueakaTa 3a MbXOBE 3a 3aMbpcsiBaHe, Npu HeobxoanMOoCT novncreTe.

[a ce nounctar 3aCMyKBallUTe e3ndeTa Ha JieHTa 3aCMyKBaHe, npu HeobxoanmocCT fa ce 06'praT nn
CMEHAT.

MpoBepeTe NeHTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLlBaHe U eBeHTyaslHo OTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo

MpoBepeTe, Aanu KanakbT Ha M3MycKaTeNHUs MapKyy 3a MpbCHa Bofa € 3aTBOPEH

CMYKaTeJ'IHVIH MapKy4 a ce npoBepu 3a 3anywiBaHe, npu HeobXxoaMMOCT Aa ce NoOYMCTH.

CMYKaTeJ'IHVIH MapkKy4 aa ce npoBepun 3a XepMeTU4HOCT, Npn HeobXoaMMOCT Aa ce CMEHSAT.

MpoBepeTe Mapky4a 3a n3Tto4BaHe Ha MpbCHa BOAa 3a XePMETUYHOCT.

lMpoBepeTe HacTponkaTa Ha NeHTa 3aCMyKBaHe.

[MocTaBeTe OOMbIHUTENHM TEXECTU (MPUHAANEXHOCTM) Ha NeHTaTa 3a 3aCMyKBaHe.

HepoctaTbyeH pesynrtar OT no-
YNCTBAHETO

YeTkuTe [a ce NpoBEpAT 3a M3HOCBaHE, NPy HEOBXOAMMOCT [1a C& CMEHST.

I'IpOBepeTe TNa Ha YeTKaTta U ganun Nno4YncTBallmMAT npenapaTt e NoaxoadlLL.

CwmykaTenHara TypbuHa e ¢ no-
BULLEHM 060POTH

M3npasBaHe Ha pe3epBoap MpbCHa BoAa.

MouncTteTe nonnasbka.

MpoBepeTe/nouncreTe LeakaTa 3a MbXOBE.

CmMyKaTenHusi MapKy4d fja ce NpoBepu 3a 3anyLuBaHe, NpyM HeOGXoAMMOCT Aa Ce NOYUCTU.

MpoBepeTe neHTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLBaHe U eBeHTyaslHo OTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo

YeTkaTa He ce BbpTH

MpoBepeTe, Aanu Yyxau Tena He ca 6rokMpany YeTkuTe, Npu HEOBXOAUMOCT v OTCTpaHeTe.

Mpn noBpeaun, KOUTO He moraT Aa 6baar OTCTPaHeHu C NnoMoLllTa Ha HacTodLWwaTa Tabnuua, noBuKamTe cepBusa.

n pyuHaAanexHoCTu

O6o3Ha4yeHue YacT Ne OnucaHue

YeTka c wanba, yepBeHa (cpegHa, Standard) 4.905-026.0 |M3nonsBa ce Npu BCUYKN CTaHAAPTHM ENHOCTM MO NOYMCTBa-
HeTo.

YeTka ¢ wanbwu, HaTyp (Meka) 4.905-027.0 |OT ecTecTBEHM BNakHa 3a NOYNCTBAHE W NonvpaHe.

YeTka c wanba, yepHa (TBbpAA) 4.905-029.0 [3a cunHM 3ambpcsiBaHMS U 3a OCHOBHO No4vncTBaHe. CamMo 3a
HEYyBCTBUTEIHW NOKPUTHUS.

Bb36yxaaLum AUCKOBE C NOAMOXKKM 4.762-534.0 |3a nouncTtBaHe ¢ noanoxku. C npucnocobneHune 3a 6bp3a
CMsIHa U LieHTparHo 3akntoyBaHe.

Mopnoxka, YepBeHa (cpegHO Meka) 6.369-079.0 |3a noyncTBaHe Ha BCAKaKBU NOOOBE.

Moanoxka, 3eneHa (cpegHo TBbpAA) 6.369-078.0 |3a nouncTBaHe Ha CUIHO 3aMbPCEHN NOAOBE M 32 OCHOBHO
noyncTBaHe.

Moanoxka, yepHa (TBbpAA) 6.369-077.0 |[Mpn ynoputn 3ambpcsiBaHWS U 3@ OCHOBHO NMOYUCTBaHe.

Moaonoxka, 6exoBa (neka dpakuns) 6.369-468.0 |3a nonvpaHe 1 ocBexaBaHe Ha TBbPAW U eNacTUYHU NOKPU-

Mopnoxka, 6exoBa (YacTu OT eCTECTBEH KOCHM) 6.371-146.0 |TVA.

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 MM, npaBea 4.777-401.0
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O6o3Ha4yeHue YacT Ne OnucaHue
JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 MM, orbHaTa 4.777-411.0
KomnnekT kytns Homebase 4.035-406.0
Jlamna 3a kpbroBo ocBeTsiBaHe 4.039-267.0
Mogayn 3a MEHUIKMBHT Ha NOABOAALLMNSA KaHan 4.039-268.0
Obpxay 3a Topba 4.039-269.0
[NoaroTesALLLO 3BEHO 4.039-270.0
Hoca4 Ha mona 4.039-271.0
Cnpewn mon 5.999-045.0
LLmnkun 3a rpybu otnagsum 6.999-113.0

TexHUYeCKU AaHHU YcTaHoBeHu cToMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-72
MowHocT O6Lwa cTorHoCT Bubpa- |m/cek? |<2,5
HomuHanHo HanpexeHue |V 24 LM Ha pameHaTa
Kanauutet Ha akymyna- |Ah (5h)[105 HecwurypHoct K m/cek? 0,2
Topa O6wa cTonHocT B1bpa- |M/cek? |<0,5
CpeaHa KoHcyMupaHa w 1400 uuKn Ha ceparnkarta
MOLLIHOCT HecurypHocTt K m/cek? |0,1
HomuHanHa mowHocTt 1a-|\W 300 HwvBo Ha 3ByKa L, dB(A) |66
ros asuraten HeycroitumsocT K, dB(A) |2
MowHoct Ha cmykaten- |W 600 HuBo Ha 3BykoBa mMowi-  |dB(A) (80,3
1A MOTOD HOCT Ly, + HeycToMum-
MoLwuHocT Ha moTopa Ha (W 500 BOCT Kya
AGTHATE MpuHagneXxHocTu mn
Bua 3awuTa IPX 3 P A
pe3epBHU YaCcTuU
U3cmykBaHe
CwMyKkaTenHa MowHocT, |nicek |17 M3non3Bante camo oOpurmHarnHu akceco-
KOMNYECTBO Ha Bb3ayXa apwv 1 opurMHarnHu pe3epBHU YacTu, no
CmyKkatenta mouocT, |kPa 120 TO3M Ha4MH ocurypsiBate GesonacHarta u
6e3npobrnemHa ekcnnoartaums Ha ypeaa.
BaKyymp Makc.
MoxeTe oa HamepuTe UHpopmMauua 3a ak-
Mouncreaium YeTku Cecoapu 1 pe3epBHU YacTv Ha
Pa6otHa wwpuHa mm 510 www.kaercher.com.
g'ga""e“p Hetka ';"/“" f;g EC [eknapauus 3a
0pOTU Ha YeTKaTa, npu |1/MuH ChOTBEeTCTBME
HaToBapBaHe
O6opoTn Ha YeTkaTa, 6e3 |1/muH |180 C HacTosLIOTO Aeknapupame, Ye LuTupa-
HaToBapBaHe HaTa no-4ony MalmMHa CbOTBETCTBA MO
Mepku n Terna KOHLIENUMS M KOHCTPYKLUS, KaKTO U Mo Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpUnaraH oT Hac,
CKopoCT Ha aBwXeHune, [Km/M |6
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3MCKBaHWSA 33
MaKe. ~ TexHun4yecka be3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
HaknoH Ha TepeHa makc. |% 8 Ha OupekTueute Ha EC. Mpn npoMeHn Ha
TeopeTnyHa NoBbPXHOCT-M2/4 2300 MallMHaTa, KOMTO He ca CblacyBaHu ¢
Ha MOLLHOCT Hac, HacTosiLaTta Aeknapauus rybu ea-
O6em Ha pesepBoapa 3a (N 70 NAHOCT.
Yucra BoAa MNpopykT:  Ypen 3a nouncreaHe Ha noj
O6ewm pesepsoap 3a n 75 ypen, BbpXy KOWTO ce ceam
MpbCHa Boga Tun: 1.161-xxx
Makc. Temnepatypa Ha |°C 50
Bofara Hamupawm npunoxeHne OupekTuem Ha
S EC:
OkonHa Temneparypa C 5..40 2006/42/EQ (+2009/127/EQ)
ObmkuHa MM 1310 2014/30/EC
LUnpuHa (6e3 6eHTa 3ac- (MM 590 2014/53/EC
Myksare) Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa
BucoumHa MM 1066 HU cTaH@apTy:
Honyctumo obLuo Terno  |Kr 340 EN 603351
Terno npu TpaHCNopT  |Kr 194 EN 60335-2-72
(PesepBoapu npastu, Ges EN 55012: 200_7 + A1: 2009
BoAay) EN 61000-6-2: 2005
HaToBapBaHe Ha NOBBLPXHOCTUTE (C BO- Bp Pack:
Aay v NbneH pesepBoap 3a YNCTa BoAa) EN 60335-2-29
MpegHo koneno N/cm2 ({102
3afHo koneno N/cmz [124 Fleet:
A ETSI EN 300 328 V1.9.1
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ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 v9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

MpunoXxumMn HauMoHarHU cTaHaapTU

[MNognucanuTte gencreaTt no Bb3NOXEHWE U
KaTto MbJIHOMOLUHNLUN Ha ynpaBUTEJTHOTO

T4no.
1% @QQ(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

MbHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHenpgeH, 2018/03/01




Enne sesadme esmakordset ka-
& sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine ...... ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Garantii .................. ET 1
Teeninduselemendid . .. ..... ET 2
Enne seadme kasutuselevéttu ET 2
Kaitamine. ... ............. ET 4
Transport................. ET 5
Hoiulepanek. . ............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 5
Abi hairete korral . .. ........ ET 7
Tarvikud.................. ET 8
Tehnilised andmed. . ........ ET 8
Lisavarustus ja varuosad. . . .. ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 8

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmast kasutust
kaesolevat kasitsusjuhendit ja kaasasole-
vat broSuuri “Harjapuhastusseadmete
5.956-251.0 ohutusjuhised” ning jargige
neid.

Seadet on lubatud kasutada pindadel, mille
maksimaalne kaldenurk on &ra toodud
osas , Tehnilised andmed®.

N\ HOIATUS

Operaatoreid tuleb selle seadme kasutami-
Se osas asjakohaselt juhendada.

Seade tuleb paigutada ohutult.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja lulitada ega nende
funktsioone takistada.

Istmeliiliti

Lilitab veomootori lUhikese viivitusega val-
ja, kui operaator lahkub td6rezZiimi ajal ist-

melt.

Seadmel olevad siimbolid

A OHT

Elektrilbégist l&htuv oht laadi-
mise ajal. Arge eemaldage
seadme kaitsmeid akuklemmi-
delt ja kontrollige biget paigal-
dust.

Ohuastmed

A OHT

Vahetult Ghvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
N\ HOIATUS

Vbimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

N\ ETTEVAATUS

Viide vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seda klurimisumurit kasutatakse tasaste

pdrandate margpuhastuseks.

— Seadet on kerge kohandada konkreet-
sete puhastamistingimustega, regulee-
rides veekogust ja puhastusvahendi ko-
gust.

Puhastusvahendi doseerimist saab re-
guleerida paaki lisamise teel.

— Seadmel on puhta vee ja musta vee
paak (kumbki 70 liitrit). Seelabi on vdi-
malik tdhus puhastamine pika kasutus-
aja puhul.

— 510 mm t6édlaius véimaldab tdhusat ka-
sutamist pika kasutusaja puhul.

— Akud tuleb valida olenevalt konfigurat-
sioonist (vt selle kohta ptk ,Soovitata-
vad akud®)

Markus:

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-

mustest vbib seade olla varustatud erine-

vate lisaseadmetega.

Kusige meie kataloogi voi kilastage meid

internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kéaesolev seade sobib professionaalseks ja
toostuslikuks kasutuseks, nt hotellides,
koolides, haiglates, vabrikutes, poodides,
biroodes ja rendifirmades.

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate p6-
randate puhastamiseks.

— See seade on ette ndhtud kasutami-
seks siseruumides.

— Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kilmunud p&randate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei ole ette nahtud avalike teede
puhastamiseks.

— Seadet ei tohi kasutada surve suhtes
tundlikel pindadel. Arvestada tuleb p&-
randa lubatud koormustaluvusesga.
Seadme poolt tekitautd koormusu on
ara toodud tehnilistes andmetes.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi kaidelda kergestisiit-
tivaid gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.

Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti voi kuttedli, mis vbivad imidhuga
segunedes moodustuda plahvatusohtli-
ku segu. Lisaks ei tohiimeda seadmes-
se atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need sdovitavad sead-
mes kasutatud materjale.

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata taaskasu-
tusse. Patareid, 8li ja muud
sarnased ained ei tohi jduda
keskkonda. Seetbttu palume
vanad seadmed likvideerida
vastavate kogumisslisteemide
kaudu.

¢ &

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad meie volitatud mad-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdorduda muija voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.
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Teeninduselemendid

=
//M

23 21 22

8

15 14 13

1 lIste

2 Musta vee paagi kaas

3 Musta vee doseerimisseadis
4 Rool

5 Sireeni nupp

6 Sdidusuuna liliti

7 Tookiiruse pdordnupp

8 Vbdtmega liliti

9 Ekraan

10 Imitala hoob

11 Veekoguse reguleerimispea

12 Gaasipedaal

13 Harjavahetuse pedaal

14 Ketashari

15 Puhastuspea

16 Puhta vee taituvusnait

17 Imivarb *

18 Musta vee paak

19 Musta vee valjalaskevoolik

20 Poordkaepide imiotsaku kallutamiseks

21 Tiibmutrid imivarva kinnitamiseks

22 Imivoolik

23 Puhta vee paagi lukk puhta vee filtriga

24 Puhastuspea pedaali tdstmine/langeta-
mine

25 Puhta vee paagi kaas
Puhta vee taiteava

26 Akupistik

27 Rooli kdrgusereguleerija

* ei kuulu tarnekomplekti
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Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

Mopihoidik **

Akupistik

o o
IR

Puhta vee paagitaituvus

ﬂ /4 25%

Puhastuslahuse dosee-

rimine:

Puhastuspea tdstmine /

&7 langetamine

&
kod

Puhta vee paagi vélja-

laskeava

Musta vee paagi valja-

laskeava

=]
&
N
Kinnituspunkt

* Lisavarustus

Enne seadme
kasutuselevottu

Akud

—

Harjavahetuse pedaal

g

Jargige akul, kasutusjuhendis ja
sbiduki kasutusjuhendis olevaid
mérkusi

@ tamine

Imitala tdstmine / lange-

Kandke kaitseprille

@@ 6

Jélgige, et lapsed ei puutuks kok-
ku akude happega




Plahvatusoht

Tuli, s&demed, lahtine tuli ja suit-
setamine on keelatud

Happepbletuse oht

Esmaabi

Hoiatus

Utiliseerimine

Arge visake akut priigikonteine-
risse

eIl IR

v
o

I\ OHT

Plahvatusoht!

Arge asetage akule téériistu ega muid sar-
naseid esemeid. Liihise ja plahvatusoht.
Vigastusoht. Haavad ei tohi kunagi kokku
puutuda pliiga. Pédrast aku juures té6tamist
puhastage alati kési.

Soovitatud akud
105 Ah, hooldusvaba

Tellimisnr. 6.654-141.0M
Maht [m3} * 2,64
Ohuvoog [m¥h] ** |1,06

* Aku laadimisruumi minimaalne kubatuur
** Minimaalne 6huvahetus aku laadimis-
ruumi ja valiskeskkonna vahel

Seadmel on vaja 2 akut

" Taielik komplekt (24 /105 Ah), sh iihen-
duskaabel, tell-nr 4 039-287.0

Pange aku sisse ja iihendage
"Pack"-variandi puhul on aku juba paigal-
datud

= Tdémmake akupistik valja.

= Keerake musta vee paak taha.

1 vahehoidik

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Jérgige biget polaarsust.

= Uhendage klemmid juuresolevate
Uhenduskaabliga.

=> Kinnitage tarnekomplekti kuuluv ihen-
duskaabel veel vabade akuklemmide
(+) ja (-) kiilge.

=> Kontrollige seadme kaitsmete diget pai-
galdust.

= Uhendage akupistik.

TAHELEPANU

Stivatiihjenemisest Idhtuv vigastusoht.
Enne seadme kasutuselevéttu ja vajadusel
tuleb akusid laadida.

Akude laadimine

Markus:

Seadmel on siivatiihjenemiskaitse, s.t. kui

saavutatakse veel lubatud minimaalne

mahtuvus, saab seadmega veel ainult s&i-

ta.

Harja ajam ja valjaimemine ei to6ta.

= Viige masin kohe laadimisjaama juur-
de, valtides seejuures tduse.

Markus:

Muid akusid kasutades (nait. teiste tootjate

omi) peab Karcheri klienditeenindus iga pa-

tarei suvatihjenemiskaitse uuesti seadista-

ma.

A OHT

Elektrilbbgist Idhtuv oht. Jalgida vooluvérku

Ja kaitset — vt ,Laadimisseade”.

Kasutage laadimisseadet vaid piisava ven-

tilatsiooniga kuivas ruumis!

Markus:

Laadimisaeg on keskmiselt u. 10-12 tundi.

Soovitatud laadimisseadmed (sobivad

konkreetsete akudega) on elektrooniliselt

juhitavad ning I6petavad laadimise iseseis-

valt.

A OHT

Plahvatusoht. Ruumis, kuhu seade paigu-

tatakse aku laadimiseks, peab aku tliiibist

Soltuvalt olema minimaalne ruumala ja mi-

nimaalse 6huvooluga 6huvahetus (vt ,Soo-

vitatavad akud®).

Plahvatusoht. Mérgakude laadimine on lu-

batud ainult (lestéstetud musta vee paagi

korral.

= Tihjendage musta vee paak.

= Keerake vétmeliliti asendisse ,0“ ja
tdbmmake voti ara.

= Keerake musta vee paak taha.

1 Akupistik, aku pool
2 Akupistik, seadme pool

= Toémmake akupoolne akupistik ara.
TAHELEPANU

Kahjustusoht!

— Arge iihendage laadurit seadmepoolse
akupistikuga.

— Kasutage ainult paigaldatud akuttilibiga
sobivat laadurit:

Akutiitip Laadimisseade

6.654-141.0 6.654-367.0

Juhis: Cugege Tabi laadimisseadme foofja
kasutusjuhend ja jargige eriti ohutusjuhi-
seid!

=2 Uhendage akupoolne akupistik laaduri-
ga.

= Torgake laadimisseadme vérgupistik
seinakontakti.

=>» Viige laadimine labi vastavalt laaduri
kasutusjuhendi andmetele.

Vahest hooldust noudvad akud

(méargakud)

2 Uks tund enne laadimisaja 16ppu lisada
destilleeritud vett, jargida diget happe-
taset. Aku on vastavalt tahistatud. Laa-
dimisprotsessi I6pus peavad kbikele-
mendid gaasima.

A OHT

Happepdletuse oht. Vee lisamine tiihja

akusse vobib pbhjustada happe véljavoola-

mist!

Akuhapet kdideldes kasutada kaitseprille

ning jérgida eeskirju, et véltida vigastusi ja

riiete rikkumist.

Kui hapet pritsib nahale voi riietele, kohe-

selt suure hulga veega loputada.

TAHELEPANU

Akudesse lisamiseks kasutada ainult des-

tilleeritud voi soolatustatud vett (EN 50272-

T3).

Mitte kasutada lisaaineid (nn omadusi pa-

randavaid vahendeid), vastasel korral kao-

tab igasugune garantii kehtivuse.

Aku maksimaalsed mootmed

Pikkus 408
Laius 348
Kdrgus 284

Akude mahamonteerimine

Keerake votmeluliti asendisse “0”.
Tdmmake akupistik valja.

Keerake musta vee paak taha.
Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.
Lahutage ulejaanud kaablid akudest.
Vétke akud valja.

Utiliseerige kasutatud akud vastavalt
kehtivatele maarustele.

L A A

Harjade paigaldamine

Harja montaazi on kirjeldatud peatiikis
»Hooldust6od".

Imivarva paigaldamine

=>» Pange imivarb selliselt kinnitusse, et
plekkdetail oleks kinnituse kohal.
Keerake tiibmutrid kinni.

Pange imivoolik kohale.

vV

Rooli reguleerimine

= Keerake rooli kdrgusereguleerija mole-
mad kruvid lahti.

Seadistage rool soovitud kérgusele.
Keerake mélemad kruvid kinni.

vV
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TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Arge eraldage akupistikut kéituse ajal.
Maérkus:

K&igi funktsioonide koheseks kaigustvotmi-
seks viige vétmeliliti asendisse "0"..

Seadme sisseliilitamine

= lIstuge.

=> Viige vbtmellliti asendisse “1“.

Ekraan néitab Uksteise jarel:

— ajavahemikku kuni jargmise klienditee-
ninduseni

— tarkvara versiooni, kasitsemisplokk

— aku laadimisseisundit ja té6tundide
arvu

Seisupiduri kontrollimine

A OHT

Onnetusoht. Enne igakordset kasutamist

tuleb tasasel pinnal kontrollida seisupiduri

t66d.

= Lilitage seade sisse.

= Seadke séidusuuna lUliti asendisse
"edasi".

= Vajutage kergelt gaasipedaalile.

=> Pidur peab kuuldavalt lahti lukustuma.
Seade peab tasasel pinnal kergelt vee-
rema hakkama. Kui pedaal lahti lastak-
se, rakendub pidur kuuldavalt. Kui dlal-
pool nimetatu pole teostatav, tuleb sea-
de seisata ja podrduda klienditeenin-
dusse.

Soéitmine

A OHT

Onnetusoht. Kui masinal ei ole enam pidur-

dustoimet, toimige jargmiselt:

=> Kui seade ei jaa ule 2% kaldteel seis-
ma, ei tohi vétmeldlitit O peale seada.
Seadet tuleb edasi kaitada, kuni tema-
ga on saavutatud horisontaalne tasa-
pind.

= Parast horisontaalse tasapinna saavu-
tamist tuleb seade seisata ja p66rduda
klienditeenindusse.

=> Lisaks tuleb jargida pidurite hooldus-
ndudeid.

A OHT

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

= Sobidusuunas tohib liikuda ainult tbusu-
del kuni 8%.
Séitke téusudel ja kallakutel ainult pi-
kisuunas, drge pOdrake.

Umberminekuoht kurvides kiiresti séites.

Mérja p6éranda puhul libisemisoht.

= Sobitke kurvides aeglaselt.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

=>» Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise

kalde puhul.

= Soéitke sbidusuunaga risti ainult kuni
maksimaalselt 8% téusudel.
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Soitmine

= Istuge.

= Tdédmmake imitala hoob lles ja fikseeri-
ge.

=> Suruge puhastuspea pedaal alla ja fik-
seerige.

= Viige vdtmeluliti asendisse “1°.

=>» Seadistage sdidusuund roolil sdidu-
suunalllitiga.

=> Vajutage gaasipedaalile ja maarake

sdidukiirus.
= Peatage masin: vabastage gaasipe-
daal.
Markus:
Tdstetud puhastuspea korral ei méjuta t66-
kiiruse p66rdnupp maksimaalkiirust.
Sdidusuunda saab muuta ka puhastuse
ajal. Nii saab valjavalitud kohta intensiivselt
puhastada mitu korda edasi-tagasi sdites.

Kaitusainete sissevalamine

Puhastusvahend

A\ HOIATUS

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Muude puhastusainete
eest on kéitajal kbrgendatud risk té6ohutu-
se ja 6nnetusohu suhtes.

Kasutage ainult puhastusaineid, mis on va-
bad lahustitest, soolast ja j6ehappest.
Jérgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.

Imiotsaku reguleerimine

Kaldasend

Puhastustulemuse parandamiseks plaati-
dega kaetud pdrandal vdib imivarva kuni 5°
kaldu keerata.

= Vabastage tiibmutter.

= Keerake imivarba.

= Keerake tiibmutrid kinni.

Kalle

Ebarahuldava puhastustulemuse korral
voib sirge imivarva kallet muuta.

/

y/

Puhastusva-
hend

Kasutamine

Kdigi veekindlate pérandate |RM 746
igapaevane puhastamine |RM 780

Laikivate pindade (nt graniit) RM 755 es
igapaevane puhastamine

Tdbstuspbrandate igapae- |[RM 69 ASF
vane ja pdhipuhastus
Keraamilistse plaatide iga- |RM 753

paevane ja pdhipuhastus

Igapaevane plaatide puhas-|RM 751
tamine sanitaarruumides

Puhastamine ja desinfitsee- | RM 732
rimine sanitaarruumides

Kihtide eemaldamine leelis- |RM 752
kindlatelt pdrandatelt (nt
PVC)

Linoleumpérandatelt kintide |RM 754

eemaldamine

Puhas vesi

= Avage puhta vee paagi kaas.

=>» Taitke paak poolenisti puhta veega
(maksimaalselt 50 °C).

=> Valage puhastusvahendit sisse.

=> Taitke paak veega.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

ET -4

1 POoordkaepide
2 Kinnitushoob

=>» Tdstke kinnitushoob Ules.

=>» Imiotsaku kallutamiseks reguleerige
poordpidet

=>» Suruge kinnitushoob alla.

Korgus

Kdrguse reguleerimine mdjutab imihuulte

paindumist pérandaga kokkupuutumisel.

=>» Liigutage katseks kdrguse reguleerimi-
se podrdpidemeid, kuni saavutate pari-
ma imemistulemuse.

Veekoguse reguleerimine

=>» Vastavalt pérandakatte maardumisele
valida veekoguse reguleerimispea abil
veekogus.

Markus:

Viige esimesed puhastuskatsed labi vahe-

se koguse veega. Suurendage veekogust

jarkjargult, kuni on saavutatud vajalik pu-

hastustulemus.



Puhastamine

= Istuge.

=> Viige votmellliti asendisse “1*.

= Seadistage sdidusuund roolil sdidu-
suunalilitiga.

= Keerake td6dkiiruse pdérdnupp soovitud
vaartusele.
Kiirust kuvatakse seadistamise kaigus
ekraanil.
Kuvamine leiab aset maksimaalkiiruse
protsentides.

= Seadistage vee kogust reguleerventiilil.

= Toémmake imitala hoova alumist kaepi-

deme poolt Ules ja hoidke kinni.

=>» Vajutage imitala hoob alla.
Imitala langetatakse ja valjaimemine
kaivitub.

= Suruge puhastuspea pedaal alla/pare-
male, vabastage fikseeringust ja laske
Ules liikuda.

=>» Vajutage gaasipedaalile ja maarake
soidukiirus.
Puhastuspea langetatakse, harja ajam
kaivitub ja puhastusvedelik kantakse
peale.

= Sditke puhastatava pinna juurde.

= Peatage masin: vabastage gaasipe-
daal.

Puhastamise I6petamine

=>» Suruge puhastuspea pedaal alla, kuni
see fikseerub.

= Sditke veel natuke maad edasi, et lle-
jdénud vesi masinasse tommata.

= Tommake imitala hooba tlles, kuni see
fikseerub.
Imiturbiin lilitatakse parast 10-sekundi-
list jareltalitlusaega valja.

= Keerake votmellliti asendisse “0”.

Musta vee paagi tiihjendamine

Markus:

Kui musta vee paak on tais, sulgeb ujuk

imemisava ja imiturbiin to6tab kérgema

pddrdearvuga.

A\ HOIATUS

Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

Kkirju.

=> Votke musta vee valjalaskevoolik hoidi-
kust vélja ja langetage sobiva kogumi-
sanuma kohal alla.

Markus:

Heitvee voolu saab kontrollida, kui suruda

dosaator kokku.

=> Avage valjalaskevooliku juures olev do-
seerimisseadis ja laske vesi vélja.

= Loputage seejarel musta vee paaki
puhta veega.

Puhta vee paagi tiihjendamine

= Kruvige puhta vee paagi kaas maha.
=>» Laske puhas vesi valja.
= Kruvige puhta vee paagi kaas peale.

Kasutuselt vétmine
= Vajadusel laadige akut.

A OHT

Vigastusoht! Masinat tohib peale- véi ma-
halaadimiseks kasutada ainult tbusudel,
mille kaldenurk ei lileta teatud vaértust (vt
"Tehnilised andmed"). Séitke aeglasel.
A\ ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Enne sdidukile laadimist tihjendage
puhta vee paak ja musta vee paak.

= Eemaldage ketashari harjapeast.

seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Seadme liikkamine

\

R

e

1 Vabastushoob

=>» Suruge luku vabastushoob lles ja liika-
ke seadet.

A OHT

Onnetusoht puuduva pidurdusfunktsiooni

tottu.

Suruge luku vabastushoob pérast liikka-

mist tingimata uuesti alla.

Hoiulepanek

A\ ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel

Jélgige seadme kaalu.

= Seda seadet tohib ladustada ainult si-
seruumides.

= Hoiukohta valides pidage silmas sead-
me lubatud kogukaalu, et tagada sta-
biilne asend.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht! Enne mistahes té6de alusta-

mist seadme juures viige vétmeliiliti asen-

disse , 0" ja tommake véti vélja. Tommake

akupistik vélja.

= Laske must vesi ja llejadnud puhas

vesi vélja ja kdrvaldage.

A\ ETTEVAATUS

Imiturbiini jéreljooksust tingitud vigastus-

oht.

Imiturbiin téétab pérast véljaliilitamist inert-

si méjul edasi. Hooldust6éd alles pérast

imiturbiini seiskumist 1abi viia.
Hooldusplaan

Pérast t66d

TAHELEPANU

Vigastamisoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Laske must vesi vélja.

=> Loputage musta vee paaki puhta vee-
ga.

= Puhastage jameda mustuse soel.

=>» Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

=>» Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist
ja vahetage vajadusel vélja.

=>» Kontrollige harja kulumise osas, vaja-
dusel vahetage valja.

=> Laadige akut:
Kui laadimisseisund on alla 50%, laadi-
ge aku taielikult ja katkestamata tais.
Kui laadimisseisund on lle 50%, jarel-
laadige akut ainult siis, kui jargmisel ka-
sutamisel vajatakse taielikku
kaituskestust.

Kord nadalas

=>» Regulaarsel kasutamisel laadige akut
vahemalt kord nadalas taielikult ja ilma
katkestamata tais.

Kord kuus

=>» Tihjendage puhta vee paak ja uhtuge
setted valja.

= Puhastage puhta vee filtrit.

= Puhastage ujukit.

= Puhastage ebemeséela.

= Ajutiselt seisatud masina puhul: Viige
Iabi aku kompenseeriv laadimine.

= Kontrollige akupooluste okslideerumist,
vajadusel puhastage. Jalgige ihendus-
kaablite kinniolekut.

=» Puhastage tihendeid musta vee paagi
ja kaane vahel ning kontrollige tihedust,
vajadusel vahetage valja.

= Mitte-hooldusvabade akude puhul kont-

rollige elementide happetihedust.

= Pikema seisuaja korral seisake seade
ainult taielikult laetud akuga. Laadige
aku uuesti vahemalt kord kuus taielikult
tais.

Kord aastas

=>» Laske ettenahtud Ulevaatused |abi viia
klienditeenindusel.
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Hooldustood

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarse toimimise huvides
vbib padeva Kéarcheri mulgikontoriga sol-

mida hoolduslepingu.

Ujuki ja ebemeséela puhastamine
= Avage musta vee paagi kaas.

ras uuesti kokku.

Jameda mustuse sdela puhastamine

= Avage musta vee paagi kaas.

1 Kremoon

2 Ebemesoel

3 Ujuk

4 Ujuki korpus

= Vabastage kremoon.

= Tdmmake ujuki korpus alla.

= Votke ujuk ujuki korpusest valja ja pu-
hastage.

= Puhastage ebemesbela.

= Pange kodik osad vastupidises jarjekor-

Jameda mustuse soel

1

= Tdmmake jameda mustuse sbel Ules.
=> Loputage jdmeda mustuse séela voola-
>

va vee all.
Pange jameda mustuse sdel uuesti
musta vee paaki.

Imihuulte vahetamine

= Imivarb maha votta.
= Tahtnupud valja kruvida.

= Toémmake plastmassist osad maha.

= Tommake imihuuled maha.
= Pange kohale uued imihuuled.
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=> Lukake peale plastmassist osad.
= Kruvige sisse tahtnupud ja keerake kin-
ni.

Ketasharja vahetamine

=> Tostke puhastuspea lles.

= Suruge harjavaltsi pedaal Ule takistuse
alla.

= Tdmmake ketashari kiiljelt puhastus-
pea alt valja.

= Hoidke uut ketasharja puhastuspea all,

suruge Ules ja laske asendisse fiksee-

ruda.

Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Tihjendage puhta vee ja musta vee
paak.
Paigutage seade kulma eest kaitstud
ruumi.



Abi hairete korral

A OHT = Laske must vesi ja Ulejaénud puhas Imiturbiin t66tab pérast véljaldlitamist inert-
Vigastusoht! Enne mistahes t66de alusta- vesi vélja ja kdrvaldage. si méjul edasi. Hooldust6éd alles pérast
mist seadme juures viige vétmeliiliti asen- A\ ETTEVAATUS imiturbiini seiskumist labi viia.
disse ,0“ ja totmmake véti vélja. Témmake Imiturbiini jéreljooksust tingitud vigastus-
akupistik vélja. oht.
Rike Korvaldamine
Seadet ei saa kéivitada Istmeliiliti ei ole alla vajutatud, istuge juhiistmele.
Masin to6tab ainult siis, kui istmel on operaator.
Uhendage akupistik.

Viige votmeliliti asendisse “1*.

Enne votmeldliti sisselilitamist votke jalg gaasipedaalilt. Kui viga esineb sellest hoolimata, pd6rduge
klienditeenindusse.

Kontrollige akusid, vajadusel vahetage valja *

Masin ei liigu Suruge luku vabastushoob alla (vt , Transport/seadme liikkamine®).
Ebapiisav veekogus Tdstke veekoguse reguleerimisnupust veekogust.

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Puhastage puhta vee filtrit.

Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Ebapiisav imivéimsus Musta vee paak on tais, seisake seade ja tiihjendage musta vee paak
Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahetage vélja
Kontrollige ebemesdela maardumuse suhtes, vajadusel puhastage.
Puhastage imipalgi imihuuli, vajadusel p6érake Umber vdi vahetage valja.
Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kdrvaldage ummistus
Kontrollige, kas musta vee véljalaskevooliku kaas on suletud

Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.
Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage valja.
Kontrollige musta vee valjalaskevoolikut tiheduse suhtes.

Kontrollige imipalgi seadistust

Paigaldage imivarvale lisaraskus (lisatarvikud).

Mitterahuldav puhastamise tu- |Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

lemus Kontrollige harjatiitibi ja puhastusvahendi sobivust.
Imiturbiinil on suurenenud p&or-| Tihjendage musta vee paak.
dearv Puhastage ujukit.

Kontrollige ebemesdela/ puhastage.

Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kdrvaldage ummistus

Hari ei pdorle Kontrollige, kas moéni véorkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage voorkeha.
Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil korvaldada, péérduge klienditeeninduse poole.
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Tahistus Detaili nr.: |Kirjeldus

Ketashari, punane (keskmine, standard) 4.905-026.0 |Kasutamiseks kdigi tavaparaste puhastustédde juures.

Ketashari, looduslik valge (pehme) 4.905-027.0 |Looduslikust kiust puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, must (kdva) 4.905-029.0 [Tugeva mustuse puhul ja pdhipuhastuseks. Ainult vastupida-
vatele katetele.

Padjandialus 4.762-534.0 |Padjandite puhastamiseks. Kiirihendusseadise ja keskluku-
ga.

Padjand, punane (keskmiselt pehme) 6.369-079.0 |Kdigi pindade puhastamiseks.

Padjand, roheline (keskmiselt kéva) 6.369-078.0 |Vaga mustade pindade puhastamiseks ning pdhipuhastuseks.

Padjand, must (kéva) 6.369-077.0 |Raskesti eemaldatava mustuse puhul ning pdhipuhastuseks.

Padjand, beez (kergelt teraline) 6.369-468.0 |Kdvade ja elastsete pinnakatete poleerimiseks ja varskenda-

Padjand, beez (sisaldab looduslikku karva) 6.371-146.0 |miseks.

Imiotsak, 850 mm, sirge 4.777-401.0

Imiotsak, 850 mm, kdver 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Vilkur 4.039-267.0

Fleetmanagement moodul 4.039-268.0

Koti hoidik 4.039-269.0

Esipuhkelksus 4.039-270.0

Mopihoidik 4.039-271.0

Spreimopp 5.999-045.0

Jameda mustuse tangid 6.999-113.0

™ i 2014/30/EL

(Paagid tiihjad, ilma juhi-

Voéimsus ta)
Nominaalpinge \% 24 Pinnakoormus (juhiga ja tiis puhta vee
Aku véimsus Ah (5h)[105 paagiga)
Keskmine véimsustarbi- W 1400 Esiratas N/cm2 102
mine Tagaratas N/cmz |124
Veomootori nimivéimsus (W 300 Tuvastatud vaartused vastavalt stan-
Imimootori véimsus w 600 dardile EN 60335-2-72
Harja mootori véimsus W 500 Vonkumiskoguvaartus  |m/s?  |<2,5
Kaitse liik IPx3 | |kaed
Imemine Ebakindlus K m/s2 10,2
Imivéimsus, Shukogus _[is |17 vonkumiskoguvadrtus - jmist - <0.5
Imivéimsus, alardhk kPa 120 ISt -
maks. Ebakindlus K m/s2  |0,1
Puhastusharjad Helirdhu tase L, dB(A) |66
Todlaius mm 1510 Ebakindlus K, dB(A) 2
Harja Iabimaat mm 510 Muratase Ly, + ebakind- [dB(A) |80,3
Harja poorlemiskiirus,  |1/min |155 lus Ko :
koormusega Lisavarustus ja varuosad
Harja p6érlemiskiirus, ~ |1/min 180 Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
koormuseta naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
Mo6tmed ja kaalud térgeteta kaituse.
Saidukiirus, max. kg/h |6 Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
Maastiku kalle max. % 8 aadressilt www.kaercher.com.
Teoreetiline pinnavéim- |m2h 2300 ELi vastavusdeklaratsioon
Sus . Ké&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
Puhta vee paagi maht |l 70 tud seade vastab meie poolt turule toodud
Musta vee paagi maht || 75 mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
maks. veetemperatuur  |°C 50 sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
Umbritsev temperatuur  |°C 540 listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Pikkus mm 1310 Meiega kooskdlastamata muudatuste te-

- . — . gemise korral seadme juures kaotab kées-
Leilus (ilma imipalgita)  |mm 590 olev deklaratsioon kehtivuse.
Korgus mm 1066 Toode: pdrandapuhastaja istmega
Lubatud kogumass kg 340 Tiiiip: 1.161-xXX
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi ........ LV 1
Darbiba .................. Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSa-

Na. .. LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Garantija ................. LV 1
Vadibas elementi........... Lv 2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-
Nas......ovviiiiiiiinnnn LV 2
Darbtba .................. LV 4
Aparata parvietoSana ....... LV 5
Glabdsana................ LV 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 5

Paltidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma ................. LV 7
Piederumi ................ LV 7
Tehniskiedati. ............. Lv 8
Piederumi un rezerves dalas. . LV 8
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 8

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto broSaru Drosibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem 5.956-251.0.
Aparats ir paredzéts izmantoS$anai uz virs-
mam ar maksimalo kdpumu, kads noradrtts
sadala "Tehniskie dati".
A\ BRIDINAJUMS
Lietotaji jaapmaca atbilstosi iekartas lieto-
Sanas prasibam.
Aparatu javar droSi izslégt.

Drosibas iekartas
Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.
Sedekla sledzis
Péc Tsas aiztures izslédz motoru, ja opera-

tors darba laika jeb brauciena laika pamet
vaditaja sédekli.

Simboli uz aparata

I\ BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena
risks uzlades procesa laika.
Nenonemiet polu aizsargvaci-
nus no akumulatoru poliem un
ievérojiet pareizu montazu.

Riska pakapes

A\ BISTAMI

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A\ UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Vides aizsardzba

So gridas slauci$anas masinu lieto lidzenu

gridu slapjai tiri8anai.

— Noreguléjot Gdens daudzumu un tirisa-
nas [idzekla daudzumu, aparatu var
viegli pielagot attiecigajam tiriSanas uz-
devumam.

Tiri8anas lidzekla daudzumu var piela-
got, ielejot to tvertné.

— Aparatam ir tira Gdens un netira ddens
tvertne (katra ar 70 litru tilpumu). Tadé-
jadi ir iesp&jama efektiva tiriSana ilgu
darbibas laiku.

— 510 mm liels darba platums padara ie-
spéjamu efektivu pielietojumu ilgam
darbam.

— Akumulatorus var izvéléties atkariba no
konfiguracijas (par to lasiet nodala "le-
teicamie akumulatori").

Noradijums:

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu-

mam, aparats var tikt aprikots ar dazadiem

piederumiem.

Jaut3jiet péc misu kataloga vai apmeklé-

jiet mas interneta www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

Sis aparats ir piemérots komercialai un in-

dustrialai lietoSanai, pieméram, viesnicas,

skolas, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jOs un nomas uznémumos.

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstoSi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gri-
du tir$anai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

— Siierice ir paredzéta izmanto$anai
iekstelpas.

— Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats nav paredzeéts koplietoSanas
satiksmes celu tiriSanai.

— Aparatu nedrikst lietot gridu tiriSanai,
kuras nav spiedienizturigas. Nemiet
véra gridas pielaujamo Tpatnéjo slodzi.
Slodze, ar kadu aparats balstas uz virs-
mu, ir noradita tehniskajos datos.

— Aparats nav paredzéts izmanto$nai
spradzienbistamas vidés.

— Ar aparatu nedrikst uzsakt viegli uzlies-
mojusas gazes, neatSkaiditas skabes
vai 8kidinatajus.

Pie tiem pieskaitami benzins, krasu $ki-
dinatajs vai Skidrais kurinamais, kuri,
sajaucoties ar iestkto gaisu, var radtt
spradzienbistamus maisijumus. Neiz-
mantojiet acetonu, neatSkaiditas ska-

aparata izmantotos materialus.

LV -1

lepakojuma materialus ir ie-
spéjams parstradat atkartoti.
Lddzu, neizmetiet iepakojumu
majsaimniecibas atkritumos,
bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

8D

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot at-
kartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst noklat
apkartgja vide. STiemesla dél
IGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savaksa-

B

nas sistému starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Katra valstr ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vairazoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.
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Vadibas elementi

=
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27

Sédeklis

Netira ddens tvertnes vaks

Netira Gdens dozétajs

Stare

Signaltaures taustins

BraukSanas virziena slédzis

Darba atruma grozama poga

Slédzis ar atslégu

Displejs

SukSanas stiena pedalis

Udens daudzuma regulé$anas poga
Brauk$anas pedalis

Suku nomainas pedalis

Diskveida suka

Tiri8anas galvina

Tira Gdens uzpildes limena indikacija
SukSanas stienis *

Netira ddens tvertne

Netira Gdens noteces $lltene
Grozamrokturis sikSanas stiena sa-
svérsanai

Uzgriezni sikSanas stiena nostiprina-
Sanai

Siksanas $|itene

Tira Gdens tvertnes un tira tdens filtra
noslégs

Tiri8anas galvinas pacelSanas/nolais$a-
nas pedalis

Tira Gdens tvertnes vaks

Tira Gdens iepildisanas atvere
Baterijas kontaktspraudnis

Stires augstuma iestatiSana

* neietilpst piegades komplekta
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Krasu markéjums

TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Simboli uz aparata

Sukla turetajs **

Tira Gdens tvertnes iz-
pludes atvere

Baterijas kontaktspraud-

O o |lnis

Tira Gdens tvertnes pie-

pildijuma Iimenis 25%

TiriSanas Skiduma do-
zéSana

Tiri8anas galvinas pa-

celSana/nolaiSana

Suku nomainas pedalis

SiuksSanas stiena pacel-
Sana/nolaiSana

Netira Gdens tvertnes iz-
plades atvere

Stiprind8anas punkts

*opcija

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Akumulatori

@

levérot noradijumus uz akumu-
latora, lietoSanas pamaciba un
automasinas ekspluatacijas ins-
trukcija

Valkéat aizsargbrilles

@ @

Nepielaist bérnus pie skabes un
akumulatoriem




Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata gais-
ma un smékésana ir aizliegti

Kimisko apdegumu bistamiba

Pirma palidziba

Bridingjuma piezime

Utilizacija

Nemest akumulatoru atkritumu
kasté

0B RIP P

Pb

BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Nelikt uz akumulatora instrumentus vai Ii-
dzigus priek$metus. Issavienojuma un
spradziena bistamiba.

Savainojumu giiSanas risks. Nekad nelau-
Jiet bricém nonakt saskaré ar svinu. Péc
darba ar baterijam vienmér notiriet rokas.

leteicamas baterijas

105 Ah - apkope nav nepiecieSama

Pasatijuma Nr. 6.654-141.0"
Tilpums [m3} * 2,64
Gaisa pliasma [m3/h] ** |1,06

* Akumulatoru uzlades telpas minimalais
tilpums

** Minimala gaisa plisma starp akumulato-
ru uzlades telpu un apkartéjo vidi

Aparatam nepiecieSami 2 akumulatori
" Pilnais komplekts (24 V/105 Ah) ar pieslé-
guma kabeli, pasat. nr. 4.039-287.0

Bateriju ievietoSana un pieslégSana

Nokomplektétajam "Pack" variantam aku-

mulators jau ir iemontéts.

= Atvienojiet baterijas kontaktspraudni.

=>» Sasveriet netira Gdens tvertni virziena
uz aizmuguri.

1 Starplika

IEVERIBAI

Bojajuma risks. levérojiet pareizu polaritati.

=>» Savienojiet polus ar komplekta ieklauto
savienoSanas kabeli.

= Savienojiet klat pievienoto piesléguma
kabeli ar vél brivajiem bateriju poliem
(*+) und (-).

=> Parbaudiet, vai ir pareizi veikta polu aiz-
sargvacinu montaza.

= Pievienojiet akumulatora kontaktu.

IEVERIBAI

Pilnigas izladéSanas gadijuma pastav boja-

Jjumu risks. Pirms aparata lietoSanas sak-

Sanas uzladéjiet akumulatorus.

Bateriju uzlade

Noradijums:

Aparatam ir pilnigas izladéSanas aizsardzl-

ba, tas nozimé, ka sanemot vél pielaujamo

minimalo kapacitates daudzumu, ar apara-

tu iespéjams vél tikai braukt.

Suku piedzina un nostkSana nedarbojas

= Nogadajiet aparatu tieSi uz uzlades sta-
ciju, turklat izvairieties no braukSanas
kapumos.

Noradijums:

Pielietojot citus akumulatorus (pieméram,

citu razotaju), Karcher klientu servisam no

jauna jaiestata pilnigas izladéSanas aizsar-

dziba atbilstoSi akumulatoram.

A\ BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks. Nemiet

véra uz elektrotiklu un droSinatajiem attieci-

namos nosacijumus - skatiet "Ladeéetajs".

Izmantojietladétaju tikai sausas, pietiekami

védinatas telpas!

Noradijums:

Uzlades laiks vidgji sasniedz apm. 10-12

stundas.

leteicamajiem ladétajiem (der attiecigi iz-

mantotajiem akumulatoriem) ir elektroniska

vadiba, un tie pabeidz uzladi patstavigi.

A\ BISTAMI

Spradzienbistamiba. Telpa, kura aparats ir

novietots akumulatora uzladésanai, jabat

no akumulatora tipa atkarigam minimala-

Jam tilpoumam un gaisa apmainai ar mini-

malo gaisa plismu (skatit "leteicamie aku-

mulatori").

Spradzienbistamiba. Mitro akumulatoru 1a-

déSanu var veikt tikai ar augSup paceltu ne-

tira ddens tvertni.

= |ztukSojiet netira Gdens tvertni.

= Vadibas pults atslégas slédzi pagrieziet
pozicija ,0” un iznemiet atslégu.

= Sasveriet netira ddens tvertni virziena
uz aizmuguri.

Ladesanas ierice
6.654-367.0

Akumulatora tips
6.654-141.0

Noradijums: Izlasiet Iadétaja razotaja sa-

stadito lietoSanas pamacibu, Tpasu uzma-

nibu pievérsot droSibas noradém!

=>» Savienojiet akumulatora kontaktu aku-
mulatora pusé ar ladétaju.

= lespraudiet 1adétaja kontaktdakSu kon-
taktligzda.

=>» Uzlades procesu veiciet atbilstoSi noradi-
jumiem ladétaja lietoSanas instrukcija.

Baterijas, kuram nav nepiecieSama

Ipasa apkope (mitras baterijas)

=> Vienu stundu pirms uzlades procesa
beigam pievienojiet destiletu tdeni, ie-
vérojiet bateriju skabes stavokli. Bateri-
jas ir atbilstosi markéetas. Uzlades bei-
gas visiem elementiem javada strava.

A\ BISTAMI

Kimisko apdegumu bistamiba. Ja akumulators

ir izIadéjies, uzpildot tdeni, var izplast skabe!

Rikojoties ar akumulatora skabi, izmantojiet

aizsargbrilles un ievérojiet noteikumus, lai ne-

gatu savainojumus un nesabojatu apgérbu.

lespéjami radusas skabes $lakatas uz

adas vai apgérba nekavéjoties noskalojiet

ar lielu daudzumu ddens.

IEVERIBAI

Bateriju piepildisanai izmantojiet tikai desti-

létu vai atsalotu adeni (EN 50272-T3).

Nelietojiet citus piemaisijumus (& dévétos

uzlabo$anas lidzeklus), jo pretgja gadijuma

zad garantija.

Maksimalie akumulatora gabariti

1 Akumulatora kontakts, akumulatora
puse
2 Akumulatora kontakts, aparata puse

=> Atvienojiet akumulatora spraudni apa-
rata puse.

IEVERIBAI

Bojgjumu risks!

— Nesavienojiet ladétaju ar akumulatora
kontaktu aparata pusé.

— Izmantojiet tikai ieblvétajam akumula-
tora tipam atbilstoSu ladétaju:

LV -3

Garums 408
Platums 348

Augstums 284
Bateriju demontaza

Atslégas slédzi pagrieziet pozicija ,0".
Atvienojiet baterijas kontaktspraudni.
Sasveriet netira ddens tvertni virziena
uz aizmuguri.

Atvienojiet kabeli no baterijas negativa
pola.

Atvienojiet atlikuSos kabelus no bateri-
jam.

Iznemiet baterijas.

Izlietotas baterijas utilizéjiet saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem.

L7 N A 7

Suku piestiprinasana

Sukas montaza ir aprakstita nodala ,Apko-
pes darbi”.

Suksanas stiena montaza

Py

= SidkSanas stieni iestipriniet sikSanas
stiena piekare t3, lai veidmetala loksne
atrastos pari piekarei.
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=> Pievelciet sparnuzgrieznus.
=> Uzspraudiet suk8anas $|ateni.

Stures regulésSana

=> Atlaist abas stdres augstuma iestatiSa-
nas skraves.

= Noregulét stiri vélamaja augstuma.

= Pievelciet abas skrives.

IEVERIBAI

Bojgjumu risks!

Ekspluatacijas laika neatvienojiet akumula-
tora spraudni.

Noradijums:

Lai nekavéjoties partrauktu visas funkcijas,
parslédziet droSibas slédzi pozicija ,0".

lerices ieslégSana

= lenemiet vietu sédekli.

= Parslédziet atslégas slédzi pozicija ,1”.

Displejs parmainus attélo:

— intervalu ITdz nakamajam klientu die-
nesta apmekléjumam;

— programmatdras versiju, vadibas bloku;

— akumulatora uzlades stavokli un darba
stundu skaitu.

Parbaudiet stavbremzi

A\ BISTAMI

Negadijumu risks. Pirms katras ekspluata-

cijas uz lidzenas virsmas japarbauda stav-

bremzes darbiba.

=> leslcdziet ierici.

= Parslédziet braukSanas virziena slédzi
"uz prieksu".

= Nedaudz nospiediet brauk$anas pedali.

=> Bremzém ir dzirdami jaatblok&jas. Apa-
ratam pa Iidzenu virsmu ir mazliet jari-
po. Kad atlaiz pedali, bremzes dzirdami
aktivizéjas. Ja iepriek§ minétais neno-
tiek, partrauciet aparata ekspluataciju
un izsauciet klientu servisu.

BrauksSana

A\ BISTAMI

Negadijumu risks. Ja aparatam nedarbojas

bremzes, rikojieties sekojosi:

=>» Ja aparats, atlaizot brauk$anas pedali,
neapstajas uz rampas slipuma virs 2%,
atslégslédzi nedrikst parslégt pozicija
0. Aparata ekspluataciju jaturpina, ltdz
ir sasniegta horizontala pozicija.

=» Sasniedzot horizontalu stavokli, par-
trauciet aparata ekspluataciju un izsau-
ciet klientu servisu.

=> Papildus jaievéro bremzu apkopes no-
radrjumi.

A\ BISTAMI

Aparata apgasanas risks parak slipu virs-

mu gadijuma.

=> Brauciet tikai kapumos, kuru slipums
neparsniedz 8%.
Kapumos un pa nogazém brauciet tikai
garenvirziena, neméginiet apgriezties.

Aparata apgasanas risks, veicot straujus

pagriezienus.

Uz slapjas gridas pastav slidéSanas risks.

= Pagriezienos brauciet léni.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav apa-

rata apgasanas risks.
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=> Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparéata apgasanas risks parak liela sana

slipuma gadijuma.

= Perpendikulari kustibas virzienam brau-
ciet tikai kapumos, kuru slipums nepar-
sniedz 8%.

Brauksana

lenemiet vietu sédekIr.

SukSanas stiena sviru paceliet augSup

un nofiksgjiet.

Nospiediet tiriSanas galvas pedali lejup

un to nofikséjiet.

Parslédziet atslegas slédzi pozicija ,1”.

lestatiet braukSanas virzienu ar vadi-

bas pults brauk$anas virziena slédzi.

Nosakiet braukSanas atrumu, izmanto-

jot braukSanas pedali.

= Aparata kustibas apturésSana: atlaidiet
brauk$anas pedali.

Noradijums:

Ar paceltu tiriSanas galvu darba atruma

grozama poga neietekmé maksimalo atru-

mu.

BraukS8anas virzienu var mainit arT tiriSanas

procesa laika. 8adi, vairakas reizes brau-

cot uz priek8u un atpakal, var intensivi firit

loti netiras vietas.

L L N

Izejvielu iepildiSana

Mazgasanas Iidzekli

/\ BRIDINAJUMS

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
ridanas lidzeklus. Izmantojot citus tiriSanas
lidzeklus, lietotgjs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attieciba uz ekspluataci-
jas droS8ibu un nelaimes gadijumu bries-
mam.

Izmantojiet tikai tos tiriSanas lidzeklus, kuri

tdenraza skabi.

levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Noradijums:

Neizmantojiet stipri putojoSus tiriSanas I1-
dzeklus.

LietoSana Mazgasa-

nas lidzekli
Visu tdensizturigo gridu tir- RM 746
8ana to uzturéSanai RM 780
Spidosu virsmu (piem., gra- RM 755 es
nits) tiriSana to uzturéSanai
Rdpnieciskas razoSanas
gridu tiriSana to uzturéSanai
un vispariga tiridana
Smalkakmens flizu tiriSana
to uzturéSanai un vispariga
tiriSana

FIiZu tirisana to uzturésanai |RM 751
sanitaraja zona

RM 69 ASF

RM 753

Tir$ana un dezinficéSana |RM 732
sanitaraja zona
Visu sarmizturigo gridu RM 752

(piem., PVC) slana nonem-
Sana

Linoleja gridu slana nonem-|RM 754
Sana

LV -4

saldudens

=> Atveriet tird Gdens tvertnes vaku.

=> Piepildiet tvertni ITdz pusei ar tiru Gdeni
(maksimali 50 °C).

=> lepildiet mazgasanas l1dzekli.

=> Piepildiet tvertni ar Gdeni.

=>» Aizveriet tira Gdens tvertnes vaku.

Suksanas stiena iestatiSana

leslips stavoklis

Nosik$anas rezultatu uzlaboSanai uz flizu
virsmam sikS$anas stieni var pagriezt lidz
pat 5° ieslipa stavoklr.

=> Atskraveéjiet sparnuzgrieznus.

=>» Pagrieziet siikSanas stieni.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.

Slhipums

Ja nav pietieko$s nosikSanas rezultats,
var maintt taisna suksanas stiena slipumu.

1 Griezams rokturis
2 Spriego$anas svira

=>» Paceliet spriegoS$anas sviru.

=>» Parregul€jiet grozamrokturi sikSanas
stiena sasvér3anai.

= Nospiediet spriego$anas sviru uz leju.

Augstums

Reguléjot augstumu, tiek ietekméta sikSa-
nas mélisSu lociSanas, saskaroties ar zemi.

= MEéginiet regulét augstuma regulésanas
grozamrokturus, I1dz ir panakts vislaba-
kais sUkSanas rezultats.



Udens daudzuma iestati$ana

= ArreguléSanas pogu iestatiet Gdens
daudzumu atbilstoSi gridas klajuma ne-
tiribas pakapei.

Noradijums:

Pirmos tirfiSanas méginajumus veiciet ar

mazaku ddens daudzumu. Pakapeniski pa-

lieliniet Gdens daudzumu, I1dz tiek sa-

sniegts vélamais tiriSanas rezultats.
Tinsana

lenemiet vietu sédekI.

Parslédziet atslégas slédzi pozicija ,1".

lestatiet braukSanas virzienu ar vadi-

bas pults brauk$anas virziena slédzi.

Pagrieziet darba atruma grozamo pogu

atbilstosi vélamajai vértibai.

Displeja iestatidanas laika tiek attélots

atrums.

Radijums maksimalo atrumu attélo pro-

centos.

lestatiet Gdens daudzumu ar regulésa-

nas varstu.

= Paceliet augSup un nofikséjiet siksa-
nas stiena roktura apaksdalu.

=>» Nospiediet sikSanas stiena sviru lejup.
SakSanas svira nolaizas un tiek aktivi-
zéta nosidk3ana.

= Nospiediet tiriS8anas galvas pedali uz
leju/pa labi, atbrivojiet to laujiet tam at-
griezties aug$éja stavokilr.

=>» Nosakiet braukSanas atrumu, izmanto-
jot braukSanas pedali.
TiriSanas galva nolaiZas, tiek aktivizéta
suku piedzina un padots tiriSanas $kid-
rums.

=>» Brauciet pa tiramo virsmu.

=> Aparata kustibas apturéSana: atlaidiet

braukSanas pedali.

TiriSanas beigas

=>» Spiediet tiriSanas galvas pedali lejup,
[Tdz tas nofikséjas.

=> Pabrauciet vél nedaudz uz priekSu, lai
nosuktu atlikuso adeni.

=> Celiet slik3anas stiena sviru augsup,
[1dz ta nofiks€jas.
SidkSanas turbina tiek izslégta péc 10
sekunzu aiztures laika.

=> Atslégas slédzi pagrieziet pozicija ,,0“.

v vy
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Netira udens tvertnes iztukSosana

Noradijums:

Ja netira Gdens tvertne ir pilna, pludin$ no-

slédz iesik8anas atveri un stkSanas turbi-

na darbojas ar palielinatu apgriezienu skai-

tu.

A\ BRIDINAJUMS

levérojiet notekudenu attirisanas vietéjos

noteikumus.

=> Panemiet netira Gdens noteces $|ateni
un ievietojiet piemérota savaksanas ie-
karta.

Noradijums:

IzplGstos$a Gdens striklu var kontrolét, sa-

spiezot dozétajierici.

7

= |zlejiet Gdeni, atverot dozétaju pie note-
ces §lutenes.

= Pé&c tam ar tiru Gdeni izskalojiet netira
ddens tvertni.

Tira adens tvertnes iztukSoSana

= Noskrivéjiet tird Gdens tvertnes vaku.
=> Izlaidiet tiro Gdeni.

=> Uzskravéjiet tira ddens tvertnes vaku.
Ekspluatacijas partrauksSana

= NepiecieSamibas gadijuma uzladgjiet
bateriju.

Aparata parvietoSana

A\ BISTAMI

Savaino$anas risks! Aparatu iekraut un iz-

kraut drikst tikai kapumos, kuru slipums ne-

parsniedz maksimalo vértibu (skatit "Teh-

niskie dati"). Brauciet IEnam.

N\ UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véré aparata svaru.

= Pirms iekrauSanas iztukSojiet tira un
netira ddens tvertni.

=> Iznemiet diskveida sukas no suku gal-
vas.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Aparata stumsana

1 AtblokéSanas svira

=> Paceliet atblokéSanas sviru augSup un
stumiet aparatu.
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A\ BISTAMI

Bremzu darbibas traucéjumu radits negadi-
Jjumu risks.

Péc stumSanas noteikti parvietojiet lejup at-
blokésanas sviru.

Glabasana

AN\ UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-

Jot nemiet véré aparata svaru.

= S0 aparatu drikst uzglabat tikai iekstel-
pas.

=>» Lai negativi neietekmétu stabilitati, gla-
basanas vietu izvelieties, nemot véra
aparata pielaujamo kopéjo masu.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

SavainoS8anas risks! Pirms visiem darbiem

ar aparéatu pagrieziet atslégas slédzi pozici-

Jja ,0“un iznemiet atslégu. Izvelciet bateri-

Jas kontaktspraudni.

= Nolejiet un likvidéjiet netiro Gdeni un at-
liku$o tiro Gdeni.

N\ UZMANIBU

Savaino$anas risks siikSanas turbinas péc-

darbibas rezultata.

Péc izslégSanas stkSanas turbina turpina

darboties. Apkopes darbus veiciet tikai tad,

kad ir apstajusies sakSanas turbina.

Apkopes grafiks

Péc darba
IEVERIBAI
Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar
adeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas
lidzeklus.
Izlejiet netiro Gdeni.
Ar tiru Gdeni izskalojiet netira Gdens
tvertni.
IztTriet lielo netirumu sietu.
No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patinu, kas piesucinata ar maigi sarmai-
nu Gdeni.
Notiriet slikSanas mélites, parbaudiet
to nodilumu un vajadzibas gadijuma
nomainiet.
Parbadiet sukas nolietojumu, nepiecie-
Samibas gadijuma nomainiet.
= Akumulatora uzlade:
Ja uzlades stavoklis ir zem 50%, aku-
mulatora uzladi veikt pilntba un bez par-
traukuma.
Ja uzlades stavoklis ir virs 50%), akumu-
latora uzladi veikt tikai tad, ja nakamaja
lietoSanas reizé tiek patéréts pilns dar-
bibas laiks.

lk nedélu

=>» Regulari lietojot, akumulatoru nepiecie-
Sams vismaz vienreiz nedéla uzladéet
pilntba un bez partraukuma.

Reizi ménesi

IztukSojiet tira Gdens tvertni tukSu un iz-

skalojiet nogulsnes.

IztTriet tird Gdens filtru.

Notiriet pludinu.

Iztiriet Skiedru filtru.

Ja aparata ekspluatacija ir uz laiku par-

traukta: parbaudiet akumulatora vien-

meérigu uzladi.

L2 2

v

v

L 2 2

195



= Parbaudiet, vai nav oksidéjusies aku-
mulatora poli, vajadzibas gadijuma no-
tiriet. Pievérsiet uzmanibu savienojuma
kabelu fiksacijai.

=> Notiriet blives starp netira ddens tvertni
un vaku un parbaudiet to hermétisku-
mu, vajadzibas gadijuma nomainiet
tas.

= Jaierice ir baterijas, kuram javeic apko-
pe, parbaudiet elementu elektrolita bli-
vumu.

=>» Jailgaku laiku netiek izmantota, ierici
novietot uzglabasanai tikai ar pilntba
uzladétu akumulatoru. Vismaz reizi mé-
nesr pilntba uzladét akumulatoru.

lk gadu

=> Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
veikt priekSrakstos noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Apkopes ligums

Lai veicinatu aparata droSu darbu, var nos-
legt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-
tu Kércher realizacijas nodalu.

Pludina un puku sieta tiriSana

=> Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

Fiksacijas akis
Skiedru filtrs
Pluding

Pludina korpuss

A OWON -

Atbrivojiet fiksacijas aki.

Izvelciet pludina korpusu virziena uz le-
ju.

Iznemiet pludinu no pludina korpusa un
to notiriet.

Iztiriet Skiedru filtru.

=> Samontgjiet detalas pretéja seciba.

L

196

Liela netirumu sieta tiriSana
=> Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

1 Lielo netirumu siets

= lzvelciet lielo netirumu sietu virziena uz
augsu.

= Noskalojiet lielo netirumu sietu zem tek-
oSa ddens.

=> levietojiet lielo netirumu sietu atpakal
netira Gdens tvertné.

SukSanas méliSu nomaina

=> Nonemiet sikSanas stieni.

=> Izskravéjiet rokturus.

=> Iznemiet plastmasas detalas.

=> Iznemiet sikSanas mélites.

= lebidiet jaunas stk3anas mélites.
=> lebidiet plastmasas detalas.

=> leskrOvéjiet rokturus un pievelciet.

Diskveida sukas nomaina

=> Paceliet tiriSanas galvinu.

=> Nospiediet suku nomainas pedali uz le-
ju, parvarot pretestibu.

=> Iznemiet diskveida suku sanos zem tiri-
Sanas galvinas.

= Turiet jaunu diskveida suku zem tiri$a-
nas galvinas, paspiediet uz augSu un
nofikséjiet.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

= |ztukSojiet tTra un netira ddens tvertnes.
Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A\ BISTAMI

Savaino$anas risks! Pirms visiem darbiem
ar aparatu pagrieziet atslégas slédzi pozici-
Jja ,0“un iznemiet atslégu. Izvelciet bateri-

jas kontaktspraudni.

= Nolejiet un likvidéjiet netiro Gdeni un at-
likuSo tiro adeni.

A\ UZMANIBU

Savaino$anas risks sikSanas turbinas péc-

darbibas rezultata.

Péc izslégsanas suksSanas turbina turpina
darboties. Apkopes darbus veiciet tikai tad,
kad ir apstgjusies sikSanas turbina.

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Nav aktivizéts sédekla sleédzis, ienemiet vietu sédeklr.
Aparats darbojas tikai tad, ja sédeklT séz operators.

Pievienojiet akumulatora kontaktu.

Parslédziet atslégas slédzi pozicija ,1”.

Pirms atslégas slédza ieslégSanas nonemiet kaju no gazes pedala. Ja klida tomér atkartojas, izsauciet
klientu dienestu.

Parbaudit akumulatorus, nepiecieSamibas gadijuma uzladét

Aparats nebrauc

Spiediet atblokéSanas sviru lejup (skatiet , TransportéSana/aparata stumsana”).

NepietiekoSs Gdens daudzums

Ar Gdens daudzuma reguléSanas pogu palieliniet tdens daudzumu.

Parbaudiet tira ddens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

IztTriet tira Gdens filtru.

Parbadiet vai §|atenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

NepietiekoSa stkSanas jauda.

Pilna netira Gdens tvertne, apturiet aparatu un iztukSojiet netira Gdens tvertni

Notiriet blivéjumu stavokli starp netira ddens tvertni un vaku un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzibas
gadijuma nomainiet tos.

Parbaudiet, vai plku siets nav netirs, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet.

Notiriet sikS8anas mélites pie sikSanas stiena, nepiecieSamibas gadijuma apgrieziet vai nomainiet.

Parbaudiet, vai nav aizséréjis sikSanas stienis, vajadzibas gadijuma novérsiet aizséréjumu

Parbaudiet, vai ir slegts netira idens novadiSanas $|utenes vaks.

Parbadiet vai §|atenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

Parbadiet vai 8latenes nav bojatas, nepiecieS8amibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet netira tGdens izplides caurules hermétiskumu.

Parbaudiet sikSanas stiena iestatijumu.

Uzlieciet sikSanas stienim papildsvaru (piederumos).

NepietiekoSs tiriSanas rezultats

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet, vai attieciga suka un tiriS8anas Iidzeklis ir pieméroti.

Paaugstinats stikSanas turbi-
nas apgriezienu skaits

IztukSojiet netira Gdens tvertni.

Notiriet pludinu.

Parbaudiet/iztiriet paku sietu.

Parbadiet vai §|atenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

Parbaudiet, vai nav aizséréjis sikSanas stienis, vajadzibas gadijuma novérsiet aizséréjumu

Suka negriezas

Parbaudiet vai sukas nebloké sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iespéjams noveérst ar Sis tabulas palidzibu, izsauciet klientu apkalposanas dienestu.

Nosaukums Dalas Nr. Apraksts

Diskveida suka, sarkana (vidgja, standarta) 4.905-026.0 |lzmantoSanai visos ierastajos tiriSanas darbos.

Diskveida suka, dabiska (miksta) 4.905-027.0 |No dabigas Skiedras tiriSanai un puléSanai.

Diskveida suka, melna 4.905-029.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiriSanai. Tikai izturigiem se-
gumiem.

Uzliku SKivis 4.762-534.0 [Twri8anai ar uzlikdm. Ar atri nomainamo savienojumu un cen-
tréjosSo spradratu.

Uzlika, sarkana (vidéji miksta) 6.369-079.0 |Visu gridu tirisanai un pulésanai.

Uzlika, zala (vidéji cieta) 6.369-078.0 |[Loti netiru gridu tiriSanai un pamattirisanai.

Uzlika, melna (cieta) 6.369-077.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiriSanai.

Uzlika, béSa (nedaudz graudaina) 6.369-468.0 |Cietu un elastigu segumu puléSanai un atsvaidzinasanai.

Uzlika, bésa (ar dabigajiem sariem) 6.371-146.0

SikSanas stienis, 850 mm, taisns 4.777-401.0

Siksanas stienis, 850 mm, liekts 4.777-411.0

Homebase Box komplekts 4.035-406.0

Rotéjosa signdluguns 4.039-267.0

"Fleetmanagement" modulis 4.039-268.0

Maisina stiprinajums 4.039-269.0
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Nosaukums Dalas Nr. Apraksts
Slauci$anas ierice 4.039-270.0
Sikla turétajs 4.039-271.0
~Spraymopp” tirisanas drana 5.999-045.0
Lielo netirumu knaibles 6.999-113.0

Tehniskie dati Piederumi un rezerves dalas

Jauda

Nominalais spriegums |V 24
Akumulatora kapacitate |Ah (5h)[105
Vidé&ja uznemsanas jauda|W 1400
Motora nominala jauda |W 300
SidkSanas motora jauda |W 600
Sukas motora jauda w 500
Aizsardziba IPX 3
Siuksana

SikS$anas jauda, gaisa |I/s 17
daudzums

SikSanas jauda, zems- |kPa 120
piediens, maks.

TiriSanas sukas

Darba platums mm 510
Sukas diametrs mm 510
Birstu apgriezienu skaits, [1/min 155
pie noslodzes

Birstu apgriezienu skaits, [1/min  |180
bez noslodzes

Izméri un svars

BraukSanas atrums, maks. km/h |6
Cela kapums, maks. % 8
Teorétiska jauda uz virs- m#st. |2300
mas vienibu

Tira Gdens tvertnes tilpumsi|| 70
Netira tdens tvertnes til- || 75
pums

Maks. Gdens temperatira|°C 50
Apkartéjas vides tempe- |°C 5-40
ratdra

Garums mm 1310
Platums (bez sikSanas |mm 590
stiena)

Augstums mm 1066
Pielaujamais kopgjais svars|kg 340
Transport&jamais svars kg 194
(Tuksas tvertnes, bez vadi-

taja)

Virsmas noslogojums (ar vaditaju un
pilnu tira ddens tvertni)

Priek$éjais ritenis N/cm?2 |102
Aizmugurgjais ritenis N/cmz |124

Saskana ar EN 60335-2-72 aprékinatas

Lwa + nenoteiktiba Ky,

vértibas

Kopgjais vibraciju Tmenis m/s2 < 2,5
rokam

Nenoteiktiba K m/sz2  |0,2
Kopgjais vibraciju Tmenis m/s2  |< 0,5
sédvieta

Nenoteiktiba K m/sz2 0,1
Skanas spiediena Iimenis |[dB(A) |66
Loa

Nenoteiktiba K dB(A) |2
Skanas jaudas Iimenis  |dB(A) |80,3
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Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
ar vaditaja sédekli
Padomi: 1.161-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2014/53/ES

Piemérotas harmonizetas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Bp Pack:
EN 60335-2-29

Fleet:

ETSI EN 300 328 V1.9.1
ETSI EN 300 440-2 V1.4.1
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2
ETSI EN 301 489-3 V1.4.1
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1
ETSI EN 301 511 vV9.0.2
ETSI EN 302 291-2 V1.1.1
EN 60950-1

Izmantotie valsts standarti:

Apak$a parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.
W esac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.03.2018.



Prie$ pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovaultis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Saugos reikalavimai ........ LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj . . . . LT 1
Aplinkos apsauga .......... LT 1
Garantija ................. LT 1
Valdymo elementai ......... LT 2
Prie$ pradedant naudoti . .. .. LT 2
Naudojimas . .............. LT 4
Transportavimas ........... LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas. . . .. LT 5
Pagalba gedimy atveju . ... .. LT 7
Priedai................... LT 8
Techniniai duomenys. .. ..... LT 8
Priedai ir atsarginés dalys . . . . LT 8
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 8

Saugos reikalavimai

Prie$ pradédami naudoti prietaisa, atidziai

perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir

kartu pridétg informacine broSidrg — ,Sau-

gos nurodymai dél Sepetiniy valymo jrengi-

niy“ 5.956-251.0.

Jrenginys pritaikytas dirbti ant ypac staciy

pavirSiy, aprasyty skyriuje ,Techniniai duo-

menys®.

AN\ ISPEJIMAS

Operatoriai turi bati tinkamai apmokyti nau-

doti §j prietaisg.

Prietaisas turi bati saugiai iSjungiamas.
Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
Kontaktinis sédynés jungiklis

Jei eksploatuotojas darbo metu arba va-
Ziuojant apleidZia sédyne, po trumpo laiko
iSsijungia vaziavimo variklis.

Simboliai ant prietaiso

A\ PAVOJUS

Elektros srovés smagio pavo-
jus jkraunant prietaisg. Nenu-
imkite ant baterijos poliy esan-|
Ciy poliy apsauginiy dangciy ir
jsitikinkite, kad jie tinkamai su-
montuoti.

Rizikos lygiai

A\ PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ JSPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

AN\ ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
kelti materialinius nuostolius.

Aplinkos apsauga

Sis $veitimo-siurbimo prietaisas skirtas ly-

giy grindiniy drégnam valymui.

— Reguliuojant vandens ir valomosios
priemonés kiekj, prietaisg lengva pritai-
kyti reikiamai valymo uzduodiai.
Valomosios priemonés dozés kiekj gali-
te keisti jpildami j talpykla.

— Jrenginys turi varaus vandens ir uz-
tersto vandens talpyklas (po 70 | tal-
pos). Tai uztikrina ilgalaikj ir efektyvy
valyma.

— Darbinis 510 mm plotis uztikrina ilgalai-
ki efektyvy naudojima.

— Baterijos pasirenkamos priklausomai
nuo konfigdracijos (zr. skyriy ,Reko-
menduojamos baterijos*)

Pastaba:

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-

taisas gali bati komplektuojamas su jvai-

riais priedais.

Teiraukités masy katalogo arba apsilanky-

kite mdsy interneto svetainéje www.kaer-

cher.com.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas tinka pramoniniam naudoji-
mui, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoni-
nése, fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir
nuomos punktuose.

8] prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

— Sis prietaisas yra skirtas naudoti patal-
pose.

— Naudojimo temperatara turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

— Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaisas netinka valyti atvirus, eismui
skirtus kelius.

— Prietaisas negali bGti naudojamas valyti
slégiui jautrias grindis. NevirSykite kon-
kre€iam pavirsiui leistinos apkrovos.
Prietaiso sukeliama pavirSiaus apkrova
yra nurodyta techniniuose duomenyse.

— Prietaiso negalima naudoti patalpose,
kuriose yra sprogimy pavojus.

— Draudziama prietaisu siurbti degias du-
jas, neskiestas rugstis ar tirpiklius.
Sioms medziagoms priskiriami, daZy
skiedikliai, benzinas, mazutas, kurie su-
mide su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius misinius. Jokiu bidu nenaudokite
acetono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy,
kadangi jie gali pazeisti prietaiso me-
dziagas.

Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudetyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medZiagy, to-
del jie turéty bati atiduoti per-
dirbimo jmonéms. Akumuliato-
riai, alyvos ir pana$ios medzia-
gos netureéty patekti j aplinka.
Todél naudotus prietaisus Sa-
linkite pagal atitinkama antriniy

7| &9

zaliavy surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.
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